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MOJIMACHEKTHBIN XAPAKTEP BBIPAKEHUSA AHTPOIIOLHEHTPU3MA B
IHOCJIOBUIIAX PYCCKOI'O, KABAXCKOI'O, Y3BEKCKOI'O, AHI'VIMUCKOI'O AA3bIKOB

AnHoTanmusi. B cTathe paccMarpuBaeTCsl aKTyalbHas MpoOJieMa BBIPAXKCHUS AHTPOIOLICHTPU3MA B MOCIOBHIIAX
PYCCKOTo, Ka3axCKoro, y30€KCKOTO, aHIJIMHCKOTrO s3bIKOB. CoJliepikaHHe MOCIOBHIBI BCET/la aHTPOIOLEHTPHYHO, TaK Kak
HPAaBOYYHUTEIBHOCTh, HA3MJATCIBHOCTh €¢ 3HAYCHMS HAmpaBJicHA HA YeJIOBEKa, I[O3TOMY BCE  IOCIOBHUILBI
AHTPOIOLICHTPUYECKUE, HO CITOCOOBI BHIPAXKCHUS aHTPOIOLICHTPU3MA B HUX pa3HbIe — SKCIUIMIUTHBIC WU UMIUTUIUTHBIC: )
IKCIUTMIIUTHOE (OTKPBITOE) BBIPAKCHHE AHTPOIMOICHTPU3MA MMEPEAaeTCs JIeKCeMaMu, 0003HAYAIOIIUMH MOHITHE YEI0BEK
(uenoBeK, MY)XYMHA, JKCHIIWHA, OH, OHA, OHH, ...); 0) HMIUIMIMTHOE (KOCBEHHOE) BBIPAKCHHUE AHTPOIOLCHTPU3MA
nepenaetcsi 0€3 MCIOJIb30BAHUS JIEKCEM, 0003HAYAIOIINX MMOHATHE YEJOBEK, HO MX Ha3UIaTebHOCTh, HHOCKA3aTEeIbHOCTh
oOpalieHbl K 4YeJT0BeKY. AHTPOIOLEHTPU3M B MTOCIOBHIAX XapaKTEPHU3yeTCsi 0000IIEHHOCThI0, COOMPATENLHOCTHIO, IIOITOMY
OH TMepefaeTcs W JeKkceMaMu (Ha3BaHHWSAMH), O0OO3HAYAIONIMMH JKHBOTHBIX, a TaKXe PACTHTENBHBIA MHpP, KOTOpPbIC
XapaKTePU3YyIOTCSI KaK MOJIOKHUTEILHBIMY, TAK U OTPHUIIATEIbHBIMU KauecTBaMu. [lepeqaya aHTPOMOIEHTPH3MA 300HUMAMHU
HEPEJIKO CBS3aHa C PEMTHO3HBIMHI KAHOHAMH, TAKUMH KakK 3alpeT WK pa3pelieHre Ha MOoTpeOIeHUE B MUY MsICa TOTO HITH
HMHOTO JKABOTHOTO (HampuMep, Ocja WK CBHHBH). HEKOTOpBIC M3 HUX B MCTOPHH PEIHIHH SBISIOTCS IUCKYCCHOHHBIMU
(mampumep, cBuHUHA). [l03TOMY B OJHHMX [IOCJOBUIAX HA3BaHUS TAKHUX JKUBOTHBIX HMEIOT IIOJIOKHUTEIBHYIO
XapaKTePUCTHKY, HAMPABICHHYI0 Ha 4YeJOBEKa, B JAPYIMX — OTPHUIATEIbHYI0. MaTepHaaoM HCCICIOBAHUS MOCITYKUIH
MMOCJIOBAYHBIC CJIOBAPH YETBIPEX SI3BIKOB, HAYYHBIC W HAyYHO-IOMYJSIPHBIC MCCIICIOBAHUS MO 3TOW mpodiiemMe u
BBITEKAIOIIHE OTCIO/a 00IeUeoBeYecKie (YHHBEPCAIbHbIC) U HAIIMOHAIBLHO-KYJIbTYPHBIC BO33peHus. [locaoBuuHbIil HOHT
KaXJI0TO s13bIKa (DYHKIIMOHHPYET C aHTPOMOICHTPUYCCKHM 3HA4YCHHEM. B Xome aHaim3a sS3bIKOBOIO Marepuaia ObLIH
HCIOJIb30BaHBI TAKHE METO/IbI KaK COMOCTABUTENbHBIN, CEMAaHTUKO-CTHIMCTHIECKU, HICTOPUKO-CPABHUTENILHBIA U JIp., Y4TO
CHOCOOCTBOBAIIO MONYYEHHIO PE3yIbTaTOB, UMEIOIIUX TEOPETUIECKOE U MPAKTHIECKOE 3HAUCHHUE.
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DOI: https://doi.org/10.55491/2411-6076-2024-3-12-21

Maxanoer /I:xycynos
¢uosiorus FEUTBIMIAPBIHBIH JOKTOPHL, Ipodeccop,
O30ekcTaH MEMIIEKETTIK 9JIEM TUIJepl YHUBEPCUTETI,
O30¢kcTan, TalIkeHT K.,
ORCID: 0000-0002-2934-2333 E-mail: mah.dzhusupov@mail.ru

OPBIC, KA3AK, O3BEK, ATbIJIIBIH MAKAJIIAPBIHIAT'bI
AHTPOIIOOEHTPU3MHIH INTOJUACIHEKTTI KOPIHICI

AngaTtnma. Makanaga opbic, Kaszak, ©30€K, aFpUINIBIH TiUIACPIHAETI MaKal-MoTeNJeperi aHTPOIOIECHTPUIMII
OinmipyaiH ©3eKTi Maceleci KapacThIpbuTaasl. MaKkaa-MOTeIiH Ma3MYHbI 9pKalllaH aHTPOIIOIEHTPUCTIK OOJBINT TaOBLIAIbI,
OUTKEHI OHBIH MAaFbIHACHIHBIH aJaMTepIIIiKKe TOpOHMeNeyIli CHUTaThl ajaMfa OaFbITTaliFaH, COHJABIKTAH OapiibIK MaKal-
MOTENJIEp aHTPOTOUEHTPHCTIK, Oipak oJaplarbl aHTPOIMOIECHTPU3MII OUIMIpY Tocimaepi OpTYpii — OKCIUIMIMTTI JKOHE
AMITIMIMTTI: ) SKCIUTUIUTTI (alIbIK) aHTPOIIOIICHTPU3MHIH KOpiHici agaMm (amaM, epkek, ohes, o, OJ, ojap, ...) YFBIMBIH
OinipeTiH JieKceMaslap apKbulbl Oepinesi; 9) aHTPONOUEHTPU3MHIH MMIUTMOMTTI (KaHaMa) KepiHiCli ajaM YFBIMBIH
OULIIpEeTiH JeKceManapchl3 Oepinesi, Oipak OJapIblH FUOPATTBUIBIFBI YKOHE ACTAPIBUIBIFBI aJiaMFa OarbpITTamFaH. Makai-
MOTEIICPICT] aHTPOTOICHTPH3M JKAITBLIAMa )KOHE TaJIFaMIbl OOJIBIN TaObLUIAAbI, COHIBIKTAH OJI KaFbIMIIbI YKOHE YKAFBIMCHI3
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KaCHETTEPMEH CHITATTANATHIH JKaHyapjap MEH OCIMIIKTep oaJieMiH OUIIipeTiH JiekceManap (araynap) apKbuibl Aa Oepinei.
AHTPOIIONIEHTPHU3MHIH 300HHMJEP apKbUIBI Oepinyi kebiHece Oenrim 6ip kaHyapAblH (MBICAIBI, €CEK HEMece IIONTKA) eTiH
TYTHIHYFa THIBIM caly HeMmece pyKcar Oepy CHSAKTHI MiHM KaHOHAapMeH OaitmaHpIcThl. OmapnaelH Keibipeymepi IiH
TapuXbIH/IA TiKipTanzac TYFeI3yna (MbeIcaibl, mommKa eTi). OceiFan OalmaHBICTH Kei0ip MaKagapia 300HHM aTayhl KaFbIMIBI
cunarra 0oJca, OacKamapblHAa KaFBIMCBI3 CHITaTTa KOJJAHBUIAABL. 3epTTey MaTepHalbl PETiHIe TOPT TiJIeri MaKala-MoTel
CO3MIKTEpi, OCHl Mocene OOMBIHIIA FHUIBIMHA JKOHE FBUIBIMU-KOIIIUIK 3epTTeyNiep JKOHE OMAaH TYBIHIAWTHIH >KajIIbl
azam3arThlK (oMOeOarr) jKoHEe YITTHIK-MOJCHU Ke3Kapacrap alblHAbl. Op TUIAIH Makajiap KOpbl aHTPOIOLEHTPUCTIK
OarpITTa KbI3MET aTKapanasl. TUImik Marepuayabl Tanjay OapbICBIHAA CalbICTBHIPMAibl, CEMaHTHKaJbIK-CTHIUCTUKAIIBIK,
TapUXU-CATBICTHIPMAIIBI JKOHE T.0. 9/1iCTep KOJIAHBUIABI, OYJ TCOPHSUIBIK JKOHE NMPAKTUKAIBIK MaHBI3bl Oap HOTHXKEIEepi
alTyFa BIKIIAJ eTTi.
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POLYASPECT EXPRESSION OF ANTHROPOCENTRISM
IN RUSSIAN, KAZAKH, UZBEK, AND ENGLISH PROVERBS

Annotation. The article deals with the actual problem of the expression of anthropocentrism in proverbs of the
Russian, Kazakh, Uzbek, and English languages. The content of the proverb is always anthropocentric, since the moralizing,
edification of its meaning is directed at a person, therefore all proverbs are anthropocentric, but the ways of expressing
anthropocentrism in them are different — explicit and implicit: a) the explicit (open) expression of anthropocentrism is
conveyed by lexemes denoting the concept of person (person, man, woman, he, she, they, ...); b) the implicit (indirect)
expression of anthropocentrism is transmitted without the use of lexemes denoting the concept of a person, but their
edification, allegory are addressed to a person. Anthropocentrism in proverbs is characterized by generality, collectivity,
therefore it is also transmitted by lexemes (names) denoting animals, as well as the plant world, which are characterized by
both positive and non-positive qualities. The transfer of anthropocentrism by zoonyms is often associated with religious
canons such as the prohibition or permission to eat meat of an animal (for example, a donkey or a pig), since some of them
are controversial in the history of religion (for example, pork). Therefore, in some proverbs, the names of such animals have
a positive characteristic directed at humans, in others — a negative one. The research material was proverbial dictionaries of
four languages, scientific and popular scientific research on this problem and the resulting universal and national-cultural
views. The proverbial fund of each language functions with an anthropocentric meaning. During the analysis of the linguistic
material, such methods as comparative, semantic-stylistic, historical-comparative, etc. were used, which contributed to
obtaining results of theoretical and practical significance.
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BBenenue

AHTpOHOHeHTpI/I?,M KaK IIOJIMACIICKTHAas1 TEOpHU, nMeromast MHOT'OBCKOBYIO HCTOPUTIO
dbopmupoBanusi ¥ (GYHKIIMOHUPOBAHUSA (CO BpPeMEH AHTHYHOCTH), OXBAaThIBa€T BCE HAIIPABJICHUS
NEeSATETPHOCTH WHIWBUIA U OOIIECTBA. AHTPOMOICHTPHU3M HAJHAIMOHAILHOE, HaAreorpadudeckoe,
HaJrocyAapCTBEHHOE, HAAUACOJOTUYECKOE SIBJICHUE, OXBATHIBAIOIEE KAXOTO YEIOBEKa, HALIMIO U BCE
YeJI0BEYECTBO, TIOTOMY YTO AHTPOIIOC — 3TO TJIABHOE M €IMHCTBEHHOE OJYLIEBICHHOE COCTaBIISIOLIEE
AHTPOIOLEHTPU3MA.

AHTPOTIOIIEHTPU3M OXBAThIBAET KaK BHYTPCHHUH (IyXOBHBIN), TaK U BHEITHUNA MUP 4YeI0BEKa BO
BCCX Pa3HOBUIHOCTAX — paCOBLIX, HAIITMOHAJIBHBIX, reorpa(bnqecxnx, IICUXOJIOTUYECCKUX U T.1O.

B mocnoBumax aHTpOIOLEHTPU3M MOXKET OBbITh MPEACTaBIE€H W B BHUAE YCTOMYMBOTO H
HGyCTOﬁ‘-IHBOFO KOHIICIITA, KOHCTAaHTHI, PCIMTUO3HBIX HOHATHUHU u B IICJIOM CHUMBOIJIOB,
XapaKTepU3yIOMMUX  O0JNIaCTH  KU3HENESATENIbHOCTH  4YeJOBeKa, CcollMymMa KaKk B aclekTe
o01euenoBeuecKoM (YHUBEPCATbHOM), TaK M B aCMIEKTE HAIMOHATLHO-KYIbTYPHOM.
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B Teopuu aHTOmpOMOINIEHTpHU3MA, OMPEACIISIONIEM YeIOBeKa KaK [IEHTPa MUPO3IaHUs, BBIACIISIOT
TpU ero Tuma (co3epuareibHbId, OMHUCATENbHBbIA, HOpMATHBHBINM). Ilpu 3TOM omucaTtenbHBIA THIT
AHTPOTIOLIEHTPHU3MA TIOPA3ACTSACTCS HA MATh PA3HOBUAHOCTEH, a HOPMATUBHBIM — Ha JBA. DTH THIIBI
AQHTPOMOLIEHTPU3Ma M  COCTABJISIIONIME  OMUCATeIbHOTO M HOPMATHMBHOIO  HE  SBISAIOTCA
B3aMMOUCKITIOUarouMu. OHU JTOTOJHSIOT JIPYT Apyra, TaKk Kak TEOPUS MOXKET OBITh CO3epIAaTEIIbHO
AHTPOMOLIEHTPUYHOM, OMUCATENIbHO AHTPOMOLEHTPUYHOM, HOPMATUBHO AHTPOIOLEHTPUYHON U T.A.
S3bIK, KyNbTypa W >KH3HEACATCILHOCTh MHIMBHUIA U OOIIECTBA COCTOST M3 Hadal — HAIMOHAILHO-
KYJIbTYPHOTO (Ka3axCKOro, Y30€KCKOTO H T.1I.), OOIIETIOPKCKOTO (Ka3aXxCKOTO IUII0C APYTUX TIOPKCKUX ),
00IIeYeI0BEYECKOT0 (YHUBEPCATBLHOT0). B CBS3M ¢ ATUM mpeasiaraeM BBIJACIUTH 3TH TPH Havyaya (Wid
COCTaBJISIIOLINE) U MAapKUPOBaTh HMX KaK acleKThl, YTO, Ha Hall B3I, HEe OyAeT HMPOTHUBOPEUYHTH
MOJIOKCHUSIM TEOPUU O TPEX THUIAX aHTPOMOLEHTpHU3MA, a Oy/eT HOCUTh YTOYHSIONIMHA XapakTep Mpu
UCCIIETIOBAaHUH JICATEIBHOCTH YEIOBEKA.

HarnmonansHO-KY/IbTYpHBIH KOMITOHCHT B MHpE ITOCIOBHUIl, KakK IPaBWIO, IOMHUHUPYET HaJ
YHHUBEpPCAIbHBIM, TaK KaK OH CO3Ja€Tcsl MPEACTABUTEISIMH, COLIMYMaMH pa3HbIX HAIMOHAIbHBIX
OOBEIMHEHNH, KOTOpBIC CHEIU(UYHBI KaK IO S3BIKY, TaK W IO KYJIbType, MO TeorpaduuecKoMy
PaCMOJIOKEHUIO U COOTBETCTBYIOIIMMHU UM BHUAAMH TPYAOBOH AESITENBLHOCTH, KOTOPbIE (HOPMHUPYIOT
Ka)X/10e HallMOHAIBbHOE 001ecTBO. [109TOMY LIeNb Hccine[0BaHus 3aKIIF0YaeTCs B BBISIBIICHUN U aHATTU3E
B COMOCTABUTEIILHOM acleKTe OOIIeUeIOBEYECKUX U JTMHTBOHAIIMOHATIBHBIX OCOOCHHOCTEH BBIPAKEHUS
AHTPOIIOIIEHTPU3Ma Ha MaTepHalle TIOCIOBHI] aHTIIUICKOT0, PyCCKOTO0, Ka3aXCKOT0, y30€KCKOTO SI3BIKOB.

AHTpPOIOLIEHTPU3M  CHOCOOCTBOBAT POXKACHUIO U (OPMUPOBAHHMIO YUEHHUS OO0 HMEHH
(aHTpOIIOHUKA), YTO OTPAXKAETCS B TOCIOBHIAX, B KOTOPHIX CMBICIOBOE BBIJIBIDKEHUE IPEACTABIICHO
MMEHEeM  COOCTBEHHBIM, Ha3BaHUSMHU OJKUBOTHBIX, PACTHUTEIBHOTO MHUpPA, Ha3WAATEIbHOE,
HPABOYYHUTEIHHOE COJCPKAHUE KOTOPBHIX IMPEAHA3HAYCHO IS YEJIOBEKA, W KaXKIbId WHIUBHIL 3Ty
000011eHHOCTh ¢ 00pa3aMu KMBOTHBIX W PACTEHUN BOCHPUHUMAET KaK JUYHO €My U BCEM IPYyTUM
aJIpeCOBAaHHOE BOCIIMTATENIFHOE TIIOCIaHUe. AHTPOIMOIEHTPU3M, PACCMaTPUBAIONIMIA YeETOBEKa Kak
[IEHTPa MHUPO3JIaHUs, OXBAThIBAET OOIIEYEIOBEYECKUE, HAIMOHAIBHBIE, PETUTHO3HBIE, IyXOBHBIE,
MaTepHuaIbHbIC, TPYAOBBIC U JIP. ACIIEKTHI B HICTOPUU U B COBPEMEHHOM KM3HU Ka)I0T0 HApoja M BCETO
YeloBeYeCTBa, YTO MAapKHUPYeTCs B IIEIOM B CTaTHUKE W JUHAMHUKE $3bIKa M B YaCTHOCTH — B
MAPEMHOJIOTHYECKHUX SIUHUTIAX.

MarepuaJjbl 1 METOABI

MarepuanaMu HaydHOTO HCCIEOBAaHUS TOCTY)XWIH TIOCIOBUYHBIE CJIOBApH PYCCKOTO,
Ka3aXCKOro, y30€KCKOT0, aHTTTUICKOTO S3BIKOB, U3 KOTOPHIX METOJIOM CILIOIIHOM BHIOOPKH OTOMPATHCH
MOCIIOBUIIBI C BBIPAKCHHEM AHTPOIOICHTPH3MA JKCIUTUIIUTHO M WMIUIAIUTHO, KaK C JICKCEMaMH,
0o003HaYalIINe TOHATHE YENOBEK, TaK M C JIEKCEMaMH, MEPEAArOIIMMH 3TO TOHATHE MOCPEICTBOM
HAaUMEHOBAHMSI JKUBOTHBIX, pacTeHWH. MarepuajaoM aHajM3a TOCIYKHJIU M TaKWe TOCIOBHIIBI, B
CEMAHTHKE KOTOPBIX CMBICIOBBIM BBIIBUKEHUEM SIBIISIOTCS PEIUTHO3HBIE TMOHSATUS B OTHOILICHHH
pas3peleHus WK 3arpeTa Ha MOTPpeOJICHHE B KAUeCTBE MUIIK TEX WM WHBIX MPOJIYKTOB M IMPEXKJIC BCETO
MSICO JKUBOTHBIX, YTO TIPU3BIBAET YETIOBEKA, YEIOBEYECTBO K YHCTOIUIOTHOCTH M K YMEHUIO pa3inyarh
cbeZ00HOe U Hecheqo0Hoe. B mporiecce BeeHUsT HAYYHOTO UCCIIEOBAaHUS OBUTH MCIIOJIb30BAHBI TaKUE
METOJIbI KaK METOJI COIMOCTABJICHUS, MOHOJMHTBAJIbHOTO M OWJIMHTBAJIBHOTO aHalW3a W OIUCAHUS,
METO/T CTUTOIITHON BBIOOPKH, CEMAaHTHKO-CTHITHCTUICCKUN METO/I.

O030p JMTEpaTYpbI

Hayunast nwmrteparypa 1O TapeMHOJIOTHH, AHTPOIIONEHTPU3MY B COIOCTaBISIEMBIX SI3bIKaX
MpeJICTaBICHa MIMPOKO KaK B JTUCCEPTAIMOHHBIX, MOHOrpaduueckux paboTax, TaKk U B CIOBapsX,
y4eOHHMKaxX, Y4YEOHBIX TOCOOMSX, CTaThsiX. B HayyHOH smTepaType MO HCCIEeIyeMoll mpoldiieme
MPUCYTCTBYIOT OJWHAKOBBIC M Pa3MYAIONIMECs MMOHUMAHUS W OMpECNICHUs aHTPOIOICHTPU3Ma B
SI3bIKE M KYJIbTYpE, B MAPEMHUOJIOTUU U B KOHKPETHBIX IJIacTax mapeMuu (AHTPOIOIEHTPU3M B SI3bIKE U
kynbrype, 2017; Txycynos, 2022; bakuposa, 2006; Mamxunosa, 2006; Margulis, Kholodnaya, 2000).
AHTpPOMNOLIEHTPU3M M NApEMHUOJIOTHUS B CHUCTEME M JAMHAMHKE $I3bIKa TECHO B3aUMOCBSI3aHBI KakK IO
MIPOTPECCUBHOMY, TaK M TIO perpeccuBHOMy (oOpatHoMy) Hampasienuto (TaxubaeBa, 2005;
Mamxunoa, 2006). AHTPONOIEHTPU3M BBIPAXKACTCSI B SA3BIKOPEUYCBOM JCATEIHHOCTH YEJIOBEKA.
Bonbpioe MecTo B BBIpRXKEHUU AHTPOIIOIEHTPU3MA B SI3BIKOPEYM MPUHAUICKUT MAPEMHOIOTHICCKIM
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eauHUIAaM U mpexae Bcero mocioBunaMm (cm.: Jane 2003; Ilepmskos, 1979; bakupos, 2006; Ka3zak
Makai-mMorenaepi, 1997; V36ek xank makosutapu, 2003; Margulis, Kholodnaya, 2000). ITocioBwuirsi,
OTpaXXalIUe B CBOEM COJCPKAHHHM BCE YEIOBEUYECKOE B €r0 HMCTOPHH, TPATUINH, TICHUXOJIOTHH,
KyIbTYpe U B LIE€JIOM B MEHTAJIMTETE, B JIMHIBUCTHYECKOM IIJIaHE BBIPAXKAIOT AHTPOMOLIEHTPU3M
SKCIUIMLIUTHBIM U UMIUIMIUTHBIM cniocobamu (xycynos, 2022; Kambapona, 2020), uTo BbIpa)kaercs
CMBICJIOBBIM BBIIBHIKEHUEM B COJCPAHUH MOCIOBUIIBI (O TeOpUH BbLABIKEHUS cM.: [[xycymos, 2016,
2019). OpnuHAKOBOCT, B pPa3HOM H PA3HOCTh B OJMHAKOBOM OOBSICHSCTCA pasIUYMsIMH B
METOJIOJIOTUYECKUX OCHOBAX (B MO3UIMAX, YCTAHOBKAX) CHEIUAINCTOB, UCCIEAYIOIUX TaKue OOoJbIINe
MEXIUCIUTUTMHAPHBIE O0OBEKTHI B IMHTBUCTUKE KaK aHTPOIIOIICHTPU3M, mapemuoiorus. ccinenoBanme
MIOCJIOBUI] PAa3HOCHUCTEMHBIX SI3BIKOB B AaCIIEKTE€ CIIOCOOOB BBIIBIKEHUS B HHUX AHTPOIOLIEHTPHU3MA
(uenoBeka Kak IEHTPA MHUPO3JAHUS) WUMEET OOJIBIIOE TEOPETUYECKOEe W MPAKTHYECKOE 3HAYCHHE
(Teopust s3bIKA, COMOCTABUTENbHAS JIMHIBUCTHKA, JUHTBOJAUAAKTHKA, MeToauKa). KoHKpeTHbI 0030p
HAyYHOW JTUTEPATyPhl U BXOXKJCHHE B €€ BHYTPESHHUI MU MIPEIICTABICH B OCHOBHOHN YaCTH CTATHH.

Pe3yabTaThl M 00CyKIeHUA

Oxenauyumnoe u UMNIUYUIMHOE 8bIPAdICEHUE AHMPONOYEHMPUIMA 8 NOCT08UYE

B mocnoBunax mpucyTcTBYeT oOpalleHHE K YeTOBEKY, YTO MOXKET OBbITh MPEACTABICHO MPSIMO
WM KOCBEHHO, T.€. aHTPOIOIICHTPU3M B HUX BBIPAKACTCS MO-PA3HOMY (SKCILTUIIUTHO Y MMILTUIIUTHO)
(dxycynos, 2022: 41). IlocnoBuia, XapakTepusyromascs oOpa3HOCTbIO, COOUPATENbHOCTHIO,
HA3HJIATSIIBHOCTHIO, B MTOTE€ YYUT 4YEJIOBEKa OBITh TAKUM WM HE OBITh TaKUM, OBITh MOXOXXHM Ha
TaKOT0 WJIHM He OBITh MOX0XKUM Ha TAaKOTo, JIeJIaTh 3TO WU HE JeNIaTh 3TO U T.1.

AHTpPOIIOIIEHTPU3M B IOCIOBUIIAX MOXKET BBIPAXKATHCS C MPSMBIM OOpPAMICHHEM K YEJIOBEKY,
o01IeCcTBY, HAllMU, Yepe3 MOCPEACTBO A3BIKOBBIX €IMHHUILL, 0003HAYAIONINX YEIOBEKa, JIGKCUKOW pa3HbIX
gacTel peuu (MMsI CYIIeCTBUTEIBHOE, TIPUJIaraTeIbHOe, MECTOUMEHHE, YUCIIUTEIBHOE, TIaroJI 1 Jap..).

Hampuwmep:

pyc. s3.: 30J10TO — OTHEM, YETIOBEK 0€/101 MO3HAETCs;

Ka3. s13.: Anam agamra Tipek (YeraoBek uenoBeKy omnopa);

y30. g3.: EMOH oyam épian Kouap, Homaps ojgaM cupuHr ouap (I110x0it yenoBek GeXHUT OT Bpara,
HEBEXECTBEHHBIN PACKpPBHIBAET TBOIO TaiiHY);

aHri. s13.: A bad workman blames hic tools (ILmoxoit pabo4nii BAHUT CBOM MHCTPYMEHTHI).

Takue mMOCIOBUIIBI MBI TpeJIaraéM Ha3bIBaTb COOCTBEHHO AHTPOIOIEHTPUYECKHUMH, TaK KaK B
HUX YEJIOBEK, T.C. aHTPOIOIICHTPU3M BBIPAKECH OTKPBITO MOCPEIACTBOM (DYHKIIMOHUPOBAHUS S3BIKOBBIX
€IMHMUII, BBIPAKAIOIIUX TOHATHE YeloBeK. Tak, B PyCcCKOW MOCIOBHIIE aHTPOIOIEHTPU3M BBIPAKEH
CJIOBOM MYKHK; B Ka3aXCKOM TOCIIOBUIIE — CJIOBOM YEJIOBEK (agaM); B Y30E€KCKOW TMOCTOBUIE —
CIIOBOCOYETAHHMEM IIJIOXOM YeoBeK (EMOH 0/1aM), U CIIOBOM HEBEXKECTBEHHBIN (HOMap/); B aHTITHICKOM
MOCJIOBHIIE —  CIIOBOCOYETAHWEM IUIOXOM paboumit. Mtak, BO BceX OTUX COOCTBEHHO
AQHTPOTIOLICHTPUUECKUX TMOCIOBHUIIAX TPUCYTCTBYeT KioyeBoe (0a30Boe) TIOHATHE U CIIOBO,
0003HAaYaOIIIee YeTIOBEKA, T.C. AHTPOIIOIIEHTPHU3M BBIPKEH KCIUTHIIMTHO.

AHTpPOIOIIEHTPU3M B TOCJIOBUIIAX MPHUCYTCTBYET M 0€3 MPSIMOTrO HCIOIh30BAHUS SI3BIKOBBIX
eQUHUI], 0003HAYAIOIINX YEJOBEKa, TaK KaK HAa3WJATEIHbHOCTh MapeMuu 000OIICHHO, COOMpaTeIbHO
MpeIHa3HavaeTcs s yenoBeka. Hampumep:

pyc. s13.: JIBa carora napa;

Ko3. s3.: Keme — KanmaHblH KOpKi, KeKopail najaHblH Kepki (ylulla yKpaiiaeT ropoj, TpaBa
YKpallaeT CTEeMb);

y30. s13.: EnFrus mapaxt YpMoH 0yamac (0IMHOKOE IEPEBO HE MOXKET ObITh JIECOM);

aHri. s13.. Hang by a single hair (Bucers Ha Bonocke).

B Takux mocnoBuIax He (YHKIIMOHUPYIOT KJIIOYEBbIe (0a30BBIC) CIOBA, MPSIMO 0003HAYAIOIIHE
YyesoBeKa. AHTPOIOIEHTPU3M B HUX IMepefaeTcs HMIUTMIUTHBIM CIIOCOOOM, MOCPEICTBOM CIIOB H
MOHATHI, HE O0003HAUYAIONIUX YeJIOBEKa, HO HAa3WAATeIbHOCTh, HPABOYUUTEIHHOCTh MapEeMHH
HampaBJIeHbl ~ Ha  4YelioBeKa.  Takue  MOCIOBHMIIBI  Tpe/ularaeM  Ha3blBaTb  KOCBEHHO
AHTPOTIOLICHTPUYECKUMHU.

Tak, B anrmiickoii mociouiie Hand by a single hair (BuceTh Ha BOJIOCKE) aHTPOIIOIEHTPU3M
BEIpOXKEH C MPEAYNPEeKISCHUEM, 4YTO €CIM 3a YTO-TO OparTbcs, HYXHO 3TO [elaTh CEpPbE3HO,
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ocHoBarenbHO. [Ipu TakoMm noaxose (ene-ene) pe3yabTaThl padoThl MOTYT OBITH ONACHBIMH, TaK KaK BCE
MOJKET COpBaThCs. AHAJIOTWUYHBIE TIOCTIOBHIIBI €CTh B pycckoM (BuceTh Ha BOJOCKE), B Ka3aXCKOM U B
y30ekckoMm si3pikax. Kas.: Kpin yctinme Typ (cTouT omepeBmIMCh Ha BOJIOCOK) y30.: Kun ycrupa
TypuO 1 (CTOUT OMEPEBIIUCH HA BOJIOCOK).

B 3Toil aHrIMHCKOW NOCIOBULE K 3KBHUBAJEHTHBIX ITOCIOBULAX COIOCTABISIEMBIX S3BIKOB
AQHTPOIIOLEHTPU3M BBIPAXKEH UMIUIMIUTHO, C MPEAYIPEXKICHUEM O HEKOTOPOU yrpo3e, YTO BCE MOMKET
UCHOPTUTHCS, YIIACTh, pa30UThes U T.A. Takue MOCIOBUIIBI PA3HBIX S3bIKOB HACTABJIAIOT Y€JIOBEKA ObITh
OCTOPO’XHBIM, YECTHBIM IPHU BBHIIOJHEHHH pPaOOThI, YTOOBI KaueCTBO BBIIIOJHEHHOW paboOThl He
IIOPAK1aJI0 COMHEHUN KaK CO CBOEH CTOPOHBI, TaK U CO CTOPOHBI APYTUX JIHOJECH.

300HUMbBL — cpedcmB0o 8bipadicenuss aHmponoOYeHmpusMa 8 NOC108UYAX

Bo Bcex sA3bIKax €CThb IIOCJIOBUIBI, B KOTOPBIX HCIOJb3YIOTCS JIEKCUYECKHE €IMHULIBI,
0003HaYaoIIKe KUBOTHBIX (JIOMAIIHUX U TUKUX ), HO UX HPAaBOYYUTEJIbHOCTh HAIIPaBJICHA HA YeJIOBEeKa.

Tak, HarpuMep, B PyCCKOU NMOCIOBHULE ['yCh CBHHBE HE TOBApHILl HA3UAATEIBHOCTh TaKas: HaJA0
yMeTb BBIOMpAaTh JApyra, Ipy3el: He KaxAbld BCTPEYHBIH MOXKET OBbITh TBOMM JAPYrOM, TaK Kak
IIPOUCXOXACHUE, XapaKTep, ICUXOJIOIHsl, BOCOUTAHUE U T.II. y JIOJEH pa3Hble, B 3aBUCUMOCTH OT CPE/Ibl
oO1IeHHsI, 0COOEHHOCTEH TPYIOBOM NEATEIBHOCTH U T. 1.

[TocnoBuipl, B KOTOPBIX aHTPONOLIEHTPU3M BBIPAKEH KOCBEHHO (HEOTKPBITO, MMILIUIUTHO),
MOPOXKIAIOT CEPhE3HBIE TPYIHOCTH B X MEPEBOJIE C OJHOIO SI3bIKA HA IPYTrOM U B MPOLECCE BHEIPEHUS
uX B y4eOHBIN Tporiecc HHO(GOHHOM MIKOJIBI M BY3a.

Hanpuwmep, pycckas nocinoBuna ['ych cBUHbEe He ToBapuil. OHa TpyAHA M AJIA NEPEBOAA, U s
BHEJPEHUS B y4eOHBIN NPOLECC B TIOPKOS3BIYHON MYCYJIbMAHCKON ayIUTOPHH: COIJIACHO MOHSTUSIM
rcjIaMa CBUHbSI — HEUUCTOIUIOTHOE KUBOTHOE, T.€. XapaM. [103ToMy MsCO CBUHBM HENb3s UCIOIb30BAThH
JUId HYXJ NUTaHud. To ecTb JApyrue CUMBOJIBI: CBUHbA HE OBLA. OHM HE MOJUIEkKAT CPAaBHEHUIO B
MO3UTUBHOM IUIaHE. OJTO e OOCTOSATENbCTBO 3aTPyJHSET Ha MEPBBIX IMOpax BKIKOYATh TaKHe
AHTPOTIOIEHTPUYECKHE TTOCIOBHIIBI B YUEOHBINA MPOIECC MO 00YUYEHUIO HEPOJHOMY (B HAIlleM Ciydae
PYCCKOMY) SI3bIKY B TIOPKOSI3bIUHOW ayauTopuu. Ilocie MArkux oObsSCHEHHMH ydaliuecs HauMHAKOT
BOCIPUHHUMATh AaCHEKThl HAlMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEM Hapoja, SI3bIK KOTOPOTO OHU
U3y4YaloT. DTO KacaeTcsl BCEX MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB, NMPENOJAIOIUXCS B MHOMOHHOW ayIUTOPHH.
Taxum 00pa3zom, pojHas HAlIMOHAIBHO-KYJIbTYpHas crienu(uKa sBISIETCd HE TOJIBKO IMOJOKUTEIbHON
6a30B0i1 OCHOBOM ISl Mpolecca OBJIAJCHUs APYTUM S3bIKOM, IPYro KyJbTypoil, HO U COBMECTHO C
HAIlMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOU CHEU(UKON HEPOAHOTO S3bIKAa MOPOXKAAET TPYAHOCTH B (HOPMHUPOBAHUU
3TON MHO(OHHO-KYJIBTYPHOH EATEIILHOCTH, YTO peasln3yeTcs olnokamMu (MHTeppepeHnreii) B peyn.

B kazaxckoit mocnoBunie T neH A0HBI3 10c OONBINTHI (MOAPYKUIMCH COOaKa U CBUHBS WIH
UKW kabaH). HpaBoyunTenbHOCTh, Ha3UJaTeIbHOCTD MTOCIOBHIIBI HAIIPABJICHA HA YEJIOBEKa: HE MOTYT
ObITh €IUHOMBIIIJICHHUKAMH, ApPY3bSIMU pa3Hble IO POAY JEATEIbHOCTH, IO BOCIHUTAHUIO, IO
MPUBBIYKAM JIIOM: co0aka — JIOMAIlIHee >KUBOTHOE, MOMOTAIOUIasi XO35IMHY, CIy)Kallas eMy, YeCTHO
BBITIOJHSIONIAs] CBOM O0sI3aHHOCTH, OnarojapHasi 3a yxof, KopmieHue. CBHHbSI TPS3HOE >KUBOTHOE,
TOJILKO MOTPEOISIONIee MUIILY, OHA HE TOMOTaeT X035€BaM J0Ma, OHa MOYKET YTO-TO UCHIOPTUTH U Jaxke
ChECTh CBOMX IOPOCAT, €CcIU He OylneT Haalexallero MpUCMOTpa, CBOEBPEMEHHOTO KOPMIICHHS H
OTJeNICHUsI TIOPOCAT OT CBUHBM — MaTepH. J[ukuii kabaH (JJOHBI3) — HECKOJIBKO arpeCCUBHOE JKUBOTHOE,
YHUYTOXKAIOIIIEEe Oropoj, MoceBbl. Takum oOpa3oMm, cobaka CBMHBE HE JPYT, CBUHBS COOAaKe HE IPYT:
YeJIOBEK JJOJDKEH ObITh BHUMATEIbHBIM, OCTOPOKHBIM B BEIOOpE JIpy3eil B CBOEH KU3HU.

V306ekckast oCcIoBHIa DIUIMAKHUHT TYIITH XapoM, HUIITH XajloJl (MsICO oclia HECheJ0OHOE, HO €ro
TPy OJIaropoAHbIH, mone3Hslit). Takas e MOCIOoBHIIA €CTh U B Ka3aXxCKoM si3bIke: EcekTiH eTi apam,
eHOeri aaan. HasmparenbHOCTh, HPAaBOYUMTENIBHOCTh MOCIOBMIIBI 3aKIIOYaeTcs B TOM, YTO HE BCe
TUTOXHME JIFO/IM BO BCEM IIJIOXHE, Y HUX MOTYT OBITh U NOJIE3HBIE, J0OphIE MOCTYNKH, KOTOPbIE BUIAHBI 10
pe3yabTaTaM uX TPYAOBOW AEATEIbHOCTH.

B anrnmiickoit mocnoBune A shy cat makes a proud mouse (PoOkast Korka 3acTaBisieT TOPIUTHCS
MBIIIb. AHAJIOT Ha PYyC. 513.: Y pOOKOI KOIIKH MBIIIb pe3BUTCS). HpaBOyduTEIbHOCTD, HA3UAATEIIBHOCTD
MOCJIOBUIIBI HAlpaBlIeHA HA YEJIOBEKA: KaKIbI YEIOBEK JIOJDKEH CBOIO padOoTy BBHINOJHATH XOPOIIO,
3HATh U COOTBETCTBOBATh CBOEMY COLMAIBHOMY paHry, crarycy. Eciau 3To He coOmioaeTcs U 4eslnoBeK
OposIBISIET  caboCcTh, TO JAPYrod UENOBEK HAayMHAET YOpPaBJsATh, TIJIABEHCTBOBaTb U JIaXKe
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6e300pa3HuYaTh B TBOEM JOME Ha TBOEH paboTre: Hago ObITh JOCTOWHBIM, CMENIBIM XO35IMHOM B CBOEM
JI0Me, MaCTepOM CBOEH MPOQECCHU H T.II.

Takum 00pa3oM, COMOCTABUTENBHBIA aHAIM3 IOKA3al, YTO B TOCIOBHUIAX PA3HBIX S3BIKOB, B
KOTOPBIX aHTPOIOICHTPHYHOCTh BBIPAKEHA MMIUIMIIMTHO, Y€pe3 MOCPEACTBO JIEKCEM, 0003HAYAOIIIX
KUBOTHBIX, HA3HMJATEIBHOCTh, HPABOYYMUTEIHBHOCTh HAIlpaBlieHa Ha 4eEJIOBEKa, YTO CIIOCOOCTBYET
MPHUHATUIO YEJIIOBEKOM TPABWIIBHOTO PELICHHS, BBIOOPY WM JKM3HEHHOTO IIyTH, (OPMHPOBAHUIO
XapakTepa CBOMCTBEHHOTO YEJIOBEKY, YTO OTJIMYAET €r0 OT BCEro KHUBOT0 MUpa. Takoe yMO3aKiItoueHne
0 pe3y/ibTaTaM JIMHTBOKOHTPACTUBHOIO aHajM3a JENIAlOT TaKKe OWIMHTBAJIBHBIC HCCIICIOBATEIN
MOCJIOBHI] aHTJIMHCKOTO U apabckoro s3bikoB (JladTa Ankan Xaou0, JTucrposa-IlIpasma, 2008).

JlekceMbl, 00O3HAYAMOIIUE MPEICTABUTENCH >KUBOTHOTO MHUPA, B TOCIOBHUIAX Pa3HBIX S3BIKOB
XapaKTepU3YIOTCS ABYMsI OCOOCHHOCTSIMHU:

1)  KMBOTHBIC U UX HA3BaHHUS, KOTOPbIC UMEIOT MO3UTHBHOE MM HEraTMBHOE 3HAYCHUE Y BCETO
YeJioBeYeCTBa: co0aKa, KOIIKa; OCEJl, CBUHBSI.

2) SKABOTHBIC M MX Ha3BaHHs, XapaKTEPU3YIOIUIHE HAIIMOHAIbHO-KYJIbTYPHYIO CHCHU(PHUKY TOrO
WJIM UHOTO HapoJa:

a) CBUHBSI — )KUBOTHOE, NIMPOKO PACHPOCTPAHCHHOE B XPUCTUAHCKOM MUPE, KaK OJUH W3 BUIOB
JIOMAIITHETO KUBOTHOTO, KOTOPYIO CHENHATBHO OTKAPMIIMBAIOT, YTOOBI MACO OBLIO BKYCHBIM, COUHBIM,
KHUPHBIM;

0) wmak (ocen) — JKUBOTHOE MCTOPUYECKH HIMPOKO pacmpocTtpaneHHoe B Cpemneld Asuu (B
y30€KCKOM, Ta/DKUKCKOM MHPE), XapaKTePU3YIOIIUHCS W TIO3UTUBHBIM 3HAYCHHEM (IIMPOKO
WCITIOJIB30BAJICS B MOBCETHEBHOM KHU3HEIEATEIBHOCTH), TPYA KOTOPOTO OLEHHUBAJICS MO JIOCTOMHCTBY,
MOJIOKUTEILHO, TaK KaK UIIaK paboTsara, HO MSCO €ro CYMTACTCS HECheIOOHBIM, T.€. XapaMOM.

Wtak, Mbl BHIUM, YTO OJHO M TO K€ XMBOTHOE (MIIAK, T.€. OCEN) B IEJIOM B MYCYJIbMaHCKOM
MHUPE U B KOHKPETHBIX HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX MUPAX UMEET JIBE OIICHKU — MOJIOKUTEIBHYIO 32 €ro
KaXX/TOJTHEBHBIN TPYJl ¥ OTPHUIIATEIbHYIO, KOT/Ia COTJIACHO PEJIMTHO3HOMY BEPOBAHHUIO MSICO €T0 HEIb3s
NOTPeOISATh YETOBEKOM.

B oTHOmIEHNM CBHHBH B IIE€JIOM B XPHUCTHAHCKOM MHPE M B YACTHOCTH B PYCCKOM, YKPAaMHCKOM,
0emopyccKOM M B Jp. HAIIMOHAIBHO-KYIBTYPHBIX MHpax HET JBONCTBEHHOW OIEHKU: CBHUHbBS —
JOMaIllHee JKMBOTHOE, a €€ MSCO OIICHMBAETCS OJHUM IO3MTHBHBIM IOHHMaHUEM — TOJIE3HOE,
cbesjo0Hoe U T.A. Ho cpaBHUTENbHBIE 000POTHI, KaK MPAaBUJIO, BBHIPAXKAIOT OTPHUIIATENBHYIO OLIEHKY O
YeJIOBEeKEe: JKUPHBIA, KaK CBUHBS. Takoe IOJIOKEHHWE JeNl aHaJOTHYHO TMOHATHIO OBIBI B IIEJIOM B
MYCYJIBMaHCKOM M B YaCTHOCTHM TIOPKCKOM MHpE — TOJI€3HOE, CheA0OHOE MO MHOTUM IapameTpam
neuebHoe. Ho, B Ka3aXxCckoMm, y30€KCKOM M B JPYTrUX TIOPKCKHX S3bIKaX TOBOPAT O KPOTKOCTH,
YHUCTOMJIOTHOCTH OBIIbl, & CKPOMHOI'O 4Y€JOBEKAa CPaBHUBAIOT C OBIOM (Ka3.: KOWIaH XKyac agaMm —
9eJI0BEK, KOTOPHII CKPOMHEE OBIIBI).

Ocnamuna u C6UHUHA. PENUSUO3HbILL 3anpem Ha Ynomped.ieHue 4eio08eKom

B KopaHne HeT yka3aHHWl OTHOCUTEIBHO OCIMHOTO MsICa, OJHAKO OHM MUMEIOTCA B HECKOJIBKHX
xanucax, conepxamuxca B cOopHuke Caxux anb-byxapu u mpHU3HaBaeMbBIX OJHO3HAYHO
JTOCTOBEPHBIMH. B COOTBETCTBHM C COACPKAHUSAMH OTHX XaJWCOB, 3alpPETHBIM Ui MYCYJIbMaH
SIBIISIETCS. MSICO JIOMAIITHMX OCJIOB, TOCKOJIBKY Te murtatorcs Heunmctoramu (https://m.wikipedia.org>
wiki). 1 B Toke Bpems mpo Mmsco AWKUX ocioB (KymanoB) B uciame (B Kopane, Xammcax) He
yrnomuHaercs. Ha Ham B3risig, 3T0 OOBSCHSETCS TeM, 4TO IMKHE OcCibl (KyJaHbl) HE KOpMATCA
HEYHCTOTaMH, OHH TPAIlO3HbIe, KPACHUBBIEC, YHCThIC, OOMTAIOT Ha MPHUPOE, HE 3HAIOT MPHUBSI3HU, TOT/A
KaK OJIOMAIllHEHHasl UX Pa3HOBHUIHOCTh B CHIJIy Pa3HBIX NMPHUYMH CTajla MUTAThCA W Heuncroramu. Ho
SIBIISIETCS JIM 9TO Pa3pelieHreM Uil ymoTpeOIeHns B UIY Msica TUKOTo ocna? Pa3 Het 3anpera, 3HAYHT
MoO>kHO. Ho pa3 HeT pa3pelieHus Win CHATUS 3anpeTa, KOTOPOro HeT, 3HAUUT HeJb3sl.

B xpuctmancTBe, myman3Me, Kak U B HCIaMe, COACPIKHUTCS 3alpeT Ha YHnoTpeOJieHHWe B THILY
oCJISTHHBI U cBUHUHBI (ru.m.wikipedia.org). OciuHOe U CBUHOE MSCO HENb3sl YNOTPEOJISATh B MHUILY B
XPUCTHAHCTBE, B TPABOCIAaBHH (B OTHOIICHWH CBUHHUHBI). JTO HE BCEMH HapOJaMH XPHCTHAHCTBA
paccMaTpuBaeTcs Kak 00s3aTeNbHOe 3aKiIoueHne. Takum o0pazom, uciaaM, nyJau3M U XpUCTUAHCTBO B
ATOM BOIIPOCE OJTHO3HAYHBI (OCIATHHY U CBHHUHY 3allpeniaeTcsi ynoTpeOIsiTh B THILY).

B XxpuctuaHcTBE B I1[€JIOM M B MPABOCIABHM B YaCTHOCTH B OTHOIIEHWH CBHHOTO Msca
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COJICPKUTCS 3aIpeT, T.€. HeIb3s ero ynorpednsars B nuiy. «B Cesmennom [lucanuu ... ectp 11 rmaBa
kuuru JleBut, rae ... boxkbe pacnpenenenrue Maca >KUBOTHBIX HEMPUTOTHOE B MHILY ... MOMHMO KpBIC,
SIIEPUI] U 3MEH YIMOMSHYTHI Takke BepOIIoJ, 3asl] W CBUHbBS, KaK HEMPUTOIHBIC K YIMOTPEOJICHHUIO»
(https://ren...ru>gr.mm).

Opnako OoJbIIas 4YaCcTh XPUCTHAH B IIEJIOM M IMPABOCIIABHBIX B YACTHOCTH YIOTPEOJISIFOT CBUHUHY
B MUIIY, TaK KaK B IPYTUX KOHTEKCTaX MPAaBOCIABHBIX PEIUTHO3HBIX KHUT ATOT 3alpeT HE COAEPKUTCS.
Tak «Pe3ymbrar OOCYXICHHSI ITOrO BOINPOCA aroCTOJIaMH, KOTOpbIE COOpaliuch i 3TOTO B
Hepycanume, 6b11 crieqyromuM: yrogHo CBiToMy AyXy U HaM He Bo3jiaraTh Ha Bac Hukakoro OpemeHu
0osee, KpoMe cero HEOOXOIMMOTO BO3AEPKATHCS OT HJIOJIOKEPTBEHHOTO U KPOBH, U YAaBICHUHBI, U
OJiyna, ¥ HE JeNaTh APYTHM TOTo, yero cede He xotute» (https://pravlife.org>content>moz...). Utak, o
CBUHUHE W T.J. OHU HMYETO HE CKA3aJIH, OTCIOJIa U CIIEJyeT, YTO CBUHUHY XPUCTHAHE YIOTPEOISIIOT B
nuuty, Xxots B bubnuu ects 3anper. He ynotpe6nsioT CBUHUHY B NUILy npaBociaBHble Dduonuu. OHu
cienyroT kaHonam bubiuu.

B mynamsme taxoke 3ampermaeTcsi ynoTpeOiasTh B MHILY MSCO CBUHBU, TaK KaK CBUHBS T'PSI3HOE
KUBOTHOE, KOPMHUTCSI HCUUCTOTAMH U HE MEePEIKEBBIBACT MOTpeOIsieMoe.

Takum oOpa3om, U B HWclaMe, U B XpUCTHAHCTBE, U B MyJan3Me NPHUCYTCTBYET OJHO3HAUHBIH
3ampeT Ha ymnoTpedsieHHe Mmsica ociia (uIlaka), CBUHbM B NHILY. B 3TOM IuUtaHe BCe TpU PEIUTHUU
OJTHO3HAYHO CONUIapHbL. Jpyroe neno, B OTHOUIEHHMH CBHUHOTO Msca Yy OOJbIIeH 4YacTH HapoOAOB
XPHUCTUAHCTBA B IEJIOM H MIPABOCIABUS B YACTHOCTH €CTh YCTOWYHMBBIC TPATUIIUHN €T'0 YIIOTPEOICHHS U
CUMBOJIMYECKOTO TMOHUMAaHUS CBUHBU KaK J0OpOro, IMOJE3HOTO >KUPHOTO MSCHCTOTO JOMAITHEro
KUBOTHOTO.

Wtak, B 3THX TpexX peNurusx B LIETIOM HEJb3s YNOTPeONSTh B MHUILY MSCO HEMAaPHOKOIBITHBIX
(BepOutroa1, Jomaab, OCEI,...), 3MEH, SIIEPHI], KOTTUCTBIX C JUTMHHBIM KIFOBOM NTHI[ (Opel, scTpeoO,
COKOJI) IIATYIIEK, MYpPaBbeB, COPOKOHOXKEK, BOPOHOB, CKOPIIMOHOB, MsCO CO0aK, MsICO XUBOTHBIX,
YMEpIIUX CBOEH CMEPTHIO, IO CTAPOCTH, MO OOJIE3HHU, YAYIUICHHBIX KUBOTHBIX, HEKOTOPBIX MOPOJ PHIO
(ocoOeHHO B Myau3Me) U Ap. U, KOHEYHO XK€, OCIATUHY, CBUHUHY.

Ho o00pa3 >xu3HM HapoJOB WHOTJAa JUKTOBAJ BO3MOXHOCTH U JIaXe HEOOXOIUMOCTh
yInoTpeOIeH s, HAaNpUMep, MSCO HEMAPHOKOMBITHBIX KUBOTHBIX. Tak, KOYeBOW 00pa3 KU3HH
MyCYJIbMaH — Ka3axoOB, KUPTU30B, KapaKaIIMaKoB, Y30€KOB-KBIITYAKOB H JIp. TIPUBEI K TOMY, YTO OHU
yIOTPeOIAIOT MUYy MACO BepOirofa, JOmagd U yNOTPeONsIoT MOJOKO HMX CaMOK B JIBYX
Pa3HOBHIHOCTSAX — IMApHOE W BBIAEP)KaHHOE (Ka3. s13.. BepOdIoauIia — mydar, KbIMbIpaH; KOObLIa —
cayMmal, KbIMbI3). Ho 3TH HBOTHEIE, B OTJINYUE OT CBUHBH, YUCTOIJIOTHBIE.

Hazeanus pasnosuonocmeti piopvl — cpedcmeo blpasiceHus AaHmponoyeHmpusma 8 NOC108ULAX

[Ipu BeIpa)keHUU aHTPOMOIIEHTPU3MA B MOCIOBUIAX C UCIOJIF30BAHUEM HA3BaAHUI PACTUTEIHLHOTO
MHUpa, >KHBOTHBIX, BBIMYKJIO IMPOCMATPUBAIOTCS OCOOCHHOCTH KOHKPETHOTO BHUJA >KHBOTHOTO IIO
BHEITHEMY OOJHKY, MO TOBOJKaM, MO CTEIMEHH arpeCCHBHOCTH/HEArPEeCCUBHOCTH, YHCTOTUIOTHOCTH/
HEYUCTOTUIOTHOCTH ¥ T.JI. KOHKPETHOTO BHJA pACTEHUH IO OOBEMHOCTH/HEOOBEMHOCTH, TIO
KPYIMHOCTH/HEKPYITHOCTA U T.JA. DTU MOCIOBUIIBI UCTIONB3YIOTCS B I[EIOM, 00OOIIEHHO U KOHKPETHO,
aJpecysach K JIIOIIM, K JIMIYHOCTH, y KOTOPHIX (Y KOTOPOTO) €CTh KaKHe-TO CXOJCTBa (BHEIIHUE,
MOBEICHYECKUE U T.1.) C STUMH KUBOTHBIMH (C 3THUM XKHBOTHBIM: C COOaKO, CO CBUHBEH, CO CIOHOM, C
OCJIOM, C Ta3elibi0) C IEPEBOM (Hampumep, ¢ JyOoM win 0epe3oi, MM TOTOJIEM).

B kazaxckoit mocnosuiie (Keire — KanaHbIH KOpKi, KOKOpail — AaJaHbIH KOPKi) HA3UAAaTEIHHOCTH,
WHOCKA3aTeIBbHOCTh U B TO )K€ BpPeMsI 00pa3HOCTh, MEPEHOC 3HAYEHUS HAMpPABJICHBI HA YEJIOBEKa, T.C.
AHTPOTOLIEHTPHU3M TIepe/laH UMIUIMIIMTHO, HO TOJHOCTHIO MOHATHO, YTO YIHWIA YKpallleHHe ropona, B
Hel QoHapH, PeKJIaMbl, TPOTYaphI, TIEPEXOBI U T.J., TAKKE KaK CTEIb YKpAIIaeTCsl TPAaBOH, IBETaMH B
pa3HBIX OKpacKax, Jefas ee KpacuBOii, a BeCHOU mpekpacHou. [[1s ka3axa (KUTENs CTENHU) CTeNb — €ro
Jopora, a TpaBa — yKpalieHue ero goporu. Korjga on npuesskaeT B ropoj U BUAUT KpacUBbIE YIIULBI HE
TOJILKO C TOPOJCKHUMH aTpUOyTamMu, HO U YKPAIIEHHBIMH KPAaCHBIMHU, KEITBIMHU, 3€JICHBIMU IIBETAMHU
(mocakeHHBIX BJIOJIb JIOPOTH) OH acCOLMUPYET 3TO C KPAaCHUBOM TPaBSIHUCTOW CTENbIO, MOATOMY U
BO3HUKAET B €r0 CO3HAHUH COOTBETCTBYIOIIAS ACCOIUAIIHS H POXKIAETCSI COOTBETCTBYIOIIASI TOCIOBHUIIA.

B y36ekckoit mocnosuie (Enrms mapaxt ypmon 6GyiMac) 3a10ieH aHTPOMOLEHTPU3M, KOTOPHIii
TaK)Ke, KaK U B JIPYrUX I[OCIOBUIAX, BBIPAKECH HMILUIUIIMTHO, HO B COOTBETCTBHHM C Y30EKCKOM
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HAIMOHAJBHO-KYJIBTYpHOH crienudukoid. B mocnoBume HeT crtenu, HET TpaBbl. EcTh nepeBo, na erme
oJIMHOKOe. Y30€eK, Kak MpaBuiio, cagoBoj. /st Hero takoe BHAEHUE, KaK OJTHO €IUHCTBEHHOE JEPEBO,
Jla e1lle HEU3BECTHO IUIOAOHOCSILEE WIM HETIJIOJOHOCALIEE — SBJIEHUE HECTaHIapTHOE, HENPUBBIYHOE. B
CO3HaHMHM y30eKa cajl — 3TO IUIOJAOHOCSIINN HeOobIoil tec. OAMHOKOE AePEBO HE MOXKET OBITh CaIoM,
HE MOXET ObITh JiecoM. [loaTOMy Takoe BUACHHE (OAMHOKOE JIEPEBO) B CO3HAHUU y30€Ka MOPOXKIACT
KaK yJIWBIEHHE, TaK U HEKOTOPOE pa3ouapoBaHUE: HAJI0 BOKPYT ITOrO JiepeBa MOCATUTh U JIpyrHe
JIepeBbsi, YTOOBI OHO HE OBLIO OJMHOKKM, TOTa Oy/AeT caj, CaJoBhIi Jiec.

3akiir0oueHune

AHTpPOIIOLIEHTPU3M pacCMaTpPUBAET YEJIOBEKA KaK LEHTP MUPO3AaHUsl, Kak cozuaarens. CormacHo
TEOpUU AHTPOIOIEHTPU3MA, BCE JAPYrue >KUBbIE CYIECTBA W MPUPOJA JOJDKHBI CIYKUTh BO OJjaro
4eJIoBeKa.

Yyenue 00 aHTPOMOLIEHTPU3ME CO3/Jall CaM 4YelOBEK (AHTPOIOC), KOr/a Hayal MOHHUMATh,
OCO3HAaBAaTh, YTO OH U €CTh BEPIIUTEIh BCETO B 3TOM 3€MHOM MHUPE.

AHTpPOMOLIEHTPU3M 3aHMMaeT OOJbIIOE MECTO BO BceX cdepax AeaTeIbHOCTH YelOBEKa U B
pe3yJibTaTax 3TOW IESITEIbHOCTH.

OpHuM U3 pe3ynbTaTOB S3BIKOBOM M TPYAOBOHM JAEATEILHOCTH YENIOBEKA SBJISIOTCS MapeMuu, B
CUCTEME KOTOPBIX 3HAYUTEIbHOE MECTO 3aHUMAIOT MOCIOBUIIBI.

AHTpPOIOLIEHTPU3M B TIOCIOBHIIAX BbIpa)KaeTcsi 000OIIEHHO, COOMPATENIbHO U KOHKPETHO.
CriocoObl BhIp@KEHUS AHTPOIOLEHTPU3MA B TOCIOBHUIAX IOJHACTIEKTHBIE: SKCIUIMIIMTHOE, KOT/a
AHTPOMOLIEHTPU3M TIepeflaeTcs C HCIOJb30BAHUEM SI3BIKOBBIX E€IUHHI], O0O0O03HAYAIOUINX MOHITHE
YeIIOBEK; UMIUTHIIUTHOE, KOTJIa aHTPOIIOIEHTPU3M TiepeaeTcsl 0€3 UCIOIb30BaHMUs S3bIKOBBIX CIIMHUII,
0003HAYAIOIINX MTOHITHE YEJIOBEK, HO Ha3UAATeIbHOCTh, HDABOYYHTEILHOCTh TAPEMUH HaIlpaBJieHa Ha
yenoBeka. Takum o0Opa3oM, BCE MOCJIOBUIIBI AHTPOMOLIEHTPUYHBI, TaK KaK HX COACpPKATEIbHBIM,
CMBICJIOBOM, CEMaHTHYECKHI acmekThl oOpallleHbl K 4YeNOBEeKYy, MpU3bIBas, Mpejuiaras eMy 4TO-TO
JieNnaTh, YTO-TO HE JIeNIaTh, YTO-TO MPUHUMATh, YTO-TO HE TPUHUMATH U T.]I.

BripaxkeHue aHTpOMOIEHTPU3MA MPU UMILTUIIUTHOM CIIOCOOE €ro peanu3alii B TapeMUU MOXKET
ObITh MPOJAEMOHCTPUPOBAHO IOCPEJICTBOM HCIIOJIB30BAaHMSI Ha3BaHUM pa3HOBUAHOCTEN (Iophl,
KUBOTHBIX — JKUBOTHBIX KaK C TIO3UTHBHBIM COJAEPKAaHHEM MX CYIIHOCTH, TaK U C HeraTuBHbIM. [Ipu
ATOM BMECTE C TOHSITHEM AHTPOMOICHTPU3MA HEPEJKO Ha MEPEAHUI IJIaH BBIXOJUT U PEITUTHO3HBIN
aCTeKT MpoOJIeMBbl: KaKOBa OILEHKA 3TOT0 )KHBOTHOTO B KAHOHAX HMClIaMa, XpUCTUAHCTBA, HyAau3Ma. ITo
KacaeTcs, Kak [paBuJIo, pa3pelIeHns U 3allpeTa Ha YIoTpedsieHne Msca 3TOro )KHUBOTHOTO YEJIOBEKOM
B MHUITY. ITO 0OCTOSATENHCTBO, @ TAKKE IKCILTUIIUTHOE U UMILUIULIMTHOE BBHIPAKEHUE aHTPOTIOIEHTPU3MA
B [TOCJIOBUIIE CBUETEIBCTBYIOT 00 001Ie4eI0BeuecKOM (YHUBEPCAIbHOM) M HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOM
ee cojepxkaHuu, Ha GOPMUPOBAHNE KOTOPBIX OKA3bIBAIOT BIMSHHUE U KAHOHBI TOW WM WHOW PENIUTHH,
Hapsily C JPYTUMHU JUHTBHCTUYECKUMH W JKCTPATMHTBHCTHYCCKUMH (hakTopamu (HOPMUPOBAHHS
nmapeMud ¥ B IIEJIOM TapeMHUOJIOTHH, KaK peanu3aTopa aHTPOIMOLEHTPH3MAa B KU3HU YEIOBEeKa U
oOmiecTBa.

ConocraBUTeNbHBIN aHATN3 MOCIOBHUI] PYCCKOTO, Y30€KCKOT0, Ka3aXCKOT0, aHTJIUICKOTO SI3BIKOB,
CoJIepKaliX W BBIPAKAIOIIUX AHTPOIOIEHTPU3M IKCIUIUIIUTHO W WMIUTMIIMUTHO, MOKa3aj, 4TO B HHUX
o0IIIeueIoBeYeCKOe U HAIMOHAIBHO-CIIENU(DUIECKOe, CTATUYECKH W TUHAMHYECKH — €IMHOE IeNoe.
Paznuumst kporoTcst B OCOOCHHOCTSX BBIPAXKEHUS HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHOTO aCMEKTa B TOCIOBHIIE
(pyc.: Myxuk, 60aba, CBUHBS, TYCh; Ka3.: €pKeK, KaThlH, KOH, ecek). [locmoBuIla aHTPOMOIIEHTPUYHA,
€ClIi J1ak€ B HEHl 4elloBeK BBhIpakaeTcs MEPEeHOCHBIM OOpalleHHeM (C MCIOJIb30BaHUEM 300HHMOB,
HaUMEHOBAHHUH (PIIOPHI), TOTOMY YTO MOCIOBHIIA CO3JAETCS YEIIOBEKOM O YEJIOBEKE, JJIs YeIIOBEKA.

Pe3ynbTatrhl, BEIBOBI U TEPCIIEKTUBBI PA0OTHI BRITEKAIOT U3 PEIICHUS MTOCTaBICHHBIX 3a/1a4, IeTN
WCCIEAOBaHMs, HMCIOJb30BaHUSI COMOCTABUTENIBHOIO, CEMAaHTUKO-CTHIIMCTUYECKOTO W Jp. METOJOB,
MO3TOMY BO3MOKHO HX HCIIOJIb30BaHHE B COOCTBEHHO-HAYUYHBIX, yUeOHO-HAYyYHBIX HCCIIEIOBAaHUSAX U B
y4eOHOM TIpoIlecce By3a MPU M3YyYCHUM TUCIHUILIMH BBEACHHE B S3BIKO3HAHHE, OOIIEe S3bIKO3HAHUE,
COIIOCTaBUTENbHAs JIMHTBUCTHKA.
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2

OCOBEHHOCTHU JJEKCUKO-CEMAHTHYECKOTI'O YIIOTPEBJIEHUSA
KA3AXCKHX CJIOB B CJIOBAPE B.B. PAJIVIOBA

AnHotanusi. CTaThsi TOCBSAIICHA U3YYCHHIO OCOOCHHOCTEH JIGKCHKO-CEMAaHTHYCCKOTO YIIOTPEONCHHS Ka3aXCKUX
cinoB B cioBape B.B. Pamiosa. B cnoBape B.B. PamnoBa mpezacraBien OoraTelii ClIOBapHBIH COCTaB Ka3axXxCKOTO S3BIKA.
Lemnbto nccmeoBaTeNECKOM PaboThI SBIIIETCS ONpeeTIeHre 0COOCHHOCTEH JIEKCHKO-CEMAaHTHIECKOTO YIOTPEOICHHUS CIIOB B
CJIIOBapHOM COCTaBE Ka3aXCKOTo s3bika. OCHOBHOW MPHYHHON OTACTHHOTO PACCMOTPEHHS JAaHHOTO BONpOCA ABISETCA TO,
YTO CEMaHTHKa Ka3aXCKHX CJIOB, OCHOBHBIC MaTEPHAIIBI IT0 KOTOPBIM COOMPANNCH C cepenuHbl XIX Beka U MyOTUKOBAIUCH B
MOCTICTHEH YeTBEPTH TOTO K€ CTOJIETHS, HECKOJIBKO OTIMYACTCS OT CEMAHTHKH COOTBETCTBYIONIMX CJIOB B COBPEMEHHOM
Ka3axCKOM s3bIKe. [IOCKOIBKY C TeX IMOp MPOIUIO YK€ CTO MATHIECST JIET, TO CYIIECTBOBAHNE HE3HAUNTEIFHON pa3HUIIEI B
3HAYEHUH CJIOB TOI'O BPEMEHHU OT 3HAYEHUS CJIOB CETOAHS SIBJSIETCS 3aKOHOMEPHBIM SIBJICHHEM. B CBsI3u ¢ MpucoeIuHEHUEM
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k Poccuiickolf mMmMnepun B TPagWIIOHHOM Ka3aXCKOM OOIIECTBE NPOM3OLUIN CJIOKHBIE CHCTEMHBIE M CTPYKTYPHBIE
n3MeHeHnsa. B Poccun mpom3onnio HECKOJIBKO PEBOIIONUH, OBUIO CO3IaHO CONMATNCTHYEcKoe obmiecTBo, pacnancs Coro3
Cogerckux Commanuctinueckux Pecrry0mnmk, a Hamma cTpana oOpena He3aBUCHMOCTb. M Bce 3TO HEe MOTJIO HE OTPa3uThCS Ha
CTPYKTypE Ka3axCKOTO CJIOBA M €ro ceMaHTHKe. M3ydeHne n3MeHeHn CEMaHTHKH CJIOB HA MPOTSDKCHNH CTa MATHACCATH JET
SIBISIETCST B)KHOW 3a/aueil MCTOPUHM M HMCTOPUYECKON JIEKCHKOJOTMH Ka3aXCKOTO f3bIKa. JTO BO MHOTOM OIpENEIsIeT
HAaY4YHYIO U IPAKTUYECKYIO 3HAYMMOCTh HCCIIEIOBAHM. B cTaThe MCIIOIh30BaHbI METOIBI BHIOOPKH M CHCTEMATH3AINH CJIOB,
CEeMaHTUYECKOW TPYIIIUPOBKH, CTPYKTYPHOTO ONUCAHUSI, CAHXPOHHOTO M JMaXPOHMYECKOTO aHau3a, cpaBHeHMs. LIeHHOCTD
MIPOBEJICHHOTO HCCIIEAOBAHMS IO M3YYCHHIO Ka3axXCKOW JIEKCMKH C HCTOPUKO-JIEKCHKOJIOTHYECKOH M HCTOPHKO-
JIEKCUKOTpaMYECKOM TOUEK 3peHHs OYECBHUIHA.

KaioueBble ci10Ba: c0Baphb; JIEKCHKA; JIEKCUKOTpadHst; IEKCUKOIOTHS; CEMaHTHKA
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FEATURES OF LEXICO-SEMANTIC USE OF KAZAKH WORDS
IN THE DICTIONARY OF V.V. RADLOV

Abstract. The article is devoted to the study of the features of the lexical and semantic use of Kazakh words in the
dictionary of V.V. Radlov. The dictionary of VV.V. Radlov presents a rich vocabulary of the Kazakh language. The purpose
of the research work is to determine the features of the lexical and semantic use of words in the vocabulary of the Kazakh
language. The main reason for a separate consideration of this issue is that the semantics of Kazakh words, the main
materials on which were collected since the middle of the 19th century and published in the last quarter of the same century,
is somewhat different from the semantics of the corresponding words in the modern Kazakh language. Since one hundred
and fifty years have passed since then, the existence of a slight difference in the meaning of words of that time from the
meaning of words today is a natural phenomenon. Due to the accession to the Russian Empire, complex systemic and
structural changes took place in the traditional Kazakh society. Several revolutions took place in Russia, a socialist society
was created, the Union of Soviet Socialist Republics collapsed, and our country gained independence. And all this could not
but affect the structure of the Kazakh word and its semantics. The study of changes in the semantics of words over one
hundred and fifty years is an important task of the history and historical lexicology of the Kazakh language. This largely
determines the scientific and practical significance of the study. The article uses the methods of selection and systematization
of words, semantic grouping, structural description, semantic unification, synchronic and diachronic analysis, comparison.
The value of the conducted research on the study of Kazakh vocabulary from the historical-lexicological and historical-
lexicographic points of view is obvious.
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Kipicne

B.B. PagnoB 1860-70 »xpinmapbl Ka3ak >KepiHe yKacajlfaH FhUIBIMH SKCHEeIUIUIIAp Ke3iHe Ka3aK
TUTIHZIET1 ce3lepidi, YFhIM aTayjapblH aybI3eKi TUIMIK KOJJAaHBIMIAFbl TYJIFACBIHAA TIPKEIN OTBIPFaH.
CesfiiH ceMaHTUKACHIHIAFbl KYOBUIBICTApABI J1a JKiTi aHFapsI, non OenritereH. Con Tapuxu Ke3eHze
HETi3T1 Kypambl Peceil maTmanbIFbIHBIH KapaMarbiHaa OOJIFaH TYPKI XaJbIKTapbIHBIH, TalHMagapbl MEH
TOMTAPBIHBIH TIMAIK 0alf MypachlH MYMKIHAITIHIIE TOJIBIK KaMTyFa ThIpbICKaH. OChbIFaH OaillaHbICTHI
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TYPKI Tuinepi OOMBIHINA TY3UIT€H IIaMaMEH JKETHIC MBIH Ce31I KaMTHUTBIH YJIKEH CO3IIKTe Ka3ak
CO3JIEPIHIH, CEMAaHTHUKACHI KAKChI alllblIFaH. byJl icTe FaJbIMHBIH KOCIOW TiIIm MamaH OOJYBIHBIH ©Te
YJIKeH MaHb3bl 00iupl. OHBIH KOCciOM OUTIKTLNIr:, KOFaphl TUIMIK TYHCIHY KaOuIeTi, Timik
KOMITETEHIIUSCHI KAa3blll IIBIKKAH FHUIBIMUA €HOETIHIH alpbIKIIa camaibl OOJyblHA Kar[ail TyAbIPABL.
Byn enOex o3iHIH MaHBI3BI JKaFrblHAH TYPKI TUIAEpl HETI3iHAE jKacallFaH Ce3/IKTep apachlHAa
OpTarachIpibIK FaubiM MaxmyT KamkapuaplH ce3airiHeH KeWiHT1 OpBIHIBI ajajbl. FalbIMHBIH OYKiI
TYPKI TULACPIHIETI CO3ACpIl )KMHAKTAII, OJIAP/IbIH CEMAaHTUKACHIH alryja OipiHII Ke3eKTe MaFbIHAJBIK
KAKbIHJIBIKKA €MeC, ChIPTKbI TYJIFANbIK, (POHETUKAJIBIK IPUHIIUIIKE apKa Cyieyl, COJl apKblIbl CO3/IEPAiH
Opi TYWIFANBIK, Opi CEMaHTHKAIBIK EPEKIICTIKTePIH IoJI aKbIHIAyFa €H JYPBIC, JONI JKOJIJbI TaOyhI
TaOBICTHI MISTIM OOJIFAaHBIFbI alKbIH. ByJ1 3epTTeMeHIH Ka3aK Co31HIH CEMaHTHKACHIH aIlly 1CiH TapuXH
JIEKCUKOJIOTHSUTBIK  TYPFBIIAaH OJKYPri3eTiH Oojamak 3epTTeysiep VIIH MaHBI3Abl CSKEHMIr jaay
TYyIbIpManIbI.

MarepuaJ xdHe dicrep

B.B. PannoBTeiH OyaaH xy3 eiy Kbl OypbiHFBI Mesrinae, XIX racelpAblH OpTa TYCHIHAH OHBIH
COHFBI IIMpPETiHEe ACHIHTI Mep3iMzae, CON Ke3le aieMre Oenrim Heri3ri Typki TuiaepiHiH OapiiachiH
KAMTH OTBIPBII, TYPKITAaHBIM alaHbIHAA >Ka3bulFaH «OMBIT CIOBaps TIOPKCKUX HApedHil» aTThl Ceri3
KiTanTaH TYpaThlH TOPT TOMJIBIK €HOETr1 OCBhI KYMBICTBIH 0acThl 3€pTTEY HBICAHBI, HETI3ri 3epTTey
MaTepuasbl peTiHAe albIHBII OThIP. MYHBIH 631 HAKTBI TapUXU Ke3eHzeri, sFHu XX racbIiparsl Ka3zak
CO3iHIH JIeKCHKOorpadusIaHy epeKIIeTKTEPiH alKbIHIAyFa, OJIAPJABIH CEMaHTHUKACBIHIAFbl TapUXHU
JIEKCUKOJIOTHSUIBIK JKaFdasTTapAblH alibulyblHa okeneni. Ce3 CEeMaHTHKACBhIH FhUIBIMHU-TIPAKTHKAIBIK
TYpFBIIaH 3epjelniey OapbIChIHAA CO3JEpJi CEMaHTHKAJIBIK TONTap OOWBIHINA ipIKTEY, KYpPBUIBIMIBIK
TYpFBIJIAH KYHeney, callaapaliblk peTTey, CHUIarTaMa )acay, CHHXPOH/IBIK JKOHE JUAXPOHJIBIK TallIay,
e3apa CaJIFacThIPY dAiCTepi KOJIIaHBLIAIbI.

O/edneTKe MOy

Atanmeim ce3mik 1888 xputman 1911 >xplmFa AeMiHTI Ke3€HIE, HET3rl  ymI Tuiae (Typkime-
opeiciia-HeMiciie), 24 OachbUlbIMIa >KapblKKa IIBIKKAH aca YIKEH  KOJeM[l JIMHTBUCTHKAIBIK
HIbIFapMaiap Karapbiaa sxxataas! (Pamamos, 1888-1911). by sxkymbic Typaisl 3eprremenep XX FachIpbIH
6ac keszineH, JL.Iltepubepr (L tepubepr, 1909), A.H. Camoiinosuy, E.. Yopsarosa, C.Konaydanosa
(KongyuanoBa, 1964) enoOexrepinge, «CoBeTcKas TIOPKOJOTHS» JKypHalIbl O€TTepiHae, FalbiM
IIBIFAPMAIIBUTIBIFBIH  3€PTTEY YIIIH apHaibl YHUBIMAACTHIPBUIFAH DBYKITOMAKTBIK TYPKOJIOTHUSIIBIK
KOH(epeHnusuiapaa, TypkitansiM canackiga Ty3iireH A.H. KononorteiH, HIII. CapsibaeBThiH
6uobubmmorpadusnaslk  eHOeKTepiHae, acipece Jekcukorpadus teopusicbiHa apHanraH JI.B. Illep0a,
A.A. KOnnmames, K.M. I'y3eeB enOekTepiHae KeHiHEH ce3 Oomanbl. Axkagemuk B.B. Pamios
CO3JITIHJEr TYPKI TUANEPIHIH JIGKCUKAChl Typajbl FBUIBIMH 3€pTTEMENEp COHFbI >KbUIAAphl OapiibIK
HEeri3r1 TYPKI TiAepl OobIHIIA KemnTen Kyprizunn keneal. ConapablH 1MIIHAE KbIPFI3CTAHABIK TIJIIII
raneiMaap C.MycaeB nmen C.CanpikoBanblH MakananapeiH (MycaeB, CaapikoBa, 2018; Canapikosa,
Myecaes, 2017), anmarbuiblk FanbiMaap C.KynmanoB nen I'.Bypxit6aiinein (Kyimanos, bypkitOaid,
2024) xone I'.Mambipbek T.6. (MambipOek, 2023; 2024), K.Taiimynnunansiy (Taiimynnuna, 2020),
M.Man6akynet meH M.bepmwinaeBansiH (Manbakyibel, bepnummaeBa, 2024) XyMbICTapblH arayfa
0omanbl. byn eHOekTep FaabIMHBIH ©3 CO3MITIH/IEe KAMTHIFAH TYPKI TIJAEP] JIGKCHKACHIH JTEKCUKOIOTHS
MEH JIeKCHUKOrpadus FhUIBIMJIAPBIHBIH alyaH TYpJi KblpiapbiHaH kepcereai. B.B. PagnoB ce3airinaeri
Ka3aK Ce3/epiHIH CEeMaHTHKAJIbIK epeKIIenikTepi, ocipece, Kazak rambiMbl K.III. XycalbIHHBIH
«B.B. PagyoB u kazaxckuit sSi361K» aTThI 3epTTeyinae (Xycannos, 1981) sxakcel co3 Ooabl.

HoTu:kesiep :koHe TANKbLIAY

ATanMpIn eHOEKTeTi Ka3ak Co3/IepiH CeMaHTHKAJIBIK )KaKTaH TONTACTBIPFAH Ke3J1¢ OJ1 TONTaPIbIH
JKAJIbI CaHbl eTYACH achlll KeTeTIHAIr Oenrimi 6omxabl. bi3 ockl Makamaga col opacaH Kem Ce3AepAiH
IIIIIHEH epeKIe, aWphIKIIa CEMaHTHUKAIBIK OenriieMenepl, aHbIKTaMallapbl, TYCIHIKTEMeJepi Oap
KeiibipeyiH FaHa ce3 ermekmnimi3. Ce3JiKke ajblHFaH Ka3aK Ce3JepiHiH INIHAE CEMaHTUKAIBIK
TYPFBIZAH KaKChl allbUIFaH, MOJI KAMTBUIFAH TON — «aJaM TIPIIUIIK WeCl PEeTiHAE», «aJaM Ce3eTiH,
OMJIANTBIH, COMIIEHTIH TIPUILIIK Heci peTiHAe» JeN aTalaThlH CeMAaHTHUKANBIK Tomima. Coj Tomiara
KIpEeTiH «aJam3ar» CO3iHIH MarblHACHI ObuUTaimia ambutraH: «Axamsar [Kir.,, von adam + 3am, pers.
s3) jaal = 3l 3alal] yenoBex — der Mensch (im Gegensalze zu andern Geschdpfen); 3enei Koizoin adamzam
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anpan dmdc HUKOT/A HE KCHUJICS YeJOoBeK Ha neBuile 3eHrueB — noch niemals hat ein Mensch ein
Sengi-Miadchen geheirathet (P. d. V. I, 556, 192) (Pammos, 1888: 487). SIfrHu arajMblil Ce3.IiK
Makanajaa, OipiHIIiIeH, CO3/IIH €Ki JKeKe Co3/cH (adam + 3am) KypaliFaH Kypaeli co3 eKeHJIIT Ka3buica,
eKIHIINJICH, Ka3aK TUIIHE Mapchl TITIIHEH €HIeH KipMe €3 €KEHIIIr alKbIH KepceTutin oThlp. OHBIMEH
Oipre Kaszak TimiHAeri apad rpaduKachlHAa OChI KipMe CO3IiH eKi Oipael TyiIFachl KoJJaHbIMIa Oap
€KEHJIIT1 aHbIK YKa3bUIBIN OTHIP. Y IIHIIIACH, «a/1aM Oaiack» PEeTiHAeT! MaFblHACHI alllbUIFAHHAH KEHiH,
COJI KE3CHJEri Ka3akbl OpTaja alphIKiIa MaHBI3bI Oap ceilieM MbIcall peTiHnae Oepilinm OThIp: «3eHTi
KbI3BIH ajam3aT ajfaH emec». byn HeHni kepceremi? bym — conm keseHue, srHM XIX Facelpaa
Ka3aKTapJblH Kapa TYCTI HOCLT (30HI1) KbI3bIH aJMaraHABIFBIH airakTaiinbl. Kasipri 3amanga Oy
THIMBIMHBIH OpBIHJAJIMAl OTHIPFAHJIBIFBI, Ka3aK KITITiHIH HErp KbI3Fa YIJICHII, Ka3aK KbI3bIHBIH Kapa
HOCUINe TYPMBICKA IIBIFBIN JKaTKAHIBIFBI aHBIK. Ce3liK MakKaia COHBIHIA MBICAIJIBIH FaIBIMHBIH €31
HIblFapFal OH TOMJIBIK «OO0pas3ipl HApOJHOW JUTEpaTyphbl TIOPKCKUX IIEMEH)» aTThl €HOEKTIH Ka3ak
TiJIHE apHAJFaH YIIiHIII TOMBIHAH aJBIHFAH/ABIFBI, OHBIH HAKTHI O€Ti MEH PETTIK CaHbl KOPCETUITEH.
Ocpl Tommagarbl «ata» Ce3iHIH CeMaHTUKalaHybl: «ama [1) oteu: kain ama — Tectb; 6KYn1 ama —
CTapIIUi APYT MOJIOJOTO YeloBeKa (MOCICIHII B ’TOM OTHOIICHUH HA3BIBACTCS 0KV KYjOY); 620l ama
— BOTYMM; 2) A€, NpeloK: haibakmul ndwd amarnviy 6anracel? — Ha CKOJBKO BETBEH pa3leisieTcss PO
baiibakThl? yuw amaoan yan 6epdoi — B TPETheM TOKOJCHHUH JAIOT APYT APYTY MPUCATY; udmd amasa
yemxdn coy kviz anvicaosi — B CEABMOM MOKOJICHUU POJICTBA MOKHO JKEHUTBCS; AMAanHblY ay3VH ciedin!
amannviy kOpyn ciedin!  (Kir.)) — pyranb MYXXYHH; amauubly ay3yHA CijdiH — PYraHb KCHIHMH|»
(Pammnos, 1888: 449-451). by sep/e OallKaibil OThIPFaHai, 9yesi Co3/iH OIpiHII MarbIHACKI («IKE»)
KENTIPUITCHHECH KeHiH, Kyleyi o3 olelliHIH OKeCiH «KaWbIH aTay JCUTIHJIT, Kac KITITTIH «OKUI aTack
0OJaTBIHABIFBI, OKUI aTara OJ JKITITTIH «OKi1 Kyiey» OonaTblHbI KazburFaH. OJaH KediH TyMmaraH
OKEHIH «erei ata» OOJIbIN aTalaThIHABIFEI co3 Oomanbl. EHl ce3/iH «aTa, aTa-0a0a» MOHIHAET €KiHII
MarblHACHl allbUIAbl J1a, aJamMaapAblH e3apa TYBICTBIK AOPEKECiH allaThlH MbIcal KenTipinemi. On
yiniH «baiibakThl Hellle aTaHbIH Oanachl?» JereH cypay TacTtanaisl. byn cypaynslH MoH1I — baitbakTsl
aTaJBIFBIHBIH TYBICTBIFBI KaHAai? baiiOakTeinap Hemie atafaH (yprakraH) Oepi e3apa TybIC OOJIBIIT
caHananpl? — JereH ce3. «YII arajaH kaH Oepeli» JEereH CO3/iH MarFblHAchl — Ka3aKTap ©3/epiHiH
TYBICTBIFBI Oip aTafaH yII aTara ACHiHTI apalblkTa «Oip KaHmacy, «Oip >kangac» Tybic caHanaabl. Con
ceOerTl JaJ1 comail, SFHU «KaHbI O1p», «KaHbl O1p» agamiai sxkayan Oepeni JereH ce3. by ce3niiH MoH1 —
«KyH» Teneyre OaitnanbicThl. Erep Oip agam Gacka Oip aTaHblH OanachklH abaiichi3fla HeMece KacakaHa
ONTIpiN aJaThlH OoJica, OHBIH, SFHU AWBINTHI aJaMHBIH YII aTara JEHIHT1 TybICTapbl €piiH KYHbIHA
&KayanTbl Oonaabl. SIFHU, TYBICBIHBIH TYPMBICHI Hamiap OOJiFaH »KaFAaiia eJreH ajgaMm YIIiH OepiieTiH
KyHZb! Oipirin Teneiai. Ep amaMHbIH >kaHbl (KYHBI) — 5KY3 JKbUIKbIFA OaranmaHaabl. «YII aTajaH >KaH
Oepemi» JIereH Co3/iH MOH-MaFbIHACKI OCBIHAAM. «JKeTi aTara jKeTKeH COH KbI3 albICa/Ibl» JIETeH CO3/IiH
MOHI KemmiTikke ManmiM. «KaHaac TyBICTBIK JEHTEH1 JKeTi aTaJaH acKaH COH, KbI3 alibICyFa 0oJiaibi»
JereHi oinmipei.

FanpiMHBIH ce3re jaereH »ayanmKepIIUIITiHIH JKOFapbl €KEHJIrl OChl ce3re OaillaHBICTBI ep
aJlaMHBIH JKOHE oifen ajlaMHBIH OOKTBIK ce3iepiHe JeiiH KenTipyiHeH Oalikananpl. ['epmanusga eckeH
KATXKYPTTHIK FaJIbIMHBIH ©3r€ XaJbIKTapfa JEereH KYPMETiH, OJ1 XaJbIKThIH TUTIHJAEr1 CO3I1H MoH-
MarbIHACBIH, COHJIal-aK, CO3/IH apFbl JKaFbIHIAFBl OJl €NJIIH OJET-FYPHIN, CalT-CaHAChIHA KATHICTHI
KOHHOTAITMSJIAPBIH TOJIBIK, aHBIK, alllbIK KOPCETYIHEH OaliKayra 00Japbl.

Keneci xe3ekTe «aii» arayplHa TOKTalambl3. Byl aTayaplH MoH-MaFbIHACHIH alllyla FalbIM aca
MYKHSATTBUTBIKTB OQKaTATbI:

%ai [alle Dialecte, (Uig), ' (Dsch.), «f (Osm.), (Kar.), vergl. sii (jak.), ojsix (Tschw.)]

1) nyHa — jaHsl ai miepBbie 15 aHeit ayHbl, 4cKi ai mocneanue 15 aueit ayHsl.., ai moady (Sag. Kir.)
— MOJIHOJYHUE; ai MYFaH — BOCXOXJACHHE JIYHBI; 2) UMEIONINI (HopMy JTYHBI, JIYHOOOpa3HbIi; ai-darma
— amnebapna; 3) mecsi: myamysyu ai (B Oyaymuid mecsn)... Mmena mecsines: ... g) y Kupruzos 1)
otamanbl — Maid, 2) milngd, 3) mapma tame3, 4) kapa cagays, 5) kasan, 6) mizan (keipk ¥jok), 7) geli
tokcan, 8) kanTap, 9) akman, 10) Haypy3, 11) k6k0, 12) mambip. M3BecTHBIC 1HU TOoAa y 3an. Kuprusos:
1) koi ko3nainer — Hauano anpens; 2) 0id Oainmaigsl — KoHer anpens; 3) kypanai — xonogHOe BpeMs BO
BTOpOIi Toj10BUHE Mast; 4) 6ec konak — ot 2-4 ampens; 5) ko3y ky30m — ot 15-20 utons; 6) copyM — B
nexabpe (Pamios, 1888: 6-8).
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Byn ce3niH Typki TinaepiHiH OapibIK JUANEKTiIEpiHIe Ke3IeCeTIHIH jKa3FaH FajbIM, CAIBICTBIPY
YIIIiH caxa TUTIHACTI b1 JKOHE UyBall TUTIHICT1 ojbix TYJIFaIapbiH kenrtipeai. Ce3aiH O1piHII MaFbIHACKI
peTiHae acmaHjaarbl aiapl araiiapl. by okepae OapnblK TYpKi TUIAEpiHAET! acmaHAarbl  aiira
OailTaHBICTBI OACTHI YFBIM aTayJIaphbl PETIHACT] HET13I1 TYPaKThI TipKkecTepal kentipeai. Exinmn MarpiHa
peTiHae «ail Topi3din, «aimai» MoHI allbUIBIN, MBICATFA atbarma ce31 KenTipuieai. YIIiHII MarblHa
peTiH/e YyaKbIT Mep3iMi peTiHJeri ail kepcetiieni. bynan keiin opbip Typki Tinaepinaeri (B.B. Pagios
TYCIHITT OOMBIHIIA «IMANEKTIICPETI») JKbUI IMIIHACTI OH €Ki aliJbIH ataynapbl Oepinemi. Kezek kazak
TiJIIHE KENTeH/JIe, OH €Kl aif arayyapbl caHaMasaHa/ibl. F'aiabpiM JKblT caHayIbl KOK JKETIITeH KEe3/IEH, ka3
aiinmapeiHan Oacraiinel. EH anapIMeH Kesre TyCeTiHI — MaMblp ailbl €Ki aTayMeH aTailfaH (oTamalbl,
MaMbIp). bi3giH OHbIMBI3IIA, AIFAlIKBl aTay — XaJbIK TUTIHACT] KOKTIH HaFrbl3 TOJBICKAH KE3CHIH
Oinmipetin Oelineni aray. JKone OyJ1 jkepae FajubIM OHBI MayChIM aWbIHBIH aTaybl PETIHAE KOJAAHBII
OTBIPFAHJIBIFBl KOpPiHEMl. AWIapablH Ke3eri, PEeTTUIIriHIAE OHIaHaThIH jkKaiyap Oap cekinai. bizmix
OWBIMBI3IIIA, OYJI XKeperi peTTUIiK MbIHaAal 00y KepeK: oTamalibl (MayCchiM), MIUIIe, capuia (TaMmbl3),
KBIPKYHEK («KBIPKBIH» YaKbITBIH JKOHE «KyHeKk Oaiinmay» yakbIThIH Oinaipeni), Ka3aH, Kapama (Ky3IiH
Kapa CYBIK aifbl), )KEITOKCaH, KaHTap, aKlaH, Haypbhl3, KOKEK, MaMBIp.

Kasak Tiningeri Gip Tyc artayelHbIH (aK) Oepimyie TokTamem etemik: °ak — 1) Gerslif;
wymypmkanviy aper — Oenok siina. CnoBa cioxsble ¢ ak: a) JroaMm M WX KadecTBa: ak cyok —
JBOPSIHCTBO, CYITaH; ak cyoxmy — Oaaropoansiii; ak mamak — GenonieiiHas KeHIMHA, JTUCHH MeX; AK-
kan, Taxxe ak namca, ak namwa — pycckuii mapb; b) yactu tena u 007e3HU: ak mamwvlp — cyXas KHJa;
ak wendx — 6one3np BepOIIONOB; ak 6ac — 0OJE3HB JIOMAAEH; C) MIEKOIHUTAIOUINE KUBOTHBIE, ()
nTHIEL, €) peIObl; f) pacTenus; g) MuHEpainsl; h) muima, TpOIyKTHl, U3AETUS U yTBaph. ak 6ac wai —
dbaMunbHBIN yail; ak epimwix — TBOpor; ak nan — Genblil X11e0; ak cyn — Kpy4deHbIH KaleHKop; ak kaca,
ak kvipm — mutkanb; ak xic — O0enblii BOWJIOK; 1) reorpauyeckue MMeHa, IUIEMEHHbIe Ha3BaHus: Ak-
mewim — Qopt IlepoBckuii; Ak-may — ropa Axrtay, 2) Oemnblid, YUCTBIHA, HECMEIIAHHBIH; 3)
TO0OPOYIITHBIN, YUCTOCEPACUHBIN, HEBUHHBIN: ak KOHYIOiy ambl apvimac, moHvl mo3oac, Kay 6oaca Kim
boimac — JAoUIaAb YHCTOCEPACUYHOTO HE Xy/AeeT, Iyba ero He H3HAIIMBAeTCs, JOCTaTOK €ro He
yMeHbIaercst; ak kokpokmy — yectHolil (Panos, 1888: 88-92). by »xepaeri MpicanapiaH FaJbIMHBIH
Ke3 KeJNreH arayFa OailllaHbICTBI CO3JIIK MakalajapJbl *Kyle MEH KYPBUIBIMIBIK Mocelelepi ecKepe
OTBIPBIT, KaHIIAIBIKTBI TANKBIPJIBIKICH, IIBIAM/IBUIBIKIICH Ka3bIll IIBIFATBIHBIHA KO3 IKETKI3yTe
6omansl. TyO1 Oip TYpKi TUIIEpiHAETi MbIcanap/bl KapacThIPhII, ©3apa CalbICTBIPBINT OTHIPHIN, 9pOip
YKEKe TYPKI TIJIiHE KKETTI aTtayyiapisl Ta0yra 0oJabl.

Enpiri xezekte XIX Facwlpiarbl Ka3zak TUTIHAE YIIBIpacaThlH TYpJIi Tall HeMece TOM OKiIAEpiH,
aJlyaH TYpJIi KbI3MET arayliapblH, ic-IIapya TYpJIEpiH aTayiibl ce3Iepre Hazap ayaapaibik. JKorapbiia
aJlamMJap MEH OJapAblH KaCHETTEpPiH aTayllibl co3/epre KaThICThl «ak cyOox — MBOPSAHCTBO, CYNTaH; ak
cyokmy — oOmaropoanbiit; Ak-kan = ak namca = ak namwa — pyccKuil mapb» ayaapMaliapbiH
OaxpaAbIK. byn xkepneri axcyiiex, ax Kax aTayiaapbl — Ka3aKThIH OYPBIHFBI JOCTYpPJi KOFaMbIHA TOH
aTtaynap OOJIFaH/IBIKTaH, OJIapJIbIH TUTIMI3ZET TeJl aTaylapAblH KaTapblHa KipeTiHairi naycer3. CoHpaii-
ak Peceli nMrepuschIHBIH OOMaHIBIFBIHA KIpYMEH OaillaHbICTHI KaHa/laH Maija OonraH, Oipak TUTIIH
OYpBIHFBI CO3)KacaM KYHECIMEH eTeHe KaOBICKIN KaTKaH «opyc mopd (PyCCKUW YMHOBHHUK), opyc kazak
mopocy (xkazauuit odwunep), asa mopé (CTapuivii ye3IHbI CydaTaH), mopolyk (3ar) (Topatlik)
JBOPSIHCTBO, JOCTOMHCTBO CyNTaHa: mOpOlykkd uwemkdn (minedn) — YENOBEK, JOCTUTIIHI
BBIJIAIOIIETOCS TTOJIOKEHHS TOPI3/1 aTayiapAblH COJ Ke3eH IeT1 TUTIMI3CH OPbIH alFaHIbIFBIH KOPEMIi3.
AN eHIl ax namuwa aTayblHbIH CeMaHTHKAchl allKbIH. OJ OpbIC TUTIHJIET1 «OeNblil 11aph» YFIMBIHBIH
Ka3aK TUTIHE KajdbKa >KOJBIMEH ayAapbUIFaH HYCKACchl €KEHMIr Jay TyaelpMaiawl. «Teneneim (3at)
KpEMOCTHBIE I CIy’)KEHUS CYNTaHy; yapasl (CbIH) O€IHBIN; pakeiOaii (cbiH) OeqHSK; dxkiv = apal.
aSla HayaNbHUK; Yd3ip = apad . _2)s BU3Upsk: nip Kan 6on0y, Kanwviy 6ip yidzipi 6010y — ®un uape 1y
HEro OBLI BU3UPB; HO2Op (3aT) CIYKHUTENb: HO2OPY ackanvt kemmi — €ro TIONUIA BapUTh THUILY; ea1uli
MOCIIAHHUK, BECTHUK: XaHHAH eauli Keaidi — OT XaHa TPUIIeIl OCIIaHHUK, acKep 2) BOUH: acKep bacwl —
KOMaHIYIOIUK BoiickaMmu; kaswt (3aT) (2) 1) cynbsi: kedetldiy kaszvicvin dcecen ypol kazvl boamatiovl —
He OBITH TOMY CyIbeH, KTO BOpoBan y OemHsika ero konbacy; 2) 3acemarend ye3[HOTO IPaBJICHUS
(myBana); Hazwvlp (3aT) apab. 1) cMOTpAIMINN, B3TVISHYBIIUNA, 2) CMOTPHUTENb;, mitmaws (3aT) — TiIMady;
MEePEBOAUUK; mblHwibl (3aT) 1) MOICTYIIMBAIOMINK, IIMUOH; JcaHcebl3 (ChIH) (KaH+CBI3) 2) LINUOH;
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arcaywvl (3aT) TIOCPEAHUK; cayoaeep (3aT) — ToproBel; yamak (3ar) (katt+ak) 1) ocenmblii; ecinwii —
naxapp, pabouuii Ha MalIHIAX: Oy ayn emec e2iHwiniy yilopy — 3TO He aybl, a IPOCTO IOPTHI Maxapei;
ecinwildp yai yakmoinoa ayiman kowmnac naxapyd HE KOUYIOT JIETOM C ayliOM; e2iHWiHIY amblHOai
Kiwaniy O6ap y TeOs MyThl HAa HOTaX, KaK y JOIaAu maxaps» T.0. TOpi3al aTtaylapiAblH CEMaHTHUKACHI
alKbIH, OYPBIHFBI ISCTYPIIi CO3KAcaM )KyiHeciHe KyphUIFaHIbIFbl aHBIK.

Ce3mikTe OpbIC TUTIHEH EHTeHMAIN alKbIH KOPCETUIIN TYpFaH ykasHai (YKa3HBIH MyJUla), Kenec
(kymer) araynapbl aTajblll OTBIPFAaH MaMaHJABIKTBIH COJ KE3€HIE OpBIH allFaHJbIFbIHAH Xabap Oepeni.
«[lapmuibac (cbH) (KapThI+0ac) KaTOPKHUK, pa300MHUK» aTayblHAH OCHHEN KOJIIaHBIMIBI KOpeMis3.
Llappbiuubt  (4ETOBEK, YMEIOUIMIA YHUYTOXXATh KOJJIOBCTBO), orcasywnt (THIIYIIAN), drcaidapvl
(Oyxapckuii KHpPru3 — TOProBel), ocatiuibl (YMEIOIIUA 3aroBOPUTH TIOTOMY), JHCAYbIPbIHULbL
(>KaypBIHILBL: MPEJCKa3aTeNb MO JIOMATKe), JHcbipubl (TIEBEN), HCblIKblubl (TTACTYX JIOIIANEH), HCYKULl
(M3BOIIMK, CONMPOBOXKIAIOUIUN BO3), orcya0bizuibl  (MPEACKa3aTeNb IO  3BE3JlaM), JHcopoemuli
(IOMOILHUK), niwimna3 (3aHUMAOIIUNCS JIETYEHUEM, XOJOUIEHHEM CKOTa), apbauusbl (U3BO3YHK),
amkviuws (CTpENoK), acnazwwl (1MOBap), emixwi (CaMOXKHUK), emuwi (Bpau), oumepbem (XYHOKHUK,
peMecJIeHHUK), eoneywi (meBel), bicuibl (YMEIOMUM  KONTUTh  KOXY), icenwi  (YEJOBEK,
MIPeICKa3bIBAIOIINN TIOTOY), i (AyOWIBIIUK), Yaayuwl (TIOJBOIYUK, SMIIUK WIIA COMPOBOXKAAIOIINT
MOJIBOJIBI), Ycma (PEMECIICHHUK, Ky3Hel), Kapayvliubl (Kapayi), kamubl (Acaph), Kaszanubl (TTOBap),
Kocuibl (TIpUCIyra BO BpEMs MYTELIECTBUS), KOObI3ubl (CKpUTad), KblpKyuibl (CTPUTYIIHN), KYAaHUbL
(meBen, My3BIKAHT), Kymanaxwbl (TpopULIaTeNb, 3HaxXapb), Kemipwii (UCTONHMK), KiHOIK wieute
(moBuBanpHas 6abka), xipewi (enymuii ¢ KapaBaHOM, C 00030M), HaHuwibl (TOPTOBeEl] XJieba, XIebomneK),
aay 3ar. (moaBona), sayuibl (MOABO3UIUK), macyusy (MEPEBO3UMK: C) mAcyuily — BOJOBO3), memipuii
(xy3Hen), mieywi (MOPTHOW, WIBES: Ku(i)m micywi — TOPTHOW; mizywi kamwin — 11Bes), mipkeyuti
(3amUCHIBAOIINY B KHHTY), Odpeip (Bpad) co3/epi e CoJl Ke3eH IeT1 TIPIIUTIKTE OPHBI 0ap KOCil HellepiH
HeMece ic-Iapya TypJepiH aiffakraiinel. Epekine Hazap aynapaTelH artaynblH Oipi — mdnmduui
(cnemoBatens). TonTemTey iICIHIH KUMBUI aTaybl peTiHae KaibinTackaH. Ka3ipri ke3eHje Je KoJgaHyra
OomatelH aray Topi3ai. Tarbl Oip epekiie KbI3MET aTaynapbl — Kas3ipri Ka3ak TUIIHIE KEHIHEeH
KOJITAaHBUTATBIH JKYMBICIIIBI JKOHE KbhI3METKep aTaynapbl. XIX Facelp CO3MITIHIE (OKYMBICIIBIY —
[ICHEYHIK, CIyXalui (KbI3METKEP) MOHIH/IE KOJIAHBUIBI OTBIP. AJ €Hl «KBI3METKEP» CO31 TYPaKThI
TYpJle KOXXKaWBIHBIHBIH KBI3METIHAE JKYPETiH aaaMIbl aTaiiapl. JKammamaiasl JKYMBICIIBIHBI HE
KBbI3METKEp/l <OKab» Jaen aray opblHAbl. COHABIKTaH €CKi CO3MIKTeri OChl araylbl Kasip ne
KOJIJIaHbIMFa €Hrizyre OonatbiH Topi3al. KenTipiaren mamaHIbIK atayiaapbl conl KeseHgeri, sFHu XIX
FAChIpAAFbl Ka3aK €JIiHJe OPbIH aJFaH KOCIIl TYPJIEPiH KepceTei.

B.B. PajioB ce3nirinie ceMaHTHUKACHI )KaKChl alllbUIFAH CO3JEP/IH Oipl — «CKUBIpMaY CO31: «uipma
(can) 1) nBanuaTh; 2) «IBajaTka» T.e. U3BecTHas cpenHeil croumocTH (okoio 150 pyOreit) Kupru3ssl
PACCUYUTHIBAIOT KaJIBIM IO [IipMa; Hewld pipma depdciz? — CKOIBKO JKIpMa BBl 1aete? mopm am, mopm
kynynoy 6ijd, mopm mai, moépm kynascein 0ip uipma — 4YeTbIpe JOUIaTd, YEThIpe KOOBUIBI C
xKepeOsTaMu, YeThIpe JIOMAAHN 110 BTOPOMY, YETHIpE JIOMAAN 10 TPETheMy Trony (/1Ba skepe0unKa u JBe
KOOBUIKM) CUMTAIOTCS OJHOM JUKUpMa; Oip uipma am Oip yipma cwijolp MiHdH meH 601a0bl — OJHA
JOKUpPMa JIOMIAZACH paBHSACTCS OJHOM JKUPME POraToro CKOTa; Oip uipma am Yu pipma koimindn mew
Oonadvl — 0JIHA JUKUpMa JIOIael paBHIETCS TPEeM JDKUPMa OBELl; exi am, eki myd, exi aman Oip yipma
— JIBE JIOIIAH, IBa BepOII0/1a U IBE BEPOITIOIUIBI COCTABISIOT OHY JuKkupMay (Pamtos, 1911). Kaszipri
3aMaHJarbl dTHOTpadusIbIK oneduer OovibiHma, <«KWUBIPMA — KalblHMalOelH OpTa MOJIIepiH
ounnipetin yreiM. Kyna Tycim, KaJbIHMa I MoceIeciH KeICKeH Ke3/Ie KUbIpMara KaparaH, SSFHU )KUbIpMa
aTKa TOKTajraH. MyHJarbl KUbIpMa Kapa KaJdblHMAaIJIbIH ©3eri O0oiraH. JKublpMa aTThIH KYHBI Keije
KY3 KoiimeH ecenteninren» (Ka3zakTelH 3THOTrpadHsIIBIK KaTeropusuiap, YFBIMAAP MEH arayiJapbIHBIH
noctypmi okyiteci, 2012). DtHorpadusnsik onebuer OoibiHma: «KAJIBIHMAIJI — kyiiey okeciHiH
KaJIBIHIBIK VIIIH KbI3 oKeciHe OepeTiH Maybl. KamblHMam, sSFHM KaJBIHABIK YIIIH OEpijieTiH Mall,
OalbIPFBI Ka3aK TYPMBIC-CAITHIH/IA OipHEeIIe Ke3eHHEH TYPaThIH KY/lanacy YpIiCIHIH ajFalliKbl )KoHE aca
MaHbI3/Ibl aKTicl OoJbin caHanaabl. KanblHManasl bIKIIaMAAN KajdblH A€M Te aTaraH... KaablHMaiabiH
QNIeyMETTIK JKarnaiifa OaimanbicThl TYypiepi. Kynamacymisl jkak e3/€piHiH AQyJeTiHe, oll-ayKaTbIHA
Kapaii K.-mblH KyJamacy caidThliHIA €1 IIIHAE OPHBIKKAH YII MeJIIEpiHiH OipiHe TOKTaJIBII
yarnanacaznpl. bipinmiici — 47 Oairtan, ekinmici — 37 Oaiitan, yuriHmici — 27 Oaitan. Ocel yiI
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MeJepiH OipiHe TOKTaJIFaH COH, KaJIbIHMAJIbIH KypaMbIHa Keniceai. by sxepae «Oaiitamy — mapTThl
Menmep. baliTanaplH opHBIHA TYlie HeMece KYIbIHIBI Oue Oosica, Oip Tyie — 4-5 Gaiitan, a KyJIbIH]IbI
Oue — exi-ym OalTanaslH KYHBIHA, XKY3 KOM Oepce, oH Kol Oip arka ecenrenyi MyMkiH. bipak, Tynren
KeJreH e, KaJbIHMall OalTainablH KYHbIMEH ecenTelreH. OUTKeH1 KalbIHHBIH ©3€r1 Kapa Majl (JKbLUIKbI)
6onran. H.I'poekoBTiH MaTepuanblHIa Kapa MaJIbIH Meepi Oip KkublpMagan Oec KublpMara JeiiH
KETKEH JlereH gepek Oap. KaibiHFa KbIpbIK Kapa, jKy3 Koil Oepce, e3eri ekl jKUbIpMa — KBIPBIK Kapa
6onpin ecenrenred. KanbiHManabIH HeTi3iH Kapaman Kypaiasl. COHABIKTaH KyAajacy CalThIHIA Oyl
YFBIMHBIH epekine MoH1 6osraH. KanbiHmanabiy e3eri, sfHu Herizl 20 kapa 6oJca, Kyhey xKIriTTiH okeci
16 xbutkbl Oepeni. OHBIH IMIIHAE KeM JereHae 4-eyi jKaKChl Ypramibl MaJl 0oNasl 1a, COJ TOPTEYAiH
Oonamak TeJiMeH KublpMma fen ecenteneni» (KazakTblH 3THOrpadUsUIbIK KaTeropusiiap, YFeIMIap MeH
aTayJaapblHBIH JOCTYpIIi Kyiieci, 2012).

AJNZBIH ana HaKThUIAN ajaThlH XKaraal, STHOrpaUsIIbIK 9eOUeTTe aTalblll OTHIPFaH «Kapa Maj»
ce3i «ipi Kapay», «ipi Kapa May» JAereH Il OuLmipeai, SsFHA OYJT JKep/Ie jKac Majl eMec, €H aJIbIMeH YJIKCH
KBIJIKbI, OoMaca Tyie, cublp Typaubl ce3 Oonbinl oTbip. Enai B.B. PamioB cesairinmeri xorapsiga
KETIpUIreH JAEpeKTepAl OCBl ATHOTPAPHSIIBIK ONeOUeTTe KOPCETUIreH AEPeKTEPMEH CajbICThIPa
3epaenen kepenik. JKorapbina «kalblHMaNAbIH Heri3i 20 kapa 6ojca, Kyley KIriTTiH okeci 16 KbUIKBI
Oepeni. OHBIH imiHAC KeM JereHae 4-eyi akKChl ypramibl Mall 00Jaabl J1a, COJ TOPTEYIiH OoJjalak
TOJIIMEH JKUBbIpMa JIen ecenTteneai» Aeninred. Kanplnra KaHia man 6epeci3? — AereH cypayra «Tepr art,
TOPT KYJIBIHABI Oue, TOPT TOHEXKIH, TOPT KYHAXKBIH — Oip )KUbIpMay JAETeH xKayan ajuablK. Sruu, 4 + (4 +
4) + 4 + 4 = 20. llemek, FaJbIM JCPEKTI AYphIC Kenrtipim oTeip. HeriziHeH, mypeic. Auaiina Ka3ipri
ATHOTPAPHSUIBIK 97cOMETTe <OKUBIpMA aTTHIH KYHBI KEHe Ky3 KOWMEH E€CEeNTeNHTCH» JCeTeH IepeK
anTeuica, B.B. PamioB «Oip skubIpmMa aT Oip JKHBIpMa CUBIPMEHEH TEH 00JIaJibl», «Oip JKUbIpMa aT YII
KUBIpMa KOMMEHEH TeH OoJiajbl» JereH TYXKbIpbiM aitanbl. SAraum, 100 koit emec, 60 koi. Fansim
KaJIBIHMAJIIBIH CaHbIH a3alThIl OTHIp. bipak 013 OHBIH alTKaHBIH KaTe JeyneH aymnakmbi3. Cebebi op
xKepae opTypil mama 60aysl 901eH MyMmkiH. B.B. PaanoB Oynan opi azaiiTein, «exi am, exi myd, exi
aman Oip pipma» nennl. Jlemek, exi at, ekl ypraumisl Tyile, eki epkek Tyie Oip *KublpMara TeH 0oajsl
exeH. JKorapwina, sTHOrpadusuIbIK ofebuerre, Oip TyleHiH 4-5 Oaiitanra TeH OOJIATHIHBI AWTBHUIIBI.
SfHu, Tyle aca KyHIbsl Man ekeH. Ochbl ecenl OOWBIHINA Ja FAIBIMHBIH KaJbIHMAal MOJIIIEPiH maMaMeH
JIOJ1 KOPCETKEHIHE KO3 JKeTKi3yre 0oab!!

KopsbIThIHABI

Korapbiga kenTipuIreH ce3nep/aiH CEMaHTHUKAchlH Tangail kene, B.B. PamgnoB cesniri xeHinme
MBIHAJAai TYXKBIPBIM KacauMbI3:

1) B.B. PagyioB 6ip ce3xiH op TYpKi TiiuepiHaeri (GOHETHKAIBIK BapUAHTTAPBIH JKYHENi Typie
KOpCeTiN OTHIPFaH;

2) peecTpre alblHFaH Op CO3IH Kall TYPKi TUTIHIH JICKCHMKAChl €KEHIH KbICKAPTHUIFAH MIApPTTHI
OenriiepMeH KopCceTe OTHIPHII, COUIeMIep apKbUTH HAKTHI CEMaHTHKABIK Ta/1ay KacaFaH,

3) ce3mikTe HETi3iHeH (OHETUKAIBIK MPHUHIMI OACIIBLIIBIKKA aJBIHBII OTBHIPFAHBIMEH, OEpijreH
Ka3aK JIEKCHMKACBIHBIH CO3/[IK MaKalalapbIHIAFbl CO3 CEMaHTHUKACHIH allyJa epeKile JIeKCHKa-
CEMaHTUKAJIBIK TONTACTBIPY TOCUTIHIH OPBIH aJIbIIl OTHIPFAHIBIFBI Ol OO AbI;

4) ce3nikTe OepinreH KewOip Ka3ak Ce3IEpiHIH Ka3ipri oAe0M TUIAeri KOJIaHBICTAH a3/iaraH
CEMaHTHKAJIBIK alfbIPMAIIBUTBIKTAPHEI 0ap;

5) B.B. PamyioB cesmirinmeri OalbIprbl CO3IEPIiH CEMAaHTHUKAChl MEH KOJJIAHBICHI TiJJIiH
JTMHAMUKAJIBIK 1aMy OapbhIChIH/IAa Ka31pTi Ka3aK TUTIHAE COJl ©3repiCKe YINbIpaFaH;

6) kelbip Tapuxu Cce3Jep/AiH, OHOMACTHKAIBIK artayinapabiH B.B. PammoB kepceTkeH MoH-
MaFrbIHACHI Ka31pTi Ka3ak TUTIHIEC Ke3/1eCIIeH/Ii;

7) peecTpre alibIHFaH CO3JIIH CEMAHTHKAChIH TEPEHIHCH allly YIIH COJ Ke3eHJEeri Tijjieri
(dbpazeonoru3maepai A KOJJaHFaH.

KoppiTa kenrenme, KIacCHUKANBIK TYPKOJIOTHS calachlHIa OCHIHAANW TEHIECCI3 eHOEK KaJIbIpFaH
Oipereii nexcukorpad B.B. PammoBTeiH Oyir cesmiri Ka3ak TITiHIH TapWXbIH 3epTTEyae KYHIBI €HOCK
00JIbII TaOBLUIAEL.
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Anpnarna. Kasipri njameiran jxahanaany 3aMaHbIHOa YIT OOJBIN KaJbIITACYABIH, XalbIK OOJIBII TYTaCTaHYJIbIH, €1
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O.Kekinbaer TimiHmeri sTHOrpadu3Maepre STHONWHTBHCTHKAIBIK 3€pTTEY JKYPTi3y apKbUIBI jKa3YIIBIHBIH Tid MIeOepirin
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TUTIHIETI STHOMOIEHH OIipJiKTiH 9STHOJEKCHKANBIK CO3I4ep KOPBIH TY3CTIHAITIH TUIMIK STHOTpadu3Maep asChHIA
HeTi3aeyleH KepiHeni. Makana TaKbIpbIOBIHBIH JKaHAIIBUIIBIFEl MEH KYHABUIBIFBI TYPMBICTBHIK CalTKa KAaTBICTHI (hpa3aiblK
OopasibIM/Iap MEH TeHEYyJep/aiH, YITTHIK MiHEe3/i TaHBITATBIH CAJIT-IICTYPJIEPAIH JKa3yIlbl TUTHIETT 3eplelieHyl TyTac
KOHTEKCTE aJIbIHBII, OaFraMIaTybIMEH epeKiieneHe . 3epTTey OapbIChIHAa TUIIIK MaTepuallibl XKyiieney, cunarray aaicrepi
KOJIIaHBUIIBI. 3epTTeyAiH Oonamak MnepcrekTuBalapbl peTiHAe Ka3ylibl TUTIHIEr! 3THorpadu3Maep/i KUHAKTAI, KYHeNliK
CO3IIriH XKacaKTay KaKETTIrl ToHeKTeIi.
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3

ITHOI'PA®U3MbBI B POMAHE «BCITIOJIOXHW»

AHHOTanusi. B Bek COBpeMEHHBIX TIOOANbHBIX MPOIECCOB TJIABHOW IBWIKYIIEH CHIIONH CTaHOBICHHUS HAIlUH,
[IEJIOCTHOCTH HapoJa, OOBECIUHEHHS CTPaHbI, COXPAaHEHHUS HAIMOHAILHOTO CaMOCO3HAHUS SBJSETCS HAllla 3THUYECKas
MEHTAJIBHOCTb, SI3bIK, PEJIUTUSI U aKTyaJbHasl MBICTb-I03HaHuEe. OCHOBHAS WEs UCCIIEIOBAaHUS 3aKI0OYAETCs] B BBISBICHUU
STHOTPAQHUUYCCKUX JAHHBIX M3 UCTOPHYCCKOTO poMaHa «BcCrmoioxuy, oTpaxkaromero HCTOPUI0, 00bIYan, MBIIUICHHE 3THOCA.
CoriacHO LeJH CTaThH MyTEM MPOBEICHUS ITHOIMHIBUCTUICCKOTO UCCIICIOBaHUs ATHOrpadgu3MoB B si3bike A.KekunpbacBa
OBLTO U3YYCHO COJIEPKAHUC OTICIBHBIX (pa3 U 00OPOTOB, ONMPEICIISIONINX A3EIKOBOE MACTEPCTBO MHUCATENA. AKTYallbHOCTb
HCCIICIOBAHMS TPOSIBIISICTCS B 000OCHOBAHUHU TE3HCA O TOM, YTO STHOKYJIBTYPHBIC CAMHUIIBI B SI3bIKE THCATENs POPMUPYIOT
STHOJIEKCUYECKUI 3amac cioB. HoBUM3HA M LIEHHOCTb CTaThbM 3aKIIOYAIOTCSI B KOMIUIEKCHOM TMOJAXOJE H3yUYeHUSs
(pa3eoyorTu3MOB M CPaBHEHUI KacaTelbHO OBITOBBIX OOpSIOB, OObIYAM W TPATUIMIA HAPOJa, OTPaXKCHHBIX B S3BIKE
nucatens. B Xoxe wmcciemoBaHHS ObLTH HCIIONB30BaHBl METOJBI CHCTEMATH3AIMH, OMMCAHUS SI3LIKOBOTO MaTepuana. B
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ETHNOGRAPHISMS IN THE NOVEL “ELEN-ALAN”

Abstract. In the modern era of developed globalization, the main driving force for the formation of a nation,
integration as a people, unification as a country, preservation of national traditions is our ethnic mentality, language, religion
and actual thinking. The main idea of the study is to cite ethnographic data from the historical novel “Elen-Alan”, which
reflects the history, traditions and thoughts of our nation, using local color phraseology, proverbs and sayings in the language
of the writer. The article aims to identify the content of individual phrases and phrases that determine the language skills of
the writer by conducting an ethnolinguistic study of Ethnography in the language of A. Kekilbayev. The relevance of the
study is manifested in the justification within the framework of linguistic ethnographisms that the ethnocultural unity of the
writer's language forms a fund of ethnolexic words. The novelty and value of the topic of the article is emphasized by the
fact that the study of phrasal phrases and parables related to domestic customs, traditions and customs that reflect the
national character in the language of the writer is taken and evaluated in a holistic context. In the course of the study,
methods of systematization and description of language material were used. The need to collect ethnographisms in the
writer's language and create a systematic dictionary as future perspectives of the research was determined.

Keywords: ethnographisms; national character; ethnocultural unit; A. Kekilbayev; language of the writer

Source of financing: The article was prepared within the framework of the grant project AP19678872 “Creativity of
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Kipicne

XaNKbIHBIH 6TKEH1 MEH OYT1HIH CaJbICThIPA OTBHIPHIM, TAPUXHU IIBIHABIKTHI KOPKEM/IIK IIBIH/BIKIICH
actacTbipa OeliHenereH »a3ymbIHbIH «EjeH-alaH» poMaHbIHAA YIAT HAMBICBIH CaKTayFa ThIPBICKAH
enik mpobiemackl 6acTsl Hazapaa Oonazabl. ©O.Kekin0aeBThIH MIOKTHIFBI OUIK POMAHBIH/AA )KOHFap MEH
6acka Ja Keplli IanKeIHIIbUIapAaH 907€H THUTHIKKAH €IiH OpbIC OTapJiaylIbUIapblHaH MaHa i13/1eTeHi,
OO0UIXallblp XaHHBIH OpBIC MaTIIANbIFbIHA KIpyAeri ©31HMAIK cascaThl, €NJIH THIHBIII TIPJIrl YIIH
KacalFaH KaM-KapekeTi IeOepllikneH MIbIHAiBl cyperTeneni. MaKkanaHblH HEri3ri MakcaThl — ©OO0imr
KexinbaeBToiH «EneH-anmaHy» pomaHBIHAAFB dTHOTpadu3MACPAl TUIAIK TOCUIAEP apKbUIBI HICSIIBIK-
KOPKEeMJIIK i3JleHicTep TyprbichiHaH amy. «EneH-anaH» — Tapuxu aepektiniri moin, KazakcTaHHbBIH
Peceiire KoChUTYBIHIAFBl 3aMaH THIHBICHIH Tan OAacKaH TapUXW IIBIHABIK MEH KOPKEMIIK IICTIiM/Ii
opaiinacteipa OepreH KyYHIBUIBIFBIMEH KOCa, TYPMBICTHIK 3THOrpadusmaepai Oaiibita KoJJaHFaH
YKA3YIIIBI JapaJIbIFBIH alKBIHIal TYCETIH IIBIFapMa.

Marepuain xdHe dicrep

3eprrey Gapsichinaa O.Kaitnap, )K.MankeeBa 1.0. FanpIMaapablH €HOCKTEpiHAETI STHOTpadu3M,
STHOMOJEHH OipiiK Typambl aWTKaH IMIKIipJaepi TEOPHsUIBIK-METOIOJNOTHUIBIK HEri3  peTiHze
Konganbulael. IlblFapma TidmiHe Taynjay jkacayjga IEpeKTepll KHUHAy, XKyHeley, JMHTBUCTHKAJIBIK
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Taygay ojicTepi KonaaHsuasl. JKa3ymsiHbiH «EneH-anan» poMaHbl jKOHE Ka3ylIbl IIbIFapMaIIbUIbIFbI
TypaJbl )Ka3blUIFaH eHOCKTEP JEPEKKO3 PETIH/IE alIbIH]IbI.

MasnrsictayasiH AObut, Hypeiv, Kamaran, Kanausas, Cyrip, CoTTiFyl CBIHIBI XKbIP KYHPIKTEPIHIH
3eprep ceslepiH ThIHJAAM, Jyajbl Jaja KapTTapblHbIH ay3blHAaH MICHIECHAIK CO3/1ep MEH Tapuxu
mexipenepai 3epaecine Kydbim eckeH ©OOim KekinOaeBTHIH KOJNJAHBICHIHAA OCHl OHIp/AE FaHa
KOJIZIAaHBUIATBIH TUT EpEeKIISTKTepl MEH KeHe TYIFaimap kui Kezaeceli. JKa3ylIbIHBIH TapuXH
TaKBIPBINIKA JKa3bUIFaH TYBIHJBUIAPBIHAA OalbIPFBI CO3/EP, KEPTUTIKTI T epeKIIeNiKTepi, aybl3eKi co3
canTay YATUIepl, TaHBIMABIK-3THOTpadusuiblK ce3aep xkwui ymbipaiasl (Hypmoymerosa, 2019). En
QIJIBIMEH, TAPUXH POMaH KOHIHJE KHCHIH/BI MIKip aiiTKaH FaiueiM P. bepmiOaliqplH TapuXy IIBIHIBIKTHI
anryra THIPBICKAHBIMEH JKa3yIbl IICOEpIirit KOpKeM IIbIFapMa TiJTiHE KEJITeHJE OJICYMETTIK MaHbBI3bI
JapaJlaHblll, TAPUXU IIBIHIBIKTHI IIBIHAWBI CYpETKEpPJIiK 13/eHICTepi MeH OeWHelserim Kypajaap.bl
meOep ke KOJAaHybl TYPFBICBIHAH KOPKEMJIK IIenIiM TaOaThIHABIFRIH 0Oaca aWTKaH OWBIH
KETIpreHiMi3 opbIHAbl Oomap. «OKa3ymbl Tapuxu HIBIHABIKTBI TIPEK €Te COMIereHiMeH, KOPKeMIIIK
KHMSUIIBIH [IapbIKTayblHA KoN OepreH. Ochkl ceOenTeH e HIbIFapMaHbIH Cepilie Kyl KyKaT eMmec,
QIleyMeTTIK Tanjgay Oombi MmIbIKKaH. OKHFamapIbl XapakTep AallylIblH CEOerMIIici eTKEH TYCTap/bl
KOpDKEM JKMHAKTay MIAPTTaphl JKy3€re achlll OThIpaAbl. Tapuxu pOMaHHBIH HETI3rl Ke3IeHTiHi,
kKahapMmaHIapIbIH MiHE3 JapasIbIFbl, KaiiTalaHOac KeJIOeTiH OeliHeNney ICUTIH KoHEe KaFuaa poMaHa Ker
perte xerekmi Tocuire anHanrad (bepmi6ait, 1997). Tapuxu MIBIHABIKTBI KOPKEMIIKIICH IIBIHAKWBI
yitnectipe Oy mebepiirine KenreH/e xa3ynbl Ka3aK XaJKbIHBIH Japa MEHTAIUTETIH alIbIKTal Keie,
TyFaH 3THOCBIHA JIETEH IIbIHAWBI Maxab0aThiHA CO3[CH *KYMOAK KacueT HapbITThl. O xKyMOAKTHIK
IIBIFapMa KOHTEKCIH/IE Ka3aKThIH O/IET-FYPHIN TYPMBICBIHAAFBI JaHIMIA(THIK KECKIHII CHIIATTaybIHAH,
KeHINKepaep/IiH MCUXOJOTHSIIBIK YHIECTITIH allyJaH, poMaH TUTIH KOpKeMJIETill Kypaiiapbl apKbUIbI
apTTBIPBII  TYpFaH OJTHOMOJCHHM TEHEYJIep MEH OJIuTerrep, Mertadopa, Kedinreyiaep TaOurH,
MCUXO(U3UOJIOTHSIIBIK ~ KYOBUIBICTApAbl MEWJIIHINE MIBIHAWBI KOPCEeTYAIH Japa KONkl pPETiHIe
*KacelpblHFaH. OCbl  peTTe JTHOMOJIEHM OIpiik, JTHOTpadu3MIEp Typalibl FBUIBIMH 3EpPTTEY
MaTepHaapblHa Ha3ap cajJaMbl3.

OTtHOrpapu3MIep Typajbl FbUIBIMU JIEPEKTEPIl KOPBITY OapbIChIHA OTAHJBIK FaIbIMAAPIBIH
3epTTey eHOekTepiHe cyheH k. Tapuxu kareropusi caHalaThlH 3THOJMHIBUCTUKAHBIH HET13T1 MaKCaThl
— XaJIBIKTBIH OYTIHT1 TIPJITiH €MeC, OTKEH OMIpIHJEerl TOKIpUOECIHEH TyFaH YJITTHIK OOJIMBICTHI,
XaNBIKTBIK ~TIPIIUTIKTEH TYybIHAAFaH YATTBIK KYHABUIBIKTapAel aopintey. Com cebenti OO0im
KekinOaeBThiH «EneH-anaH» poMaHbIHAA KE3ECETIH KOHE 3THOTpadu3MIEp il KUHAKTAI, capajayiblH
MaHbI3bUIBIFbI 30D.

Kaszak stHonmuHrBucTtHkacsl Typansl ranbiMaap P.llloii6exoB, b.Omapos, A.JKbuikpiOaeBa T.6
eHOeKTepiHJe  JKaH-)KaKThl  KapacThIpbUIbI  Keneal.  «EneH-anaHgarbl»  Ka3aK  XaJKbIHBIH
MOICHHETapaJIbIK TIPIIUIITIH, 9ET-FYPIbIH, CAIT-CAHACHIH KOMECKIJIEHIN 0apa >KaTKaH Ce31K KOPIbI,
STHOTpau3MAEpl capajam Tajjayjaa OSTHOMMHIBHUCT-FanbiM  ©O.KaiimapasiH — sTHOrpadusmaep
TaOWFaThIHA KATBICTHI MIKIPIH KENTIPreH Il )KOH CaHABIK.

«OTHOJIMHTBUCTUKA — Oenrii Oip ITHOCTBIH Hemece (OYTIHT1 XaNbIKTHIH, YJITTBIH, YJIBICTBHIH)
raceIipiap OOWBl KaNbINTaCKaH JIYHHUETAHBIMBIH, OJET-FYPIbIH, CaJIT-A3CTYPIH, HaHBIM-CEHIMIH,
TIPIIUTIK-TYPMBIC EpEeKILIENITiH, PyXaHU >XOHEe MaTepUaNJbIK OMipiH COJ 3THOCTBIH TiT OaiJIbIFbI
apKbLIbl TaHBIN OUTYl, TULNIK (akTijep Heri3iHae Oenruii Oip sKyilere KenTipy.i, aHbIKTayAbl Makcat
ereni» (Kaitnap, 2014).

«OTHOJIMHTBUCTUKA — XaJIBIKTBIH 3THOTEHE31H, TYPMBIC-CAITHI MEH OJIET-FYPIIbIH, MEKEH-KalbIH,
0acKa XaJlbIKTapMEH TapUXHU-MOJIEHU OalIaHbIChIH, KYHAETIKTI TYPMBICHIH, MAaTEpHAIIBIK XKOHE PYXaHU
MOJICHUETIH 3ePTTEUTIH TUT OUTIMIHIH *)aHa canacekl» (Mankeesa, 2014).

«Ke3 KenreH STHOCTBIH MOJIEHHETI ILIeHOepiHJe K31 allblIMaraH MOJ Ka3blHAaHBIH Oacray
OyJIaFbIH  13/I€T1, OJap/bl cajla-caja OOMBIHINA YKWHAI-TEPIN, MOH-Ma3MYHBI KYHTIPTTEHIe€H YFBIMAAp
MEH TYCIHIKTEepi, ce3lep MEH TipKeciMiaepli HIbIFy ce0ebi MeH KaJblITacyblH, JaMy IoCTYpiH
OailTaHBICTBIpa KapacThIpy/Aa ASTHOJMHTBUCTHKAHBIH MaHbI3Bl 30p» (bekbomranoBa, 2011). Ochr
aHBIKTAMAaNapJbIH HETI3IHAE YJITTBIH TITIH TapUXBIMEH, CalT-AOCTYPIMEH, HaHBIM-CEHIMIMEH,
aHbI3IapbIMEH cabaKTacThlpa 3€pTTEY OSTHOJMHIBUCTHKA FBUIBIMBIHBIH MIHJIETTEPIHE KaThICTHI
caHananel. bi3miH Herisri MakcaTtbiMbl3 «EneH-amaH» poMaHbIHIA YMBIT Oona OacraraH Tell
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Ce3lIepiMi3/li JKMHAKTAI, XAHFBIPTY, KOJIJAHBIMJBIK asChIH KEHEUTy Ooibln caHamanpl. JKa3ymibl
TUTIHJIET1 KOIIIUIIK TyCiHe OepMEHTIH ce3mepiiH apFbl JKaFbIHAA TYTAC ATHOCTBIH, XaJBIKTBIH TIpJIiri,
OOJMBICHI KOPIHETIHAINIH HAKThl MbICaAap HeriziHae mgoiektemik. CoHbIMEH KaTtap Oi37iH
3epTTeyiMi3aiH Herisri HbicaHbl OO0im KekinOaeBThiH «EjeH-amaH» pOMaHBIHIAFBI 3THOTPA(USIBIK
OipiKkTep TUT FBUIBIMBIHIA JKaHAIIA KbIPHIHAH KapacTHIPBUIBIN, OJApIbIH TaHBIMIBIK CHIIATHl MEH
oJleyeTi aHbIKTalalbl.

OJaedueTKe MOy

Poman Tinin 3epTTey Maceneci XIX raceipabiH asFbl MeH XX FachIpabiH Oacbiaaa Eypoma Timmmi
FAJIBIMAAPBIHBIH  KaJlaMblHaH Oactay anjael. PoMaH TidmiHIEri MOITHKA MOCEJeCiHe 3ep calFaH
A.IToreGHs1, aBTOPABIH JapajiblK TYJIFAchkl Typaibsl B.BuHOrpamoBThIH miKipiepi, Ka3ak poMaHAapbIHBIH
TUIIIK JKaFblHA 3€p CalfaH FajbIMaap eHOeri OapmbUIbIK. XX FachIpla 3THOJUMHTBUCTHKA Maceseci
H.N. Toncroii, B.B. UBanog, B.H. Tonopos, A.®. Xypasnes, C.M. Tosncras eHOEKTepiHIE KOTSPUIII.
A STHOJIMHTBUCTHUKAHBIH Ka3ak jkepiHnae maamein, epkenaeyine H.Yomues, b.Kamuynsl, I'.Cmaryiiona,
b.MowmsbinoBa, . Aponos, P.I11o#i06ekoB sxoHE TaFbl 1a Oacka FaIbIMIAp 63 YIASCTEPIH KOCHIN KEeIi.

XKazymisl TiTiHIH JapajibiFbl, CTHIBIIK EPEKIIENiri, KOPKEMIIK KbIPbl TypachlHAa MOJ YJIECiH
KaJABIPBIIT KenreH ranbIMHBIH Oipi — P.CenapikoBa. Tapuxu pomanmapaarbl TUIMIK Kypaigap.ibl
KOJIJaHy TYPFBICBIHAH, LIBIFAPMa TUTIHIH CTHJIIH TY3YIEH, TapUXd peauilyiepJiH KepiHyiHEe XKaHa
OarpIT-OacTama >kacaabl. FanmpIMHBIH TanmayblHAa ©OOINI [IBIFApMajIapblHBIH JapajblK CHUIATHI,
MOATHKAJIBIK YHI, TULIIK-CTHIIBIIK MOHEpI e3reienirivex epekmencueni (Cei3apikoBa, 2014: 84-85).

T.EpmekoBa, H.)Kana6aeBansin makanaceinaa (EpmexoBa, KanaGaeBa, 2022) KbI3Fa KaTHICTHI
sTHOrpau3MAep capallaHbIl, OJAPJbIH TAHBIMABIK, VITTHIK KOJIOPHUTI Typajbl OalbInTamaap
Kacanapl.

M.bekbonranoBaHbIH «KepkeM MIbFapMagarbl TYPMBICTHIK CYPETTEYJEPIiH 3THOJIMHTBHUCTHKA-
JBIK cUMATh aTThl MakanachkiHaa [1I.Mypraszansiy «KpI3b11 sxebe», «All MeH A¥iliay poMaHaapbIHIaFbl
TYPMBICTBIK CYpPETTEeYJIEepiH OSTHOJWHTBUCTHKAIBIK asChl KeHiHEH ambiiaabl. Kas3ak XaaKbIHBIH
OOJIMBICHIH alIIBIKTAUTHIH 3THOCYpeTTeynep LII.MypTa3a pomaHaapsl HETi31H/e TaKBIPBINTHIK KaFbIHAH
capayiaHa/Ibl.

HoTu:kesep xoHe TAIKbLIAY

FouteiMu  MakanmaMbI3fiblH  HOTHKeNepinae «EneH-anaHy» poMaHBIHIAFE ATHOTpadu3MACpIiH
CUNATBIH amnryFa YMTHUIIABIK, 3eprreymi T.H. EpmexoBanbiH «OKanmbl op YATTBIH pyXaHU KOHE
MaTepUaIIbIK MOJIEHHETIHEH Xabap, akmapaT OepeTiH TUIAIK OIpJiKTep COoJI YITTHIH €H KacTepii
OailiibIFbl Jen aiftcak apThlk Oommacy» (EpmekoBa, 2022: 29), elTKeHI calT-ISCTYPIIH KOPKEMJIK-
IIBIHAWBIIBIK TYPFBICBIHAH JKayal Oepyl «kai 3aMaHa jJa oAeOMEeTTIH ayJblHa KOWBLUIATHIH HETI3Ti
IIapTTHIH Oipi — OHBIH 3aMaHaJbIK CHUIMATKa ue OONIybl, ASCTYpJEpPIiH aJaM CaHAChIHA, PyXbIHAa ocep
eTiN, dTUKAJBIK, ICTETUKAJIBIK cayaijapblHa KepKeMIK kayan Oepe Outyl. bapnblk rom — xeTepiiin
OTBIpFaH WJAESHBIH OMIpILICH/ITIH/E, XapakTepiep MEH OKUFalapiblH TaOuru OipiecTik TaOyblHAA,
cypetkep MypathinblH OwuikTiringe» (bepmibait, 1997: 158). Byn perre akagemuk O.Kaiimapabix
TUTIMI3/IET] THOATAYNAPABI KUHAKTaFaH « ITHOIMHTBUCTHKAIBIK STIOATEPY» aiiiapbl 0i3/11H TaKbIPHIITHI
KEHiHEeH 3epereyiMisre Mon mymkinik oepai (Kaitnap, 2014: 474).

Kazak Tin OunmiMiHAE YITTBIH OOJMBIC-OITIMIH ATHOMOIEHM OIpiliK peTiHle KapacThIpFaH,
JKWHAKTaN JKyhesneyae Moy eHOeK CiHipreH ranbpiM O.KailgapaelH S3THOMMHTBUCTHKAIBIK apHaJIapra
KIKTeMecl TeMeHJeriien: Oamamanap, TYpaKThl TEHEyJep, Makal-MoTenaep, (paszeonorusmaep,
xKymOakrap, aybi3 oneouer yarinepi (Kaiimap, 2014: 497).

[IpirapMaHbl KOPIKTI €TETiH, *ka3yIIbIHBIH ackaH HIeOepiiri Ke3re TYCETIH Xepi — Cyperrey
ke3eHi. 3eprreymni M.basap0aeBThIH 3ep/eneyinie «Tija KepkeM 0oJica, bIFapMa jJa KOpKeM OO0JIaThIHBI
Tanac TyablpMaca Kepek... beliHemi, Oemepii ce3 — KOpKeM TYBIHIBIHBIH KaHbI MeH ceni. Tamamkep
JKaHHBIH Kai-KalChICBIHBIH Ooyica Aa Oy >KaJablHAH IMIBIFAPMAWTHIH ajdb(aoMerachl OOJYBI IIAPT»
(bazapbaes, 2005: 201) neren Tana0bl 0i3/1iH OMBIMBI30CH YIIITACAIBI.

Kazymer TimiHAETI A3THOrpadu3Maep MIbFapMaZa Ka3aK XaJKbIHBIH YJITTHIK MEHTAIHTETIH
aHFapTHIN KaHa KoWMal, OYTiHT1 ©CKeNeH YpIiaK CaHACBIHIA XaJIKBIMBI3JbIH KOHE YMBIT O0a OactaraH
HaHBIM-CEHIMJIEPIH KalTa JKaHFBIPTY eceOiHae KOMAaHbUIFaH. byl «pyXaHu MOJCHHET JIEKCHUKACHIHBIH
Ma3MYHBIH/Ia 3THOIEIArOTHKANIBIK JAFablIap, KYKBIKTHIK-QJIEYMETTIK HOpMajap, SKIMIIUTK OediHic,
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Oackapy sxyieci, OMIIIK XKYpTi3y, Jaya3bIMIBIK Jopeke TaFbl OacKalapblHa KAaTBICTBI KYH/IBI IEPEKTEP»
013 3epTTey HBICAaHBIHA aiblll OThIpFaH ©O.KekimbaeB pomaHmapbiHAa Ja MOJIBIHAH KOPIHIC TamKaH
(Mankeesa, 2008: 68).

O.KekinbaeB — Ka3aKThIH YJITTHIK OOJIMBICHIH, KOJIOPUTIH mieOep OepeTiH ka3ymibl. «EneH-anany
POMaHBIH/Ia KE3/I€CETIH 3THOJMHTBUCTHKAIBIK CUMATHI 0AChIM €Ki JKY3Te JKYBIK MBICATIAPhI TAJIJAH/IBI.
By MbIcanap e3apa TaKbIPBINTHIK TONTApFa aKbIPaThUIAbL.

O.KekinbaeBToiH «EneH-anaH» pOMaHBIHIAFBl AMAKTBIK dTHOMOJICHU JIEKCUKAHBI KOJIJAaHYbIH
Ma3MYHJIBIK-)KaHPJIBIK JKaFbIHAaH ObLIalINa JKIKTEIIK: HMCJIaM JiHIHEe KaThICThl, MEHTAJIbl (HaHBIM-
CCHIMI'C KATBICTBI) CalIT-IACTYP, TYBICTBIK arayjiapra OalIaHbICTBI, TOPT TYJIIK MaJl JICKCEMAChI,
TOYIMIILTIK, €M-IIOMFa KaTbhICThl BIPBIM-THIBIMIAP, YITTHIK TaraMm, YITTBIK OHBIH, KeIli-KOHFa
OailTaHBICTHI THOTPAPUIMIIED.

Cesimiz gonensi O0ysl YINIH 3€pTTEy HBICAHBI €TiN albiHFaH «EjeH-amaHy» poMaHbIHAH MbICa
KEJTipe OTBIPBIN TYCIHIIPEHiK:

Apvina kewipim ocox. CyvlK Kol Ypul Kapabem amauwin, ocbl KAOIpMeH KaYbIMHbIH Al0bIHOA
KbIpblK VUOIH madaniobipbleblHaH amman, KblpblK KA3AHHbIH MYN KyUeciH OemiHe JHcazbln UbIKCbIH!
.. Yxim ammazanvr — ama-6abanviy apyazein ammazanvl. On Kypan ammaganea 6apa-éap Kynipiik.
Kynipnikke xewipim scypmenoi (KexinGaitynbl, 1999: 7). «Ho, com! Us, apyax, 6epeenine wykip!» —
0eoi. «Tayba, mayba, man ocel 6emiynen manbdal!y — dedi (Kekinbaitybr, 1999: 136).

Anzapeanvl — Kapcwl alOblHAH KOPEanazan anovly bemine YKcagaw Oip KoMecKi KeCKiH KolbeH
emxkeHOell 6010bl. «Kopeanazan aiiza mypa kapaywer 6oima!l Onoa mvicman kemnip omsipaovl. Typa
Kapacay, Kipnieiyoi JHCYavln an, Kapu Keln macmaiovly, — oeyui edi yakenoep. Muvina 0ip scymbax
Keckinze 0e o1 oypvicman Kapail armaowsl (KekinGaiiyier, 1999: 1).

— Bamuipexe, oyn Kici aumaovl, Kazakmap Ke3i ayblpeanoa He icmetioi exeH 0etioi?

— Ko3zee owcen muce, o2an He biCmMblK capvl matied, He MYUEeHiH blCmblK CYmiHe Maibin, MaKma
bacca Hemece Hcanya couvliean Kouobly 6ayvblpbln mapmcea, 6api oe boamaca, Kabvipeausl OomKa ycman,
bICMBIKMAll KO30IH Kbl3bll emine mueizce, ipigiH copuln, iciein Kaumapaowsl. Ke3 Kapvlkkanoa, Kypvim
Kuizoi mecin momaea Kueizeoi. Ak mycce — mepyepm MOHUIAKMbL YHMAN MYUin, oHsl epimineet 0anvlk
MAUblHA apaniacmuvlpvln, Mail Xcacan, OUMAKmMaAi mepice Xcazvln, aypy Kesee 0Oaillatiovl Hemece
KIHOIKMeH J#canevl3 myzaH Kicice aut KapvlHoa ypeizedi. Tepicken wivblkca — uHe 0aunauovl He Hcac
HapecmeHiy 0apemimen ncyaowvt (Kekinbaitysl, 1999: 116).

He xyn wwizvin xene socamkanoa, He KyH 6amvin bapa sxHcamkanoa 0ip mocmaganea cy moamolp
oa, iwine yu man Oypeiuws nen Karamnwlp cal. Haykac xicini Kyosiiaza xapamuln omulpevi3 0d, Cy
ypmman an, bemine, exi Oyuipine, apkacvina cy oOypkin yuwwvikma. Cy Oimxecin mocmaganobl aypy
KICIHIH O6ACbLIHAH YUl AUHANObIPBIN, AYIAKKA TAKMbIPbIN, AYyPYea mogvl3 Kabam KUiM Hcankvl3vin, 63iH 0e
aynax xkem... (Kexin6aityier, 1999: 116).

MyHnarpl K31 aybIpraHfa, aJiaM aybIpFaHJla JKacaJlaThlH BIPBIM-KOPAIFbUIAD Ka3aK CalThIHAA
OypeiHHaH Oap. byHBI O1371H JKIKTEYIMI3[IErT €M-OMFa KaThICThI BIPBIM-THIMBIMAAPFA KATKBI3BIK.
JKazymibl miFapMa KOJOPUTIH apTTHIPY YIIiH 3THOBIPBIMIAPIBI HIBIFApMara OpaiIacThIPBIT KOCKaH.
Taburat KyOBLIBICTApBIMEH OOJIATHIH epekiemikTep O.KainappiH S THOTUHTBUCTUKAIIBIK D TIOTEPIH/IC
ne anrteuiansl (Kaiimap, 2014: 474). Al cUMBOJBIHBIH KbI3METI HaHBIM-CEHIM, CBIUBIHY, TOTEMIIK,
IIaMaHJIBIK JIOyipJieH OacTam YITTHIK CaHaJa CaKTAIbIN, TCHETUKAJBIK TYPFBIJIAH JKAIFACBIT KeJie
*KaTKaH MHUGDOJIOTeM/IIK dTHOMapKepiep KaTapblHA JKaTaThIHIBIFBIH FainbiM JK.MaHkeeBa 03 eHOeriHze
aiiTkan Oosnatein (MankeeBa, 2014: 28).

KazymbiHbelH 3THOTpadU3MIEPl aybl3 9eONEeTIMEH KaOBICHIIN JKAaThIP, OChI Opaii/ia >Ka3yIIbIHBIH
«ce3 TaHJaybl NereHje o3 OasHmayblHa (aBTOp TUTIHE), COHMANM-aK KEHIMKep TUTIHE KaXeT JIGKCHUKA
TOMNTaphl JIYPHIC, OPBIHABI MIeOep KOJJAaHyblHA Ha3ap aynapbiiaabl. byl peTrTe jkKa3ylIbIHBIH
aTHOTpaU3MIEP/l, TYPMBICTBIK CO3JEp/li, JKEPrUNKTI HeMece KociOm ce3zepili, KOHE MKOHE CHPEK
KYMcalaThlH CO3JEp/i alFalIKbl Mpo3a >KAaHPBIHIA Kallallla TaHJaFaHbl, XYMCaraHbl aWThUIMAaK
(CeizmpikoBa, 2014: 24).

«Enen-amanna» Ka3ylmIbIHBIH 3THOTPAa(USIBIK JIGKCUKAHBI COTTI OepeTiH TyCchl — aybll
KapTUHACHIH ally[a, KYHACTIKTI TYPMBICTa Wl aWTBIMAWThIH, OYTIHT1 YpIIaK eJiell eCKepPMEHTIH
MaFrbIHaJapbl KYHTIPT TapTKaH CO3AEPl ICTYPIIi KOJAaHBICKA SHI13YIHE el
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Yiiee couivin omuvipa anmaticoiy. JKyeipin coipmia wvlKkbiy Kenedi oe mypaovl. Colpmra wbiKcay
— Kanvly OimKeH OUOAlbIK neH epkeKk dceldi KyHei Kol Oeminoell 63-63iHeH OYIbIKCbIN OYIKbIHbIN
acamkanvl. Kaxanein muievl3 6CKeH MauKapa iCyCcaH, MOPMbIK, AXCbIPLIK eDeneK KblpblKMblKMaH
KQUMbIKKAH cemi3 KOOeHIH JHCOH apKaculHOal Kapanmau-kapan 0ip-0ip emeoi... JKen sicokmuly 63inde
myHnba auobiH O0ldcemKer KUin WulKKaH KOK Wil KOUIeKmiy Kamapmanvl eme2inoel Oitem-oinem
AoICIMOEHIN anmol.

Tay cinemdepi dbudatioai dvimeipan, Kaoaia Hcaublivln dcamxan omap-omap Kou. [lviOvincols
JHca30a KYIaKmapuli Kecin aicay 0a diimecmeti 601vin, Keneoell Habblcbln JHeamKan 0aAyvlpcax KyiaK
MAaKyavlKmapaa «waiimy oeyoen 0e Kol 60ocan, epicin Kaiean Kouwbliap 6api yaken mobeHiy bacvina
JHcUbLILIN, OIP-OIpiHeH KOULIPMNAK [Win, JHCYMbIp MAMbICNAK HCACAN, OMbIPA KAIbIN MORbI3KYMALAK
mapamuin, mypa Kauivln, Ka3aH OOn JaKmulipbin, jxcama Kauwin Oendecin mape-cape (KexinbGaityisl,
1999: 130).

...Keneyxe bemme Kazvix Kazolibin, 6pmMeK KYypoliaosl. Ouendep Ypuiblk, Kbl30ap Kepne Kypatiovl.
Ocvioan buvLizvl dHcabagvl JHCYH KOAMeH Uipinin 6imin 0omanax-0omManax Jicin 6012aHud, coCblH COl
00MANAK-00MANAK HCin Kelenmenin OOANbIN WbIKKAHWA, 00AI2aH JHCin opMeK OONn KYpbli2aHuid, Ol
opMeK MOKblLIbIn 6imin, anrawa Kitem 6on mecenin, o6ay, 6ac Kyp, mecek Kan, asx Kan, KOpiCblH 60N
Kepeze 0ACLIHA, YbIK KAPbIHA LliHeeHWe ulyblioazan naxwvipaapaa meinvim scox (Kekinbaiiyer, 1999:
132).

...Ocipece, bananapoa mviHbiM 4cOK. YUOIH ManblH wayoamnayoap Oeumin yaKeHOepoeH Kaulbln
anaoai-anadaiodagvl Keeaidapaa 6apevin windix amaowvl, Kauina mon ouxauovl. Taxvlp men macmax
ywwipacca, 0eneenemin uieHoep col3vln, acvlk amaovl. byma-Oymanviy myoin minmin, ys maywin,
Kycka mysak Kypaowl. Tyn 6anacel ak kout, ax cyuex... (Kexinbaitysl, 1999: 132-133).

...Kabazvl srcyn KuipguLivbin, mai-Kynan Ky3enin, caHoapbina mayoa 6acelivin, KblCblpaKmapobwly
anoviHa yuip mycin, KO3blHbl eHeCiHeH aublpbln, Jicallayea Keuiyee He Kepekmiy 02pi icmenin
0012aCbIH, el HeaKcewliapvl Oip dHcepee HCUblibln Kouti-KoH sxcativii aneime ememin (KexinOaiysl, 1999:
135).

Onapoeiy  ocon  asvigbl 0a  ocbl omapoviy o3inde. Kapwvinoapvl awica — Kou cayuln,
HCYMBIPIIAPLIHOARLL Awybl AltipaHea cym Kocoln, Kouvlpmnax iwedi. Kewmey myean caynvlkmapoviy
JHCeNliHIH KaKkman yul3 kamuipaowl. lwumepi nvicca — Kowkap cyzicmipedi. Ayvizoapein scannaii epmeei
atimeicaovl. Jlayvlcmapul aublkmapsl wbipkamuin o1 6acmatiovt (Kexinbaiybr, 1999: 126).

By sxepaeri GenrineHrex ce3iep MeH €o3 TIpKeCTepl JKazyIlbl KOJIaHFaH YITTHIK TaFraM, YITTHIK
OWBIH, KOIlli-KOHFa OaiaHBICThI 3THOTpadu3MIep TOOBIH KYpaiIbl.

Byn moTiHzAe Ka3ymibHBIH ATHOTpadU3MAEP Il MOJIBIHAH KOJIJIAHYBIMEH OIpre XajblK TUTIHJIE KU1
Ke3/IeCeTiH YITTHIK KOJIOpUT ce3aep ke3aeceni. [lIpirapMa Ma3sMyHBIH TONBIKTHIPYa PYXaHU MOJIEHUET
— OJTHOMOJCHH JIEPEKTEepIi KEeNTIpy apKbUIBI aBTOpP Ka3aK Tapuxbl oicOMEeTi callachlHIa, Kaszak
PYXaHUATHIHA AHTPOIIOO3EKTI ITHOJIMHTBUCTUKA CAJIaChIHA YJIeC KOCTHI AeH ajJambl3.

Koic gvicoibin, enoi mine oicas obcasvlia bacmazan xowneni 0aypen 0apidip KeHinoi, 6apidip
wam-waoviman. Ankapa Kek 0eHbOex dcomanapovl cayulpiail MOKmMagan Keuimepoiy mylienepi
apxkanapel 60can, HcaublIblCKA WbIKKAH MYCMAPbIHOA WLIMKALU AUbIK AYa2a WUbIM-UUbIIMbIPLIK Kecme
mecin Kepezeiep Hcaubliobl, ACNAHOAN WaKblpakmap Kemepinodi, uiynipien yoixkmap waruwliovl. Con
OIp WBIM-WbIMBIPLIK KbI3bLI KYPeH KON Cbl3bIKMblY 03 duleKelli azoau anexeu-Kylekeu oOaynap
baunansin, Kbl3bl10bl-)/CACHLT OACKYPIap Mapmoliovl, KOC KAnmaiea Kkepeze ColpmblHaAH WbLMbIPYIbl WU
yemanvin, Oubly YCmin yul30atl annak y3ik, mysipislk keimmaost (Kexinoaiyisr, 1999: 129).

AYBUIIBIH KOIIMeNi TipIiriMeH Katap Ke3 allIblHa €H jKalayJarbl KalbUTFaH Majl, «KeCTeIIEHTeH
Keperenep, aclaHJaFraH IMIaHbIPAaKTap, LIYMIpJIETreH YBIKTapAblH KaJalybl» KoOHIIT KYObUIbIC
OOJFaHBIMEH, JKa3yIIbl TUTiHAE OacKala KaHIbl My3bIKaMEH OWHAN TYpFaHjai ocep Kaiuabipaasl. CoTTi
KOJIZIAaHBUTFaH SMHUTETTEP MEH TEHEYJIEPAl KOIIi-KOHFa 0aiIaHbICThl ATHOTpadU3MACPre )KaTKbI3/bIK.

O06im KekinOaeBTHIH poOMaHAAPBIHAAFBl AMAKTHIK 3THOMSICHU OIpJIIKTEp STHOJIMHIBHCTUKAJIBIK
JIMHTBOMOJICHUTAHBIM/IBIK TYPFBIAH KYHIETIKTI TYPMBICTaFbl aifHAIBICATBIH TON KociOi, eHOeriHe
KATBICTBI 300JIEKCMKA MEH TOPT TYJIK Maj IIapyallblIbIFbIHA KaThICTHI JIEKCUKaMeH Oepineni. «Coran
COMKeC acCOIMAaTHUBTI-OCHHEN TaHBIMHBIH apKAChIHIA YIT OKUIHIH Oenrit O0ip OOJIMBICTBHIK CHIATHI
(miHe31, Typi T.0) COX YIT MOJICHUETIHE, TYPMBIC, KOCIOiHE ColiKec KalbINTacKaH MaJl IapyallbUIbIFbIHA

36



TILTANYM Ne3 (95)

KaTBICTHI OeNTijiepMeH Tijze OeNTiIeHreHi HaKThl kepcerineni» (Mankeesa, 2014: 247).

Poman TiniHeH MbIcangapMeH ganenjep OoJicak, ...kapa am MiHeeH Kamylbl HCACAYbLIOAp CApbl
QLA ACHLIAHOAL HCYAH-JUCYAH OOUBIPIAPDL CANAHOARAH OH KOJLOAPbIH KOKKEe KOmepin.:

Hacwvibaii oecen, anay xativiean ineendetl kauxayoan mypean capvl Kamoinuan an! Illankayuan
mycipeoi! (Kekin6aiiyiier, 1999: 51).

Mbuinadaii mac KopeanHvly KACLIHOA amKa MIHIN, HAU3ALAPbIH WOUAHOAMbBIN Kel2eH HCOHEAPaap
myitiece ypeen Kywixmeti Kyakini 6on xaramoin wivieap (Kexin6aiiyisr, 1999: 63).

... Tepicmikxmen mycketice Kynau can2an mvloc-moioe Myeaodscapoviy wwvigvic OyuUipin o dcep, 0y
JIcepOen mecin aKkKaH JICbLIAHWbIK 63eHOepoern bacman couay en blpeviz, my Topezaviea Oeilinei
yraneatvlp oenxeniy busin Kytikanwt scolivl (Kexinbaitysr, 1999: 123).

Canxwin monvipax Oipas2a Oeliin OOUbL HCbLILIMAL, KYUMI KeiMmeeeH KaKcal iHeenoell bedipeiin
arcammul 0a Kotiowvl. bBipax cankap acnanuvly wapuisl mopinoesi aimoii 6ayivl Ka3bleblHbIH Cap HCiOeK
OYUOaChIH WYOAIMA CO3bIN JHCENIN JHCeMKeH CApbl AMAHHbLIY bICMbIK KOJIAMMAOal napmeHoi 6aysvipol
HeHi wwloamnak? Aneawkvl KyHOepOe-ax bwli2an Oaypaunapoan OblKCbleaH Oy Yulbln, anmaxvly
AARbIHOA Ke3epin JHcamxaH KoH Monvlpax myoimmeHin, Keieci anmanvly 0acvlHOa dcep-dcaharn Kvlsza
KapatmvlH JHCACKA JHCemKeH dHcacecnipim 6o036anadail 60U caHOen, MYpm cbuliauobl. ...OHuleliHoe
JaHcoeanean myueoeli aruoanadd HcanadaH-HCcaniebl3 MAHKUbIN-MAHKUBLIL MYPAmblH  aAH2AN-CAH2AT
Jrcaknap ouikmepoiy 630epi Kapmarieanoa KamovlHbl 6J1in, MOKAJL 130eN, AMAaiChl3 CaKai-MypmulH Ky3en,
HCACAHBIN WBIKKAH MAVHCID epKeKmepOell HCACbLL MeH Kbl3blI0bl apanac HCaMolibln, dCipe 2IMeumeHin
anvinmot (Kexinbaiiyisl, 1999: 124).

Koiimbel 00pa3biHBIH TallepesChIH COTTI TY3y[e >Ka3yIIBIHBIH KOCIOM JKEpriuTKTI TEHEYNepiH,
XaNIBIKTHIH IIbIHAMBI TYPMBICBIHAH AJIbIHFAH ©31HMIK IIEMICHIIK TYWIEKTEepiH KOJJaHybl MLIbIFapMa
KepKeMIiriH aprteipa tyceni. «llopTper — agam OeifHeciHe KaTHICTBI METOHUMHSIIBIK KYOBLIBIC, Oipa3
KOPKEMIIK TYPFbIIa TOJBIMIBL KyObuTbIC. OJ — 3KapaTbUIBICTBIH IIeOepiirine, eMipiiH Kypaemi
Ta0WFAaThIHA TOHTI KBUIATBHIH, TAPUXH MOHI 30D ICTETUKAIBIK, SMOIMOHAIBI-TICHXOJIOTHUSIIBIK,
IUTACTUKAIIBIK, AaHTPOMOMETPHSUIBIK KYHIABUTBIKY (Maiitanos, 2009: 533-534).

Kapuvix epin, orcanax ayvl3 Kotiuibl mexk KOUbIPMNAKMbIY, 0dMI MeH KOUObIY JHCIUIH eaHa Oinin
Koumatl, KyHi Ootibl manau-manail Kusiza 6amaowsi. Towipezinoeei KblOblp-dicvlOblp Mipuliiikke 3ep
canaovl. Kaszakka mabueammuoly manai cblpblH KOUWLIHGIY MAsA&bl MeH KOU MOPbLIHbIY asA2bl AULbIN
bepeen. JKapuix epin, sxcanax ayviz Kouubl mex Kou eana baxnaiiovl, ou oa 6azaowvi. Kotiviy om dwcepee
man Ooavin, Oip Hcyn2anvl OIp mati OONbIN, MBIHBIUWL JHCAUBLLILIN HCAMCA, WATKAHHAH MYCIN, ouza
bamnazanoa He icmeliciy? Kazakmuly manaii 0acmanviH, epmeiciH, AHcYMOARbIH, 2HOEPi MeH
HCAHBLIMNAUWMAPBIH OCbl KoUulbleKeHoep my2vl32aH. /lanu2an 0anansly KaK mepinoe mask KyuaKman
Manmaivin Mypear KOUUbIHblY KOHINI Kesze2eH, Ko3i kepezeH, dcypeei cezeeen (Kekinbaitynel, 1999:
127).

ABTOpJIBIH TEHEYJIEpl — KOHIT Ka3aKbl TYPMBICTAH albIHFaH CypeTTey TeHEeylepi. 300JI0THSIIBIK
TEHEYJIep Il Kapai OTHIPHIN, MIBIH/BIFBIH]IA aybUIIBIH Ka3aKbl KOPIHICI MEH caphbl ajia JKbUIaH, KalbIFaH
1HTeH, Tyilere ypre Kyurik, 00Tajibl aybliIFa Tar OOJFaH >KbUIKbI KYHPBIFbI IIbIFAPMaHbIH KOPKEMILTITIH
apTTHIPBINI KaHa KOWMal, »JKa3ylIbIHBIH aybul KapTUHAChIH OepyJeri MIeMIeHIIH MeH3el
TYCTaNAaybIMEH KaTap, OKbIPMaHbBIH aBTOPIIBIK JapPANIbIK TEHEYJIePMEH TaHBICTHIPA/IbI.

«O0pa3apIk-ce3IMIIK TYPFBIIAH oJeMIi TaHy, afgaMm OallachIHBIH TaOuFraT-O0JMBICHIHA YHLITY,
TYPMBIC-TIPIILTIK MOHICIH Oaranay, KOHUI-KYH KYOBUIBICTaphl OHE KHsUT BIPKBIMEH XXY3€re acaTblH
CypeTTi, OeifHen yFeIMIap CUHTE31, KepKeMIIK oinayasiH epekmeniri» (Herumos, 2015: 180) perinae
Ka3yUIBIHBIH KYpJEeNl CHHKPETTI TeHeylepi Oar3bl eHIpAiH, TaOMFATTHIH Tamalla Yy3iK KepiHiCTepiH
Oeineneiiai.

PomaHHBIH TyTac KOHTEKCiHIE o0Opa3apl TEHEYJEp/iH MOJIBIHAH YIIBIPAYhl NaJallbIK dTHOCTBHIH
JTapaliblK TOPTPETiH Oepy YIIH KOJJaHbUICA, Ka3aK TYPMBICBIHA TOH CAJIT-ISCTYPIIK SJIEMEHTTEP
AMUKO-3CTETUKABIK CUTIATTa Oepisei.

Ochl CHSKTBI Ka3aKy CalT-IOCTYP MEH ONEeT-FYPBINTHIH KOPIHICIH CHUIMATTalTBhIH MbIcagap
KETKUTIKTI. JKaz wapwwvicoina monavin, eH dcauiayea en KOwin KOHAHWA KaloblpblieaHn manau
wapyaea Kon enoi bocauovl. Koycol konean aywinoap 6ip-Oipine 6apvin KOHbIC KYmmbl alimblcaobl.
Kvicma asxmanean 6ananapowiy mycayvl enoi Kecinin, Kokmeyoe myeau Oananapovly windexamacyl
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eHOi odicacanaowl... JKana micineen yiiep, my ColpmmapulHaH KaApaauoa, ipeenepin Oendeyee OeliiH
CoHKume mypin, Kej Kewkeli mypean Koxu kazoau kwizvll cupaxmanvin arzan (KeximOaityier, 1999:
129). «Anwipaii, moitnansiy scanwvlt 6ap ma? Oneici amay Kepecin iwkeni boamacsin...» (Kekindaiysl,
1999: 168).

Kaoipnai amacwinwiy Kacvina xen, cblnatiblcbln OMulp2an epke Hemepeoel, eKi HCaKKa HCarmak-
arcanmak, Kapan xotiwin, aneimecine kipicmi (Kexin6aiyisr, 1999: 199].

Xabapwivl  oiciecim  oinmap-ax exen. Kyoower 6ip kwi3 atummelpa 6ap2an Kyoadai euimexe
Kanovipmatl 6apin MailblH mamvl3vin e2oiceti-mekacetiien oasnoan 6epoi (Kexinbaiiyisl, 1999: 233).

Yw kyn Ootivl Kativin Jcypmmapulia Keiin, Kbl3 OUHAKMA ACAMKAHOAl, HCy30epi KypeHimin ai2am
(Kekinbaityier, 1999: 246).

Jazymibl TUTIHIETT 3THOTEHEYJep «...OipiHINiIeH, alThakK oiblHA ocepii YH Oepce, eKiHIIiJeH,
TaOWUFATTBIH Op TYCHIH MOIIeJiel, CYHiHE CO3 €Ty, Cipd, COJl TaOUFaTIEH eTeHe OOFaH Jaia mep3eHTTepi
— Ka3aKTap.IblH JKaHbIHA KbUIbI THETIH 001y Kepek» (Coi3abikoBa, 2014: 34). Onap o1eyMeTTiK MaHbI3bI
JKOFaphl JIOCTYPJII KEPTUIIKTI CalT-CaHAHBIH KOPIHICI PETIHAEC IIbIFAPMaHbIH KOMITO3HIIUSIIBIK
KYpBUIBIMBIHA HOp Oepim Typ.

Hlamueipea Kipin keneende Kanenimoe miliHeH aublpblivin Kaia dcazoaovl. Camanaoail Key
bacnanada enuwiey Oip Oazapadail Kul3bll MYAKI MbIMAKMan Ke3 myHaowl. Lllemmepinen motiza
KeneeHoell caHoeHne Kuininmi. Onuey 0ip KYOacviHbly MOPIHOe OMblPRAHOAl MAHAYPAll HCAUACKAH
manzaz nemenep (Kexinbaiyier, 1999: 52).

Kawan o0a ycmi-6acel ocwinail kaknan kapan xaumeln Kejle HCamKaH aHubloau Kypan
HCYP2EHMEH, KAUblH HCYPMbIHA Kel2eH Kyleyoeu asagblH apKaulblH KOCLIMelU, Cbl3bLibli OMbIPEAHMEH
KoKkelinde manail Kul3vll Kypmmuil 6acet wowativin scamamor (Kexinbaityier, 1999: 281).

KopsIThIHABI

XKanmpl, KyMBICBIMBI3ABI KOpbITa Kene, O0im KekinbaeToiH «EneH-amaH» pOMaHBIHAAFHI
THOrpau3MAEp MEH JTHOJEKCUKAIBIK OIpJIIKTepAl MarblHANBIK-KAHPJBIK JKaFblHAH JKIKTEIIK.
3epTreyimi3aiH 1eHOepiHe eHOeil KanraH «EneH-ananngarel» STHOrpagu3Maep ol A€ JKaH-)KaKThl
3eprreyal Tanman eredl. Kasymbl TUTiHAErT STHOrpadu3MaepAl TaKbIPBINTHIK >KarblHAH —capasarl,
AHTPOTOO3EKTIK YKaFbIHAH 3epPTTEY/iH KYHIBUIBIFEI — OYTIHT1 YpIaK MeH KeJep ypriak caHachlH TapUXbl
TEpEH, TOPOUEIIK MOHI 30p Ka3ak OOJIbIN TyFaHbIHA MaKTaHBIII CE31MIH YsJIaTaTblH FUOPATThl MYpPaHbIH
6ip Oemmeri 6oma amysiHaa. Ocel apkbuibl O0im Keki6aeBTbIH YIT PyXaHUSATBHIHAAFB! Y€C-KapbIMBL,
IIBIFAPMAIIBUIBIK JTa00PAaTOPHUSICHIHBIH MOHTUTIK KYHJIBUIBIKTAPhl MBIHA/A JIEN TYXKBIPBIM KacailMbI3:
TyFaH JKepAl apAakTamn, Kactepiey cumartbiHaH «EleH-amaHHBIH» XalbIKTBIFBl TaHBUIAABI; OOl
TaFbUIBIMBIH/IAFB] TICHICHIIK IIWBIPIAPAbIH OacThl TaFbUIBIMBI TOJFAybl TOKCAH KBI3BUI TUIMEH
OasHIaybl, OJ1 JKa3yILbl APCEHANIBIHIAFbI 3THOCO31K KOPABIH MOJIJIBIFBL. 3€pTTEY )KYMBICBIHBIH Oojamak
nepcreKkTuBaiapbl Herizinge O0im KekinbaeB poMaHaapbIHIaFsl ATHOIpaGU3MAECPAIH KYHeNiK-KeIUTiK
CO3MIrH jkKacay KaKeTTUNri TyelHIaAbl. TynTtenm kenrenae, OO0im KekinbaeTteiH «EneH-aman»
POMaHBIHAAFBI ATHOTpadu3MIEp Ka3aKThIH Oail pyXaHH MOJICHUETI MEH TapUXbIHAH CyapbUIFaH jKa3yIIIbl
JIEKCUKOHBIH JaMBITYJaFbl, [IbIFapMa OMIPIICHIITIH caKTayaarbl 0acThl KOPKEMIIK KYOBUIBIC Jeyre
Heri3 O6ap. 3epTTey asicblHa €eHOETeH »Ka3yIIbl TUIIH/IET1 ATHOOIPIIKTEDP Kelleci 3epTTey MaKalaMbI3a co3
eTieTiH 0oiapl. OO0 MIBIFapMalIbUIBIFbIHA JEHET Kipy, 90ITaHyAbIH KeJlell Ma3MyH/Ibl OeTTepiH
napakTay apKbUIbl, a3yl TUTIHIE STHOTpadu3MIEp TApUXBIH OJTi JIe 3ep/aesiey OYTiHT1 KoHE KeJeleK
YPIIaKThIH CaHAChIHA KAJIAThIH MaHbI3/bI JKOAIrepiMi3 iz Oipereiii Oonmax.
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1

OPTAT'ACBIPJIBIK TYPKI )KA3BA ECKEPTKIIINTEPIHAEI'T
ITHOMOJAEHU KOHE JIUHI'BUCTUKAJIBIK ITAPAIMUT'MA

AnHOTanus. Makanana opTarachIpibIK TYPKi jka30a eCKepTKIMTepiHiH TiJli MOJCHHET KOHTEKCIH/Ie KapacThIPBLIAIHI.
KapaxannpsikTap noyipiHiH KeleMai Ae KYHIBI STHOTpa(UsIbIK KoHe 9/edn eHOekTepi Oonbin cananatein M. KamkapuasiH
«dumyann myrat at-Typik» cesniri meH JX.bamacaryHueiH «Kyragry OLTIK» JacTaHBI 3epTTECYIMI3HiH MaTepHANbl OOJNBII
anpiHAbl.  OpTarachIpiblK TYpKi jka30a eCKepTKIlITepi aHTPOIOLEHTPUCTIK MapajurMa TYPFBICBIHAH 3epelieHil,
€CKepTKILITEP TiJIi MOJICHUETTIH aXKbIpaMac OeJiri peTinie KapacTelpbuiaibl. TypKi eCKepTKILITEpiHAeTi MaKal-MaTeIIepAiH
TabuFaThIiHa, OJapIblH Ka3ipri Kazak TUTIHAETrT MakKal-MOTeNIePMEeH YKCACTBIKTAPbIHA, SIFHH MapaJurMaliblK OaiaHbIChIHA
aca Hazap ayaapbutajpl. EKi eCKepTKilITe A€ TYPKIIEP/IiH STHUKAIBIK OOJMBICHIH, MOICHUETIH CUIIATTANTHIH MOJICHHU JKOHE
TUIAIK Aepekrepre MoH Oepinai. OpTarachIpibIK €Ki €CKepPTKILITErT STHOMSJCHHU JIEKCHKAHBI Tallay KOPCETKEHIEH, TYPKi
XaJBIKTapbl OpTarachlpia eriHIILTIKIIEH, MaJl NIapyallbUIbIFBIMEH aifHAIBICKAH, ONap/blH JYHUETAHBIM/IBIK KO3KapacTapsbl,
JIEKCUKAIBIK OipJIiKTepi Ka3ipri TypKi XaJdbIKTapbIMEH, COHBIH IMTH/E Ka3aK XaJKbIMEH colikec kemeni. COHBIMEH KaTap €Ki
€CKEPTKILITeri 3THOrpaHsIIBIK JEKCHUKAaHBIH TaKbIPBIITHIK TonTapsl kepceringi. Tangay M.Kamkapunsly eHOerinae opra
FAChIpJIApAAFbl TYPKUICPAIH OMipi, MaTePUAJIBIK )KOHE PyXaHH MOJICHUETI Typasbl KYH/Ibl aKnapaT KaMThIIFaHBIH KOPCETTI.
«Kyranry OlTik» JacTaHbl MEH Ka3ak MO33HACHIHIAFHI JICKCHKAIIBIK JKOHE MOATUKAJIBIK COUKECTIKTED aHBIKTANIbI.
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2

3

ITHOKYJIBTYPHASA U JIMHI'BUCTUYECKASA ITAPAJIMT'MA
B TIOPKCKHUX IIMCBMEHHBIX TAMATHUKAX CPEJHEBEKOBbBSA

AHHoTanus. B cTatee paccMaTpuBaeTcs A3bIK MMCbMEHHBIX NaMSITHUKOB CPEIHEBEKOBOI TIOPKCKOW JIMTEpaTyphl B
KOHTEKCTE KyJIbTypbl. MccienoBanne nmpoBOAMIOCH HAa Marepuajie ABYX KPYIHBIX ATHOrpaUYEcKUX M JIMTEpPaTypHBIX
namMATHUKOB smnoxu KapaxanunoB — cnoBaps «/luBanu syrat ar-Tiopk» M.Kamkapu u nosmsl «Kyraary Bbummk»
K.Banacaryna. CpenHeBEeKOBBIE TIOPKCKHE NICbMEHHBIC MAaMATHUKH OBUIM M3Y4YCHBI B ACIEKTE aHTPOIOIECHTPHUYECKON
MapagurMel, TAC S3BIK MAMSATHUKOB PACCMOTPEH KaK HEOThEMJIEMas 9acTh YeJIOBEUecKoil KynbpTypel. Ocoboe BHUMaHHE
yZAeNnAeTCs. M3Y4YEHHUIO IMPUPOABI MOCIOBHI[ M IIOTOBOPOK B TIOPKCKUX IAMSTHHKAaX, WX CXOACTBAM C IIOCIOBHIAMH WU
MOTOBOPKAMHU B Ka3axXxCKOM SI3bIKE, T.€. Ha HX MapaJurMaTH4ecKue CBs3H. [logdepKUBaINCh KyJIbTYPHBIE U SI3BIKOBBIC
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CBCJCHHUS B IMaMATHHKAX, KOTOPBIC XapaKTEPH3YIOT JTHHUYCCKYIO KYJIbTYPY W MHPOINOHHMAHHUE TIOPKOB. AHAIM3HPYS
STHOKYJIBTYPHYIO JICKCHKY B JIBYX CPEIHCBEKOBHIX ITAMATHHKAX, BBIACHWIIM, YTO TIOPKCKHE HApOAbl 3aHUMAIChH
3eMJIe/IeINeM U JKHBOTHOBOJICTBOM B CpeTHEBEKOBhE. [loauepKuBatoTCsl 00mIIie cXocTBa 00pas3a KU3HA U MHPOBO33PEHHUS
JIPEBHUX TIOPKCKUX HApOJOB C COBPEMEHHBIMH TIOPKCKHMH HAapOJaMH, B TOM YHCIIE C Ka3axCKUM HapoJaoM. B crarse
MpeUIo’KeHa TeMaTHdecKas KIacCUpHUKanusi ATHOTPaQUUECKOH JEeKCHKH, 3aQUKCHPOBAHHOH B JABYX IHCHMEHHBIX
nmamsaTHAKaX. Kak moxaszam anamus, B cmoBape M. Kamkapu comepXuTcs ITHOKYIBTYPHAS JIGKCHKA, KOTOpas 1aeT [ICHHEIC
CBEJICHUS O J)KU3HU U KYJIbTYpPE TIOPKCUX HApOoA0B. ONpene/uiym COOTBETCTBUS JICKCUUCCKUX U TIOATHYCCKUX CPEICTB MOIMBI
«KyTtaary Omimmk» ¢ ka3axcKoil mos3uen.

KiroueBble ¢JI0Ba: CPCIHCBEKOBBIC TFOPKCKUC TAMSATHUKH; 3THOKYJIBTYpPHAS JICKCHKA; IMHTBUCTHUYCCKASI TapaIurma,
AHTPOIOLICHTPUYECKAS TTApaJIUTMa; MaTepHaibHasl U IyXOBHAs KYJIbTypa
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THE ETHNOCULTURAL AND LINGUISTIC PARADIGM
IN THE TURKIC WRITTEN MONUMENTS OF THE MIDDLE AGES

Abstract. This article examines the language of written monuments of medieval Turkic literature in the context of
culture. The study was conducted on the material of two major ethnographic and literary monuments of the Karakhanid era —
the dictionary “Divani Lugat at-Turk” by M. Kashkari and the poem “Kutadgu Bilik” by Zh.Balasagun. When studying
medieval Turkic written monuments, we relied on an anthropocentric paradigm, that is, we consider the language of
monuments as an integral part of culture. Special attention is paid to the study of the nature of proverbs and sayings in Turkic
monuments, their similarities with proverbs and sayings in the Kazakh language, i.e. their paradigmatic connections. Cultural
and linguistic information was emphasized in the monuments that characterize the ethnic culture and worldview of the
Turks. Analyzing the ethnocultural vocabulary in two medieval monuments, it was found out that the Turkic peoples were
engaged in agriculture and animal husbandry in the Middle Ages. The general similarities of the lifestyle and worldview of
the ancient Turkic peoples with modern Turkic peoples, including the Kazakh people, are emphasized. The article proposes a
thematic classification of ethnographic vocabulary recorded in two written monuments. As the analysis showed,
M.Kashkari’s dictionary contains ethnocultural vocabulary that provides valuable information about the life and culture of
the Turkic peoples. We determined the correspondence of the lexical and poetic means of the poem “Kutadgu bilik” with
Kazakh poetry.

Keywords: medieval Turkic monuments; ethnocultural vocabulary; language paradigm; anthropocentric paradigm;
material and spiritual culture
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Kipicne

byrinri xahangany, onemMaik epKeHUET Ke3eHIHIe amam3aT 0anachkl ©3 TYM-TaMbIPbIHA, YIITTHIK
KYHJIBUTBIKTapbl MEH OOJIMBICKIHA JKITI 3€p cajaThlH Ke3 Kenmai. Kaszipri 3amMaHfbl pyxaHU J>KOHE
QJIEYMETTIK JKaHAJBIKTAp, KOFaMIbIK CaHa MEH eMipie OOJIBIN KAaTKaH FalaMIbIK ©3repicTep 3THOCTHIH
IIBIFY TET1H, TAPUXBIH, MOACHHUETIH, TUTIH OUTYI1, OPTaFACHIPIBIK TYPKI €CKEPTKIIITEPIH KAMTHUTHIH KOHE
OpPKEHHUETTEPAiH YJIbl TYBIHABUIAPbIHA Ha3ap aynapyabl Tajam eTeli. Typki XaJlbIKTapbIHBIH jka30a
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ECKEepPTKILITEePiH/Ie CaKTaIFaH TeJ KOHE TYPKI ©pKEHHETiH, MaTepHalAbl KOHE PyXaHH MOJICHHUETIH,
OpTaK IIBIFY TE€Tl MEH TApUXBIH, TUII MEH OJcOMETiH, pyXaHHW YCTaHBIMIAphl MEH HAHBIM-CEHIMICPIH
3epaerney Ka3ipri aleyMETTIK KaTakIU3M/EP, STHUKAIBIK TONTAPAbIH TEHACCTIPY AQYIpiHIE 6Te KaxkeT.
Ochl TypFbIa QJIEMIIK MOJEHUETTIH aKbIpamac Oip Oesriri OOJIbI TaOBLIATBIH OPTAFACHIPIIBIK TYPKI
*a3z0a eCKepTKIIITEepiH 3epTTey ©3€KTi J€ MaHbI3Ibl MIcene OONBI OThIp. OUTKEHI OpPTaFachIPIIBIK
MTOATUKAJIBIK 910U TUI/E JKa3blUIFaH TYPKI €CKEPTKIIMITEP] TYPKI XaIbIKTAPBIHBIH TAPUXbI TYPAIIbl KYH/IbI
JepEeKTepMEH KaTap MOJ 3THOMOJAEHHU akmaparka me. COHbIMEH Karap opTarachIpja *a3blUIFaH TYPKi
onebu ecKepTKImTepl Kazipri 3aMaHFbl TYPKI XaJIBIKTAPBIHBIH OPTaK MYpachl OOJIBIN TaObLIAIbI.
CoHpIKTaH J1a KazakK oAeOMEeTiHIH TYI-TaMBIPhI €XKENTi TYpKI MOJCHHETI MEH o/eOMeTiHeH Oacray
ananpl aeyre Heriz 6ap. OpTarachIpibIK TYPKi ka30a eCKepTKIMTEPIHACTI STHOMOJCHU aKMapaTThl TUT
MEH MOJICHHETTIH OaillaHBICBI apKbUIBI KapacTBIPy OCHI 3€pTTEyiMi3miH 0acThl MakcaThl OOJIBII
TaOBUIAIBI.

MatepuaJ :xdHe dicTep

Conrbl Ke311epl TapuXu 3epTTEyNEpAe OpTaFachIpbl €Ki Adyipre O6ein KapacThIpaibl:

1. Kapaxangsikrap noyipi (X-XII £r.);

2. Monrongap aoyipi (XIII-XV fr.).

KapaxannpikTap IoyipiHiH TUITIK €pEKIISTIKTEPiH CHUMIATTAWTBIH Opi COJI MOYIpAiH KeJIeMIi e
KyHIbl eHOektepi Oomnbinm caHanaTelH M.Kamkapunsin «/luyanu nyrat ar-Typik» Ce3Iiri MeH
XK.BbanacarynnbiH «KyTtaary O171ik» TacTaHbl 3epTTEYIMI3AiH MaTepUAIIBIK HET131H Kypanbl.

«luyaHu nmyraT aT-Typik» — TYPKI TUIIEC XaubIKTapAblH OpTaK pyXaHU Mypachl. YIII TOM, CEri3
KiTanTaHn TypaThlH eHOekre 6800-meH actaM TYpKi ce3aepi FbUIBIMU JKyidere KenTipiuireH. Famsiv
TYPKITaHy TapHUXbIHJA CATBICTBIPMAIIBI-TAPUXH OJIICTI ajFall KOJIJAHBIN, TUAIEKTOJIOTHSHBIH HEri3iH
Kanmaapl. Typki Talmamapsl TUTIHIH €pPeKIICNIKTepiH CaKTaill OTBIPHIN, OWIIBUI CO3JICPAl CHUIATTaraHa
242 6oiiT neH 262 Makaia-moTen i nargainanrad. OHBIH KiTaObIH KOHE TYPKI 9/1e0M €CKEepTKIIITEepiHiH
OKYJIBIFBI JIen aTtayra 0OJabl, OUTKEHI CO3MIKTE €Ki JKY3/I€H acTaM OJieH, KONTereH TaHbIMall Co3Jep,
OeifHenmi ce3lep MEH KbIpiap KaMThUIFaH. XalbIKTBIH €pJiriH, FalIbIKTapAblH Ce31MiH, TaOuraT
KYOBLIBICTApbIH JOPINTEHTIH >Koijgap JnAa Oap. ATakTel JUHIBHCT faisiMiap B.B. bapromnbg,
H.A. Backakos, A.H. KononoB, A.K. BopoxoB, conmaii-ak ka3ak 3eprtreymriiepi H.CaypanOaes,
C.AmanxonoB, K.bekeToB sxoHe T.0. CO3IKTI 3epTTeIl, aylapyFa YJIKEH yJiec KOCKaH.

1069-1070 »xx. Kamxkapna XKycin banacarynnsiy «Kytanry binik» («bakbITThl 6071y FHUIBIMBIY,
nomipek aiTkanna «KyTTel OUTiM») JIUIAKTUKAIBIK IOAMAachl maiiga Ooyabl. ABTOp Typasbl
eMipOassHABIK JiepekTep cakraiamaraH. «Kyraary Bumik» — TypkiiepAiH MYCBUIMAaHIBIK Ma3MYHIAFbl
keHe eckeprkimni. [loama Kamkap Owmneymiici borpa xanra aphanran. XXycin banacaryHHBIH
IIBIFAPMAChI Wbl OMIICYIIl MEH OHBIH IIEHEYHIKTEPiHIH OMipiHiH 0apibIK KbIpIapblH KAMTHIBL.

«Kyraary OuTiK» AacTaHbIHBIH OYTIHI KYHI€ JEHiH cakTajbl, Oi3re JKeTKEeH YII HYCKachl Oap:
I'epar Hyckacsl (1439 x., keHe YHFBIp ’Ka3ybIMeH jka3buiraH), Kaup Hyckacsl (XIV raceipibiH OipiHIIi
xapTeicbiHAa MpIcbip/ia apab >kazybIiMeH kemripinreH), Hamanran nyckacel (XII FachIpJbplH agfbiHIa
apa0 ’xa3ybIMEH KelIipiireH). Aram alTKaHIa, 3epTTey MaTepuanbl peTiHae O.KypblhkaHOBTHIH
aynaprad «KyrtTel OuTik» nactaneiHbIH Hamanran nyckacel sxoHe M.Kamkapuasia «Jluyanu jgyrat at-
TYpik» ce3niriniH A.Erey0aeBThIH Ka3aK TUTIHE aylapFaH HYCKAChl Taii1amaHblIIIbL.

OprarachIpiblK TYpPKI »ka30a €CKepTKIIUTEpJl 3epTTeyle AaHTPOMOLEHTPUCTIK Mapagurma
TYPFBICBIHAH KapacThIPy MaHbBI3[BL. 3epTTey MaTepHallapbl OPTAaFachIPJIbIK TYPKiI E€CKEPTKIIITepiH
AQHTPOTIONEHTPHUCTIK TapaJurMa TYPFBICBIHAH KapacThIPyFa, COJI apKbUIBI TYPKI XaIBIKTAPBIHBIH
JTYHUETAaHBIMBI MEH KOTHUTHUBTIK OJIEMiH, MOJICHH >KOHE PyXaHU OpPTaK CUIIATBIH 3epelieyre bIKMAaIbIH
TUTI3E].

Axrmapar KuHay CaTBICBIHAAFBl TalJay oici €Ki »*a30a eCKepTKilITe Ke3AeCeTiH ATHOMOICHH
JIEKCHKaHBI TOMTACTBIPHIN, TajljgayFa MYMKIHIIK Oepai. OChbl peTTe OpTarachIpibIK CO3MIK MEH IModMa
Ka3ipri TYpKi XalbIKTapbIHBIH, COHBIH IMIHAEC Ka3aKTapIblH OSTHOMOJICHUETIMEH CabaKTaCTHIFbIH
Oaitkayra Oomazael. by ofic opTaraceIpiapaa eMmip CypreH TYPKUIep MEH Ka3ipri Ka3aK XaJKbIHBIH
MaTepUaIbIK, PyXaHU KYHIBUIBIKTAPBIHBIH OPTAKTBIFBIH, TYHHETAHBIM Ca0aKTaCTBIFBIH, COHAAN-aK
ATHOMOJICHH JKOHE JIMHTBUCTUKAJIBIK MTapaJUTIMachlH TYCIHYTe CENTITiH TUTI3I].
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3epTTeyiMizie KOMIaHbUIFaH calbicThipMalsl 9fic M. Kamkapuasix ce3airi MeH XK. banacaryHHBIH
«Kyranry OUTIK» JacTaHBIHIAFbI ATHOMOACHM JIEKCUKAHBI TAKBIPBINTHIK TONTapra 0eje OTBIPHI,
ONapAblH Ma3MYHJBIK epEeKIICTIKTEpiH aHbIKTayFa oKelal. byn omic apKeuibl Kasipri Typki
XaJIbIKTapbIHBIH, COHBIH 1II1H/E Ka3aKTapblH ’THOMOICHUETIMEH OpPTaK JIEKCUKAJIBIK )KOHE MOITUKAIIBIK
OipiiKTep KOPILYCHI TYpajbl FHUIBIMU AepeKTep anyra Oonaapl. COHBIMEH KaTap OpTarachIpIbIK TYPKi
a30a eCKepTKIIITEPiH 3ePTTEYAC XKIKTEY, capanTay dJlicTepiHe CyHEeH/IIK.

OjedueTKe MOy

XIX FachIp/bIH €KIHIII KapTHICBIHAH OacTall KeHe TYPIK jKa30a eCKepTKIITEepiHe JereH FhUIBIMU
KBI3BIFYIIBUIBIK apTa TycTi. B.PamioB exenri TypikTep MeH OpTarachIpibIK 0acka J1a TYpKi 3THOCTaphl
Typajibl ka30a JKOHE apXeOJOTHSUIBIK AEPEKKO3/Iep/l CallbICThIpa OTBIPHIN 3epTTeai. OpTarachIpibIK
KOIIIeN XaJbIKTapablH eckepTkimTepin 3eprreyre B.Tomcen, B.Pammos, A.l'eiikens, B.bapromnbar,
[I.Menmuopanckuii, B.banr, A.Jlekok, B.KorBuu, JIx.Hemer, ®.Xupt, I'.Pamcrenr, JIx.Knaycon,
X.OpkyH, C.Manos, JI.I'ymunés, JI.Keznacos, C.Knsmropusiii, U.Keznacos, T.Texun, I'.Alinapos,
AM. Ilepbak, Kkazak fFanmeiMaapbiHaH ©O.KypeinpkanoB, A.AmamxoioB, M.)XKongacOekos,
H.[IafimepnenoBa, A.CankpiHOai %KoHE T.0. OCBHI CUSKTBI KOPHEKTI FAIBIMJIAP ATCAIBICTHI.

JLH. I'ymunéB TypkinepAiH MOAEHU JaMybIHBIH MaHBI3bIHA TOKTala Kelle, €XKeNri TYpPKUIep o3
monenuerin Keirait, Upan, Buzantus, YHaicTan moneHuerTepiMeH Oip Karapaa OaranaraHblH aTarl
otkeH (I'ymunés, 1967: 6). 1893 kbuibl TYpKi XaNbIKTapbIHBIH TOJN >Ka3ybl Typalibl JaT FaJIbIMBI
B.ToMceHHiH anKaH >KaHAJBIFBl «MOJCHUETI )KOKY JIET JKYPI'eH KOIIIEeTIepIiH 631HiH OCBIH/IAM jKa3ybl
0osca, OHJIa «MOACHHMETCI3 XaJbIK» JNEreH YFBIMHBIH OOJIybl MYMKIH €MeC JET€H COHBI MiKip alTThI
(Tomcen, 1924).

Typkusansik npodeccop AxapTiopk KapaxaHHblH aifTybiHIIa, «/{uyanu ayrat aT-Typik» ce3iri
Ka3ipri JeKcukorpadus 3aHIbUIBIFBI OOMBIHIIA XKacaIMaraH, OH/Ia apadTapFa TYCIHIKTI OOTYBI YIIH COJ
KE3eHJIET1 TYPIK TiIl Typajibl MOJIIMET, OHBIH KbICKAIlla TpaMMaTUKackl OepiireH. Co3IKTiH MaKcaThl —
TYpiK TiTiHIH OaitneirbiH kepcery (Karahan, 2008: 52).

Axanemuk A.KoHOHOBTHIH mikipi OoibiHmIa, «Ce3mik» kebOiHece XI FacwhIpAarbl TYpPKUIEpAIH
eMIpl Typajibl: OJapIblH MaTEPUATIBIK MOJACHHUETIHIH OOBEKTIIEPl, KYHACNIKTI ©oMip OOJIMBICHI,
STHOHMMJIEp MEH TONOHUMJEpP, Tailmanap, TYBICTBIK XOHE MYJIKTIK TEPMHUHIEp, Jlaya3bIMJIap MeH
araynap, OpTYpJi Jaya3bIMIbl TYJIFalapiblH, TaMaK IIeH CYCBHIHHBIH aTaylapbl, YW JKOHE jKalaifbl
KaHyapiap MeEH KycTap, Majl [IapyamlbUIbIFbl TEPMHHIEP], OCIMIIKTEp MEH JMAOHII JaKbUIAap,
aCTPOHOMUSJIBIK TEPMHHJIEP, XalblK KYHTI30€eci, anTaHblH aillappl MEH KYHIEpIHIH aTaylaphl,
reorpa@usuIbIK TEPMHUHOJIOTHUS MEH HOMEHKJaTypa, Kajajap, aypyjlap MeH JIopi-IopMEKTepiH
aTtaynapbl, aHATOMHUSUIBIK TEPMHHOJIOTHS, METalJap MEH MHUHepaigap, 9CKEpH, CHOPTTHIK >KOHE
OKIMIIUIIK TEPMUHOJIOTHSL, dPTYPIIl TApUXU JKOHE MU(OIOTUSIBIK KeHINKepIep IiH eciMaepi, TiHU KoHe
STHHUKAJIBIK TEPMHHOJIOTHS, Oananap OHBIHIAAPHl MEH OWBIH-CAyBIKTaphl TYpasbl KaJFbI3 aKmapar Ke3i
Ooubin TabbuTab! (KoHOHOB, 1973: 47).

«Anyanun myrat wur-Typik» enberi 1072 >xpuinbiH 25 KaHTapeiHaH Oacrtanm 1074 KbUIIbIH
10 akmanbplHa JeifiHri apanblKTa jka3puiraH. EHOEKTIH TymHyckachkl Oisre »xermereH. 1206 >KbUibl
M.A. AbGyndatx xacaraH >xanrei3 kemripmeci CtamOynaa cakraynsl. M.Kamkapu enberinin Eypomnara
TaparaH aJFalllKbl JepekTepiHiH ©Oipi — 1904 xbubl Benrep akajgemusachl  KapusilaraH
«JIMHrBUCTHKAIBIK KUHAKTaFb» MamiMeT. OHJa TYpKi Tiaepl xaiibinaa X1-XV raceipiapia xa3bplUirad
eHOeKTepre IIOJy J>KaCalbIHBIN, apald-TYpiK TUIIEpiHAe >XKa3bulraH «JluyaHM IyFaT HT-TYPIKTI»
eHOeKTepIiH eH Oip eckici aen kepcereni (Aimapos, Kypsickanos, Tomanos, 1971: 20).

Otangplk  3eprreyiepaeH F.AinapoB <«SI3bIK OpPXOHCKMX MaMSTHUKOB JIPEBHETIOPKCKOM
nuceMeHHoctu  VIII  Bekay», F.Almapos, ©O.KypeickanoB, M.TomanoB «Kene Typki kaz0a
eCKepTKIMTepiHiH Tii», ©.KypbinkaHoB «Ecki TYpki *ka30a eCKepTKIIITepi» *KoHe T.0. FalbIMAap/IbIH
3epTTeysiepl MEH KOHE TYPKi, OpTa TYPKi ka30a Mypaiapbl )aWblHAA Ka3bUIFaH FHUIBIMA €HOCKTEPi
aTayra Oonapl.

«KyTtanry OUTIK» JacTaHbI Ka3akK TiJiHE ©T€ KEIl ayAapbUlabl. ABTOp IIBIFAPMAaHbIH aThl KaWbIHAA:
«Kiram arer ypaym «Kyranry Oumir» // Kyrancy okyeisika, Tyrey emir — KitanteiH atei «KyTtaary
OUTIK» Jen KOWABIM, OMTKEHI OJ1 OKbIFAaH aJaMfa KYT OKEJICIH, ©MIpJiH KOJbIH KOpPCETCIH», — JIeI
tycingipeni (Kypeipkanos, 1986: 11). OHBIH ce3iriH, TpaMMaTHKaChlH, KOPKEMJIK CHUIATHIH T.T.
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3epTTeyre Kasak JIMHTBUCTEpi A€ aTcalbichill Kenmeni. Artam aiircak, H.CaypanOaeB, C.AMaHXOIIOB,
F.MycabaeB, ©O.KypoicxanoB, [.KenecbaeB, M.Tomano, X.Cyiinmonue, X.JlocMyxamemyisl,
P.bepnibaeB xoHe T.0. FampIMIapAbIH FBUIBIMH e€HOeKTepiH artayra Oomnanbl. A.Erey6aeB 1997 xbuibl
«luyaHu nmyraT aT-TYpIKTIH» TOJIBIK HYCKAaChIH Ka3ak TUIIHE ayJapraHHaH KeWiH Ka3akK FalbIMJapblHA
KaIIKapUTaHYAbIH *kaHa Ke3eHi 6acrannsl. M. Kamkapu eqoerine auccepramusuiap KOpFaiibl, KOITEreH
Makajanap >kaspUiabl. OUIONOrus FHUIBIMAAPBIHBIH JOKTOpbI, mpodeccop Ackap Ereybaes XKycin
banacarynapl (Onebu xoupirepaep, 2007), Maxmyn Kamkapunsr (Kamkapu, 1997) kasipri Kazak TijgiHe
aynaprad. Conpaii-ak o1 — «KyTTel OUTIK» JacTaHBIHBIH Ka3akK oJCOMETIHIH JaMyblHA HICSIIBIK-
KOPKEM/IIK ocepi» aTThl TaKbIPHINTA FEUIBIMU AUCCEpTalMst KopraraH ranbiM (Ereybaes, 1989).

HorTu:xesiep xoHe TANKbLIAY

Hewmic ransiMel B. ¢on ['yMOOMbATTHIH MalibIMIaybIHIIA, XaTBIKTBIH MAaTEPUAIJIBIK KOHE PyXaHH
MOJICHUETI TIIAC KOpiHIC Tabajbl, oJeMAl ©3Telie KOpy apKbUIbl TIUIAIH YITTBIK-MOJEHU CHIIATHI
ampiansl (I'ym6onbar, 1985). AnaM e3iHiH onemre JereH KO3KapachlH, TYHUETAHBIMBIH TiT apKbUIbI
oinmipeni. M.Kamkapunasin yibl eckeptkinn «Jluyanu nyrar-aT-TypikTe» xoHe JK.bamacaryHHBIH
«Kyranry Oiik» qacTaHbIHIA OPTAFACKIPIBIK TYPKUIEP 9JeMi, TYPMBIC-TIpIIUIITi, CalT-AoCTYpIIepl MeH
ONIET-FYPHINITAPbl Typallbl OpPTaK MOJ JTHOMOACHM >KOHE TUIMIK akmapaT cakTanrad. OcbhIMeH
OaliTaHBICTRI Makanaza Xa30a eCKepTKIITEpiHIH TUIMIK JepeKTepi HEeTi3iHJAe STHOMOJICHHU KOHE
JUHTBUCTUKAIIBIK [MapaJUTMaHblH TYpJi JeHreiiie KepiHic TaOyel KapacTeipbUiMak. CebeOi
OpTarachIpJaFbl TYPKi CCKEPTKIIITEpl KAWIbl apHAWBl TAPUXHM JKOHE TIUIIK, MOJICHUCTTAHBIMIIBIK
3epTTeysep Kol OOIFaHBIMEH, OChl €CKEPTKIIITEPAET] ITHOMOJACHH aKIapaT o3 alblHa 3ePTTEY HbICAHBI
OoyMaraH.

OprarachlpiblK  TYpKi  €CKepTKIIITEPiHJErl ATHOMSJCHH  JIGKCHMKaHbl — Talgay  TYpKI
XaJBIKTapBIHBIH, COHBIH IIIIHJE Ka3aK XaJIKbIHBIH MOJICHH >KOHE IYHHETAHBIMJBIK EpeKIIeNiKTepiH
aHbIKTayFa MYMKiHJIK Oepei. OChl eCKepTKIITEPAeTi TypKi dTHOCBIHBIH MOJIEHUETI OChl KYHIe JICHiH
TiAE KepiHic Taybll OThIp. COHBIMEH, OpPTarachIpibIK TYpPKI jka30a eCKepTKIIITEepAl 3epTreyae
AQHTPOTOLIEHTPUCTIK TapagurMa TYPFBICBIHAH KapacThIpy TYPKI XallbIKTapbIHBIH JYHHETaHBIMbIH,
MOJICHH JKOHE pyXaHH MOJEHHETIH, OJIapJblH OpTaK epeKIIeNIKTepiH aHBIKTAll, 3epjaeseyre
KOMEKTece/Ii.

DOTHOMOJIEH! JIEKCHKA FaJlaMHBIH TUIMIK OEHWHECIH KOpCeTyAe €peKIe MaHbI3Fa He JKOHE
XaIBIKTBIH TYPMBIC-TIPIIUTITIMEH, TapUXbIMEH OalIaHBICTBI, SFHH ITHOMOJICHU JIEKCHUKA XaJBIKTHIH
JAMYBIHJIaFbl MOJICHUET YFBIMBIH OUIIpeal. DTHOMOACHH JIEKCUKAFa JKaJbl MATEPUANIJIBIK MOJICHUETTI,
PYXaHU MOJIEHHETT] OLI1IPETiH JIEKCUKAHBI XKaTKbI3yFa 00J1aIbl.

«Anyanu myrat ar-Typik» cesairi meH «Kyraary OUTIK» T0Machl >Ka3blUIFaH Ke3eHIE TYPKi
Talimanapel MciaaM JiHIH ycraHabl. Mciaam JiHI TapamdyblMeH TYpKUIep NYTKa TaObIHYIIBUIBIK MHEH
TOHIPJIIK Ke3KapacTaH OipTe-0ipTe ammakrail Oactanbl. MycsiimMaHablK (unocodus OIpiHIII OpBIHFA
mbIKTEL. EKi aBTOp Ja eHOeKTepiH HaFbl3 MYCBUIMAaHHBIH o/ieTi OoifbiHIIAa Aunara skoHe Myxammen
naliramOapra MajjaK auTyaad 6acTaiiibl.

Maxmyn Kamrkapu o3 cesnirinae Tenri azun tiiriitti « ToHip nyHueni xxapatts» (Kamkapu, 1997:
303), Tenri ol yerig yaratgan «Kepni >xaparkan ToHip» (Kamxapu, 1997: 352), Tenri yalyuk tiirpiitti
«Tonip anamapl xapartel» (Kamkapu, 1997: 303), Tenri oyul togturd: «Tonip yin Tyasipasl» (Kamkapu,
1997: 173), connaii-ak tapuy [Tamyr| ~ TaObIHY, HamMa3 XoHE T.0. KONTEreH MiHHW JIEKCUKA MOJIBIHAH
Ke3Jzece/.

Ce3zmikTe MeMJIEKeTTi OacKapy >kyheci OOMBIHIIA KeJIECieH olIeyMETTIK TEPMUHOJIOTHUS: XAH, OeK,
amip, KazwvlHa cakmayuibl, COHbIMEH Katap «Ordu — opda. Ordu bawwi — opda 6acvl, XakaHHbly
Kacvinoa Kvizmem emywiy (Kamkapu, 1997: 155) sxoHe Oacka ma yiaya3piMzap, COHAAM-aK ayMaKThIK
OeJiHIC: uenix, 00abIC, Kana, Yanasam CHIKTHl OKIMIIUTIK-IIapyallbUIbIK-KYKBIKTBIK TEPMUHACPAL 1€
Ke3necTipyre Oomanpl. XaHaap MeH OCKTEpiH Tybl CHUIIATTaJIaThIH, KEIICIM/II OUIIIPETIH dCKepU-CasICH
tepMmunaep ae 6ap. Canblikka KaTbICThl: «blvza — blmza: manoer yemayuivl men srcurowsl. (Kazvinawio,
anvim-canvik anywwiiap)y (Kamkapu, 1997: 158) tycinikrep ne 6epineni.

«duyanuna» XI facelpiarbl TYPIKTEpIiH OCKEpH iCTepi, aTam aWTKaHIa, 9CKep >KaH-)KaKThI
IIETIHIN, KeHIH KeHETTeH Olp jkKacak, OHBIH COHbIHAH Iadywuiga Oackanapbl arranranna llker (epen
KYHpIKTEepl) Jem aTaraH yYpbIC TaKTHUKAchl CHUIATTalNFaH. «JlMyaHW JIyFaT ar-TYPIKTETi» OCKEpH

44



TILTANYM Ne3 (95)

TEPMUHOJIOTHS TYpPKi OMJIeyLIUIepiHIH OpTa Fachlpiapliarbl YHBIMIACKaH 9CKEpi, YPHIC TAaKTHKACHI,
maikac ajbiHAa KioepiireH Oapiaysl OonaraHblH Kepcereni: «Im — Im: biM. Eeep adam kynus ce30i
Oince, Kynus e300 CYpaywbvlHbly KOJIbIHAH Kameaecin oametioi. Tanvimaumulh exi adam
JHCONBIBLICKAHOA  OIPiHeH-0Ipi  «blMy»  CYpatiovl, cyYparean Kici blMObl 0Oilce 63 aoamvl Oen
cananaowl, binmece baneze yuwipaiiosly (Kamkapu, 1997: 68).

«Ylker — Ynkep: ypkep xyinawi3. «llatikacmapoa «Ylker wertk — ynxep wepixy oetimin 6ip aiiia
bap: ackeprep ap mapanmax MON-MON OOALIN MONMANLIN HCUHANAObI. Bip mobvl ineepinezenoe,
Kan2anoapvl 0a COHbIHAH inece ineepineidi. bByn aiina Kondauwvlieanoa diceyinic kem oe Kkem 001a0bly»
(Kamkapu, 1997: 126).

CoHbIMEH KaTap 9CKepU Kapy-)Kapak Typliepl MEH 9CKepu MaMaHIBIK aTaylapbl Ja Ke3[IecCesl.
Macenen: «Ulun — ¥nyH: yiiblk koK ok, skebe» (Kamkapu, 1997: 109); «Okluk — OKIyK: camak
(Kamkapu, 1997: 132); «Kepileimn — Kputeir: xeuisiiny (Kamkapu, 1997: 416); «Kalva — Kansa:
yiipenymiinep orb» (Kamkapu, 1997: 493); «Kesme — Kecme: sxannak yiuTel Haii3a HEMECe OKTHIH
yibly (Kamkapu, 1997: 493); «Temip OacsIHbIH OpHBbIHA Oip JoManak araimn opHatbuira oK (Karkapw,
1997: 487); «AkpIinmibl — AKBIHIIBL JyIIIaH TyHAe Oapwin Oacatein ockep (Kamkapu, 1997: 165);
«OxkTatThl — OKtattbl: OKTaTThI, OK aTTHIpABL. Beg anbl oktattel — bek oran ok arteipasl (Kamkapu, 1997:
308); «labumr — IlaOymr: cofbicTa 9CKEp CalblH TY3ETETiH, JKAWIIBUIBIKTA OCKEpJICP/l elire 3usiH,
3YJIBIMABIK iCTEYIeH TeXeNTiH, KaaaranainTeid Oactibl (Kamkapu, 1997: 426).

KiranTa TypKi XaJbIKTapbIHBIH KOJIOHEp TypJepi >KailblHAa TYCiHIK OepiireH: kui3 6acy, TOKbIMa
OHEep1, YCTANBIK, Tepl OHILY, Ki0eK OHIpY, BIIBIC XKacay, arall eHJeY, KbIII KIpIill xkacay, 3eprepiik
OyiibIMmap jkacay cajiajapbl Typaibl ManiMeT Oepinren. XI Facelpiarbl TYpKi KOFaMbIHIA KOCIMTi
OLIIIpEeTIH co3lep A€ Ke3ecei: ouipmeHwuti, Hayoaiuivl, ayubl, OAIbIKULLL, KA3bl, XAHHbIY Kbl3MemUici,
eciHwi, bakmauivl, KOJOHepuli, ycma K9He T.0.

Ce3ikTe KOeImeH Il XalbIKTapFa TOH Yil jKa0bIKTaphl MEH KHIM-KEIICK TYpJIepi, acipece TaMak,
CYCBIH, aCTBIK TypJiepi Oepinren: «UF — yF: ybIK, KHi3 YH[IIH YbIFbL, Tipey aramnbi» (Kamkapu, 1997: 76);
«Orurmuk — Orypuslk: ypiiblky» (Kamkapu, 1997: 181); «Artelr — ApThIF: olfeniep KHETiH Keyaele
(xenetki) (Kamkapu, 1997: 129); «Kaftan — Kadran: ToH, ceipT kuim» (Kamkapu, 1997: 495); «Ygre —
Yrpe: kecrnie. Kambipaan gomaipex 6onansi»y (Kamikapu, 1997: 157); «Karteik — Katbik: cipke, aiipaH,
KYPT CEKLIIl TaMakka KatbutaTelH Hopcenep» (Kamkapu, 1997: 441); «Karut — KaryT: cex Tapbiian
icteneriH TaraMHbIH TYpi» (Kamkapu, 1997: 467); «Suzme — Cy3me; cy36e, KaThIK cy30ec» (Kamkapu,
1997: 493); «Talkan — Tankan: tankan» (Kamkapu, 1997: 500); «Yspert — Ycmepi: BICTBIK KYJre
micipin, Maiffa Typar, ycTiHe mekep ceyin >keiTiH HaH» (Kamkapu, 1997: 171); «Kemem — Kemernr:
OIIIAKTaFbl MIOKKa KeMin micipiietin Hany» (Kamkapu, 1997: 417); «Soktu — Cokry: Taram. baysip, er
MeH JOM-TAaThIMJBUIBIKTAP apajacThIPHIN ilIEKKe TONTBHIPBIIAABI 1a, micipim xeini» (Kamxkapu, 1997:
477); «KpiMbiz — KbIMBI3: KbIMBI3. [11yre apHam, Mec, cabara KYWBII alllbITKaH XKbUIKBI cyTi» (Karikapw,
1997: 423); «Arru — Apry: exi TayasiH apackl. Tapas (Tanac) 6en banacaryn apaceiHaars! mahapiapasl
«Apry» naeiimi. OWTKeHI o skepiep eki Tay apacbiHga xkateip» (Kamkapu, 1997: 158); «Otyken —
Otyken: Tarap manaceiHIaFbl Oip *KepiH aThl. YHFbIp enine kakeii» (Kamkapu, 1997: 168); «Saban —
cabaH: eriHmIIK, xep )bIpTy» (Kamxkapu, 1997: 461); «Ururlandsr — ypeikrannael. Tareir ururlander —
Tapwr ypeikranasl (erin qoH Oaiinanbl)». Kebez ururlander — Makra ypeikranae (Kamrkapu, 1997:
345); «luuendi — imTeH i, 19H TOJBICTHL, AoH Oainansl. Tapeir inutendi — Tapel (1oH) AoH Gailnagshy
(Kamkapu, 1997: 304); «Ektyrd1 — extipai (centipai). On tarsir ektyrdi — On tapsl exripai» (Kamkapu,
1997: 265). «Eximdi — ericti. On mana Tapbir ekimdi — o MaraH Tapsl erictiy» (Kamkapu, 1997: 224).
«AHBIZ — aHbI3: Ouaail, Tarel Oacka JOHMI AAKbUILAAPABI OPBIN allFAaHHAH KEHiH >Keplie KaiFaH cadaH,
memn-manam» (Kamkapu, 1997: 123); «Amamr: coka, MOWBIHTYPBIK, €TIHIIIIK Kypaia-caiMaHIap»
(Kamkapu, 1997: 82); «Oru-Opy: ypa — Oupaii, mankaH, Tarel OacKajiapipl cakTay YIIiH KypbUIFaH
ypa» (Kamkapu, 1997: 118); «Asrbl — Am3psl: aiiblp, amra. bugaiasl CysIpy VIINiH KOJIaHBLIATHIH
kypain» (Kamkapu, 1997: 156).

Korapbigarbl MbICalIapJaH Ka3aK XaJdKbIHBIH KHI3 YHIHIH JKaOJbIFbI — YBIKTBHI, YPIIBIKTHI
Ke3JecTipeMi3, onap/blH (POHETUKAIBIK JBIOBICTATYBI Ka3aK TITIHAETT HYCKaJlapbIMEeH yKcac. AJl eXenri
TYPKUIEPAiH TYTHIHFAH TaraMIapbl J1a KOIIelli Ka3aK XaJKbIHBIH ac Ma3ipiHjae Ae ke3aeceai. COHbIMEH
KaTap TYPKi XaJIbIKTapbIHBIH €TIHIIUTIKIICH aifHATBICKAHBIH, TOH1 JHaKbUIIapaaH Ounail, Tapbl eKKEHIH
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Oaiikayra OONajbl.

My3bIKalIbIK acnanTapaaH KoObI3, ChIOBI3FBI CHSIKTHI acmanTapra TYCiHIK OepinreH: «lgeme —
Ireme: KoObI3ra ykcaiThiH Oip Typii acmam» (Kamkapu, 1997: 168); «Ortryrdi — OTTypai: TapTKbI3IbL;
TapTThIpAbI (OMHATTHI). SeibbiZgbl 0TTYrd1 — ChIOBI3FEI TapTTHIpALD (Kamkapu, 1997: 260); «Kobuz —
Ko0y3: kKo0ObI3, TapTathiH imekTi acmam» (Kamkapu, 1997: 423).

XI raceIpaarbl TYpKI XalbIKTapbIHBIH PYXaHH MOJIEHHETI «J{MyaHn1a» KONTereH MaKal-MaTeniep
MEH HaKbUI ce37ep, KelOip omeT-FyphInTap, OHbIHAAp, HAHBIMAAP APKBUIBI CUMATTAIFaH 12 >KbUIIBIK
KYHTI30emK ik O6epinren. Kem makan-mMorenaep oH Fachlp ©TCE Jie ©3€KTUIIrH KOFalTnaraH, ceoedi
oJapa TYPKi XaJbIKTapbIHBIH JTyHUETaHBIMbI, OOJIMBICHI CAaKTaJIFaH.

«Erdem basi til (marbiHacer: Onen — kacuet (eHep) 6acel Tin (Kamkapu, 1997: 394). byn xepae
(OKAKCHI CO3», «I3T1 CO3» MereH I Ouaipei.

«Qus ganatin er atin (marsiHachl: Kyc — kanateimeH, ep — ateiMen» (Kamkapu, 1997: 63).

«Tilkii 6z inige tirse usuz bolur (MarsiHackr: Tynki o3 iHIHE ypce, KOThIp 6omap» (Kamkapu, 1997:
84). Makannia TyraH jkepiHe, eJliHe KaThICThI )KaMaH Ce3 coillieMey KeperiH aiTabl.

«bltka uvut etsa uldon jemos — Utke yat kipce, yitaH xxemec» (Kamkapu, 1997: 147). by makan
ap-yATTHI CaKTayFa IaKbIPaIbl.

«Boldasi buzayu Okiiz ara belgililiig (marpiHacel: bomap Oy3ay eri3 apacblHAa-ak OemTisi)»
(Kamkapu, 1997: 587).

«Evdeki buzayu 6kiiz bolmas (MarbiHacer: Yizeri Oy3ay eri3z 6onmac)» (Kamkapu, 1997: 505).

«Ayilda oylaq tuysa ariqda oti liner (MarsiHacel: Kopana nax Tyca, apsikra e eHep)» (Kamikapu,
1997: 94).

«Ingan igrasa botu bozlar (marsiHackl: [HreH anpipaca, 6ota 603xap)» (Kamkapu, 1997: 150).

XI raceipaa TYpKi XaJIBIKTapbIHAA €KIiHIII MaHBI3IbI MAPYAIIBUIBIK KBI3METI MaJI MIApyarlbUTbIFbI
6onran. Ce3miKTe JKBUIKBI >KOHE ONapAbIH Typi, Tyile, eri3, Koi, Oy3ay, JaK aTalbll OTUIeNIl.
«/lnyaHuarb» Makain-MoTeNep Je Majl lapyallblIblFbIHA TYCIHIK Oepei.

Opra racbIpiapAblH KOpHEKTI FanbIMbl, (unocodsl, akeiabl JK.banacaryunbsie «KyTtanry OLTiK»
JACTAaHBIMEH TYPK1 XaJBIKTAPBIHBIH SJCOMETIHACT] JKaHa Ke3eH OacTanaabl. ATaJIMBIII HIBIFaPMaHbIH
MO3TUKANIBIK JIOCTYPl TYPKI XaJIBIKTaphIHBIH o/1e0METIHAE eneyill opblHFa ue. by gacTaHHBIH HeTisri
uaescbl — MEMIIEKEeTTI Jypbic Oackapy wmaceneci. JlactaHHbIH OacThl HAESICHl TOPT MPHUHIIUIIKE
HET13/IeNiM >Ka3bUTFaH: SAUIIIK, 0aK-IoyneT, akbul-napacar, KaHaraT. «KyTTel OiTiK» — IUIAKTUKAIBIK
nactaH. TepT NMPHUHLMIITIH CUMBOJIBI PETIHJE KepiHETiH TepT Kahapmanbl: KyHTOFAbl maTiia, ya3ipi
Avitonapl, ya3ipaiH Oamacel Ormynmimi, gopyim Oarypmeiil. «Kytanry OiTiK» JAacTaHBIHBIH HEri3ri
CIOKETTIK JKEJICl, IIbIFApMaHbIH HEri3ri TepT KahapMaHBIHBIH ©3apa OHTIMECIHEH, Cypak-
KayanTtapblHaH, 61p-OipiHe ka3FaH XaTTapblHaH TYpaJbl.

Jactanga en OackapraH oKIMJEp MEH KaJlblH OyKapa apachIHAAarbl KapbIM-KaTbIHAC MOceseci
kKosrananel. CoHpmal-ak akpUI-Mapacatr, ©Hep-OUTIM, OJENTINIK, TONIM-TopOHe, MiHE3-KYJIBIK,
KIIIMEeHIIK, )KOMapTThUIBIK, MEHIPIMILIIK, TUT MOJICHUET], dKe-IIeHIeH] KyYpMeTTey T.0. OChl CHUSKTHI
pyXaHH-OHETeIiK Mocelenep co3 OONaThIHIBIKTaH, OHbI TUAAKTHKAIBIK TPAKTaTKa KaTKbI3yFa OONabl.
Anaiiia aBTOp OCHI )KaHPFa TOH ©CHET Oepy/iH albIHIa HAKbUI co3nep kaz0araH. CrOXKET jKeliciHjae
cyx0aTTacKaH, aKkblI-KEHECIMEH 0OIICKeH TOPT KeHiNKep/i Ke3eriMeH HIbIFapbII OTHIPAIbL.

K.banacaryHHBIH LIBIFapMacblHAa TYPKI aybl3 9/1€0METIHIH JocTypi KepiHic TankaH. [Ierapma
aBTOPHI ©3 KEHECI MEH 6CHETIH MOHOJIOT TYPIHJIE, ajl KeHiNKepiIepAiH Co31H TUallor, MOATUKAJIBIK allThIC
TypiHe OepreH. bysn Typki XaJKTapblHBIH Ce3 6©HEpiHJe, aram aiTcak, Ka3aKTblH aumsic,
OalIKYpPTTApAbIH  aumbiul, KbIPFBI3NAPABIH aumeluyy eHepiHae KeH Taparad. Illeirapmana en
OackapaThlH oKiMJiepre KOMbUIATBIH TajJanTap: SAUIIIK, aKblI-TlapacaT, eHep-0utimMre eTik 0oy, HUETi
TY3Y, KbUIBI CO3]ll, MEHiJi KEeH, KeK CaKTaMaWThIH Ooiy. OneHjae TYpKI MO33MsCHIHA Mapchl-apad
MOA3USACHIHAH KEJITeH MYHa3apaHbIH oJeO0M Typi aWThIC TYpiHAE Yisectipine OepinreH. MyHasapa
YKAHPBIH/IA OWJIaH IIBIFAPBUIFAH KApChIJIacTap apachIHIAFbl AUTHIC 9MIETTE NAyIIbUIAPIbIH MAaKTaybIMEH
HEMece TaTyJlacybIMeH asKTanaabl. [looaMamarel KOPUTIKTI KbIpiay Ka3ak Mo33UsAChIHIA 1a (aTamn alTcak,
[Tan axerH, [lokopim Kynaitbepaues, Abaii KynanOaes >xoHe T.0.) xwui ke3aeceni. JK.banacaryHHBIH
keneci mymakTapsl A.KyHaHOaeBTHIH eJEHIHIET ajaM OOWBIHIAFBl 5 jkaMaH MiHE3-KYIBIKTaH ayJiak
00Ty TypaJibl OPTaK OMBIMEH YIITACAIbI:
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Bec HopceneH KalbIK )XYPCIiH O TaFbl,

I3ri 6osca, xaiipuap OEK aTaFsbl.

bipi — capan, 6ipi — acbIFy JIbI3 €TiIl,

CocpblIH — airy, ycTa OChIHBI KY3€Till.

TepTiHmIici — TOHMOWBIHABIK OipOeTKeH,

becinmrici — xanran aity Kyp kernei (banacarynu, 2015: 177).

ConbIMeH KaTap 1mosMajia Ka3ak oIcOMeTiHIe KeH TapaFraH TeHEY TOCli jie medep KoJIJaHbUIFaH:

Tyca — enim 6ap, OHBI KOpre callaThIH,

Kim Gap, kaHe, MOHT1 Tipi KanaTbH?

by nynue — asinnama, nanbaca,

Aiinahapnaii 6ip Toitmaiins sxanmacay (bamacarynu, 2015: 105).

OJ1iM — TeHI3 LIETI Jie JKOK, IIIET] JKOK,

bakcan — TepeH, TyOi e koK xeretin» (banacarynu, 2015: 106).

XKycin banacaryHHBIH OCBHI 6JIeH IIyMaKTapbIH/Ia UCIaMJIBIK CapbIHIbI OaliKayFa 0onabl.

O Oyt eMipIiH yaKbITIIa, KauFaH (JOHU €KEHIH aiiTa KeJe, OHbI asuljiaMara, aiijahapra, am eximi meri
YKOK, TEPEH TEHI3TI'e TCHEHII.

[Tosmana Ka3ipri TYpKi XaJbIKTapblHIa 0ap KONTETeH MaKal-MITeNep KeNTiplIreH:

Typkimie Oip MoTen aiiTap HaKbIIITAIl,

AWTTBIM MEH JI€ COHBIH OJIbIH HAK YCTaIl:

«AKBUI KOpKI — ¢03 00JIaJIbI, TIIAC — CO3,

Kici kepki — 5xy3 00aapl, Ky3e — Ko3».

AWTBLIABI TIIMEHEH CO3, ChIP — IIIiH,

XKaxcsl ce3 ne — OunceH, xapbiM bIpbIchH (banacarynm, 2015: 37).

Typkime 6ip moTen 6ap-1bl MbIHAIAM,

Cen ¥YrbIm a1, 631 MaraH YHa/IbI-ali:

«OKaKchl KbUIBIK CYTIIEH CiHIN KelreHe,

Osrepmeiii, 6ipre KeTep eJreHe.

biTkeH MiHe3 KanbIITachlll KAHMEHEH,

bip e3repmeii, Oipre mbiFap )KaHMEHEH.

[mre 6iTKEH KYIKBI, 9MIET1, KOMLI ep,

Kapa xepre 6ipre tycimn, keminep!» (bamacarynu, 2015: 59).

Typkime Oip aiiTKaH eKeH MaKaJ bl

Kernri kepren xici, anmak cakaiasl (banacarynu, 2015: 177).

Kynaii kpinca — 6uikTeiiai Kici e

Kynne Oitep Tizneri ne, ici ge.

Kynait 6epce — xanbIK KYIIIEH aja aaMac,

Kexk Te, ep e oran TokTam cajia anMac (bamacarynu, 2015: 156).

JKorapslgarsl Makai-MoTeNAep Ka3ak TUTIHAET « AKbUI KOPKI — T, TULIIH KOPKI — co3», «JKakchl
ce3 — xapbIM BIpBICY, «Kici kepki — xky3, XKy3iH Kepki — ke3», «AHa CyTIMEH OiTnereH Kacuer, TaHa
CYTiMeH ciHOeini», «AJaMHaH CyparaHHBIH €Ki Ke3i mibiFaapl, Kymalnan cyparaHHBIH eki OyHipi
IIBIFAIBD) JETeH MaKaagapMeH coiikec kenei. COHbIMEH KaTap mosMajia «Aumay, «JKapaTymbl uem»,
«Pab0biM», «ToHip» koHe T.0. MAIHM MarblHaJarbl ce3faep Keml. MyHBIH OapiblFbl — TYpKi
XaJIbIKTapbIHBIH MOJICHUETIHIH, AYHUETaHbIMbI MEH TYPMBIC-TIPUIUIITIHIH €3apa ThIFbI3 OalIaHbBICTHI
OOJTYBIHBIH JOJENI.

[Toomana Man mapyanbUIbIFBIMEH alfHANBICATBIH XaJIBIKTAPIbIH KYHJIETIKTI TYPMBIC-TIpIIUIITiHe
KaTBICThl OeifHeNl cesnep, TeHeyJep Kell YIIblpaiibl. MiHe3-KyJIKbl opTypili agaMaapiblH OelHeciH
’acay Ke3lHJe aKblH KOW, KAacKbIp, >KbUIKbI, CYHKap CEKUIAl jKaH-KaHyapliapibl, Kaillaymap MeH
II6JIepAl MBICAIIFa alajbl:

AJTaMHBIH KOHII-KYH1 OeitHe Oi1p am cexiui,

bipne cemipeni, Gipze azamsl.

Karappaarsl xaybIHrep-0eKTiH KaHamvl MeH KayblpCblHbL,

OH1, 6exTepin Oeri, Kyc KaHaTchI3 yia anMaiiasl roii (banacarynu, 2015: 14).

47



TILTANYM Ne3 (95)

CubipOaii HaJjaH Toica MbICBUTIANIBI,

Boc cesre cemipce ne kpicbuimaiiapl (bamacarynu, 2015: 93).

XKeit anManbIM KUFaH MAI0bl €pTE-Kelll,

OTTI KYHIM — TUMe I OHBIH naiaack! em (banacarynun, 2015: 118).

OCKepHu  JIEKCMKaHbl OUIOIpeTiH Kapy-Kapak TYpJIEpiH eJIeH NIyMakTapblHAaH KUl
KE3JeCTipeMis:

bipey xourbiu, 6aima mabap maiinana-ai,

Bipey enep kpupKHBIT-aK *kakaaH-kai (bamacaryau, 2015: 151).

MpbiHa nsiwak CEH1 TYpFaH Ma3ajar,

Kamxapbim roii, madaryrsin xkazanan (banacarynu, 2015: 78).

Jdckepu Kos KyaHOaca IIbIHbIHaH,

Koinviw sxyno mpiknait Kosip KeiHbiHaH (bamacarynau, 2015: 105).

bek Kbinvluunen KON y3apThIl, yTap TeK,

OHceI3 enin Ouneit anMai, xyTtap Oex.

Banma, Kpinviu — e KOpraHbl €HCEPreH,

Enre 6acmibl 6omans 0ek cemcepmen (bamacaryam, 2015: 183).

«Kyranry OumiK» MOSMachlHAA aCTPOJIOTHSUIBIK KYHTI30eIe Ke3[IeceTiH OH €Ki IIOKKYJIIbI3
napaJurMachlHbIH 0AaCTaNKbl HYCKAJIAPBIHBIH O1pi OepiiareH:

OH eKi MIOKKYJIIBI3Iaphl HE KYHIE;

Omnap Typap 6ip yiizne He exi yie.

Ko3sl [1] — kexTem, ya [2] kenmeai TakpIMar,

Epenpisre [3] Kyubik [4] *Kypep KaKbIHAAI.

Ep Apcinan [5] byrnaii 6ambia [6] kepim Typ,

Yury [7], Yanau [8], Ma [9], Gynap — cepikrep.

Ornak [10], Kenek [11], bansik [12] kemin Tonamsl,

Omap Tyca, acmaH apblK O0TaIbI.

KekteM »xoHe Ka3Fbl KYJIIBI3 — YIICY/ICH,

Ky3ri %oHe KbICKBI )KYJIIBI3 — YIIIEY ICH.

Ot — yweyi, cy — yuieyi, yu — haya,

Tonsipak — yu1, 6ap anemre Oyn — aaya! [20] (banacarynu, 2015: 27).

[ToomanbIH TITIHE TEpEeHIPEK YHUIETIH Oo0Jcak, OHJa Ka3ipri Ka3akK TUIHAEC Ke3JeCeTiH
co3/epAl Kul Ke3hecTipemi3. MBIcallbl: «TiI» — «TUD», «KeI» — Kell, «Tai» — Tal, «Kaija» — Kaiina,
«UBIK» — TIBIK, «KOK» — KOK, «KBI3BLI» — KBI3BLI, «CEH» — CEH, «MYJK» — MYJIK, «KyMyID» — KYMic,
«YHYT» — YMBIT, «KOID» — KOII, «CaH» — CaH, KOK» — JKOK, «CErH3» — CETi3, «TepT» — TOPT, KTOTY3» —
TOFBI3, «IKW» — €Ki, «THIINH» — TICIH, «aubIk» — amiblK koHe T.0. [Toama XI raceipna ska3puiFaHbIMEH,
Keilip ce3Jep OChl KYyHTe JACWiH Ka3ak TuliHAe (HOHETHKANBIK ABIOBICTANYbIH, CEMaHTHKAJBIK
MarbplHAChIH CakTaraH. [looMaHBl OKHM OTBIPBIN, TUIAETT OCBHI TOPI3AI TUIMIK YKCACTHIKTApABI KUl
Ke3zaecTipyre 6omanbl. ['eorpadusuibIK KoHE yaKbIT MIaMAChIHAAFbI ANIIITAKTHIKKA KapaMacTaH, aTaaMbIII
€CKEPTKIII MeH Ka3ipri Ka3aK TUTIHACT] JEKCUKAJBIK JKOHE MOATUKAIBIK CONKECTIKTEp 6T KOIl.

M.KamkapuablH eHOETiHJe opTarachlplarbl TYPKIIEPIiH ©Mipi, MaTepHANABIK XKOHE PYyXaHH
MOJICHHMETI Typasbl aKknmapar OepeTiH 3THOMOJACHM JEKCHUKaHbl TOMEHJET1Iel TaKbIPhINTHIK TOINTapFa
Oemyre Oonmabl:

Memnexemmix 6ackapy: cascu xyie (aIeyMeTTIK TEPMUHOJIOTHS); CAJIbIK JKYHECl; 9CKepH 1CTePi.

Mamepuanovik madenuem: OacmaHa; KHiM-KeIlIeK; TaMaK; KOJIOHEP TYpIiepi; TYPMBICTBIK 3aTTap;
iapyambuibIK T.0.

Pyxanu maoenuem: HaHBIM-CEHIM; XalbIK KYHTI30€cCi; calT-IocTypiep; MY3BIKAJbIK acramnTap;
OMBIHIAP; MaKaJI-MITEIIEeP; IHH JICKCUKA; TOPT JKOJIJIbI OJICHIED.

XKycin banmacaryHHBIH MOAMaChIHAAFbI 3STHOMOICHU JICKCUKAHBI KEJIECi/IeH TAKBIPBINTHIK TOMTAPFa
OerneMis:

Memnexemmik backapy: 9IeyMETTIK TEPMUHOIIOTHUS (XaH, O€K, ya3ip jkoHE T.0.); 9CKepH JICKCHKA.

Pyxanu maoenuem: acTPOJNOTHUSIIBIK KYHTI30€; MaKal-MOTeJuep; MiHM JICKCHKA; XaJblK aybl3
oneOHeTIHIH ISCTYPi.
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Xorapplmarbl €Ki TaKBIPBINTBHIK TOMNTHI CaJbICThIpa OTHIpbIN, M.KamkapuasiH ce3mirinieri
STHOMOJICHH JIEKCMKAa MEMIIEKETTIK 0acKapy >KyHeciH, MaTepUasIbIK )KOHE PYXaHU MOJCHHUET TYpJiepiH
Kamthica, an JK.banacarynneiH «Kyraary OuTik» JacTaHBIHIArbl STHOMOJEHH JIEKCHKAaHBI KeOiHece
MEMJIEKETTIK 0acKapy skKoHEe pyXaHU MOJICHHUETKE )KaTaThlH TUIAIK OipiikTep Kypaiiasl. Exi eckepTkimiTe
KE3JIECeTiH MaKaJI-MITeNAepAe TYPKI XaIBIKTAPBIHBIH TYPMBIC-TIPIILIIri, STHUKAIBIK OOJIMBICHI, ©31H/IIK
Ke3KapacTapbl KepiHic Tanmkad. Omapaa Kasipri Kazak TUIHACTI MaKal-MOTENJIEPAiH, TUIACT
napagurMaiblK OalmaHbICTRIH Typiiepi ke3geceni. Ceo3MmiK IMEH ModMaaa COJl KE3CHIETi TYPKUIEPIiH
JTYHUETAaHBIMBIH ~ OUIMIPETiH [IHM JIGKCHKAa MEH OCKepH JIEKCHMKa KaTapbhl YKCac Keemi.
EckeprkimTepaeri TYpKi XalbIKTapblHBIH KYHTi30€ Typanbl OuliM-maibIMbl OYriHTI TaHJIa Jambll,
KIIIripiM ©3repiCKe YIIbIparaHbIMEH oJIi J1¢ ©3eKTi. EKi ecKepTKITIH MOTiIHIHAE KOJAaHBbLIFaH
QJIEYMETTIK TEPMUHOJIOTHS OpTarachIpiiap Ke3eHIHAE TYPKl XaJbIKTapbIHBIH MEMIIEKET Typasbl OiiMi
JKAKChI JTaMbIFaHBIH KOPCETE/I.

KopsIThIHABI

Opraraceipnblk Maxmyn Kamkapunsiy «/uyanu nyrat at-typik», JKycin banacaryHHBIH
«Kyranry OUTIK» eCKepTKIIITepiHEe aHTPOIOIEHTPUCTIK TYPFBIAAH Tajjay jkacay apKbUIbI TYpPKI
STHOCBHIHBIH MAaTepHANIBIK, PYXaHU MOJCHHUETIHIH, MOATUKAIBIK KypajJapblHbIH AaMYBIHIAFbl OPTaK
epeKIenikTepai kepyre Oomnambl. Exi ka30a eCKepTKIIITe KE3JeCeTiH O3THOMOJICHU JICKCHKA
TONTACTBIPBUIBIN, CalbiCTapMallbl Talfay KacalblHABL «/luyaHu mnyraT aT-Typik» Ce3airiHaeri
STHOMOJICHH JIEKCHKA MEMJICKETTIK 0acKapy *KYHECiH, MaTepHaIbIK XKOHE PyXaHH MOJICHUET TYpPJIEpiH
kamTybl Maxmyn Kamikapu eHOeriHiH 3THOTpadUsUIbIK TYPFBIIAH Ma3MYHJIBUIBIFBIH apTThIpa TYCE.
An XKycin banacaryHHBIH JacTaHBIHIAFBl dTHOMOJCHH JIEKCHKA MEMJICKETTIK OacKapy >KoHE pyXaHH
MOJICHUETKE YKATaThIH TUIAIK OIPJIKTEpICH TYpabl. ByJl aTaaMblIll €CKePTKIIITIH OPTaFaChIPIIBIK TYPKI
onebmeTi MEH Kaszak o[eOMETIHIEeri OpTaK JSCTYpJiiepi MEH TypJepiH KapacThIpydarbl KYHJIBUIBIFBIH
KepceTe/i.

M.Kamkapunabiy «/luyaHu Jyrat aT-Typik» Ce3[IriHAE TYPKlI 3THOCBIHBIH X-XI Faceipiapaarsl
KOFaMJIbIK ©MIPiHIH MaTepHaJ/IbIK JKOHE PyXaHU JYHUETAHBIMBIHBIH OapJiblK acleKTijaepl KaMThUIFaH
neyre Oomanael. OHJA TYPKI XalbIKTapbIHBIH T, TAPUXbI, MOJIEHUET] KOpiHic TankaH. OpTarachIpiblK
CO3/IIK TIeH MOoAMa Ka3ipri TYpKi XaldblKTapbIHbIH, COHBIH 1II1H/IE Ka3aKTap/IbH STHOMOICHUETIMEH OpPTaK
JIEKCUKAJIBIK JKOHE MO3TUKAJBIK OIpiikTep KOpmychlH KamTuabl. «Kyraary OuLTiK» TO3MachiHIA
KOPUIIKTI JKbIpJIay Kas3ak IMo33usichiHIa, aran aifrcak, [lan axeiH, Iloxopim Kynaiibepaues,
Abait KyHnan6aeB xoHe T.0. akpIHIApIbIH IIbIFapMallbUIbIFbIHAA kMl Ke3zaecenl. JK.bamacaryn men
A .KyHaHO0aeBThIH IIyMaKTapbIHIAFbl a7aM OOMBIHAAFB! 5 )kaMaH MiHE3-KYJIBIKTaH ayjak 0oy Typalibl
OopTaK oM Ja ca0aKTAacTHIKTHIH aiffarbl. JleMek, Ka3zak eJyieHI JOCTYpiHJErl KeNTereH Typiepl MeH
(dbopManapsl opTaK TYpKUIIK MOJIGHHETTeH OacTay anajsl JAeyre Heriz Oap. Exi eckepTkimiTe e Kazipri
Ka3ak TUIHJAEr1 MakKali-MaTeNlJepal, OCbl KyHIe NeHiH Ka3akK TUIIHJAE (OHETUKAIBIK JbIOBICTATYbIH,
CEeMaHTHKAJIBIK MaFbIHACHIH CaKTaFaH JIEKCUKAJIBIK OIpiikTepal KesjaecTipemi3d. MyHBIH OapIibIFbl
OpTaFachIPJIBIK TYPKI €CKEPTKIIITEPIHIET] STHOMOICHH JKOHE JINHTBUCTUKANIBIK TTapaIuTMaHbIH KOPiHICI
00JIbII TaOBLUIAIEL.

Optaraceipiiapga eMip CYpPreH TYpKUIep MEH Kasipri Ka3akK XaJKbIHBIH  ©MIpJIiK
YCTaHBIMAAPBIHBIH, PYXaHW KYHIBUIBIKTAPBIHBIH OPTAK OOJBII Kelyl KAIMBITYPKUIIK AYHUETAHBIM
ca0aKTaCTBIFBIH, COHNAN-aK STHOMOJEHHU JXOHE JIMHTBHCTHUKAIBIK IapaJurMachlH cumartaiapl. Exi
€CKePTKIITe A€ TYPKUIEPAIH STHHUKAIBIK OOJMBICHIH CHUIATTAMTHIH MOJEHHU, TAPUXH KOHE TLIMIK
nepektep xerepiaik. COHIBIKTaH J1a OpTaFachIPIIBIK TYPKI jka30a €CKePTKIIITEPl o1 e JKaH-KAKTHI, JKITi
3epTTey/li, TUHTBUCTHKAIIBIK TaJl1ay bl KaXKeT eTe/ll Ien OMIaiMBbI3.
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ENGLISH AND RUSSIAN EDUCATIONAL PHRASEOLOGISMS

Abstract. The purpose of our study is not only to analyze educational phraseologisms from a semantic and structural
point of view, but also to determine the ratio of motivated and unmotivated phraseology. While doing our research we have
used the following methods: literature review, descriptive method, analysis and synthesis methods. Results: we believe that
motivated phraseologisms prevail over unmotivated phraseologisms in English and Russian. Having analyzed the 30 most
frequently used phraseological units on the topic of “education”, we can confirm that the ratio of motivated phraseological
units in both languages is significantly higher than unmotivated ones. Namely: in the English language, among 30 set
expressions, there are 20 motivated phraseological units, which is 67% of the total, and 10 unmotivated phraseological units,
which is 33%. As for the Russian language, the picture is the same: we have 20 motivated phraseological units, which is
67%, and 10 unmotivated ones, that is, 33%. In general, the percentage of motivated and unmotivated phraseological units in
both languages is the same: 67% motivated set expressions and 33% unmotivated. The results obtained in the process of
studying phraseological material can be used in compiling dictionaries, teaching aids for students studying Russian and
English.
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AFBIJIHIBIH )KOHE OPBIC TIVIAEPIHAEI'T
«BIJIIM BEPY» TAKBIPBIGBIHIAT'BI ®PAZEOJIOI'U3MIEP

Anparna. 3epTTey >KYMBICBIMBI3JIBIH MaKcaThl — «OiTiM Oepy» TaKbIpBIOBIHIAFEl (PPa3eoNOTHSIIBIK OipIiKTepIi
CEeMaHTHUKAIBIK JKOHE KYPBUIBIMABIK TYPFBIJAaH Tajal KaHa KOWMal, YoXKAi JKOHE YXKCi3 TYpakThl TipKecTepaiH
apakaThIHAChIH aHBIKTay. 3epTTey OaphICHIH/A KeJeci 9AicTep KOJIaHBUIIBI: 91e0NeTKE IOy, CHUITATTaMaJIbIK dic, Talaay
XKoHe cHMHTe3 omicrepi. HoTmkemep: aFbUIIBIH  KOHE OpBIC  TULAEpIHAE yaXIi  (pa3eosoru3Maep YOKcCi3
¢dpazeonornsmaepaeH OaceiM gemn ecentenMiz. Cebebi «Oimim Oepy» TaxpIpblObI OOWBIHIIA €H XHMi KOoJgaHbUIaThIH 30
¢dpazeonorusnblK OipiikTepre Tamgay jkacail OTBIPBIN, €Ki TUIIETi yoXai (pa3eoNoTHsNBIK OipiiKTepIiH apaKaThIHACHI
YOXCi3epre KaparaHaa aWTapibIKTail )KOFapbl eKeHiHe Ke3iMi3 skeTTi. HakTer aiitcak: arpurnmbiH TimiHAe 30 TypakThl ce3
TipkeciHiH 20-chIHAa yoxai (pazeonorn3m Oap, OV skaImbl caHHBIH 67%-bIH Kypaiiabl, karad 10 yaxci3 tipkec 33%-1b1
Kypaitabel. OpbIc TiniHAE Typa ochl karmaid: 30 TypakThl ce3 TipkeciHeH anmbiHFaH 20 yoxai ¢ppaseonorusm 67%-1bl, KaaFaH
10 yoxci3 tipkec 33%-as1 Kypaiasl. Kammsl, exi Tijmeri yoxIi oHe yoKci3 (ppa3eosoTHsIIBIK OipiiKTepIiH KepCeTKimi
Oipneit: 67% yaxnai TypakThl ce3 Tipkeci jkoHe 33% — yoxci3. Ppa3eosorHsIbIK MaTepuaniapasl 3epTrey OaphIChIHIA
QIBIHFAH HOTWKENEPJi OpBIC JKOHE aFbUIIIBIH TUIAEPIH OKWUTHIH CTYASHTTEpre apHaIFaH CO3IIKTEp[i, OKY-oIliCTeMeNiK
KypaJigap/isl KypacTeIpy/ia nakaananyra 60omaubl.

Tipexk ce3aep: ppazeonorusuibK Oipiik; UAMOMANAp; YKL, yaKCi3; Gppasa

Cinteme xacay ymin: KenrneyoBa K.b., Akky30B A.A. AFBUINIBIH JKOHE OpbIC TiJepiHueri «OumiM Oepy»
TakpIpbIOBIHAAFBI (hpaseonorm3maep. Tiltanym, 2024. Ne3 (95). 51-59-66. (arbut. TiniHge)
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2

®PA3ZEOJIOI'N3MbI HA TEMY «OBPA30BAHUE)
B AHI'JINFICKOM M PYCCKOM S3BIKAX

AnHoTanus. Llens Hamero uccieoBaHUS — HE TOJNBKO MPOAHATH3MPOBATEH (PA3CONOTU3MEI TI0 TeMe «00pa30BaHUEe)
C CEMaHTHUYECKOH U CTPYKTYPHOH TOUYKHU 3pEHMS, HO U ONPEAEIUTh COOTHOLICHHE MOTUBUPOBAHHBIX U HEMOTHBHPOBAHHBIX
¢pazeonornzmoB. [lpu mnpoBeaeHHM HCCIIEAOBAHUS MBI HCIOJB30BAIM CIEAYIOIIME METOABI: 0030p JIMTEpaTyphl,
OMMCaTeNbHBI METOJA, METOIbl aHaldW3a U CUHTe3a. Pe3ynbTaTel: mosiaraeM, 4TO B AHIVIMHCKOM M PYCCKOM S3BIKaX
MOTHBHMPOBaHHBIE  ()pa3eoyOTU3MBbl  IPeoOIaJaloT HaJ HEMOTHUBHPOBAaHHBIMH  (paseonorusmamu. [loromy yTO
npoaHanu3upoBaB 30 HamOoJiee YacTO YMOTPEOIIEMBIX (PPa3e0IOTH3MOB IO TeME «0Opa30BaHHE», MBI MOXKEM TOYHO
MMONTBEPANTh, YTO COOTHOIICHWE MOTHBHPOBAHHBIX (Dpa3eosOrm3MOB B O00OMX S3BIKAX 3HAYUTENBHO BBINIEC, YEM
HEMOTHBHPOBAaHHBIX. A HMEHHO: B aHIVIMHCKOM s3blke cpean 30 yCTOMYMBBIX BbIpakeHUH 20 MOTHBHPOBAHHBIX
(pazeooru3MoB, 9TO cocTaBIsIeT 67% OT 00IIero KoaudecTBa, U 10 HEMOTHBHPOBAaHHBIX CIIOBOCOYETAHHIA, YTO COCTABIISACT
33%. Uro kacaercsi pycCKOTO s3bIKa, TO KapTHHA Ta JKe: OIMATh ke mMeeM 20 MOTHBHPOBAHHBIX (Ppa3eoJIOTH3MOB, UTO
coctaBisieT 67%, u 10 HEMOTUBUPOBAaHHBIX, TO €cTh 33 %. B 1enoM NpouLEeHTHOE COOTHOLIEHHWE MOTHUBUPOBAHHBIX U
HEMOTHBUPOBaHHBIX (ppa3eosoru3MoB B 000MX SI3bIKaX OJUHAKOBOE: 67% MOTUBHPOBAHHBIX YCTOMYHMBBIX BBIPRKECHHH U
33% HEeMOTHBHPOBAHHBIX. Pe3ynbTaThl, OJyYeHHBIE B MpOlecCe M3yueHHs (PpPa3eosorHyeckoro MaTepHuania, MOryT OBbITh
UCIIONIb30BaHbI TPU COCTABJICHUH CJIOBAapel, y4eOHO-METONUYECKHX IMOCOOMH IJIsl CTYACHTOB, M3YYalOLIMX PYCCKUH M
AHTVIMUCKUN SA3BIKH.

KoaioueBble ciioBa: gpaseosorndyeckasi €JMHUIA; HIHOMbBI; MOTUBUPOBaHHBINA; HEMOTHBUPOBaHHbIN; (hpasa

Jaa mutuposanus: Konmieyosa K.b., Akky3oB A.A. ®pa3eonoru3Mel Ha TeMy «00pa30BaHHE» B aHTIHIICKOM U
pycckoMm si3bikax. Tiltanym, 2024. Ne3 (95). C. 51-59. (ua aHrm. s13.)
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Introduction

The relevance of the research is that phraseological units are more informative than words, and
their communicative load is higher in the process of communication. Phraseologisms or idioms, as some
linguists call them, characterize the most colorful, artistic and vivid element of the language’s lexis.

If the shades and colors of vocabulary can be figuratively described as synonyms, phraseological
units can be seen asa kind of picture gallery, containing bright and humorous sketches of customs,
traditions, and prejudices, as well as memories and fragments from the history of a people. This
gallery also contains folklore, songs, and tales,as well as quotes from great poets, along with
dubious gems of utilitarian wisdom, and crude slang witticisms. Because phraseology is not only most
colorful, it also permeates the most democratic part of the vocabulary and draws its inspiration mainly
from the depths of everyday language.

We chose this topic because it is very interesting to analyze the language that people speak.
Throughout our life we come across various sayings, proverbs, idioms, phraseological units; use them in
the speech in such a way that it is open, lively, interesting and draws the attention of the opponent.
The aim of the research is to analyse Russian and English educational phraseologisms from the
perspective of their semantics and structure, and to determine which type of phraseologisms is
dominant: those that are unmotivated or those that are motivated.

Materials and methods

As the aim of the study is to elucidate the rate of motivated and unmotivated phraseologisms,
V.V. Vinogradov's classification is the most suitable for the investigation, since it helps easily specify
which regular phrases are phraseologisms and which are totally unmotivated or clearly motivated
phraseological units or combinations. His classification is based on the unit's motive, or the link
between the whole's meaning and the meanings of its constituent pieces. It means that phraseologisms
were defined and classed as lexical complexes with certain semantic properties.

To determine the structural features of phraseologisms, we applied 1.VV. Arnold's classification
which is built on the analogy of a regular expression in speech to a certain class of words. His
classification is based on the syntactic function of phraseological units: 1) Noun phraseologisms which
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show persons, objects, all lively things, etc; 2) Verb phraseologisms that indicate an action, a state or a
feeling; 3) Adjective phraseologisms that sign a quality.

By selecting the 30 most frequently used phraseological units on the subject of “Education”, each
phraseological unit has one or more components directly related to this topic, we based on the thematic
classification of L.P. Smith, because it is a traditional and ancient principle for classification of
phraseologisms corresponding to their initial content.

The methodology for identifying frequently used phraseological units is as follows: First, we
observed what idioms, collective phrases, phraseologisms are applied in the speech of students and
teachers in class, in their free time and extracurricular activities. Then we conducted a survey among
students and teachers.

The survey included 100 different phrases, idioms, expressions associated with the topic
“Education” in English and Russian. The students and teachers were asked to mark the ones they used
mostly or heard the most.

Additionally, we interviewed 35 students and teachers, asking what phraseologisms they
remember and can name in English or Russian on the topic “Education”.

After that, we reviewed the questionnaires, collected material from observations and interviews
and chose the 30 most frequently used phraseologisms.

Literature review

V.H. Collins, in his Handbook of Idioms in English, writes: “In today's standard spoken and
written English, idiom is a well-established and important element in embellishing and enriching the
language when carefully used” (Collins, 1958). Phraseological units are given different definitions by
different scientists: set expression, phraseme, a word equivalent, idiom (Arnold, 1981; Vinogradov,
1986).

Phraseologisms are widespread in all branches of the language, but despite this — or precisely
because of this — it has emerged as an independent discipline only relatively recently. In the literature
related to phraseology, it is presented as a branch of Lexicology which is not individual words, but
expressions. These multiword units (MWU) are classified into several subtypes based on the level of
semantic non-compositionality, syntactic stability, lexical constraints, and institutionalization.
However, due to their close relationship with several other branches of Linguistics, such as Morpho-
logy, Syntax, Semantics and Discourse, the boundaries between these branches are not always clear. As
a result, linguists often disagree about which groups of MWUs should be considered part of the field
of Phraseology. For example, complex words and grammatical phrases are often included in this
category. This difficulty in precisely defining what constitutes an idiom is further compounded by their
dynamic nature and the synchronic and diachronic changes they undergo (Macmillan English
Dictionary for Advanced Learners, 2003).

Despite great disagreements on the issue of terminology and typology of phrases among
philologists, as well as the boundaries of idioms, they agree that idioms represent a continuum on which
phraseological units are based, the most ambiguous and stable of them and, on the other hand, the most
transparent and changeable (Cowie, 2001: 1-20; Cowie, 2001; Azhnyuk et al., 2001; Gaatone, 1997:
165-177; Giegerich, 2004: 1-24; Glaser, 1988; Gross, 1996: 78). One of the main goals of linguists who
work within this field is to find linguistic criteriathat can help us differentiate between dif-
ferent types of idioms (for example, phrases and idioms, or complete and semi-complete idioms). These
criteria are especially important for identifying the most variable and obvious idioms, which are often
considered to be outside the realm of phraseological analysis, as they have only syntactic and semantic
limitations (Cowie, 1998: 6).

A recent approach to idioms, originating from the pioneering lexicographical work of Sinclair
(Sinclair, 1987) and commonly referred to as the statistical or frequentist approach (Moon, 1998),
turned idioms upside down. A bottom-up corpus-based approach is used to identify lexical phrases,
rather than a top-down approach that defines phraseological units based on linguistic criteria. This
inductive approach generates a wide range of collocations that do not fit into predefined linguistic
categories (Kunin, 2007). It opened up a “wide field of syntagmatic searches” (Sag, Baldwin, Bond,
Copestake, Flickinger, 2002: 1-15), sequences such as frames and collations, as well as “syntactically
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and semantically compositional”, but occurs with significantly higher frequency (in this context)”
(Oxford Learners' Dictionary of English Idioms, 2008).

Unlike the supporters of the classical view of Phraseology, Sinclair and his opponents are much
less concerned with distinguishing between different classes and subclasses of phraseology or, more
generally, with delineating clear boundaries of phraseology. In Sinclair's concept, idioms have a central
place: phraseological units have priority over lexical units. This radical approach has been criticized.
For example, Gaatone (1997) welcomes the increasing significance given to multi-word units, but
cautions against treating everything as phraseological.

Results and discussions

Having collected the needed content for the research, we have completed the semantic and
structural analysis of the selected word classes.

Semantic classification:

1) “All Greek to me” — this is a phraseological fusion, since its constituents represent the higher
stage of blending together as they can’t exist independently and the meaning of constituents is entirely
absorbed by the meaning of the whole. This word-group is specific only for English and cannot be
translated literally e.g. into Russian. Thus, this phraseologism is non-motivated.

2) “Back to the drawing board” — again we come across with the phraseological fusion, because
its constituents represent the highest level of connection with each other since as they are not able to
exist independently and the meaning of constituents is entirely absorbed by the meaning of the whole.
This word-group is specific only for English and cannot be translated literally e.g. into Russian. Thus,
this phraseological unit is non-motivated.

3) “Brain drain” — this set expression according to Academician V.V. Vinogradov is a
phraseological unity, because the emotional quality is based on the image created by the entire phrase.
In addition, this phraseological unit is easily translated in other languages, so we may say it is
international and according to classification, this word-group is motivated.

4) “By the book” — this idiom is a phraseological fusion, because its constituents represent the
highest level of connection with each other since they are not able to exist independently and the
meaning of constituents is entirely absorbed by the meaning of the entire phrase. This word-group is
specific only for the English language and cannot be translated literally e.g. into Russian. Thus, this
phraseological unit is non-motivated.

5) “Closed chapter ” — this set expression is a phraseological combination because here words are
combined in the original meaning and they retain their full lexical independence, although they may
be limited in their ability to combine with other words. The word “closed” is utilized in its direct
meaning but the word “chapter” is used here figuratively. It means not a part of the book but a certain
period of life or our experience in the past. And this phraseological unit according to classification is a
motivated one.

6) “Do one’s homework” — it is a phraseological fusion, because its constituents represent the
highest level of connection with each other since they cannot exist independently and the meaning of
constituents is entirely absorbed by the meaning of the whole. This word-group is specific only for
English and cannot be translated literally e.g. into Russian. Thus, this phraseologism is non-motivated.

7) “Find common language with someone” — a regular phrase academician V.V. Vinogradov
means phraseological unity, as the quality is based on the picture created by the whole. In addition, this
phraseological unity can be easily translated in other languages, so we may say it is of international
meaning and according to classification, this word-group is motivated.

8) “Golden rule” — again we see a bright example of the phraseological unity because the
emotional quality is based on the image created by the whole. In addition, this phraseological units is
easily translated in other languages, so we may say it is international and according to classification, this
word-group is motivated.

9) “Know all the answers” — this set expression according to Academician V.V. Vinogradov is a
phraseological unity, because the emotional quality is based upon the image created by the whole. Also,
this phraseological unit is easily translated in other languages, so we may say it is international and
according to classification, this word-group is motivated.
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10) “Learn the ropes” — this set expression refers to the third type of phraseological unit that is
phraseological combinations because here words are combined in the original meaning. The word “to
learn” is used in its literal sense but the word “ropes” is used here figuratively. And this phraseological
unit according to classification is a motivated one.

11) “The old school tie ” — here we come across with the phraseological fusion as its components
represent the higher stage of blending together as they cannot exist independently and the meaning of
components is fully absorbed by the meaning of the whole. This word-group is specific only for English
and cannot be translated literally e.g. into Russian. Thus, this phraseologism is non-motivated.

12) “Read smb. like a book” — this set expression refers to the second type of phraseological unit
that is phraseological unities because the emotional quality is based upon the image created by the
whole and the expression has a metaphorical meaning rather than a direct one. In addition, this
phraseological unit is easily translated in other languages, so we may say it is international and
according to classification, this word-group is motivated.

13) “Slip one’s memory” — this set expression according to Academician V.V. Vinogradov is a
phraseological unity, because the emotional quality is based upon a whole created image and has the
possibility of synonymic replacement, i.e. we can use the synonym “to forget”. Also this phraseological
units is easily translated in other languages, so we may suggest it is international and according to
classification this word-group is motivated.

14) “Teach smb a lesson” — again this word-group is a phraseological unity as the emotional
quality is based on the image created by the whole and it has the possibility of synonymic replacement,
i.e. we can use the synonym “to punish”. Also this phraseological unity is easily translated in other
languages, so we may say it is international and according to classification this word-group is
motivated.

15) “Hit the books ” — this phrase is a phraseological fusion, because its components represent the
highest level of connection with each other since they are not able to exist independently and the
meaning of components is fully absorbed by the whole meaning. This word-group is specific only for
English and cannot be translated literally e.g. into Russian. Thus this phraseological unit is non-
motivated.

The same work that we do with phraseological units in English, we do in Russian. Let’s take the
same set expressions:

1) “Kumaiickas epamoma” — this combination is a phraseological fusion, as its constituents
represent the highest level of connection with each other since they are not able to exist independently
and the meaning of components is entirely absorbed by the whole meaning. This word-group is specific
only for Russian and cannot be translated literally e.g. to English. Thus this phraseological unit is non-
motivated.

2) “C azos” — unlike the English language in Russian this word-group is a phraseological unity
because the emotional quality is based on the image created by the whole and it has the possibility of
synonymic replacement, i.e. we can use the synonym “cuauana”. Also this phraseological unit is easily
translated in other languages, so we may say it is international and according to classification this word-
group is motivated.

3) “Vmeuxa mozeoe” — according to Academician V.V. Vinogradov’s classification is a
phraseological unity, as the emotional quality is based on the image created by the whole. Also, this
phraseological unit can be simply translated into other languages, so we can suggest that it is of
international origin and this group of words is motivated by classification.

4) “Ilo 6yree 3axona” — it is a fusion, since its constituents represent the highest level of blending
together as they cannot be used independently and the meaning of constituents is totally absorbed by the
meaning of the whole. This word-group is specific only for Russian and cannot be translated literally
e.g. into English. Thus, this phraseologism is non-motivated.

5) “Ilepesepnymas cmpanuya” — again we come across with the phraseological fusion as its
components represent the highest level of blending together since they cannot be used independently
and the meaning of constituents is fully absorbed by the whole meaning. This word-group is specific
only for Russian and cannot be translated literally e.g. into English. Thus this phraseological unit is non-
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motivated.

6) “He mepsamo epemenu oapom” — this set expression is a phraseological combination because
here words are combined in the original meaning and they retain their full semantic independence
although they are restricted in their combinative power. And this phraseological unit according to
classification is a motivated one.

7) “Haumu obwuu sizeix ”— this set expression is a phraseological unity as the emotional quality is
based upon the image created by the whole and the expression has a metaphorical meaning rather than a
direct one. In addition, this phraseological unit is easily translated in other languages, so we may say it
is international and according to classification, this word-group is motivated.

8) “Boromoe npasuno” — unlike the English language we come across with the phraseological
fusion as in Russian its components represent the higher stage of blending together as they cannot be
used independently and the meaning of components is completely absorbed by the meaning of the
whole. This word-group is specific only for Russian and cannot be translated literally e.g. to English.
Thus this phraseological unit is non-motivated.

9) “Puims cemu nsaoeii 6o 16y~ — this set expression is a phraseological combination because here
words are combined in the original meaning and they retain their full semantic independence although
they are limited in their combinative power. And this phraseological unit according to classification is a
motivated one.

10) “HUzyuums azer” — this set expression is a phraseological combination because here words are
combined in the initial value. The word “u3yunts” is used in its literal sense but the word “a3er” is used
here figuratively, in non-free phraseologically connected meaning. And this phraseological unit
according to classification is a motivated one.

11) “Ilxona cmapwix cancmyxos” — in Russian this word-group also belongs to the third type of
phraseological unit that is phraseological combinations because here words are combined in the original
meaning and they retain their full semantic independence although they are limited in their combinative
power. And this phraseological unit according to classification is a motivated one.

12) “Hackeoszv sudemv koco-mub6o” — this set expression refers to the second type of
phraseological unit that is phraseological unities because the emotional quality is based upon the image
created by the whole and the expression has a metaphorical meaning rather than a direct one. Also this
phraseological unity can easily be translated in other languages, so we may say it is international and
according to the classification it is motivated.

13) “Bwuickouums uz namsamu” — this set expression according to Academician V.V. Vinogradov
is a phraseological unity, because the emotional quality is based upon the image created by the whole
and it has the possibility of synonymic replacement, i.e. we can use the synonym “3a6b1Th”. Also this
phraseological unity is simply translated in other languages, so we may suggest it is international and
according to the classification it is motivated.

14) “IIpenooams ypox” — in Russian this set expression is a phraseological fusion, because its
components represent the higher stage of blending together as they cannot be used individually and the
meaning of constituents is fully absorbed by the meaning of the whole. This word-group is specific only
for Russian and cannot be translated literally e.g. to English. Thus, this phraseological unit is non-
motivated.

15) “I'pvismv epanum nayku” — this phrase is a phraseological fusion, because it's components
represent the highest level of connection with each other since they are not able to exist independently
and the meaning of components is fully absorbed by the whole meaning. Thus this phraseological unit is
non-motivated.

Such a procedure is done with all 30 phraseological units in both languages.

Structural analysis of phraseological units in English and Russian. Then we examined fixed
expressions but this time structurally based on the classification of I.V. Arnold (according to the
meaning of the part-of-speech). We take each phraseological meanings, firstly in English and studied it.
Here are some phraseological units:

1) “All Greek to me” — adverbial phraseological unit (Adv+prp+N), as it describes the way
of doing something and acts as an adverb in a sentence.

’
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2) “Back to the drawing board” — adverbial phraseological unit (Adv-+prp+N), performs the role
of an adverb in the sentence.

3) “Brain drain” — is anominal phraseological unit, as it functions asanounand carries
the meaning of an object.

4) “By the book” — adverbial phraseological unit (prp+N), as it means a manner of action and
performs the role of an adverb in the sentence.

5) “Closed chapter” — nominal phraseological unit (Adj+N), nominal phraseological unit (N+N),
as means an object and performs the role of a noun in the sentence.

6) “Do one’s homework” — verbal phraseological unit (V+one’s+V), denotes an action and
functions like a verb in the sentence.

7) “Find common language with someone” — verbal phraseological unit (V+ subordinate clause),
expresses an action and performs the function of a verb in the sentence.

8) “Golden rule” — nominal phraseological unit (Adj+N), nominal phraseological unit (N+N), as
expresses an object and plays the role of a noun in the sentence.

9) “Know all the answers” — verbal phraseological unit (V+N), implies an action and carries on
the role of a verb in the sentence.

10) “Learn the ropes” — verbal phraseological unit (V+N), implies an action and carries on a
function of a verb in the sentence.

11) “The old school tie” — nominal phraseological unit (Adj+N), nominal phraseological unit
(N+N), because it denotes an object and performs the function of a noun in the sentence.

12) “Read smb like a book” — verbal phraseological unit (V+prp+N), denotes an action and
functions like a verb in the sentence.

13) “Slip one’s memory” — verbal phraseological unit (V+one’s+N), denotes an action and
functions like a verb in the sentence.

14) “Teach smb a lesson” — verbal phraseological unit (V+N), denotes an action and functions
like a verb in the sentence.

15) “Hit the books” — verbal phraseological unit (V+prp+N), denotes an action and functions like
a verb in the sentence.

The same we do with phraseological units in Russian. But unlike the English language in Russian
as it has been mentioned above the linguists point out only two groups (nominal and verbal or
communicative and nominative), thus we have the following:

1) “Kumaiickas epamoma” — nominal phraseological unit (N+N).

2) “C azos” — nominal phraseological unit (prp+N).

3) “Vmeuka moz2e06” — nominal phraseological unit (N+N).

4) “Ilo b6ykee 3akona”’ —nominal phraseological unit (N+N).

5) “Ilepesepnymas cmpanuya” — nominal phraseological unit (N+N).

6) “He mepsmo spemenu dapom ”’— verbal phraseological unit (V+N+adv)

7) “Hatimu obwuii sizeik” — verbal phraseological unit (V+N)

8) “Bonomoe npasuno’” —nominal phraseological unit (N+N).

9) “Bvimwb cemu nsadeui 6o 10y — verbal phraseological unit (V+N)

10) “U3zyuums aswr” — verbal phraseological unit (V+N)

11) “llxona cmapuix cancmyxos” — nominal phraseological unit (N+Adj+N).

12) “Hackeosb sudems xoco-1.” — verbal phraseological unit (V+N)

13) “Buickouums uz namsimu’” — verbal phraseological unit (V+N)

14) “IIpenooams ypox” — verbal phraseological unit (V+N)

15) “I'pwizme epanum nayku” — verbal phraseological unit (V+N)

The same procedure is done with all 30 phraseological units both in the English and Russian
languages.

Having analysed all 30 set expressions on the topic “education” in the English and Russian
languages, we’ve got the following statistical results: 1) according to the semantic classification of
V.V. Vinogradov we have 10 phraseological fusions, that makes 33% of the whole; 13 phraseological
unities (43%) it also proves V.V. Vinogradov’s classification in which it is said that phraseological
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unities are the most numerous and 7 phraseological combinations (24%). Due to these results we have
20 motivated phraseological units (67%) and 10 non-motivated ones (33%) (in English). As for the
Russian language we have the following: 12 phraseological units (40%); 8 phraseological combinations
(27%) and 10 phraseological fusions that constitute 33%. So we have 20 motivated phraseological units
(67%) and 10 non-motivated ones (33%).

2) according to the structural classification of 1.V. Arnold based on parts-of-speech meaning we
have 15 verbal phraseologisms (50%); 8 nominal phraseologisms (27%); 5 adverbial phraseologisms
(17%); 1 adjectival (3%) and 1 phraseologism (3%) functioning like a noun. Therefore, we see that
verbal phraseologisms prevail over others in English.

As for the Russian language we have the following: 16 verbal phraseologisms (53%) and 14
nominal ones (47%). Like in English in the Russian language verbal phraseologisms prevail over
nominal phraseological units.

Conclusion

Drawing the conclusion of our research, we can see that phraseological units both in the English
and Russian languages enrich vocabulary, make it more colourful, vivid and expressive. And it should
be noted that a phraseologism is a complicated phenomenon that has plenty of considerable features, so
it can be approached from different points of view.

Phraseological units just like other aspects of the language cause many discussions and disputes
so having no common opinion of their definition or classification. But anyway we have tried to define
semantic and structural peculiarities of these word-groups in the English and Russian languages taking
Academician V.V. Vinogradov’s and I.V. Arnold’s classifications as a basis.

The aim of our research was not only analysis of phraseological units but also to determine
correlation between non-motivated and motivated set expressions. So, having analysed 30 most
frequently used phraseologisms on the topic “Education”, we can precisely confirm that the ratio
between motivated phraseological units in both languages is much higher than that of non-motivated
ones. Facts speak for themselves: in the English language among 30 set expressions all in all we have
20 motivated phraseological units that make up 67% of the whole and only 10 non-motivated word-
groups, it is 33%.

As for the Russian language, the picture is the same, there is only a tiny difference between the
phraseological units and combinations’ proportion: again we have 20 motivated phraseological units
that constitute 67% and only 10 non-motivated word-groups, which is 33%.

On the whole the percentage proportion of non-motivated and motivated phraseologisms in
English and Russian is equal that is 67% of motivated set expressions and only 33% of non-motivated
ones.

So, we see that though the language develops, improves itself; day by day many new
phraseological units appear but still people try to use more phraseological units and combinations
because they are motivated and easy for understanding so that the ambiguousness of these set
expressions wouldn’t lead to various awful and unexpected consequences.

The practical significance of the study is that this material can be used as an additional source of
information in the investigation of phraseological units and it is considered to be one of the stages on
the path of further comparative research. We see prospects for further research of the problem in a more
detailed study of phraseologisms in Russian, English and Kazakh languages.
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Anpgatna. Tin meci emip cypilm )aTKaH KOFaM KaKeT eTeTiH YFhIMIAp aschblHaa OeJICeH i KbI3MET eTim, Oenrimi Oip
YaKBIT iMTiHJE )KaHa MOJICHU-OJIEYMETTIK YFBIMFa He OOIaThIH JEKCUKAIBIK OipIIiKTep — TEepMUHICP MEH jKaHa KOJIaHBICTap.
Toyenciznik xKe3eHiHIe Ka3aK TUTiHIH KOFaMHBIH OapJbIK calachlHIa MEMIICKETTIK MopTeOeciHe call KbI3METiHIH JKaHIaHYFHI,
oNleyeTiHIH J>KaHFBIPYBl T HWEIMEHI MEH TINAI TYTHIHY HBICAHBI apachblHOAFrbl OalaHBICTHl KYIICHTIN, KYHIENIKTi
KOJIJAHBICTHIK TOXKipHOemeri KaKeTTIIK TamanTapblHa ocep ere Oactamel. byl KOFaMABIK-oI€yMeTTiK, KOHOMHUKAIFIK,
CasiCH, FBUIBIMH-TEXHUKAIBIK calaliapJafbl TepMHHXacaM YrepicineH kepiHenmi. CoraH opall, mir~Koeam, min~caua,
min~maoenuem T.0. cabaKTAaCTHIK TYFbI3¥faH HEOHOMHHAIMSIBIK YICEPICTIH ©3€TiH TeK FhUIBIMH-aKIapaTThIK Ma3MyH FaHa
eMec, KOFapblJa KOpCeTKeHIMI3el, MOICHH-aJIEyMETTIK Ma3MyH Jla Kypaiapl. Byi Ti namMybIHBIH TeK CaHIBIK KaHa eMec,
camanblK JIeHreiin ne kerepyre Heri3 Oosiaabl. COHABIKTaH KaJIBINTACKAH JXKaHA TEPMUHIEP OOJIMBICHIHIAFBI TIT MEH
MoJIeHHeTTiH Oip-OipiHe ocepi TULAIH MOAEHHETTI TachIMalAaymbl Oipereil Kypan peTiHAeri KbI3METiH MOACHHUTLIIIK
penpe3eHTanys IIeriHae TaHy — epekme eo3ekTi. COHBIH Heris3iHiue T TYTHIHYIIBUIAPABIH TaHBIMIBIK JEHIeHiH
OipereiieHAIpyIi KbI3METIH JIe aTKapaThlH Ka3ak TLTIHZAET] aHa TepMHUHJICP Makajlaja TLIJeri kaHapy yAepiciHe call Tii
MEH MOJCHHET Ca0aKTACTHIFBIHAA TYBIHOANTHIH «FalaMHBIH TUIHIK OeifHeci» periHnme Kapactelpeuiamsl. Conm cebenri
MaKkajaJa 3aMaHayH Ka3ak jKOHE TYPIK TULAEpiHIeTi TepMUHACHY YACpiCTepiHiH JIMHTBOMOACHH JKOHE JIMHTBOKOTHUTHBTIK
HETI3NepiH e3apa CaJbICTHIPHIN, CHIATTAyAbl MakcaT eTTiK. 3epTTey OapbhIChIHIA MBIHAJAW Smic-TocimaepAi KOJNaHABIK:
KOTHUTHBTIK, CHIIATTAy, CAJIBICTBIPY, KOHLEITYAIABIK OHE 3THONWHIBHCTUKANBIK. COHBIMEH Oipre Tinm Meci caHachblHIA
KYPBUIBIMIAJIFaH MOICHU-YITTBIK KOMIIOHCHTTI TEPMUHICHTCH CO3ICH AaHBIKTAy YIUiH AWaXpPOHIBIK, KOHTPACTHUBTIK,
Je(UHUTHBTIK, TEPMUHACHY YHIEpIiCiH TaHy VINiH AWCKYPCTBHIK Talgay, YOKIUTIK, KOHHOTATTHIK TOCUIII KOJIAHABIK.
3epTTeyAiH KYHBUIBIFBI: 3aMaHayd Ka3ak jKoHe TYPIK TUIIepiHIeri TEepMHUHACHY YIEpICTEpiHiH JIMHIBOKOTHUTHUBTIK JKOHE
JIMHI'BOMS/ICHU HETI3/IEPiH CHUIIATTaI, KOPCeTiN Oepy apKbUIbl «TYPKi QJIEMiH» ©PKEHETII, HhIFaliTyFa yJec KocylaMbI3 Jem
ceHeMmi3. Makanana KapacThIPbUIFAaH TY)XXBIPBIMAApP MEH JIEpeKTep TYpKiTaHy, IIBIFBICTaHy, (uionorus, aynmapma ici
kadenpanapblHIa OKUTBIH CTYISHTTEp, MAarucTpaHTTap, JOKTOPAHTTap JKOHE FBUIBIMFA KBI3BIFYLIBUIBIK TAHBITKAH
JKACTap/IbIH 3ePTTEY )KYMBICTapbIHA PAKTHKAJIBIK KOHE TEOPHSUIBIK MaTepHall 0oJia anajpl.

Tipek co3aep: )kaHa KOJIAaHBIC; TEPMHUHICHY; JIMHIBOMSICHH KOJ; TUIIIK PeNpe3eHTals; TMHIBOKOTHUTUBTIK HETi3
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1

JIMHI'BOKOI'HUTHUBHBIE U JIMHI'BOKYJIBTYPHBIE OCHOBBI ITPOLIECCOB
TEPMHWHOJIOTU3AIIUMUA B COBPEMEHHOM KA3AXCKOM U TYPEIIKOM A3BIKAX

AHHOTAUUs. AKTHBH3AIUS JESITEIHHOCTH Ka3aXCKOTO S3bIKa B COOTBETCTBHHM C €r0 rOCYJapCTBEHHBIM CTaTyCOM BO
Bcex cdepax KMU3HU 00IIecTBa, OOHOBJIEHHE €r0 MOTEHIMala YCHIMIM CBS3b sA3bIKa ¢ (OPMOH S3BIKOBOTO MOTpPEOIECHMS,
CTaJM BIMATH Ha TPeOOBaHMS IOBCEAHEBHON NPAaKTHKW. DTO BUAHO M3 aKTUBHOTO IIpoliecca TEPMHUHOTBOpYECTBA B
00IIIeCTBEHHO-COLMATIBHON, JKOHOMHYECKOH, IIOJUTHYECKOH W Hay4HO-TeXHHYeckod c¢epax. Kpome toro, sapo
HEOHOMMHAIIMOHHOTO TIPOIIECCa, CO3AABIIEr0 B3aWMOCBS3H A3bIK~00WeCmB0, SA3bIK~COZHAHUE, A3bIK~Kylbmypd W T. I.,
COCTaBISIET HE TOJBKO HAayYHO-WH(QOPMAIMOHHOE, HO U KyJbTYpHO-COLMAIBLHOE COJEep)KaHue. DTO SBISIETCSI OCHOBOM JUIs
MOBBIIEHUS] HE TOJBKO KOIMUYECTBEHHOIO, HO U KadeCTBEHHOIO YPOBHS COBPEMEHHOIO pa3BUTHs s3blKa. [loaToMy
MIpU3HAHUE BIUSHUSA A3bIKAa M KyJIBTYPBHI JIpYT Ha JApPyra B BHIC HOBBIX TEPMHUHOB M (DYHKIMH S3bIKa KaK YHUKAIBHOTO
CpencTBa Mepefayl KyJIbTyphl B paMKaxX KyJIbTYPHOH penpe3eHTalnH SBISIETCS OCOOCHHO aKTyalbHBIM. VcXoas u3 3Toro,
HOBBIC HAMMEHOBAHUS W TEPMHHBI B Ka3aXCKOM SI3BIKE, KOTOPBIE TAKXKe CIy’KaT YHUKAIbHOW 0COOEHHOCTHIO KOTHUTHBHOTO
YPOBHS NOJb30BaTENIEH fA3bIKA, PACCMATPUBAIOTCA B CTaThE KaK «A3BIKOBAsl KAPTUHA MUPa» B COOTBETCTBUU C IPOLECCOM
OOHOBIICHHS SI3BIKA. B CBSI3M € 3THM HENBI0 TaHHON CTAaThH SABJISIETCS CPAaBHUTH M OXapaKTEPHU30BAThH JIMHIBOKOTHUTHBHEIC
JIMHTBOKYJIbTYPHBIE OCHOBBI IPOLIECCOB TEPMHHOJIOIM3alMM B COBPEMEHHOM Ka3axCKOM M TYpELKOM s3blkax. B xoxe
ucciaenoBaHMs  ObUIM  MCHOJB30BAaHbl  CIEAYIOIIME  METOJBI:  ONMCATENbHBIH, CpPAaBHUTEIbHBIM, KOTHUTHUBHBIMH,
STHOJIMHTBUCTHUECKUII M KOHIENTyanbHbIM. Takke i ONpeleNeHus KyJIbTypHO-HAI[MOHAJIBHOIO KOMIIOHEHTa,
CTPYKTYPUPOBAHHOTO B CO3HAHMM HOCUTENS SI3bIKa B TEPMUHOJIIOTU3UPOBAHHOM CIIOBE, UCIOIb30BAINCh AUAXPOHUYECKUI,
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Introduction

Effectively using the potential of native words in the complex function of the state language of the
independent Kazakh country, opening the cognitive basis of native terms and new usages based on it in
accordance with the current social situation is very important in the promotion of our native culture and
renewal of national consciousness.

The process of renewal in the history of the development of Kazakh vocabulary, characterized
both qualitatively and quantitatively, began with a new level of word formation, based on a wide range
of social and informational content. It is known that at the beginning of the twentieth century, this
process was led by such scientists as A.Baitursynuly, K.Zhubanov, H.Dosmukhamedov who formed the
position of “using all the wealth of our language”.

In relation to the formation of the Kazakh terminological system in accordance with the
independence and the state status of our native language, the use of words in the modern Press in
accordance with the new concept, and in the process of real realization of the Kazakh equivalent of
foreign terms, the scientists-correspondents led by academician A.T. Qaidar revived the above-
mentioned “using all the wealth of our language” principle. In the modern Kazakh language, one of the
linguistic facts that clearly indicates this and is the basis for the formation of the terminology in many
cases — new usages. New usages are lexical units that actively function in the field of concepts required
by the society in which the owner of the language lives, and within a certain time limit acquire a new
cultural and social concept in accordance with it.

The daily linguistic use of the Kazakh and Turkish languages shows that the main core of this
important case is the formation of the Kazakh term system and the connection of the process of new
word formation and terminologization (Bissengali, 2016: 110-114).

The Turkish state began its campaign to preserve the national language long before us, namely in
1928. Many of the measures taken during the “Language revolution” (Dil devrimi), which covered the
entire country, were aimed at revealing, explaining and reproducing the spiritual words in the language
treasury.

The movement for the real reform of the Turkish language was initiated by Mustafa Kemal
Ataturk, the founder of the Republic of Turkey (Dilagar, 1963). During this process, despite the
shortage of qualified linguists in Turkey and the fact that Ataturk himself was not a professional
linguist, he studied a lot and read works related to language issues. Thanks to this, he achieved his goal
— the formation of the national language — one of the main elements of the process called “Ulus insas1”
(Nation Construction).

In our opinion, the problem of terminologization has areas that can be determined outside the field
of word formation in linguistics. First of all, new names of concepts formed in accordance with modern
social changes, spiritual and cognitive information arise from the demand of society and the interest of
the state to mark the linguistic picture of the concepts. Secondly, the creation of new usages and new
terms in accordance with the direction of spiritual modernization, based on the process of qualitative
development of any country, relies mainly on the cultural roots of the word, and not on purely linguistic
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word-building approaches.

Thus, through to the acquisition of state status by the Kazakh language, its influence in many
spheres of modern Kazakh society has increased, which has had a strong impact on the activation of the
vocabulary, its potential, and the formation of a new language environment. It is also natural that new
positions in society, modern economic relations, intercultural communication, and other conditions,
which arise in connection with this, require new names. Due to the fact that language functions as a
mirror of real life, it is also known that vocabulary, as the most variable level of language, serves as a
“recorder” of cognitive and informational changes in society. In the course of this activity, the study of
the native language treasure is an effective linguoculturological, linguosocial basis that strengthens the
national consciousness in society through language and contributes to strengthening the cultural and
spiritual independence of our state.

Thus, we see that it is very necessary and relevant to recognize the linguocognitive and
linguocultural foundations of the revival of cultural, spiritual, political, economic, social code memory
of the names of new concepts, which are the result of the renewal process that began at the beginning of
the last century and continued in modern Kazakh and Turkish languages.

Materials and methods

In our work, we were guided by the scientific conclusions of the works of A.Qaidar, R.Syzdyq,
U.Aitbaiuly, N.Uali, A.Aldasheva, Sh.Qurmanbaiuly, Q.Qadyrkulov, S.Agayev, Q.Aidarbek, S.Isaqova,
N.Aitova, etc., which contributed to the formation of new usage problems and cognitive aspects of new
words of national character.

In the study of the problems of formation and regulation of the terminological fund of the Turkish
language, the works of Turkish researchers such as: Dogan Naci Aksan, Berke Vardar, Hamza Ziilfikar,
Siier Eker, etc. were used.

In the course of research, the following basic methods are used to determine the cultural-national
component in the semantics of the termed word structured in the mind of the language owner:
diachronic, synchronic, comparative, historical-comparative, contrastive, cognitive interpretation,
definitive analysis, etc. For example, through the method of definitive analysis, not only the information
given by the term as a linguistic unit, but also the habitual cultural association in the mind of the
language owner is explained and determined. At the same time, methods of discourse analysis,
connotation approach, motivation are used to recognize the process of terminologization.

Literature review

Akhmet Baitursynuly is a special national person who is at the head of creating scientific terms,
using the potential of the Kazakh word established in the mind of the language user in accordance with
the social function and field of application of the Kazakh language (Baitursynuly, 1992). One of the
distinctive features of the scientist's works in the field of term formation is the richness of the Kazakh
language, in which the entire cultural and cognitive fund of the owner of the language is structured in
the linguistic consciousness. A clear proof of this is the fact that since that period it has ceased to be
used in today's language: zam ecim (noun), ceir ecim (adjective), 6acmayviu (Subject), morvikmaywviu
(object), kocemue (adverbial participle), and other words that are formed in this regard today: aximuwui
(administrator), cayarnama (questionnaire), kenm (village), 6asnxam (protocol), ayzem (dynasty), etc.

In the end, the principle of “using all the wealth of our language” is directly related to the process
of terminalization. Therefore, we find the origins of the linguocognitive and linguocultural foundations
of the process of terminologization, which contributes to the full functioning of the Kazakh language in
society, as we have already shown, in the works of Alash intellectuals A.Baitursynuly, Q.Zhubanov,
H.Dosmukhamedov, etc. (Baitursynuly, 1992; Zhubanov, 1966; Dosmukhamedov, 1992). This trend
guarantees both quantitative and qualitative expansion of the disclosure of internal content, filling our
language with thousands of new words, establishing in our language new scientific, technical,
modernized cultural and informational concepts that are emerging day by day in modern society.

The works of Academician A.Qaidar have a special place in determining the direction of the
future, improving the functional, pragmatic, communicative nature of the new level of language use in
accordance with the requirements of the time, in the interests of the state. Specialists consider the
scientist's voluminous article “A new approach to Kazakh terminology” published in 1993 as a unique
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work related to the development of Kazakh terminology, and use the eleven principles presented in the
article as a scientific and methodological model for the development of this field (Qaidarov, 1993: 3-
17).

Professor Sh.Qurmanbaiuly a scientist who continued the work of the representatives of the
previous generation (O.Aitbayev, B.Qaliyev), who made a significant contribution to the formation of
the field of terminology in the Kazakh language education during the period of independence, specially
studied the process of terminologization as an important source of development of this field. In the
works of the scientist, the issues of sources of terminologized vocabulary in the Kazakh language,
features of terminologization of words in the national language, etc. are comprehensively reasoned and
considered (Qurmanbaiuly, 1998).

At the same time, the study of the works of representatives of the next generation, who study
various aspects of the process of terminologization, which contributes to the development and formation
of Kazakh terminology, is directly related to the topic of the article. In particular: the linguistic and
cognitive nature of the term, the cognitive-semantic structure of the terms of translation studies, the
cognitive-pragmatic aspect of the Kazakh terminology, the onomasiological basis of the Kazakh
terminology category (Agayev, 2002; Kozhayeva, 2007; Isaqova, 2008; Aidarbek, 2010); technical
terminology that forms and clearly details the industry terminology (Tlembekova, 2006); industry
terminology (Beisenova, 2009); state construction (Dauletov, 1999); oil and gas drilling (Nurgaliyeva,
2002); law (lsanova, 1998); special industry (Abdilmanov, 2010), etc. works of scientists are also
research that defines the Kazakh term-formation.

In this regard, the increasing number of studies aimed at tracking the interrelationships of
language-cognition, language-culture in the process of terminologization related to the issue of industry
terminology is a special point of note. In particular: psychology in the Kazakh language (Isakova,
2000); philosophy (Aliszhanov, 1996); political communicative function of the language (Akhatova,
2006; lbrayeva, 2010); philology (Qonyrova, 2003); terms in the Koran (Abdrakhman, 2004); food
names (Zhilkubayeva, 2012), etc.

In the same way, the system of terms and folk names characterizes the ethnic and social structure
of the ancient Kazakh concept (Ashimbayeva, 2009; Zhumagulova, 2006), the formation of a scientific
and technical concept in the language of the nation in translation (Nasyritdinova, 2010), the problem of
taking into account cognitive features in the formation and teaching of special industry terms
(Tursynova, 2010; Abdisuleimenova, 2007), the terminologization of Arabic and Persian words in the
Kazakh language (Zhiyekbaeva, 2010). We believe that research related to the above and other issues
will contribute to the discovery of the linguocognitive and linguocultural foundations of the process of
terminologization.

The level of assimilation of English terms in Kazakh and Turkish (Doszhan, 2013), the use of
diplomatic terms and names in Kazakh and Turkish (Begimova, 2007), the system of linguocognitive
development of new usages in Kazakh and Turkish (Bissengali, 2022), etc. the research shows the
commonality of the linguocognitive and linguocultural foundations of the process of terminologization
in the Kazakh and Turkish languages and the peculiarities of the development of the languages.

And it is known that since 1928 in Turkey, under the leadership of the leader of the nation
Atatiirk, the movement “ozdesme” (cleaning the language from foreign elements) began, which was
supposed to form a common national literary language by using the internal potential of Turkic
languages, aimed at forming the original Turkish vocabulary and terminology. As a result of the great
work of language sympathizers who popularized the written language and brought the literary language
closer to the folk language, the Turks abandoned the Arabic script and moved to the Latin script based
on the native sound system of the Turkish language. Various language issues were thoroughly discussed
during the historic campaign called “Tiirk Yazi Devrimi” (The Turkish Alphabet Revolution). In
particular, scientists such as Dogan Aksan (1978), Berke Vardar (2005), Hamza Ziilfikar (Ziilfikar,
1991), Kamile Imer (1991), Siier Eker (2015) conducted valuable research on terminology.

In addition, in recent times, there has been a scientific direction in Turkey that has begun to
consider language processes from a cognitive point of view: Cem Bozsahin (2000), Deniz Zeyrek
(2000), Zekiye Kutlusoy (2004), etc.
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Results and discussions

The system of linguistic and cultural codes, which is the main content of the interrelationship of
language and culture, is characterized by openness. Within the framework of time and space, the norm
of a person's life and behavior in society changes. That is, the cultural code is also transferred. This is
related to the recognition of the degree of appreciation of the values formed in the society in which the
language user lived within that time and space. In this regard, it is a fact that cultural codes are based on
an ancient system of knowledge that originates from archetypal and mythological knowledge of the
world. For example, linguistic usages about the cosmogonic, plant world, etc. are reflected in the
linguistic consciousness as these archaic structures as part of the “collective unconscious” (according to
L. Levi-Bruhl, A. Jung, etc.).

The outstanding scientist Y.M. Lotman, who especially recognized the symbolic work of culture,
laid the foundation for the field of semiosphere in Russian linguistics (Lotman, 2000). In this regard, the
main social meaning of the identified culture is the preservation and subsequent transfer of accumulated
experience through language. Therefore, Y.M. Lotman sees culture as “non-genetic memory” of the
collective. The reflection of the cultural code through language is mentioned in the works of scientists
V.N. Teliya, V.N. Krasnykh, etc. (Teliya, 1986; Krasnykh, 2002). The activity of such usages in the
Kazakh language was widely reflected in the onomastic space in the first years of the period of
independence, for example, within the context of metonyms and other names: Zheruiyq, Qazygurt. The
use of such Bepexe (Grace), Tamawa (Excellent) etc. expletive names has become cultural and
linguistic representations of an implicit nature.

The linguistic representation (labeling) of these intermediate cultural codes can also be explained
pragmatically. That is, they become the owners of additional cultural information. Because the culture
stored in the vocabulary through the text is preserved in human memory and transmitted from
generation to generation, turning into material and spiritual culture. The fact that any part of life
depends on the order of the culture in the environment in which a person lives, the values and laws of
the society, it can enter the content of the cultural code (Bekeyeva, Bissengali, Mankeyeva, etc., 2021).
Therefore, language is the basic core of culture. For this reason, in the works of Russian
linguoculturologists (V.A. Maslova, E.M. Vereshchagin, V.G. Kostomarov, V.l. Karasik, S.G. Ter-
Minasova, N.F. Alefirenko), valuable conclusions are made regarding the interrelationship of language
and consciousness, language and culture. It is a natural phenomenon that they find harmony in Kazakh
linguistics and are clearly and comprehensively listed. In particular, academician A.Qaidar revealed the
linguistic representation of the relationship between language and Culture on the scale of “man”,
“Society”, “Nature” on the basis of the cultural and national terminological fund of ethnolinguistic
content and considered the existence of the language owner (Kazakhs) in the world of their native
language. Academician R.Syzdyq made a comprehensive, discursive analysis of the archaic usages of
cultural vocabulary formed by the cultural and social term system in the works of poets and zhyrau in
batyr songs and historical songs from a historical and semantic point of view. Professor Y.Zhanpeissov
examined the cultural vocabulary and Kazakh antiquities in spiritual sources in the continuity of
language and culture, in particular, studied the system of material and spiritual culture of ethnolexics,
outlined in M.Auezov's epic “Abai Zholy” (The Path of Abai). These studies formed a new model of
linguistic and cultural research in the ethno-cognitive direction. This ultimately served as the basis for
the formation of the linguocultural and linguocognitive principle of the process of terminologization,
which during the independence period revived the social potential of the Kazakh word, which helped to
create a national terminological fund (Qaidar, 2009).

Therefore, it was shown that the development of terminology in the Kazakh literary language
relies, first of all, on the popular terminological lexicon of various fields. And its core is reflected in the
Orkhon-Yenisei written monuments, which are the source of the ancient Turkic terminological system.
This is clearly seen in the language examples.

For example, terms related to Kinship: ama (grandfather) (in Turkish: biiyiikbaba), aowce
(grandmother) (in Turkish: biiyiikanne), ana (sister) (in Turkish: abla), ciyai (little sister) (in Turkish:
kiz kardes), kenin (daughter-in-law) (in Turkish: gelin), orcuen (nephew) (in Turkish: yegen), etc.;

terms related to natural phenomena and wealth: acep (land) (in Turkish: yer), may (mountain) (in

65



TILTANYM Ne3 (95)

Turkish: dag), mac (stone) (in Turkish: tas), armwuin (gold) (in Turkish: altin), kymic (silver) (in Turkish:
gtimiis), memip (iron) (in Turkish: demir), etc.;

terms related to social and political construction: xazan (kagan) (typikiue: kagan), 6ex (Beck) (in
Turkish: bey), mapxan (tarkan) (in Turkish: tarkan), xyna (slave) (in Turkish: kdle), etc.;

terms related to animal husbandry: aiezerp (stallion) (in Turkish: aygir), am (horse) (in Turkish:
at), oyxa (bull) (in Turkish: boga), maii (colt) (in Turkish: tay), etc.;

terms related to the human body: 6ac (head) (in Turkish: bas), asx (foot) (in Turkish: ayak), kyaax
(ear) (in Turkish: kulak), acypex (heart) (in Turkish: yiirek, kalp), etc.

As we can see, in the related Kazakh and Turkish languages, a common vocabulary representing
the concepts defined on the linguistic-cognitive and linguistic-cultural basis of material and spiritual
culture has long been formed. Therefore, many folk names and terms in both languages can be
considered as a source of term creation, a relevant channel of the social activity of the language in the
period when it has risen to a new qualitative level.

In modern society, through their native language, the equivalent vocabulary and precedent names
of each nation, which are not found in any other language, can be seen in new usages. Because in the
course of communication, not only the outer layer of cultural information, but also its inner meaning
related to the value system is shown through verbal and non-verbal methods. Therefore, in the
meantime, the termed words, equivalents of international terms perform the communicative function of
a member of society. On the other hand, they transmit cultural heritage from generation to generation
according to their cumulative function. As a result, linguocognitive and linguocultural bases are
combined in the term formation process. For example, in Kazakh: 6emawap (introduction), mycayxecep
(presentation), kaoecwiti (SOuvenir), xipeyxe (enamel) etc.; in Turkish: kina gecesi (henna night), kéken
(origin), yonga (chip), tarayict (scanner), etc.

Let's take a closer look at a couple of these words. The word mycayxecep (tusaukeser), which was
used as an ethnographie definition directly related to the traditional Kazakh culture, has become a
relevant term as the Kazakh equivalent of the Russian word "npesenranus" (presentation).

In the 10-volume “Explanatory Dictionary of the Kazakh Language” published in 1974-1986, the
word mycaykecep is not given as the name of a separate concept. The expression “Tycaybin kecti” (cut
the bonds), which represents the concept characteristic of Kazakh traditions, is shown (Explanatory
Dictionary of the Kazakh Language, 290).

And in the 14th volume of the “Dictionary of the Kazakh Literary Language” published in 2013,
two different symbols are assigned to the word mycayxecep: 1. ethno. It is a ritual performed with the
wish that the baby will move quickly after standing. 2. new. The ceremony of introduction for the first
time / the first (Dictionary of the Kazakh Literary Language, 441).

But despite its roots in ethnoculture, the new modern use of the word mycayxecep, whose original
meaning was displaced, is “the ceremony of introducing for the first time”.

That is, the word mycaykecep is now perceived as an equivalent of the word “mpesenrarius’”
(presentation), directly borrowed from the Russian language. For example: Meicansl: Tycaykecepee
aBTOPJBIH KiTaOBIHIAFBl Oac KEHINKepi — IIemeci, OKeCl >KOHE aFalblH TYBICTAphbl, JOCTap MEH
okeIpMaHaapsel kuHanabl (Relatives, friends and readers of the main character of the author's book —
mother, father and brothers — gathered at the presentation) (Zhas Alash, 28.02.2024).

Also, recently, the word 6emawap (betashar) in the ethno-cultural concept has been used in a new
way. bemawap is one of the traditional Kazakh rituals (“Kazakhstan”: National Encyclopedia).

But although the roots spread from ethno-culture, the ethno-conceptual meaning of the word
oemawap, which was displaced, has a new usage meaning — “first step”, “initiation” (Kazakh
Dictionary, 230).

That is, today this word is used in the press as an alternative to the words “BcTymienue”
(introduction), “npenucnoBue” (foreword) in the Russian language. For example: XepebGere coiikec,
bemawap ovibiH Muxamn Kykymkun men Cumone bonemnu apaceiama ereni (According to the draw,
the opening game will be between Mikhail Kukushkin and Simone Bolelli) (Egemen Kazakhstan,
05.03.2015).

The original meaning of the Turkish word koken is “stems of plants such as melons, watermelons,
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and zucchini that grow on the surface and spread” (Turkish Dictionary, 1496). This literal meaning of
the word is especially common in Central Anatolia. And in the regions of Denizli, Sparta, Bursa, this
word has a connotation and is used in the sense of “relatives”.

The discovery of this meaning in the content of the word koken was the basis for the formation of
the term kéken, which means “origin”, “root”, “beginning” in the modern Turkish press. For example:
Adele'nin 2009 yilinda verdigi bir roportajda ailesinin Tiirk kdkenli oldugunu soyledigi ortaya ¢ikti
(Adele said in an interview in 2009 that her family is of Turkish origin) (Sabah, 10.12.2015).

Similarly, the ancient Turkish word #iziik was adopted as an equivalent of the word “charter”. The
word #iziik derived from the old Turkic root “tiiz” means “straight”, “right”, “correct” in Kazakh.

This meaning was the basis for the new use of #iziik as an alternative to the word “charter”. For
example: Ozgiir Ozel'in kasim ayinda dillendirdigi '6n se¢im' vaadi ise dnceki giin ortaya ¢ikan tiiziik
taslag1 ile yeni bir tepki dalgasina sebep oldu (Ozgiir Ozel's promise of 'pre-election’, expressed in
November, caused a new wave of reaction with the draft of the charter that appeared the previous day)
(Sabah, 04.09.2024).

Thus, as we can see from the examples taken from two related languages, in the term formation
process, linguo-cognitive and linguo-cultural foundations come together. In this regard, the connection
of language and culture is of particular importance in a person's own recognition of the features of the
world around him in his daily life. In particular, the interpretation of reality through language
accumulates and forms the image of a collective culture. Based on the lingua-philosophical conclusions
of the research of scientists W. von Humboldt and A.Potebnya, K.Zhubanov, A.Baitursynov and others,
who proved the essence of the language formed in accordance with the national worldview and
thinking, the following linguocultural principles were identified on the interrelationship of language and
culture and their influence on each other:

1) Language is a means of representing material and spiritual culture, social information;

2) The national character of any culture is reflected in its own linguistic personalities arising from
its internal content;

3) Language is the continuator of the language owner and the surrounding reality (Humboldt,
2000).

V.A. Maslova, S.G. Ter-Minasova, A.T. Qaidar, M.M. Kopylenko, etc. many linguoculturological
scientists have equated language with a mirror due to its ability to reflect the surrounding reality.
Basically, language reflects real life (people's way of life, history, living conditions related to climatic
conditions, clothes, superstitions, rituals, traditions, etc.). For example, names related to horses and yurt
etc. in the Kazakh language: 6ecmi (besti), 6aiiman (baital), wanwipax (shanyraq), mysiproix (tuyrlyq)
etc.; words related to household and customs in Turkish: siinnet (sunnah), nisan (engagement), kina
gecesi (henna night), baklava, simit, ocak (stove), boncuk (bead), etc.

Language is an open system capable of constant change and development, which is marked in the
mind and structure of the language owner according to its function in the communicative environment.
Industry terms are one of its channels that strengthen the development activity of the language as a
communicative tool, in line with the social demands of the ethno-group, state interest. However, new
usages, new terms will be effectively used only if they are in harmony with the internal laws of the
language, the linguistic norms formed in accordance with the communicative and functional experience
of the language, and the linguocognitive, linguocultural content. Therefore, the meaning of many
language innovations, understood in the society, obeying the communicative laws of the real language
and preserved according to its synergistic properties, serves as a language tool that recognizes and
expands the language function. In linguistic consciousness, the development of a semantic particle
(sema) that expands the linguistic knowledge of a known reality with a new concept and, as a result,
complements the information, gives rise to cultural connotations, belongs to its linguosemantic basis.

This is evidenced by the equivalents of the following economic terms, which are actively used
today in the Kazakh and Turkish languages. For example: nauoa (profit) (in Turkish: gelir, kazang),
carm axwa (cash) (in Turkish: nakit para), mazan (requirement) (in Turkish: istem), 6epewex (debt) (in
Turkish: borg¢), etc. As we can see, their terminologization was based on the connotation of the
economic concept in the content of these words formed according to Turkish knowledge.
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Therefore, the basis for the formation of industry terms that make up the terminological system is
their cultural motivation. Therefore, the continuity of modernized folk terminology and scientific
terminology is important in the formation of industry terms. There are many examples of this from the
new names and fixed terms that are used in different fields from both languages.

For example, let's take a look at the medical field: in Kazakh: xypemamwip (artery), in Turkish:
atardamar; in Kazakh: xozxa (aorta), in Turkish: ana atardamar; in Kazakh: ecexoicem (eczema), in
Turkish: egzama (there is no Turkish name yet, borrowed from Greek); in Kazakh: eumixne (dyspnea),
in Turkish: soluma; in Kazakh: xanoaywip (scalpel), in Turkish: nester (there is no Turkish name yet,
borrowed from Persian); in Kazakh: capwin (brucellosis), in Turkish: koyun hastaligi, peynir hastaligr,
in Kazakh: xeiimamwip (capillary), in Turkish: kilcal damar; in Kazakh: mamerszer (IV drip), in Turkish:
damlalik, etc.

Among these, let's look at the word xypemamwip (kuretamyr). The word “xype” here is an ancient
Turkic word denoting the concept of “important, basic, main”. This word stands alone and forms new
terms. For example, xype acon (the main highway). And the word “rameip” (root) means a structure
necessary for life. In this way, the word xypemamwip formed by the combination of these two words,
which is known to all Kazakhs and has a clear motive, was immediately accepted by the majority.

At the beginning, this name meant the main blood vessel in the body, but later its meaning
expanded, and it began to form new figurative phrases that denote the significance of the phenomena in
society and life: Tiprniniktin kypemamsipsr (the main vein of life), skonomukaubsiH Kypemamwipor (the
main vein of the economy), etc. For example: JKom — 3KOHOMHKAHBIH Kypemamwvlpbl C€KEHI —
esrepmeiiTin Karuaa (The unchangeable principle that the path is the basis of the economy) (Egemen
Kazakhstan, 24.05.2023). TipurinikTiyH xkypemamsips OipTingen sxkakcapwin keneni (Life is gradually
improving) (Egemen Kazakhstan, 12.09.2022).

Let's look at the Turkish word damlalik (dropper). This word is formed by adding the word-
forming suffix -lik to the Turkish word damla (drop). In this way, this new word, which has a clear
motivation, is familiar to everyone, and is made in accordance with the word formation laws of the
Turkish language, was immediately accepted into the language. For example: Uretim tesisinde iki farkli
hat bulunacagini vurgulayan Mete Hiisemoglu, “Bir hatta damlalik seklinde ¢oklu dozlarin oldugu,
alerjiler i¢in kullanilan g6z damlalar tretilecek” (Emphasizing that there will be two different lines in
the production facility, Mete Hiisemoglu said, “One line will produce eye drops used for allergies in
multiple doses in the form of droppers”) (Hiirriyet, 21.05.2023).

Also, let's take a look at the new usages that have appeared in the social, political, social and other
spheres in accordance with modern times: in Kazakh: é6acxocy (summit), in Turkish: zirve (there is no
Turkish name yet, borrowed from Arabic); in Kazakh: oemeywi (sponsor), in Turkish: destekleyici; in
Kazakh: susnam (banquet), in Turkish: ziyafet (there is no Turkish name yet, borrowed from Arabic); in
Kazakh: 6ockwuin (refugees), in Turkish: miilteci; in Kazakh: sipeixkmanowipy (liberalization), in Turkish:
serbestlesme,; in Kazakh: yuxamax (home arrest), in Turkish: ev hapsi etc.

From these words, let's look at the new word 6ackocy, which is the equivalent of the word
“summit”. This word was created from the combination of the words “6ac” (head) (body part of a
person, an important person) and “xocy” (gather, unite). That is, this word means “gathering of
important persons” and accurately describes the meaning of the word “summit”. Therefore, this
combined word immediately entered the language. For example: [llanxaii BIHTBIMAKTACTHIK YHBIMBIHA
MyIIe enaepain keneci 6ackocywt Kpiraitna 2025 xbutel otetin 60sasl (The next summit of the member
countries of the Shanghai Cooperation Organization was to be held in China in 2025) (Ana tili,
11.07.2024).

And in Turkish, the word serbestlesme is the Turkish equivalent of the word “liberalization”. This
word is formed from the Turkish word serbest (free) and word-forming suffixes -lesh, -me. This new
word, which has a clear meaning, is familiar to everyone, and was created in accordance with the word
formation laws of the Turkish language, was immediately accepted into the language. For example:
Erkan, “Bu belge ile demiryolunda serbestlesme siirecinde Demiryolu Tren Isletmeciligi yapma hakk1
kazanarak, bu konuda faaliyet gosteren ii¢ sirketten biri olduk™ (Erkan,“With this document, we became
one of the three companies operating in this field by gaining the right to operate Railway Trains during
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the liberalization process in the railway”) (Hiirriyet, 21.09.2023).

As we can see, new uses and terms not only give up-to-date information corresponding to the
course of everyday life, but also convey to today's generation information of a historical-social,
intellectual, expressive-emotional, evaluative nature inherent in the native culture at the national level.
As a result, they form cultural and national components in the essence of the word. Along with the
common (universal) characteristics inherent in humanity, it is also natural that different ethnic cultures
have differences that differ depending on the historical, social, biological, etc.conditions of the
collectivized community. This, in turn, contributes to the study of the problem of intercultural
communication.

Conclusion

The main conclusion determined during the research: most of the problems related to the
development and formation of new usages in the Turkish language are similar to these problems that are
also discussed in the Kazakh language. In the cultural linguistic representation of new usages and terms
that have appeared in the context of language and society interrelationship, the cultural features and
value priorities of the language owner's accumulation and verbalization of reality in accordance with the
system of new concepts can be seen. The national-cultural component in their content is born from the
actions and culture of the owner of the language and reflects changes in the ethno-cultural community,
proving that the language is not only a cultural marker, but also a part of it. In this way, the acquisition
of the state status of our mother tongue strengthened the foundation of independence, expanded our
spiritual and social network, and renewed our consciousness.

According to this status, the term formation process is one of the driving forces that has
contributed to solving many complex cases related to the comprehensive use of the Kazakh language in
all spheres of society. In fact, two concepts (society~language) go hand in hand and the expansion of
the language field is not a coincidence due to the spiritual and social interest, scientific-cognitive and
other needs of the society in the modern space, and the creation of all the potential of our mother tongue
in the language service.

In the period of independence, the native spirit, which has been structured in the cognitive mind of
the language owner since ancient times, as wide as the field where he lived in harmony with nature, the
artistic thinking system of a poetic character recognizing the word as “art”, and the philosophical
worldview were fully revealed in the period of independence, the Kazakh language began to rise to a
new qualitative level. Therefore, the renewal of social consciousness through language is realized as a
result of the laws of linguocognitive and linguocultural processes of language development.

In comparison with the state of Turkey, where national terminology began to form a century ago,
the terminological system of Kazakhstan is still being formed. In the era of globalization, the Kazakh
language, through its potential, is developing a terminological system that forms scientific and technical
information, economics, politics, and business discourses as well as modernizing spiritual
consciousness.

At one time, national figures led by A. Baitursynuly and Ataturk used the power of the mother
tongue in its own culture, and followed the principle of create, equip and use in a way that was
understandable to the members of the society and interesting to the scientific public. These days, we are
convinced of the viability and correctness of this principle.

In the course of the study, it was revealed that new words and new usages in Kazakh and Turkish
vocabulary are not only the name of the concept of renewal in the knowledge of society, consciousness,
but also a linguistic sign of the development process that enriches the vocabulary in general, they can be
determined only by linguocognitive analysis in the interrelationship between language and culture.

In conclusion, the dynamic development of the republics of Kazakhstan and Turkey as
competitive countries in any field has strengthened integration relations. In this regard, in the minds of
the consumer of language, there is a tendency to globalization of Science and knowledge. This process
requires the development of a scientific and theoretical justification of Kazakh-Turkish linguistics,
based on the effective use of an innovative system. Thus, it is important to reveal the essence of modern
vocabulary and new names of the Kazakh and Turkish languages, adapted to a new life.

Therefore we believe that the study of Kazakh-Turkish word formation, the process of
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terminologization in Kazakh-Turkish languages, in conjunction with the cognitive and cultural identity
of the language owner, will contribute to the ultimate study and recognition of the modern Turkic roots,
and thus to the development of the “Turkic world”.
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ACCOIIMATUBTI CO3IIKTEPIiH THITOJIOTHICH MEH AJICKTPOHIBI MATIMETTEp 0a3achl, STHOCTAPABIH TUIIIK CAHACHIHBIH Ma3MYHbI
MEH 3THOMOJICHHU €PEKIICTIKTePiH MCUXOIUHTBUCTHKAIBIK TYPFBINAH 3epTTey KOHTCKCTIHICTI OJapAblH MOHI MEH MaKCaThI
KapacTHIPBUIFaH; aCCOIMATHUBTI 9iCTEep I KOJIJaHa OTHIPHIII, COMIICY OpeKeTiHIH KOTHUTHUBTI JKOHE IICHXHUKAJIBIK ITPOIECTePiH
3epTTey OapBICHIHAA KOJMAAHBUIATHIH TePMUHOIOTHSIIBIK almapaTka TYCiHik OepinreH. Exi Ka3ak acCOIMAaTHUBTI CO3AIriHIH —
keHecTik (KPAC-78) sxxone pedopmara neifiari (KAC-2014) ke3eHiHIH Ma3MYHBIH CAITBICTHIPY MBICAITBIHIA — CTYACHTTEPAIH,
OyKapaiblK acCOIMANMSIIBIK JKCIIEPHIMEHTTEPre KaTBICYIIBUIAPABIH €Ki OYBIHBIHBIH TUIMIK CAHACBIHBIH  SAPOJIBIK
aiiMaKTapbIHBIH Ma3MYHBIHBIH ©3repy IMHaMHKachl KepceTijeni, Oyl acCOIMaTHBTI JIGKCUKOTpadusHBIH eJleyii 3epTrey
QNIEYeTiHIH aWKbIH Joneni OOkl TaObUIAAbl JKOHE OCHIHIAW IHAaXpOHMABIK acCOUMALMUIBIK 3€PTTEYNEp/AiH KeJeleriH
Ooipkainbl. JIMaxpOHABIK CalbICTBIPMANIBl ACCOLIMATHUBTI 3€pTTEYJIEpIiH OOKaMIbl FBUIBIMU JKOHE OQJICYMETTIK-MOJCHU
MaHBI3IbUIBIFEIHA CYHEHE OTBIPBIN, MaKalada 3THOCTBHIH TUIAIK CaHACHIHBIH Oenrim Oip TpaHc(OpMAIUICH KOHE OHBIH
OPTAJIBIK SAPOJIBIK aiiMaKTapbIHBIH TYPaKTBUIBIK 3JEMEHTTEpl KepiHic TabaThlH Ka3akK TUTIHIH acCOLMATHBTI Te3aypyChIH
’Kacay MakcaThIHJa BIHTAJIAHABIPYIIBI ce3aep TidiMiH 120-man 1000-ra neifiH jkeTKi3im, Tarbl Oip acCOIMATHUBTI CO3MIK
KYPacThIPY YCHIHBIIA B
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Annotation. The article describes the history of the formation of world associative lexicography, examines the
typology and electronic databases of various associative dictionaries, their meaning and purpose in the context of
psycholinguistic studies of the content and ethnocultural specificity of the linguistic consciousness of ethnic groups; gives an
interpretation of the terminological apparatus used in the study of cognitive and mental processes of speech activity using
associative techniques. Using the example of comparing the contents of two Kazakh associative dictionaries — the Soviet
(KRAD-78) and the post-reform period (KAD-2014) — the dynamics of changes in the content of the nuclear zones of
linguistic consciousness of two generations of students, participants in mass associative experiments, is demonstrated, which
is convincing evidence of the serious research potential of associative lexicography and predicts the prospects of this kind of
diachronic associative research. Based on the predicted scientific and socio-cultural significance of diachronic comparative
associative studies, the article proposes to create another associative dictionary, expanding the list of stimulus words from
120 to 1000 in order to obtain an associative thesaurus of the Kazakh language, which will reflect a certain transformation of
the linguistic consciousness of the ethnic group, and elements of stability of its central nuclear zones.
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BBenenue

Ha npoTtsixkeHnn Bceil CBOEH KU3HU KKl YEJIOBEK TSHETCS K MO3HAHUIO OKPYXKAIOIIETO €ro
MHpa, YCTaHABJIMBACT CBA3HU MCKIAY PA3JIMYHBIMHA MNPECAMCTAMH W ABJICHUSAMU. JTa MBICIUTEILHAS
orepalsi BO3MOXHa Ojaronapsi TOMy, 4TO B YEJIOBEKE 3aJI0’KEHO «TEOPETHUECKOE MBIILICHUEY, U €ro

73


https://doi.org/10.55491/2411-6076-2024-3-72-84
about:blank
mailto:madina_abaeva@mail.ru
about:blank
mailto:nvdmitr@yandex.ru
https://orcid.org/0000-0002-7476-8421
mailto:nufimtseva@yandex.ru
https://doi.org/10.55491/2411-6076-2024-3-72-84

TILTANYM Ne3 (95)

HEOTHEMJIEMBIMU KOMIIOHEHTAMU SIBJISIOTCS aHamu3 U cuHTe3 (PyounmTeiin, 1958).

CBsi3b MeX1y IpeIMETaMH, SIBICHUSAMHU, YyBCTBAMU U OIIYILIEHUSMH, IPU KOTOPOH aKTyaau3anus
OJTHOT'O M3 3TUX KOMIIOHEHTOB BJICUET 32 COOOH M aKTyaJIH3alHIO IPYroro, Ha3bIBAIOT accolranuei (ot
nar. associatio — coemgunenune) (Ilcuxomornyeckuii cioBaphb, 1996: 26). CiI0BO-CTUMYI HOPOXKIAET
CIIOBO-pEAKLMI0 — accolualuio (accouuar). B co3HaHum yesnoBeka 3TH COBa BCErJla paclojararoTcs
PSAIOM JAPYT C APYTOM, YTO IPEXKIE BCEro OOYCIOBJICHO MX CEMAaHTUYECKUMH CBs3sMU. [lo MHEHMIO
T.H. YmakoBo#, B acconuanusx 3akpersieHa CBA3b MEXJy CJIOBaMH, KoTopas Obuia copMupoBaHa y
PECIIOHJICHTOB B TEUYEHHE KH3HU U KOTOpas oOpa3yeT B HMX HEPBHOM CHUCTEME TaK Ha3bIBaeMble
«BepOanbHbie ceTn» (Ymakosa, 2000: 19). CobctBenno, «oBHemHeHHeM» (TepmuH E.D. Tapacosa
(TapacoB, 1993) m wucciaenoBaHMEM OTUX «BEPOAIBHBIX CETECH» M 3aHUMAETCS AacCOLMATHBHAsS
JeKCUKorpadus.

Korna B mectunecsiteie rofsl Npouuioro Beka Anekceil AnekceeBud JIeoHTbeB Hayasl coOUparth
MaTtepua JJis MEePBhIX aCCOIMATUBHBIX HOPM PYCCKOTO 513bIKa, OH €I1I€ HE 3HAJ, YTO B IaJIbHEUIIIEM €T0
UCCIIEIOBAHMS CTAaHYT TOTYKOM K (POPMHPOBAHUIO HOBOTO OTBETBJICHUS] OTEYECTBEHHOTO SI3bIKO3HAHUS
— aCCOIIMATUBHOW JIEKCUKOTpaduu (CM. O COBPEMEHHOM COCTOSHUM HCCJICIOBAaHUN B TOW 00JacTu B
(Poccuiickas ncuxonmunrsuctuka, 2021). Ilox pemakmueit A.A. JleoHTheBa OBLIM OMYyOJUKOBaHBI
aCCOIIMaTUBHBIE HOPMBI PYCCKOTO SI3bIKa, Ha KOTOpPHIE OMHUPAETCS COBPEMEHHAs AacCOlMaTUBHAsS
nekcukorpadus (CrnoBaph accolMaTUBHBIX HOpM pycckoro sizbika — CAHPS, 1977). EcrectBenHo,
A.A. JleOHTbEB OpPUEHTUPOBAJICS Ha HMMEBIIMICS K TOMY BPEMEHM 3apyO€KHBIM ONBIT CO3/aHUs
nono6ubIx cioBapeit. Hampumep, B 1910 roay amepukanckumu ncuxonoramu [.Kent u A.Po3anoBbiM
ObuT co3maH repBelid Takod cioBaph (Kent, Rosanoff, 1910). B kauecTBe CTUMYJIOB MMM OBUIH
nonobpansl 100 Hambomnee ymoOTpeOUTENBHBIX CIOB, ACCOIUAIMM K KOTOPBHIM OBLIM TMOJY4YEHBI OT
ThICSIuM yesioBeK. CIHMCOK CIIOB M3 3TOTO CJIOBapsl Ha J0JIrO€ BPEMs CTajl aBTOPUTETHBIM 00paslioM U
WCIOJNIb30BAJICSl MPH CO3JaHMM Oojiee TMO3JHUX acCOLMAaTUBHBIX HOpM (cM., Hampumep, W.Russel,
J.Jenkins, 1954; L.Postman, 1970 u np.).

B cnoBape A.A. JleoHTheBa ObLIM HCIHOJB30BaHbl 196 CIOB-CTUMYJIOB (CYIIECTBUTENBHBIE,
MpujarateabHbIe, Tarojibl) U3 Yrucia HanboJiee YaCTOTHBIX B PYCCKOM SI3BbIKE, @ B KAU€CTBE METOJUKH —
CBOOO/IHBIN acCOIMATUBHBIN SKCTIEPUMEHT C (UKcaIueil mepBoro orsera. [Jjist Kaxx10ro clioBa-CTUMYyJa
npeanonaraiiock 600-700 pecrnoHASHTOB B BO3pacTe OT IIECTHAANATA 1O MATHACCATH JIET C
3aKOHUYEHHBIM M HE3aKOHYEHHBIM BBICHIUM oOpazoBaHueM, it 64 crnoB — 220 pecrnoHACHTOB.
OkcnepuMenTsl npoBoguwiuck B 1969-1972 rr. (CAHPS, 1977). Hutepec Kk HCCI€A0BaHUIO
BepOaNbHBIX accolMaluii ObLT HE CIy4aeH M ompeaensuics TeM, 4To A.A. JleoHTheB paccMmarpuBai
acCOLMAaTUBHOE II0JIE KAaK OJUH M3 BHUAOB IICMXOJIOTMYECKOTO 3HAYEHMs, H3Y4YE€HHE KOTOpOTO
He00X0IUMO, 4YTOObI TIOHATH MEXAaHU3MbI TOPOXKIACHHSI U BOCHPUATHS PEUd, a Takxke CHenupuKu
SI3BIKOBOM KApTUHBI MHUpa TPEICTABUTENICH pa3HBIX KyIbTyp. MOXKHO MpEanoiokKUTh, YTO ITH
MIPEJICTABICHHS] TIOCTYXKUJIM OTIpaBHOW Toukoil nansi BbickazanHod HO.H. KapaymoBeiM wumen 006
aCCOILMAaTUBHOM I10JI€ KaK «CEMaHTHYECKOM TeLITalIbTe».

CrnenyonM 3HAYUMBIM COOBITHEM, TIOBJHMSBIIEM HA pa3BUTHE COBETCKON acCOIMAaTHUBHOM
JeKcuKorpaduu, cTamo MosBiIeHHEe ACCOIMATUBHOTO Te3aypyca aHrmiickoro si3bika Jx. Kuma (Kiss,
1970). Llenpio co3aHUsl 3TOTO ACCOIMATUBHOIO Te3aypyca ObUIO MOCTPOEHHE MOJEIH BHYTPEHHETO
nekcukoHa. HOBBIM OBLIO TO, YTO aCCOIMATHUBHBIA OKCIEPUMEHT TMPOBOAWICS B TPU dTama C
HapalMBaHUEM KOJIWYECTBA CIIOB-CTUMYJIOB W KOJMYECTBA HCIBITYEMBIX, a pEe3yJIbTaThl OBLIU
MPEACTABICHBI HE TOJIHBKO B BHJIE TIPSIMOTO aCCOIMATUBHOTO CJIOBaps (OT CTUMYJa K PEaKIuu), HO U
cloBapst 00paTHOTO (OT peakluy K CTUMYIY). DTO MPUHIIUITHAIBHOE HOBIIIECTBO MO3BOJIIIIO H3y4YaTh HE
TOJIBKO COJIEp’KaHUE aCCOLMATHUBHBIX MOJIEH, HO U CTPYKTYPY acCOIMaTHBHO-BEpOAIbHOM CETH Kak
1[eJ0ro. DTH HWCCIENOBaHUS BHECTH OOJNIBIION BKIAJ B PAa3BUTHUE ICHUXOJIMHTBUCTUKH, TOCKOIBKY
Omarojaps KM CTaJO0 IOHSTHO, YTO Ha BO3HUKHOBEHHE AacCOLUAlUN MEXIy CIIOBaMHU BIHSIOT
pasnuuHble (aKTOPHI Kak (POPMaIbHOTO, TaK U COJIEPIKATENHHOTO IJIAHA U YTO aCCOIMAIINU TTO3BOJISIOT
chopMHUpPOBATH METOCTHOE MpeACcTaBiIeHUE 0 3HaYeHnu ciioBa (Kiss, 1973).

ODyHIaMEHTOM NIt  TEOPETHYECKOM YacTH HCCICNOBAaHMH B  0O0JIACTH  acCOIMATHBHOU
JeKcuKorpaduu CTajso NpEeACTaBICHUE, TIONy4MBILIEE TOATBEPKACHUE B TICUXOJOTUH, COTJIACHO
KOTOPOMY B IPOLIECCE BOCIPUATHS YEIOBEKOM SIBICHUI BHEUTHETO MUPA OHU OTPAXKAIOTCS B CO3HAHUU
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YeJIOBEeKa, BCTyMass B ONpEJEJICHHbIE MNPUUYMHHO-CIIEICTBEHHBIE, MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIE,
SMOIIMOHAIBHBIE M JIP. CBSI3H — TaK POKIAAIOTCS accolualuy u accounaTuBubie moist (PAC, 1994: 6-7).
Ha warepuane acconuanuii MOXHO H3y4aTh OCOOCHHOCTH (DYHKIIMOHHPOBAHHS YEIOBEYECKOTO
CO3HaHMs, €ro 3THocneuuduuecKkre 4epTbl U JUHAMHUKY €ro TpaHcpopMaluH, T.€. aCCOLUATUBHBIN
Te3aypyc MPEACTABISET COO0M CBOCOOPa3HYIO Modeib COSHAHUS YEIIOBEKA.

C onopo#t Ha 3TU TeOpeTHUYECKHE NPEICTABICHUS B CBOE BpEMs HAYaJICsl caMblii BaXKHBIN JTall B
pPa3BUTUU ACCOIMATUBHOM JeKcuKorpaduu B Poccun, a UMEHHO — co3anne Pycckoro acconmaTuBHOTO
cinoBaps (tezaypyca) (PAC, 2002). Ilo ero Marepuanam BIEpBbie OblIa TOCTpOCHA CETeBas
MICUXOJIMHTBUCTUYECKAsT MOJIECNb S3bIKOBOTO CO3HAHMSI HOCHUTEIS PYCCKOM KyJNbTYPhI, pa3paboTaHO U
BOIIIO B HAYYHBIA OOMXOJ U caMO MOHSTHE S3BIKOBOI'O CO3HAHUS, SKBUBAICHTHOE MICUXOJIOTHYECKOMY
MOHATHIO 00pa3a MHpa, a TaKKe TOHATHUE «SApa» SI3LIKOBOTO CO3HAHHS (METOJHMKA €r0 BBISBICHUS
npemioxeHa A.A. 3anesckoii (3aneBckas, 1980).

K Hacrosdmemy BpeMeHHM yCHWIHMSAMU HccienoBaTeaed MOCKOBCKON ICUXOJIUHIBUCTHYECKOM
IIKOJIBI B HAYYHBI 000POT BBEACHBI MaTepHAalbl HECKOJIBKUX PYCCKUX aCCOIMATUBHO-BEepOaIbHBIX 0a3
u OoJyiee JecsITKa acCONMATHUBHBIX 0a3 JMaHHBIX JPYTHX S3BIKOB, B TOM YHCIIE JBYX Ka3aXCKHUX
acconuaTuBHBIX cioBaper ([mwutprok, 1978; JImutprok u np., 2014), 9To mM03BONSAET CTaBUTh HOBBIC
WCCIICIOBATEIILCKUE 3aJ]a4ud, OTKPHIBATh HOBBIC OO0JACTH W3YYCHHUS S3BIKOBOTO CO3HAHHUA U
COTMOCTABNIATh KYJIbTYpHbIE OCOOCHHOCTHM pa3Hbix HaponoB (bamscuukoBa wu  ap., 2020),
3a)KCUPOBAaHHBIC B KapTHHAX MHpPA, CO3/IaBaeMbIX C TOMOIIBIO si3bika (Y dumieBa, banscHukoBa,
2018).

CeroaHs acCOIMAaTHUBHBIE UCCIICIOBAHUS MMPOBOISTCS HE TOJIBKO B paMKaX MCUXOJIUHTBUCTUKH, HO
U B JPYI'HX CMEXHBIX TyMaHUTAapHBIX OTpACIsAX 3HAHWM, TaKUX, Kak JUHTBOKYJIbTYPOJIOTHS,
TICUXOJIOTHS, COLMOJIOTHS, STHOJIMHTBUCTUKA, JTUHTBOAMJIAKTHKA U JIp., MOCKOJIbKY aCCOLMATUBHBIC
HKCIIEPUMEHTHI Pa3HbIX THUIIOB 3aPEKOMEHJIOBAIM ceOs B KadecTBe JEHCTBEHHOro U 3(PHEKTUBHOTO
HCCIIE0BATEILCKOTO HHCTPYMEHTA.

Marepuajbl 1 METOABI

Kopnyc accoyuamuenoii nexcuxozpagpuu: munonoz2us accoyuamusHulx crosapei

Coznmanue Kopmyca JaHHBIX acCCOLIMAaTUBHOM JeKcHKorpaduu Mo3BossgeT Oosee MacmTabHO
HCCTIEIOBATh SI3bIKOBOE CO3HAHWE, HA KOTOPOE BCET/la HAJIOXKEH OTIEYaTOK dTHUYECKOTO CBOeoOpasus,
U KOTOpOE COJEPKUT YHHUKAIbHBIA MaTepuan Uid H3yYeHUs HalMOHAIBHBIX 00pa3oB Mupa,
OTPaXXEHHBIX B PA3JIMYHBIX SA3BIKOBBIX KAPTUHAX MHUPA.

Acconuanuu CiyaT «OBHEIITHEHHEM» HEOCO3HABAEMBIX CJIOEB CO3HAHUS U MO3TOMY SIBISIOTCS
OTpa)XCHHWEM IMPE/ICTABIECHUN «YCPEIHEHHOT0» HOCHUTENS s3blka 00 OKpykamomeM wupe (Kak
OTJIENBHOTO UHIMBUAA, TaK U ONPEIeICHHON JTMHTBOKYIBTYPHOI OOIIHOCTH B 1iejoM). HabmoneHus 3a
ACCOIIMMPOBAHMEM B PaMKaX MaCCOBBIX aCCOIIMATUBHBIX dKCHIEpUMEHTOB (OT 100 70 HECKOIBKUX THICSY
YeNIOBEK) TO3BOJISAIOT CIIENaTh BBIBOM, YTO JAHHBIN MPOIIECC HOCUT HE TOJIBKO CYry0O MHIWBHYaTbHBIH
xapakTep. Oka3pIBaeTCs, HAMPaBJICHUS M CTPATETHU aCCOIMHPOBAHUS COBIAAIOT B CBOEH OCHOBHOM
Macce, CTAaTUCTUYECKHU MOATBEPK/1asi OJHOHANPABIEHHOCTh U TUIIMYHOCTh OMPEAEIIEHHOI0 KOJIMYeCTBa
OTBETHBIX PEAKIUH-aCCOIMAINI Ha TPEIJI0KEHHOE B KavyeCTBE BEpOATBHOTO CTHUMYJa KaKOTro-THu0o
ClioBa. DTO W TIOHATHO, TMOCKOIJIBKY TOJTBEP)KIACT OYEBHJHYIO HCTHHY O TOM, 4YTO €CIu OBl Y
OOIIAIOIMUXCS HA OJTHOM SI3bIKE, B OJTHOM SI3BIKOBOM KOJUIEKTHBE Ha OJIMHAKOBBIC CTUMYJIBI BO3HUKAIH
COBEpIIICHHO pa3Hble acCOolMallid, TO OOmeHue OblIo Obl 3aTpymHeHo. M 3To KacaeTcssi HE TOJIBKO
MpereeHTHRIX UMEH, TEKCTOB WJIM COOBITHH, a BCcel BepOalbHON pedyeBOM NEATETbHOCTH, KOTOpas B
HOpME TMPEACTaBIsET COOOW pedyeByI0 IEMOYKY BepOaM3yeMbIX CMBICIOB, M3BECTHBIX M TOHSATHBIX
KOMMYHUKAHTaM HE TOJIBKO COJIepKaHUEM Ne(PUHUIUN — MPSAMBIX 3HAYEHUW, HO M OYEBHUIHBIMU IS
oOmarmmxcs «(HOHOBBIMUY 3HAYCHUSMHU.

[lo undopmanuu, comepkamieiics B CIOBapsSX aCCOLMATUBHBIX HOPM, MOXHO CYIUTh O TOM,
HACKOJIBKO TECHO CBSI3aHBI MEXIY COOOH S3bIK M CO3HAHWE 4YeJIOBeKa — KIIIOYEBOM BOIPOC
MICUXOJMHTBUCTUKU B LIETIOM. ACCOIIMATUBHBIE HOPMBI CO3/IAI0T MPEJICTABICHUE O COBHAHUU HE TOJIBHKO
OTJIENTPHOTO WHAMBHJA, HO U, B I[EJIOM, OOJBIIION TPYIIIBI TIOCH, HCIIONB3YIONUX B KAYECTBE CPEICTBA
OOIIIeHNsT OTUH M TOT K€ SI3BIK, T.C. aCCOIIMATHBHBIC CIOBAapHU OTOOPAKAIOT ITHUUYECKOE CBOCOOpasue
TOM WIA UHOM KYJIBTYPBI.
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Ecnu roBoputh 0 munonocuu acCOMaTUBHBIX CIOBApEH, TO CYLIECTBYIOT PAa3JIMYHBIE UX THUIIBL:
me3aypycuvle W 4acmuyHvle acCOIMATUBHBIE CIIOBApPHU; HpsAMble U 00pamHbvle; OOHOA3bIUHble U
conocmasumenvuvle;, obuwue U AcneKmuvle; MAaccogble U Cl08apu OMOENbHLIX JUYHOCHEN, CIOBApU
OMOENbHBIX COYUOKYILIMYPHBIX CO0OUECE N KOMNIEKCHbIE; C YUETOM 2eHOepHbIX (pakmopos u 6e3 ux
yuema W Jip.

I[lo creneHW TONMHOTHI OTpPa)XEHUS accolMaTUBHO-BepOanbHOU cetn (ABC — Tepmun
10.KapaynoBa) paznmuuaior cioBapu mesaypycHvle (IOJIHBIE), B KOTOPBIX MpEACTaBlieHa Ooliee
oovemuass ABC, Bmemaromas B cebs orBetsl Ha 1000 m Ooisiee CIIOB-CTUMYJIOB, IPEIOCTaBICHHBIX
pPECIIOHJEHTAaM, U YacmuyHble, COCTaBIECHHbIE HA 0CHOBE MUHUMYM 100 ctuMyibHbIX cio0B. CioBapu-
T€3aypyCchl PpENpe3eCHTHPYIOT HAMOONbIIYyI0 TOJHOTY (UKCALMKU aCCOLMATUBHBIX pEeakUud, 4YTo
o0ecrieunBaeTcsi, B MEPBYIO ouepeab, OonpmmM KonudecTBoM ctumyioB (1000 u Gonee), a Takxke
CONMUAHBIM KOPILYCOM TIIOJTYYEHHBIX HAa HMX OCHOBE AaCCOLMATUBHBIX pPEaKIHil, MpeACcTaBISIOIIUX
accouuaTtuBHble 1o (All), unu cinoBapHble CTaThU Ha Ka)KJbl 3a/JaHHBIM B SKCIIEPUMEHTE CTUMYIL,
YTO U COCTaBJISIET OCHOBHOE cojiep:kaHue cioBaps. [Ipumepom Takoro Tuma ciaoBapeil sSBisieTcs MepBblii
B NPAaKTUKE HMX CO3JaHUsl ACCOIMATHBHBIA Te3aypyc anrimiickoro si3bika k. Kuma — Edinburgh
Associative Thesaurus (EAT) (Kiss, 1970), ynoMuHaeMblii HaMH BBIIIE W CTaBIIMA B JajbHEHIIEM
obpasuom st coctaBneHust Pycckoro accormaruBaoro ciosapsi (PAC, 1994-1998) (y storo cioBaps
HET pelaKTopa, €CTh TOJIBKO 5 aBTOPOB), B KOTOPOM IPHUBEACHO Oojiee cTa ThICSY peakiuil Ha 6624
cioBa-ctumyna. Crojja )K€ MOYKHO OTHECTH Pycckuil pernoHainbHbIA acCOIMaTUBHBIN CI0BAPh-TE3aYPYC
(EBPAC, 2018-2019) H.B. VYodwumnesoii u I'.A. UepkacoBoil, KOTOpBIi COCTaBJI€H Ha OCHOBE
MaTepHaIOB CBOOOJHOTO AacCOIMATHBHOIO HKCIEPUMEHTA, IMPOBEICHHOTO B EBPOMEWCKOH YacTh
Poccun, u cocrout u3 2-x ToMoB: /lpsamou cnoBapb «Ot ctumyna K peakuun» — 1000 ciioB-cTUMYNOB 1
Obpamuwiii cioBapb «OT peakuu K cTUMYITy». Eme omwn cioBapb-te3aypyc CUBAC 2008-2023
(cocraBurenu UM.B. llamomaukoBa u A.A. Pomanenko, http://adictru.nsu.ru) cocrout u3 aByx dactei
(CUBAC 1, 2008-2013 u CHUBAC 2, 2014-2021) ¥ COAEPKUT acCOIMAINH, XapaKTEPU3YIOIINE
A3BIKOBOE CO3HaHue xuteneit Cubupu u lansuero Boctoka.

B otnuuue ot crnoBapeli Te3aypyCHOTO TUIIA YacmuyHble aCCOLMATUBHBIE CIIOBAPHU COCTABIISIIMCH
Ha MarepHuajge OTHOCUTEIbHO HEOOJBIIOro CIUCKA CIOB-CTHUMYJIOB M Ha3bIBAJIMCH aCCOLUMATHBHBIMU
HOpMaMu (B OCHOBE — 001Ien3BecTHbI cnucok u3 100 oOmeynoTpeOuTeabHbIX CIOB, COCTABICHHBIN
amepukaHckumu ncuxuarpamu [.Kent u A.PozanoBeim (Kent, Rosanoff 1910); na ux ocHoBe B
cepenune mpouuioro Beka B.Paccenom wu Jx.JkeHKkuHCOM ObUTM co3maHbl  Munnecomckue
accormatuBHbie HOpMBI (Russel, Jenkins, 1954), 4Yro mnpuHATO CcYHWTATh HAYaJIOM CO3JaHUS
acconuaTuBHON Jekcukorpaduu. [IpuMepom yacTHYHOTO THIA cioBapel crtan mepBbiil «CloBapb
acCOIIMAaTUBHBIX HOPM pYycCKOro si3bika» mon penakuueit A.A. JleontseBa (CAHPS, 1977). B stom
ClIOBape TMPHUBOJATCA CclioBa-peakunu Ha 196 crtumynoB. BrocneactBum Obulo  OMyOJMKOBAHO
HECKOJIbKO aCCOLIMAaTUBHBIX CIOBAPEH SI3BIKOB COBETCKUX PECIYOJHUK, B KOTOPBIX MCIIOIb3YETCSl CIUCOK
CIIOB-CTUMYJIOB, npenioxkeHHbIX [.Kent n A.Po3anossiM: kuprusckoro (Turosa, 1975), ykpannckoro
(byrenko, 1979), 6enopycckoro (LlitoBa, 1981), mareimickoro (YnbsHOB, 1988) M Ka3zaxckoro
(Amutprok, 1978) s13bIKOB.

[lepeuncieHHble acCOLMATUBHBIE CIIOBApU SIBIISIIOTCS OOHOA3LIYHbIMU, JAXKE €CIH B HHUX
MIpe/ICTaBJIeHbl YCJIOBHBIE IMEPEBOJIbI ACCOLMATOB M CTUMYJOB. IIpumepom muocossbiuno2o cinoBaps
ABIsIETCA YacTUUHbIN «CnaBsSHCKUN accolMaTuBHBINA cioBapb» H.B. Ydumuesoii, I'.A. UepkacoBoii u
ap. (CAC, 2004). bazoit ganHOro ciioBapsi mocayxwin 112 ctumysnoB. ABTOpHI 3aJeHCTBOBAIA B
ClIOBape JIaHHbIE AaCCOIMATHUBHBIX OSKCIIEPUMEHTOB, IPOBEJACHHBIX Ha MaTepuale HECKOJIbKUX
CIIaBSIHCKHX SI3BIKOB (pycCKOro, Oenopycckoro, ykpauHckoro u Ooinrapckoro). Kpome Toro,
CYIIECTBYIOT JABYS3bIYHBIE CIIOBAPH, B KOTOPBIX COIOCTABIISETCS ACCOLMATUBHBIM MaTepual IBYX
SI3BIKOB (PYCCKHMI M MCMAHCKUN, PYCCKUN M Hemelkuii). OCHOBHOHM IEBbI0 ATUX CIIOBApEei SBISIETCS
MPEJCTaBICHUE BaJIMIHOIO MaTepuaja s KOPPEKTHOTO CONOCTAaBJICHUS aCCOIMATUBHBIX JAHHBIX,
MOJIYUEHHBIX B OJHO BpeMs, B OJMHAKOBBIX YCJIOBUAX C KOPPEIHMPYIOIIUM COCTaBOM YYAaCTHHUKOB
HKCIEPUMEHTA M COOTHOCUTENHHBIM CIIUCKOM CJIOB-CTHMYJIOB.

Uro kacaercs mMemooos8 Hauie2o uccied08aHus, TO OCHOBHBIM PEMPE3EHTATUBHBIM U IIUPOKO
anpoOMpPOBAaHHBIM B MHPOBOW MpPaKTHKE MOJOOHBIX HCCIEAOBAHUM SBISIETCS Memoo Macco8020
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CB0000HO20 — ACCOYUAMUBHO20 — DKCNepuMenmd, KOTOPBI TPOBOAMUTCS IyTEM CBOEOOPA3HOTO
AHKETUPOBaHUSA JINOO KOHTAKTHBIM CIOCOOOM (y4acTHUKAM pa3/IaloTcs paclieyaTaHHbIE B OyMa)KHOM
BUJIC AHKETHI), JIUOO B PEKUME OHJIAMH Ha AJIEKTPOHHBIX HOCUTENSAX (YYaCTHHKAM 3a OTPaHUYEHHOE
BpeMsl IpeajiaraeTcsi 3anojJHUTh onpezeneHHble MaTpullbl). CyTh SKCIIEPUMEHTA 3aKII0YaeTCsl B TOM,
YTO JOCTATOYHO LIMPOKOMY KPYI'y YYACTHMKOB DKCIIEPUMEHTA IIPEIJIaracTcsi OTBETUTh Ha 3aJaHHBIC
CJIOBa-CTUMYJIbl IIEPBOY MPUIIEIICH B TOJIOBY peakluei-acconnanyei (ociae1yromme accoaiiy He
YUUTBIBAIOTCS,, TaK KaK CUMTAIOTCA pPEAKLUSMU HE Ha 3aJaHHBIH CTHUMYJ, a Ha MPEeAbLAYLIYIO
acCcOlMaIUIO, YTO KBAIU(UIIUPYETCs KaK LIETIOYHbIHN, a He CBOOOIHBINA acCOIMATUBHBIA IKCIIEPUMEHT).
IIpu Bcell MHIMBUIYaNbHOCTH IOJIYYEHHBIX OTBETOB IPU MAacCOBOM IIPOBEJEHUHU IOJ0OHBIX
HKCIIEPUMEHTOB OKa3bIBAETCsl, YTO OJMHAKOBBIX THUIIMYHBIX OTBETOB (DUKCUPYETCS JOCTATOUYHO
O0JIbIIIOE KOJMYECTBO, YTO BIOJHE €CTECTBEHHO JJISi OJHOTO SI3BIKOBOTO KOJUIEKTHBA, O YEM MBI
YIOMHUHAJIH BBILLIE.

[Ipy CTpyKTypupOBaHMHM M PAHKUPOBAHUU BCErO CIEKTpPa ACCOLMATHUBHBIX OTBETOB
(ompeneneHUH paHTa TUMTMYHOCTH — LIEHTpA U Nepudepun acCOMAaTUBHOTO MO KaXAOr0 3alaHHOTO
CJIOBa-CTHMYJIA) UCIIOJIb3YETCS Crmamucmu4eckuii METO/: TIOJCUUTHIBACTCS] KOJIMYECTBO COBIIABLIUX U
€AMHUYHBIX OTBETOB, IPUCBAUBAETCS OINPEACIICHHBIN YUCIOBOM PAHT BCEM ACCOLMATUBHBIM PEAKIUSAM,
YTO MPUBOJUT BCIO HEPAPXHIO ACCOLMALIMM B JOCTATOYHO CTPOTYIO U MOJHOLEHHYIO CUCTEMY.

B KoOHTekcTe HamMX MCCIEI0BAaTENbCKUX 33Jad pPacCMOTPUM JIMAXPOHMYECKUH  ACIEKT
BHYTPUITHUYECKHUX COIOCTABIIEHUH COJEpKAaHUS JIBYX Ka3aXCKHX accoUuaTUBHBIX ciioBapei — KPAC-
1978 u KAC-2014.

O030p JuTEpaTYpHI

Jluaxponuyeckuil acnekm 6HYmMpusImMHUYECKUX CONOCMAGIeHUL

Otmeuasi akTyalbHOCTh ACCOLIMATUBHBIX MCCIEAOBAHUN 6 OUAXPOHUUECKOM dcnekme, YKaXeM,
YTO B HACTOSIIEE BPEMSI OHM MPEACTABISAIOT HE TOJIBKO HAayYHBIM MHTEPEC, HO U B OOJBIION CTEIEHU
COLIMAJIbHBINA 3aKa3 Ha M3y4YEHHE MEHTAJIbHOIO KJIMMAaTa COBPEMEHHOI'O COLMyMa JIF0OON 3THHYECKOM
IIPUHAJIEKHOCTH. B INepuoJ CTPEMHUTENBHBIX TIE€ONOJUTUYECKUX HM3MEHEHHMH, TaKk Ha3bIBa€MOIo
«UMBUJIM3ALMOHHOTO CJIOMa» »BIOX, KOTJa Ha HaIIMX IJla3aX MEHSIOTCS OCHOBBI IPUBBIYHBIX
00I11€4eTIOBEYECKMX OTHOLICHUH, MPOUCXOAUT TpaHchopMalus U AeBajabBals 0a30BbIX LIEHHOCTEMH,
pa3MbIBAlOTCS HPABCTBEHHBIE YCTOM OOIIECTBA M MEHSIETCS MEHTAJIbHBIM KJIMMaT COLUYMa; B 3TOT
NEpUOJT OYEHb BaXKHBIM IPEJICTABIsAETCS 3a(UKCUPOBATH COAEPIKAHUE SA3BIKOBOTO CO3HAHUS MPEXKHEr0
MOKOJICHUS M HBIHEIIHETO, YBUIETh MEPCIEKTUBBI M MPUYUHBI OYIyIIUX H3MEHEHMH — Kyaa MbI
JIBUKEMCS, K UeMy Ipuaem?

Hekoropele oOTBETHI MBI IOJIydya€M TMpU BHYTPUITHUYECKOM JMAXPOHHYECKOM aHalIU3e
COJIEp’KaHUsl aCCOLMATUBHBIX DKCIEPUMEHTOB, NPOBEIEHHBIX B PAa3HOE BPEMs, C IPEICTaBUTEISMU
Pa3HbIX MOKOJEHUH yYaCTHUKOB SKCIIEPUMEHTAa — CBOEOOpPA3HBIN «CPe3» MEHTAIbHOTO HPaBCTBEHHO-
ITHUYECKOr0 KJIMMara couuyma. Takue HceclaeloBaHUS BO3MOXHBI TaM, TJ€ acCOLMATHBHBIE
SKCIIEPUMEHTHl MPOBOAMIUCH C pAa3HUIEH B OJHO-/Ba IOKOJIEHHWS U ObUIM 3a(pUKCHUPOBaHBI B
acCOLIMaTUBHBIX clIoBapsx. [IpumepoM Takux BHYTPUITHMUECKHX JMAXPOHMUYECKUX COIMOCTaBIECHUU
MOXET CIYKUTb COJEp>KAHHE aCCOLMATHUBHBIX CJIOBAPEN PYCCKOIO S3bIKA COBETCKOTO IepruoAa
(CAHPA — A.A. JleontseBa, 1977), nopepopmennoro (PAC — FO.H. Kapaynosa, 1994-1998) u
coBpeMenHble cinoBapu EBPAC, CUBAC u ap., xorga cpaBHUBAIOTCA HaumOojee TUIUYHBIE CBS3U
MEXy CTUMYJIOM U peakiiel B accolMaTuBHO-BepOabHoi cetu (ABC). DT acconnauy mo3BOJISIOT
chopMUpOBaTh TPEACTABIEHUE O SJpe S3BIKOBOTO CO3HAHUS OJHOIO M TOro JK€ JITHOCA,
Pa3BUBAIOIIETOCS HA MPOTSHKEHUU paszHbIX 310X. [Togo0HbIE Hccne0BaHus TPOBOAATCS B TOM Ciyvae,
KOrJla €CThb MaTepHall, MOJYYEHHBIH B PE3YyIbTAaTe€ aCCOIMATUBHBIX 3KCIMEPUMEHTOB Mpouuioro XX u
HeiHemHero XXI BekoB. Takas BO3MOXHOCTb €CThb B Marepuaigax pyccKol acCOLMaTHUBHOMN
nekcukorpadum, a Taxke B denopyccrkou (LlitoBa, 1975) u ykpauncroii (byrenko 1979, CAC, 2004 u
Maprunek, 2008), 6oreapckoii (I'epranos, 1984, Bantosa, 2003 u CAC, 2004), xupeuscxou (Tutona,
1975), ¢panyysckoil, anenuiickoil, Hemeyko 1 Ip. aCCOIMATUBHON JIEKCUKOTpadHH.

[TockonbKy Ka3axCTaHCKHE YYEHbIC, 3aHUMABIIMECS acCOLMATUBHBIMU HcciaeAoBaHUsIMU B XX
BEKE, U COBPEMEHHbIC YUEHBIC-ICUXOJUHTBUCTHI TaKXe OIMYOJMKOBAJIM CIIOBAapHU, B KOTOPHIE BOIILIU
accolMaluy, 3aKpeIJICHHbIE B CO3HAHUM IPEACTABUTEJIECH ITOKOJIEHUMH € pa3sHUIEW B Tpuauarh JeT
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(Kazaxcko-pycckuil accounaTuBHbIM cioBapb coerckoro nepuoaa (KPAC-1978 (Amutprok, 1978) u
Kazakmra accoumanmsuiblk ce3iik / Kaszaxckmii accoumatuBHbI cioBapb (KAC-2014 (mutprox,
Monpanuesa u ap., 2014), MOXHO CyauTb U O TOM, Kaku€ M3MEHEHUS IPOU3OLLIM C TE€X IMOp B
SI3PIKOBOM CO3HAHHM Ka3aXCTaHIIEB.

[IpencraBuM KpaTKyro XapakTepUCTHKY 0boux cioBapeid. B mepBom ciioBape (KPAC-1978) Obutn
OTOOpakeHbl JaHHbIE, IOJYYEHHbIE B pe3yjbTaTe CBOOOJHOIO aCCOIMATUBHOIO SKCIEPUMEHTA,
npoeaenHoro H.B. JImutproxk B 1975-1976 romax. B maHHOM SKCHepUMEHTE MNPUHSIIA y4acTUE
CTYJCHTBl BBICHIMX Y4eOHBIX 3aBEJCHUU, pPacHoJOKEeHHBIX Ha Tepputopuu OxnHo-KazaxcraHckoii
obmactu. CHHCKOM CJIOB-CTHUMYJIOB TIOCIYXKHJI TNEPEYCHb CJIOB aMEpPHKaHCKHX ydeHbIX [.KeHT wu
A.PozanoBa (Kent, Rosanoff, 1910), nepeBeneHnbplii Ha Ka3axckuil si3bIk. Takum obpazom, B KPAC-
1978 oTobpazunuch OCOOEHHOCTH S3BIKOBOTO CO3HAHUS THUIMYHOTO HOCHUTENS Ka3aXCKOro s3bIKa B
nocneanue roasl cymecrsoBanus CCCP.

Matepuanom s Broporo ciosaps (KAC-2014) nocnykunu gaHHbIE, OJYyYEHHBIE B PE3yJIbTaTe
MACCOBBIX aCCOILMATUBHBIX SKCIEPUMEHTOB, mpoBeaeHHbIX B 2012-2014 romax. 31aech B KauyecTBe
PECTIOHIEHTOB Takxke BBICTYmwiIo Oosee 1000 ygamuxcs BpICIIMX Y4eOHBIX 3aBeneHuil HOxHO-
Kazaxcranckoii oOmactu. OpHako aBTOPHI CJIOBapsi BBEJIM HOBIIECTBO — TEMEPh AacCCOIMATHBHbBIC
peakuuu pacnpeiessijiuch B HEM Ha OCHOBE I'€HJIEPHOr0 MPUHIMUIA, YTO MO3BOJIUIIO MCCIIEI0BATENSIM
CYIUTh HE TOJBKO 00 OTVIMYUU S3bIKOBOTO CO3HAHUSI HBIHEUTHEH MOJOJEKU U MOKOJIEHUSI COBETCKOTO
Iepuoja, HoO U 0 CBOEOOpa3UHU A3bIKOBOTO CO3HAHUS KEHILUH U MYXUYHH.

Takum oOpasom, o0a cioBaps coaepk aT CBEIEHUS O KYyIbTYpHOW crHenuduKe BOCIPHUATHUS
OKpPY’KAIOILIEr0 MHUpa MPEACTaBUTEISIMU JABYX IMOKOJIEHMH Ka3aXCKOW MOJIOIEKU U MOTYT CIIY)XKHUTb
WHCTPYMEHTOM  3THOJIMHTBUCTHUYECKHX, KYJIbTYPOJOTHYECKMX M  COLIMAIBHO-TICUXOJOTHYECKIX
UCCIIEIOBaHUM, MO3BOJISIONINX CYIUTh O MEHTAJIbHOM KJIMMaTe B MOJIOJIEKHOM Cpesie IBYX MOKOJIEHU.
Kpome Toro, u ctumynbl, U peakiiuy, 3arnevyaTieHHble B HUX, ObUIH MEPEBEACHBI C Ka3aXCKOIo S3bIKa Ha
PYCCKHI, 4TO TMpeaocTaBiseT OONbIIME BO3MOXHOCTU JJS IIUPOKUX  MEXKbI3bIKOBBIX U
MEXKYJIbTYPHBIX COIOCTaBIECHUN.

PesyabTaTsl H 00cy:KIeHUSA

IHonamue sopa sazvikosozo cosuwanus (AAC). [uaxponuueckoe conocmasieHue mamepuanos
KPAC-1978 u KAC-2014

1. B NCHUXOIMHTBUCTHKE ‘SOpOM’ SI3BIKOBOTO CO3HAHUS NPUHATO HA3bIBaTh HaunOoliee YacTo
BOCIPOU3BOJMMBIE acconuanuu-peakund (R) B oTBer Ha mpenaraeMble B 3KCHEPUMEHTE CIIOBa-
ctumynbl (S). ConepkaHue Kopryca JaHHBIX, MOJTYYEHHBIX OT CTHUMYJa K PEaKIUu — 3TO NpAMOl
aCCOLMAaTUBHBIM cloBapb (MMEHHO 00 ATHX JaHHBIX MbI OOBIYHO 3HAeM, CYyJUM U HCIOJb3YyeM), a
06pamublli CIOBAph — 3TO CTENEHb MPUTHKEHUS PEaKIIUU-ACCOIUAINH K CIIOBY-CTUMYJY, BBISBISEMast
MyTeM CHEHHATbHON CHUCTEMBl KOMIBIOTEPHOTO IPOTrpaMMHMPOBAHUS. SIpO SA3BIKOBOTO CO3HAHHE
oTpesieNisieTcsl M0 MaTepuaigaM oOpaTHBIX cioBapeil (Mmeroawka mpeanoxkeHa A.A. 3aneBckoit). Kak
MIPaBWJIO, 3TO CIIOBA-peakliii, KOTOPbIe UMEIOT HAauOOJIbIlIee YHCIO BXOMASAIIUX CBSI3€H, T.€. CBA3AHBI C
OO0JIBIIIMM KOJMYECTBOM JIPYTHX CIIOB B acCOLMATHBHO-BepOaibHOU cetu. B cnoBape Kuma — sto 584
cnoBa, B PAC — 530. Huwxuuii nopor onpenened B 100 Bxoasmmx cBa3ei. BBogutcs emie noHstue —
LEHTP A7pa A3BIKOBOTO CO3HAHHUS, ITO MIEPBBIN CIIOH SI3bIKOBOTO co3HaHUs B Tabmuie 1.

2. CaMBIM MHTEPECHBIM B pe3ylibTaTe 00padOTKH JaHHBIX OOPaTHOTO aCCOIMATHBHOTO CIOBApS
SIBJIIETCS BBISIBJICHHE HA UX OCHOBE s0pa A3b1k08020 coznanus (S151C) npeacraBuTeneil pa3HbIX STHOCOB
1 nokoJjieHui. IMEHHO mojydeHue 3Toro Haubojiee aKkTyaJbHOTO sijipa sI3bIKOBOTO CO3HAHUS B 00IeiH
acCcOIIMaTUBHO-BEPOAIIbHOM CETH SBIISETCS OCHOBHBIM CTPEMJICHHEM HccienoBareiei, a UMEHHO —
MOMCK M CTPYKTypUpOBaHHE ompesesneHHoro koiudecta (or 10 mo 100) enuHUI, OTIMYAIOMIKUXCS
CTENEHbIO HWHTEHCUBHOCTH «IPUTSDKEHHUS» K BBICOKOYACTOTHOMY UEHTPY CaMblX THUIIMYHBIX
accouuanuii. [lo mupore u 00beMy accOMATOB U CBSA3AHHBIX C HUMH CTUMYJIOB Pa3IMYyaloT yCIOBHO
tpu Tuna AAC nmo ux mepapxuueckod HaNoOJHEHHOCTH: ‘Kouyenmyanvueiii UEeHTp  SAApa S3bIKOBOTO
co3HaHus — mepBbie 10 CIOB caMbIX BBICOKOYACTOTHBIX peaKIuii-accoruaruii; ‘Manoe’ s0po — 3TO
nepBbie 30 CIIOB accoIMaToB B MEpPApXHUH PAHTOBOW MPEACTABICHHOCTH B aCCOLMATUBHO-BEpOATHHON
cetu; ‘borvwioe’ s0po S3BIKOBOTO CO3HAHUA — YCJIOBHOE uuciao oT 75 mo 100 emunum, namee
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npubImxKaromeecs K MaJo3HaYUTeIbHON nepudepuu. Ciion sapa s36IKOBOIO CO3HAHUS BBIICISIOTCS 110
KOJINYECTBY BXOJAIIMX CBA3€H 10 MaTepuaiaM 0OpaTHOTO CIOBapsl.

BeicTpanBas sapo S3BIKOBOIO CO3HAHUS Ka3axOB B COBETCKMU M COBPEMEHHBIN IIEPUOJ, MBI
CTaBUJIM CBOEH LIENbIO BBIIBUTH MEPAPXUIO OA30BBIX LIEHHOCTEH Ka3aXCKOI'0 3THOCA M MX BO3MOXKHYIO
TpaHc(hOPMALIHIO 33 MPOIIEAIINI TEPHO, BOCIIOIB30BABIINCH YHUKATBHON BO3MOKHOCTBIO OTJISIHYTHCS
Ha 40 ner Ha3ax U CpaBHUTh — 4TO U3MeHWIOCH? [losgBMIMCH M HOBBIE HEHHOCTH? YUTO yuuio u3
[IEPBOOYEPEAHBIX, KOTIa-TO MACCOBBIX UJEH M NPEANOYTEHUI U UTO OCTAI0Ch HEM3MEHHBIM — U3 YHCia
0a30BbIX, KOHIENTYaJIbHO 3HAYUMBIX MPAOUYUOHHBIX 1IEHHOCTEH, HPUHATBIX HUMEHHO B JIaHHOM
STHUYECKOM cOoo0IIecTBE?

OOpatuMcsi K pe3yiabTaTaM Ka3aXCTaHCKHUX COINOCTaBUTEIbHBIX HCCIICAOBAHUM IMHAMHMKH U
TpaHchopMaluu SI3BIKOBOTO CO3HAHUS Ka3axoB JBYX INOKoieHui. Ham mpeacraBisiercsi, YTO UMEHHO
3TO COCTABJIAET OCHOBHYIO 3HAaYMMOCTb, HA3HAUEHHE Apa A3bIKOBOI'O CO3HAHUS ITHOCA — TO, PAJH YETO
U BEIETCS MOUCK LIEHTPAIbHBIX M TNEepUPEpUHBIX 00JacTel B omnpeaeneHUH O0a30BbIX LIEHHOCTEH
COLIMYMA B TOT WJIM MHOW IEPUO] CYILIECTBOBAHUS.

B Hammx wucciaenoBaHUSIX COBETCKOTO M COBPEMEHHOIO IIEPUOJIOB MbI TaKKe€ IMPEANPUHSIH
MOMBITKY BBIABICHUS siepHbIX 30H — mepBbix 10 / 30 / 75 / 100 Hambosee 4acTo BCTPEYAIOIIMXCS
BBICOKOYACTOTHBIX CJIOB (aCCOLMALUN U CTUMYJIOB) B CTPYKTYpPE MEHTAJIbHOIO JIEKCUKOHA TUTYJIbHOTO
sTHoca Kaszaxctana — Gombiioro u mainoro sapa. s sToil mpouenypsl HEOOXOAUMO HCIOIb30BAThH
MaTepuag HE TOJbKO HpsAMO20 ACCOLMATUBHOIO cJloBaps (OT CTHUMyJla K peakluu), HO U
CTPYKTYpUPOBaTh Ha €ro OCHOBE C IMOMOILBIO CHELHATbHON KOMIBIOTEPHOU HPOTrpaMMBbl 0OpamHblil
aCCOLMAaTUBHBIN CI0Baph (OT peaKLUU K CTUMYITY).

IIpu 3TOM CyIIECTBYIOT pa3Hble METOJUKU COCTaBJIECHHUS Takoro siapa (cM. 06 3tom: JMUTpIOK,
UYepkacoa, 2016): ¢ mosBIEHUEM KOMIBIOTEPHBIX BO3MOXHOCTEH OOpPaOOTKH aCCOIMATHBHBIX
MaTepHaloB BBIABICHHE YaCTOTHOCTH PEarMpOBaHUs CTAJIO OCYLIECTBIATHCS Mo-pasHoMy. «llosBunack
CTaTHCTHKAa pacyeTa HE TOJIBKO «IIPSIMOro» XapakTepa acCOUMUpPOBaHUS (OT CTUMYyJia K pPEaKIMH:
S—R), HO 1 «oOpaTHOrO» (OT peakuu K CTUMYNy: R<—S), 4T0 1370 BO3MOKHOCTE ONpeNeNUTh KaK Obl
B3alMHOE «IIPUTSIKEHHE» CTUMYJIOB U peakuuid. B 3ToM ecTh ompeneneHHbI CMBICI: 4eM OoJiblie
KOJIMYECTBO TOPOJMBIIMX OJMHAKOBBIE PEAKLUU CTUMYJIOB, TeM OOJblIEe CBS3€H B acCOLUATHBHO-
BepOanbpHOU cetn (ABC), mo3TOMYy HEKOTOPBIE HCCIEAOBATENN BBICTPAMBAIOT SIAPO MO KOJUYECTBY
MOPOJUBIINX CTUMYNOB (T.e. CBs3€il), HE YUUTHIBAs YaCTOTHOCTh BCTPEYAEMOCTH AaCCOLMAIUii-
otBeToB» ([MuTprok, Uepkacona, 2016: 135).

ConocraBuM 31 criucku AaepHbIX 30H SIC coorBercTBeHHO B KPAC-1978 u KAC-2014 rr.

Ta6J'II/II_Ia 1- ﬂ,[[epHLIe 30HBI A3BIKOBOI'O CO3HAaHHA
Kecre 1 — Tinaik caHaHbIH SAPOJIBIK aiiMaKTapbl
Table 1 — The core of language consciousness

KPAC-1978 KAC-2014

Pane | Accoyuam S R Pane | Accoyuam S R

1. Anam (4enoBek) 70 1299 | 1. JKakcol (xopormii) 81 1042
2. OieMi (KpacHBBIN) 70 |1033 | 2. Anam (JenoBek) 61 2502
3. OMip (KU3HB) 58 |1040 | 3. O7emi (KpacUBBIii) 60 1000
4. Y nkeH (60bII0#) 54 | 506 |4. XKaman (mmoxoit) 56 755
5. 2Kakcel (xoporimii) 52 | 371 5. Ken (MHOT0) 54 417
6. AHa (Matp) 48 | 347 6. BakpIT (cyacThe) 53 676
7. bana (manpuuk, auts) | 47 | 312 7. OMip (KU3HB) 53 628
8. AK (Genbrif) 46 | 423 8. YnkeH (60b11101) 47 937
Q. Kerm (MHOTO) 43 | 640 Q. Kyanbim (pagocts) 43 397
10. Kep (3ems) 42 | 639 10. Kywmbic (pabota) 42 579
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[Mponomxkenne Tabmuuest 1 / 1-kectenin xkanracel / Continuation of Table 1

11. Kepek (Ha10) 42 | 375 11. bana (manpumk, guts) | 41 972
12. Yii (mom) 42 | 320 12. Kepek (Ha10) 41 424
13. Kok (uer) 39 | 121 13. JKirit (mapeHsn) 40 514
14. Kapa (uepHbrit) 37 | 362 14. Maxa66ar (;mr060Bs) | 40 398
15. Bony (6bITh) 34 | 347 15. Kepemer (kpacusblit) | 37 187
16. Arar (1iepeBo) 34 | 298 16. Kp13 (meBouka) 34 587
17. Tamama (npekpacuo) |34 | 120 | 17. Amna (MaTb) 33 602
18. Kenni (uaer) 33 | 358 18. AKBUIIBI (YMHBIH ) 33 523
19. XKirit (mapens) 33 306 |19. Kypex (cepaie) 33 212
20. KpI3b11 (KpacHbIi) 32 | 288 20. Apman (MeuTa) 32 194
21. 2Kaman (moxoit) 32 | 221 21. OTtbacsl (cembs) 31 339
22. Kartsl (criibHBIN) 32 | 177 22. AK1ia (IeHbI'H) 31 287
23. Kitan (kaura) 32 | 168 23. Taza (4ucThIi) 30 427
24, Kac (monomnoii) 31 | 219 |24, bebek (ManeHenn) 30 179
25. bakpIT (cyacThe) 30 | 398 25. Hoc (apyr) 29 208
26. Ta3a (4uCThIif) 30 | 325 | 26. Yii (om) 28 566
217. Koii (6apan) 30 | 272 | 27. Kep (3emusn) 28 412
28. Cy (Bona) 30 | 248 28. baitnbik (GoratctBo) | 28 234
29. Any (O6paTh) 30 | 176 | 29. Kymri (kpenkuit) 28 157
30. Kuno 29 |75 30. Oke (orel) 28 139

IMomusiit ciucok (100 exuuuiy) siapa si3pIkoBoro co3Hanus no marepuanam KPAC-78 u KAC-
2014 cm. (Jmutprok u ap., 2016: 135).

Onupasch Ha MOJIyYeHHbIE JaHHBIE, MOXKHO YTBEP)KIaTh, YTO, HECMOTPSI HAa U3MEHEHHUE MO3ULINN
B MEpapXHMM LIEHHOCTeH, TeM He MeHee 7 u3 10 mepBOCTENEeHHBIX LIEHHOCTEW BCe Tak ke o01anaroT
HauOOJbIIeH 3HAYMMOCTBIO I Ka3aXOB HBIHEIIHEro MOKOJeHUs: adam (4eloBeK), a0emi (KpPaCUBBIi),
omip ()KU3HB), yiakeH (OONBIION), Hcakcovl (XOpouuit), kon (MHOTO), 6ana (MaTbUUK, JTUTS).

B cnoBapsix BcTpeuyaroTcst OJHH M T€ 5K€ acCOLUAThl, UCXOJs U3 YEro MOKHO CJIeJIaTh BBIBOJI, YTO
OHHU TIO-TIPEKHEMY BXOJAT B KOHIENTYAJIHHOE IMOJIE Ka3aXCKOTO ATHOCA. DTO TaKUe CIIOBA-KOHIIETITHI,
Kak: axa (Math), baxvim (c4acTbe), scamar (TIIOXON), ocicim (TMApeHs), Jcep (3emiisl), kepex (HaIO),
mas3za (YUCTHIN), yii (I0M).

CrycTst mo4TH 4eTBepTh BEKa HEKOTOPHIE IIEHHOCTH JHUIIMIKCH cTaTyca 0a3oBBIX, a ApPYyTHUe,
HaoOopoT, ero obpenu. Hampumep, xoHuenTt ax (Oenblil) Bcerma sBISUICS OJHUM W3 IEHTPATbHBIX
KOHILIENTOB Ka3axCKoil KyJIbTypel. B cBoem crnoBape K.bekraes (bekraes, 2007) orMedaer, 4To JeKcemMa
ak 278 pa3 BCTpedaeTcsi B COCTABE CIOXKHBIX CIOB M yCTOMYMBBIX codeTaHuil. CIIOBO ax sIBIsSETCS
MHOT'O3HaYHBIM M 0003HauaeT HE TOJIBKO ILIBET, HO M HPABCTBEHHYIO YHCTOTY, HEUTO CBETIOE H
Oe3rpemrHoe, a TaKkKe CIY)KUT Ha3BaHWEM Ui BCEX MOJOYHBIX NPOAYKTOB. CMelieHue 3TOoro
KOHIIENTYaIhbHO 3HAUMMOTO JJIsl Ka3aXCKOU KYIbTYphl MOHATHS ¢ 8 Ha 40 MeCTO B aKTyallbHOU SACpHOM
30HE CO3HAHUS 3aCTaBJIIET O MHOTOM 3aayMmartbea. OctanbHble 14 CIOB-KOHIENTOB JINOO 3aHUMAIOT
Tenephb Oonee Hu3kKMe nozutmu (mamvawa — 31, kammor — 38, scox — 42, azaw — 47, cy — 51, kapa — 54,
Koi3o11 — 83, kiman — 99 u np.), 11060 BOOOIIE BRIOBIIN M3 «OOJBIIOTOY syipa co3HaHus ([IMUATpIOK U Ap.,
2016: 135).

B Hacrosmiee BpeMsi HaM TIPEICTABIISICTCS aKTyadbHBIM W O€3yCIOBHO COIMAIBHO 3HAYHMBIM
00paTUTHCS K COCTABJICHUIO aCCOIIMATUBHOTO Te3aypyca Ka3aXxCKOro s3bIKa.

[lepBrIii 3Tan co3gaHus acCOLMATUBHOTO Te3aypyca Ka3axCKOTO s3bIKa MpEArojaraeT Co3gaHue
CIIUCKA-CTUMYJIOB JUIS TPOBENEHUs CBOOOAHOrO accouuaTtuBHOTO 3kcnepuMeHta (CAD). JlaHHBIiA
CBOOO/IHBIN aCcCOLMATUBHBIN AKCIIEPUMEHT Oy/eT BKIIOYATh B ce€0sl OXBAT CIIEAYIOIIUX MATH PETHOHOB
Kazaxcrana:

1. Onrycrik Kazakcran (FOxnpiit Kazaxcran);,

2. Contycrik Kazakcran (CeBepHbrii Kazaxcran);
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3. bareic Kazakcran (3anannsiii Kazaxcran);

4. IIwsrreic Kazakcran (BocTounsrit Kazaxcran);,

5. Opransik Kazakcran (Llentpanbubiii Kazaxcran).

Takoe acconmaTUBHOE HCCIIEIOBAHUE MPEACTABIsAET COO0I B TOM YHUCIIe U PETHOHATIBHBIN acTeKT
IICUXOJIMHIBUCTUYECKUX HccaenoBaHnil. OCHOBHAs 3a/laya PETMOHAJIBHBIX aCCOLMATUBHBIX CIOBapei —
3TO MOMbBITKA ONMPEAEIUTh 0COOCHHOCTH SI3BIKOBOI'O CO3HAHUS HOCUTENEH KYJIbTYpPhI B Pa3HBIX perHoHaxX
CTpaHBI.

Bribopka clOB-CTUMYIIOB OCYILECTBISIETCSl MPEXKIE BCEr0 HAa OCHOBE YaCTOTHOIO CIIOBaps
Ka3axCKoro si3bika — «Kanmpl 0iim Oepyzaeri Kazak TutiHiH kuinik ce3air» (Kaxpidek, @a3punkaHoBa,
2016), a Takke ¢ y4eTOM paHee HUCIIOJIIb30BAHHBIX CIIUCKOB CTUMYJBHBIX CIIOB B M3BECTHBIX CIIOBapsX
(KPAC-1978, PAC-2002, KAC-2014, EBPAC-2018 u ap).

3akiroueHune

Martepuansl NPOBOJUMBIX HAaMU  ACCOLIMATUBHBIX  HCCIENOBAaHUN  PEAJbHO  OTPa)KaroT
CJIOKMBIIIYIOCS. KAPTUHY BOCIPHUATHS MHUpPa B TMHAMUKE Pa3BUBAIOIIECTOCS TPaKJAHCKOro OOIIecTBa U
NEHUCTBUTENBHO  SIBJISIIOTCS  OOBEKTUBHBIM ~ MCTOYHUKOM  TPU  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOIMUECKHUX,
JUHTBOJUIAKTHYECKHUX, STHOCOLMOIOTUYECKUX M KOTHUTHUBHBIX UCCIIENOBaHMSIX. Takas MiuToCcTparus
MIPOUCXOJIAICH B CO3HAHUU COBPEMEHHBIX Ka3aXCTAaHIIEB TPaHC(HOPMALUU IICHHOCTHBIX MPUOPHUTETOB,
COLIMOKYIIbTYPHBIX BBI30BOB BPEMEHM IpHU3BaHA CIIOCOOCTBOBATh (POPMHPOBAHUIO TOCYAAPCTBEHHOM
nonutukn KazaxcraHa 1o $3bIKOBOMY pa3BUTHIO, F'yMaHUTapHu3alud oOpa30BaTEIbHOM CHCTEMBI C
Y4E€TOM  aKTyaJbHOCTH  JUHTBOJUAAKTHUECKOTO  00pa3oBaHUS, MOCTYIUPYIOLIETO  H3ydYarh
«IIPOCTPAHCTBO SI3bIKAa U KYJBTYpPbD» B HEPa3pbIBHOW B3auMOCBA3U. VIMEHHO B s3bIKE 3aKIIOUEHA
MOIIIHAsi KOpHEBasl CTPYKTYpa HAllMOHAIBHON KYJIbTYpPBI, B SI3bIKE, KaK B 3€pKajie, OTpa)xaeTrcs «IyX
(myma) Hapomay.

B ka3zaxcraHCKON NUHTBOJAMAAKTHKE YK€ CIOXKWIOCH OTYETIMBOE MOHMMAaHHUE TOTO, YTO
oOyueHue s3bIKy (MU pOAHOMY, U HEPOJHOMY) CJIEIYEeT OCYIIECTBISATH C yYETOM OOIIEKYJIbTYpHOTO
¢oHa, o0yyast HE TOJIBKO CHUCTEME 53bIKa, HO U CHCTEMHBIM IPEJCTABICHUSIM 00 OKPY)KAIOLIEM MHpeE
HocHuTenell »3Toro s3bpika. [loaToMy Tak BaXHO YYMUTHIBATh ATy OSTHOKYJIbTYPOJOTHYECKYIO
COCTABJISIOLIYI0O B CHUCTEME COBPEMEHHOH JMHIBOJUIAKTUKM NMPU OOYYEHHM S3BIKY, COMOCTaBISAS U
BIIUTHIBAsl TOT OTPA)KEHHBIH B CO3HAHWU MEHTAJIBHBIM MHUp, KOTOPBIA SpKO U OOpa3HO 3amedarieH B
aCCOLIMATUBHBIX CIOBAPSIX.

CdopmupoBaHHOE MOCPEACTBOM OOpallleHHs K JJaHHBIM OOpaTHBIX acCOIMATHBHBIX ClIOBapein
«AIpO» S3BIKOBOTO CO3HAHUS IO3BOJSET CYyIUTh O «MEHTAIBHOM KIMMAaTe» U CHCTEME LIEHHOCTEM,
ObITyrOIIEel B OOLIECTBE B TOT WJIM WMHOM Mepuoja BpeMeHU. BoibIMM MpenMymiecTBOM MOJ0OHBIX
UCCIIEIOBAaHUI CTAHOBUTCSI BO3MOYKHOCTh OOPAaTUTHCS K PAHHUM aCCOLMATUBHBIM SKCIIEPUMEHTaM U Ha
UX OCHOBE BBIIBUTh H3MEHEHHS B HaOOpe U HepapXxuu LEHHOCTEH Yy MpeiCcTaBUTENed pa3HbIX
MOKOJICHUH OJTHOTO M TOTO e 3THOCA, a TAK)XKE ONpPeIeIUTh TPAaHCPOPMALMOHHBIE TeHICHIIUN, KOTOpPBIE
BO3HHMKAIOT B MEHTAJbHOM cdepe >KU3HM JaHHOIO ATHOcAa. B  Kka3axcTaHCKOM accolMaTuBHOMN
JeKcuKorpaduu Takas BO3MOXKHOCTb €CTh, Oojieeé TOrO — HaMEYaeTcsi MEepCHEKTHBA CO3/IaHUs
acCOLMaTUBHOTO Te3aypyca Ka3axCKOro s3bIKa.

Takum oOpa3oMm, MNpeaNPUHATOE MCCIEJOBAHUE IO3BOJIIET HCMOJNB30BATh  MOTEHLUAI
CYIIECTBYIOIIEH MHPOBOM aCCOIMATUBHOW JIGKCUKOTpAapUU ¥ COCTaBISAEMOTO ACCOIMATHBHOTO
Te3aypyca Ka3axCKOro sf3blKa B COIOCTaBUTEIBHOM (MEXBA3BIKOBOM U  BHYTPHUA3BIKOBOM)
IUaXpOHUYECKOM aclekTe, B IMpolecce KOTOpPOro oOpaTuTh BHUMaHHE U  3a(UKCUPOBATH
peruoHanbHble 0COOEHHOCTH SI3BIKOBOTO CO3HAHUS KA3aXCTAHIIEB.

Jlureparypa

banrtosa I1. bearapcku acornumaruBeH pedHuk: mpaB u odpareH. — Codust: YHuB. nzn-so Cs. Kimument Oxpuackw,
2003. - 148 c.

banscaukosa O.B., [Imurprok H.B., Ydumnesa H.B. [loTennuanbHo KOH(IMKTOTCHHBIE 30HBI B SI3bIKOBOM CO3HAHUU
O6wmnrea // Marepuanst VI MHIIK «bu-, nonu-, TpaHC-ITMHIBM3M ¥ JIMHTBUCTHYECKOE OOpasoBaHue. PuIoiornyeckue
Hayku (Hayunbie goknasl Beiciieii mkosbl)». — No 6, U. 2. PYJIH, 2020. — C. 163-170. DOI: https://www.10.20339/PhS.6-
20.163.WoS

Bexrae K.b. bonbmoit ka3axcko-pycCKuil, pyccko-Ka3axcKuil cioBapb. — AnMaTsl: ANThIH Ka3biHa, 2007. — 709 c.

81



TILTANYM Ne3 (95)

Byrenko H.IT. CioBHHK acoIiaTUBHAX HOPM yKpaiHchkoi MoBH. — JIbBiB, 1979. — 120 c.

I'epranos E. bearapckn HopMmu Ha cioBecHH accorannu. — Codust: Hayka u n3kyctBo, 1984. — 272 c.

Tompouma B.E., Cno6uoBa A.Il., MaptestHOB A.O. Pycckuil acCOIMAaTHBHBIA CIIOBAph: ACCOIMATHBHEBIC PEAKIINU
mKoIHHUKOB 1-11 KitaccoB. B 2 1. — Caparos: M3n-Bo CapatoBckoro roc.yH-Ta, 2011.

'y E.H. AccounaTuBHsriii cinoBaps nmoapoctka (ACII) / E.H.I'yi;; M-Bo ob6pa3zoBanus u Hayku Poc. @exepannu, Om.
roc. yH-T, ®unon. ¢axk., JIab. korautus. uccaen. — Omck: OM. roc. yH-T, 2004. — 153 c.

Hmvutprok H.B., UepkacoBa I'.A., AptbikOaeBa @.[. DTHOMeHTaNbHBIH (EHOMEH sapa S3BIKOBOTO CO3HAHMS:
accoumatuBHbIe UcciaenoBanus B Kazaxcrane / Bonpocs! ncuxoianHreuctuku. — Mocksa, 2016. — Ne28. — C. 132-147.

HmuTtprok H.B. Kazaxcko-pycckuit acconuatuBnbiii cnoBapb (KPAC). — Yumkent, 1978. — 246 c.

HOmurprok H.B., Monganuea J[.A., Hapoxunas B.JI., Monnmanosa JK.M., Mesenuea E.C., CannmsibacBa H.A.,
Abpamosa I''U. Kaszakmia acconmanusiblk ce3mik / Kasaxckuii accorumatuBubiii cioBaph (KAC). — Anmatei-Mocksa:
Menua-Jloroc, 2014. — 330 c.

3aneBckas A.A. IICMXONMHTBHCTHYECKOE HCCICAOBAHME IPHHIMIIOB OPTaHHW3alMM JIEKCHKOHA 4YeloBeKa (Ha
MaTeprale MEKbA3BIKOBOTO COMOCTABICHUS PE3YJIbTATOB ACCOLMATHUBHBIX SKCIIEPUMEHTOB): aBTOpEd. ... JOKT. (HHIION.
Hayk. — Jleannrpan, 1980. — 48 c.

Kapaymnos HO.H., UepkacoBa I'.A., Ypummera H.B., Copoxun FO.A., Tapaco E.®. Pycckuii acconnaTHBHEIHA
cioBapb (PAC). — T.1, 2. — Mocksa: ACT-Actpens, 2002. — 991 c.

Kaxsi6exk E.3., ®a3supkanoBa A.M. XKanmsl O6iniM Oepyzeri Ka3ak TUTIHIH XULTK ce3airi. — AnMatsr: dayip, 2016. —
1472 6.

JleontbeB A.A. CnoBapb accomaTUBHBIX HOPM pycckoro s3bika (CAHPS). — Mocksa: MI'Y, 1977. - 192 c.

JleontseB A.A. OOwmme cBeneHHs 00 accolMalMsiX W acCOLMAaTUBHBIX HOpMax // CioBaph acCOIMaTHBHBIX HOPM
pycckoro si3bika. — Mocksa: MI'Y, 1977. — C. 3-16.

Maptunek C. Ykpaincbkuii acomiatuBHuil cioBuuk. B 2 1. T. II: Bin peaxuii no crumyny. — JIbBiB: BugaBHuumii
uentp JIHY imeni Iana @panka, 2007. — 468 c.

OpunnamkoBa W.I'., Bepecuesa H.M., JyOposckas JI.A., Ilensruna E.b. Ilepmckuii accommaTWBHBIA CIIOBaph
Miagmux mroIbHUKOB (ITACMIL). — ITepms, 2000.

[Icuxonorunueckuii cnoBape. — Mocksa: Ilemaroruka-npece, 1996. — 438 c.

Poccuiickast NICHXOIMHTBUCTHKA: UTOTH | mepcrieKTUBH (1966-2021): Komr. mon. / Hayun. pen. U.A. Ctepunn, H.B.
Youmuesa, E.}O. Msrkosa. — Mocksa: Uu-T s3siko3HaHmst PAH. MMA, 2021. — 626 c.

Pyounmreita C.JI. O MbIluIeHHH U yTax ero uccienoBanus / Axan. nHayk CCCP. Uu-T dpunocoduu. — Mocksa: W3-
Bo Akan. Hayk CCCP, 1958. — 147 c.

Pycckast pernoHanbHas acconuartnBHas 0aza maHueix Cubupu. — CUBAC (2008-2023): CUBAC 1 (2008-2013);
CUBAC 2 (2014-2021). Astopsi-coctasutenu: U.B.1lanomunkosa, A.A.Pomanenko. URL:http://adictru.nsu.ru

CokouoBa T.B. AccouuaruBHelii croBaps pedenka. [lomop. MexayHap. nen. yH-T uM. M. B. JlomonocoBa, Hayu.-
ucciaen. uH-T Mea.-nies. [Ipodaem. Apxanrenbsck, 1996.

Coxonosa T.B. AcconmatuBHbIH Te3aypyc pederka 3-6 et (ATP). — Mocksa, 1999.

Tapacos E.®. O ¢opmax cyniecTBoBaHMSI CO3HaHHSA // SI3bIK M CO3HaHME: INapaJlOKCalbHas PAlMOHAIBHOCTh. —
Mocksa: U PAH, 1993. — C. 86-98.

Turoa JI.H. Kupruscko-pycckuit accouuaTuBHbIi cioBapb. — @pynse: Mekren, 1975. — 94 c.

VubsaoB FO.E. JlaThImcko-pyccKuil accouaTuBHEINA ciioBapk. — Pura: 3unarue, 1988. — 187 c.

Youmuesa H.B., Yepkacosa I".A., Kapaynos 10.H, Tapacos E.®. CnaBsHCKHIT acCONMaTHBHBIN CIOBaph: PYCCKUH,
Oenopycckuii, bonrapckuii, ykpanHckuit. — Mocksa, 2004. — 800 c.

Youmnea H.B., Bamsacumkoa O.B. SI3pikoBasg KapThHa MHpa M acCOIMAaTHBHAs Jiekcukorpadus. BectHuk
Bonarorpaackoro rocymapctBeHHoro yauBepcuteTa, Cepus 2, S3pikosnanme, 2019, T.18, Nol. — C. 6-22. DOI:
https://doi.org/10.15688/jvolsu 2.2019.1.1

Youmnea H.B. O06pa3 BnacTm mo maTepuaiaM KpBIMCKOTO acCOIMAaTHBHOTO clioBapsi. BectHuk Poccwmiickoro
yHuBepcurera npyxObl HaponoB. Cepust: Teopus szpika. Cemmoruka. Cemanrtuka. Msn-so PY/IH (M.), Tom 13. Ne3. —
C. 630-647. DOI: 10.30982/978-5-6045633-7-3

VYiakosa T.H. SI3p1k0Bo€ co3HaHME M MPUHIMIIBI €T0 HccieoBaHus // SI3pIkoBoe co3HaHue U 00pa3 mupa. COOpHUK
crareit / Ots. pen. H.B. Ypumuesa. — Mocksa, 2000. — C. 13-23.

dazpunkanoBa A.M., [Jmurprok H.B., OpsmberoBa D.A., Abaea M.K., HazapoBa A.K. CospemeHHas
Ka3aXCTaHCKasl TICUXOJMHIBHCTHKA: AaCCOIMATHBHbIE acmekTsl. — Tiltanym, 2023. — Ned. — C. 120-132. https:
//doi.org/10.55491/2411-6076-2023-4-120-132

LitoBa A.l. AcanpIATEIYHBI CIOYHIK Oenmapyckait MoBsl. — Minck: BIY, 1981. — 144 c.

Kent G.H., Rosanoff A.J. A study of association in insanity. — American Journal of Insanity, 1910. V. 67. No. 1-2.

Kiss G. An associative thesaurus of English: Structural analysis of a large relevance network: Paper presented at the
Conference on current research on long-term memory. Dundee, 1973.

Kiss G., Armstrong C., Milroy R., Piper J. An associative thesaurus of English. Edinburgh: University of Edinburgh,
MRC Speech and Communication Unit, 1972.

Postman L., Keppel G. Norms of Word Association. — New York; London: Academic Press, 1970. — 943 p.

Russel W.A., Jenkins J.J. The complete Minnesota norms for responses to 100 words from the Kent-Rosanoff word
association test. Minneapolis, 1954 (University of Minnesota. Tech. Rep. No.11).

82


http://adictru.nsu.ru/
https://doi.org/10.15688/jvolsu%202.2019.1.1
https://istina.msu.ru/workers/329392291/
https://istina.msu.ru/publications/article/509580384/
https://istina.msu.ru/journals/3678462/
https://istina.msu.ru/journals/3678462/
https://istina.msu.ru/publishers/11792074/
http://dx.doi.org/10.30982/978-5-6045633-7-3
http://dx.doi.org/10.30982/978-5-6045633-7-3
https://doi.org/10.55491/2411-6076-2023-4-120-132
https://doi.org/10.55491/2411-6076-2023-4-120-132

TILTANYM Ne3 (95)

References

Baltova, P. (2003) B"lgarski asociativen rechnik: prav i obraten. Sofiya: Univ. izd-vo Sv. Kliment Ohridski, 148 s.
[Baltova, P. (2003) Bulgarian asociative riverman: right and wrong. Sofia: Univ. publishing House St. Kliment Ohridski, 148
p.] (in Bulgarian)

Baljasnikova, O.V., Dmitrjuk, N.V., Ufimceva, N.V. (2020) Potencial'no konfliktogennye zony v jazykovom soznanii
bilingva. Materialy VI MNPK " Bi-, poli-, trans-lingvizm i lingvisticheskoe obrazovanie. Filologicheskie nauki (Nauchnye
doklady vysshej shkoly)", No 6, ch.2. RUDN, C. 163-170. [Balyasnikova, O.V., Dmitryuk, N.V., Ufimtseva, N.V. (2020)
Potentially conflictogenic zones in bilingual language consciousness. Materials of the VI MNPK "Bi-, poly-, trans-linguism
and linguistic education. Philological sciences (Scientific reports of the higher school)”, No. 6, part 2. RUDN, P. 163-170.]
DOI: https://www.10.20339/PhS.6-20.163.W0S (in Russian)

Bektaev, K.B. (2007) Bol'shoj kazahsko-russkij, russko-kazahskij slovar'. Almaty: Altyn gazyna, 709 b. [Bektayev,
K.B. (2007) Large Kazakh-Russian, Russian-Kazakh dictionary. Almaty: Altyn gazyna, 709 s.] (in Russian)

Butenko, N.P. (1979) Slovnik asociativnyh norm ukrains'koj movi. L'viv, 120 s. [Butenko, N.P. (1979) Dictionary of
associative norms of Ukrainian language. Lviv, 120 p.] (in Ukrainian)

Citova, A.l. (1981) Asacyatyuny slounik belaruskaj movy. Minsk: BDU, 144 s. [Tsitova, A.l. (1981) Asatsyaty,
sloanik belaruskai movi. Minsk: BDU, 144 p.] (in Belarusian)

Gerganov, E. (1984) B"lgarski normi na slovesni associacii. Sofiya: Nauka i izkustvo, 272 s. [Gerganov, E. (1984)
Bulgarian norm for word associations. Sofia: Science and Art, 272 p.] (in Bulgarian)

Gol'din, V.E., Sdobnova, A.P., Martjanov, A.O. (2011) Russkij associativnyj slovar: associativnye reakcii
shkol'nikov 1-11 klassov. V 2 t. Saratov: 1zd-vo Saratovskogo gos.un-ta. [Goldin, V.E., Sdobnova, A.P., Martianov, A.O.
(2011) Russian associative dictionary: associative reactions of schoolchildren in grades 1-11. In 2 volumes Saratov:
Publishing House of Saratov State University.] (in Russian)

Guc, E.N. (2004) Associativnyj slovar' podrostka (ASP). E.N.Guc; M-vo obrazovanija i nauki Ros. Federacii, Om.
gos. un-t, Filol. fak., Lab. kognitiv. issled. Omsk: Om. gos. un-t, 153 s. [Guts, E.N. (2004) Associative dictionary of a
teenager (ASP). E.N.Guts; Ministry of Education and Science of the Russian Federation. Federation, Om. state University,
Philol. fac., Lab. cognitive. research. Omsk: Omsk State University, 153 p.] (in Russian)

Dmitrjuk, N.V., Cherkasova, G.A., Artykbaeva, F.l. (2016) Jetnomental’nyj fenomen jadra jazykovogo soznanija:
associativnye issledovanija v Kazahstane. Voprosy psiholingvistiki. Moskva, Ne28. S. 132-147. [Dmitryuk, N.V.,
Cherkasova, G.A., Artykbayeva, F.l. (2016) The ethnomental phenomenon of the core of linguistic consciousness:
associative research in Kazakhstan. Questions of psycholinguistics. Moscow, No. 28. P. 132-147] (in Russian)

Dmitrjuk, N.V. (1978) Kazahsko-russkij associativnyj slovar' (KRAS) Chimkent, 246 s. [Dmitryuk, N.V. (1978)
Kazakh-Russian associative dictionary (KRASUS) Shymkent, 246 p.] (in Russian)

Dmitrjuk, N.V., Moldalieva, D.A., Narozhnaya, V.D., Moldanova, Zh.l., Mezenceva, E.S., Sandybaeva, N.A.,
Abramova, G.I. (2014) Qazagsha associaciyalyq sozdik. Kazahskij associativnyj slovar' (KAS). Almaty-Moskva: Media-
LogoS, 330 s. [Dmitryuk, N.V., Moldaliyeva, D.A., Narozhnaya, V.D., Moldanova, Zh.l., Mezentseva, E.S., Sandybayeva,
N.A., Abramova, G.I. (2014) Kazakh Associative Dictionary (CAS). Almaty-Moscow: Media Logos, 330 p.] (in Kazakh)

Fazylzhanova, A.M., Dmitrjuk, N.V., Orynbetova, E.A., Abaeva, M.K., Nazarova, A.Zh. (2023) Sovremennaja
kazahstanskaja psiholingvistika: associativnye aspekty. Tiltanym, Ne4, 120-132. https://doi.org/10.55491/2411-6076-2023-4-
120-132 [Fazylzhanova, A.M., Dmitryuk, N.V., Orynbetova, E.A., Abayeva, M.K., Nazarova, A.Zh. (2023) Modern kazakh
psycholinguistics: associative aspects. Tiltanym, Ned, P. 120-132.] (in Russian)

Karaulov, Yu.N., Cherkasova, G.A., Ufimceva, N.V., Sorokin, Yu.A., Tarasov, E.F. (2002) Russkij associativnyj
slovar' (RAS). T.1, 2. Moskva: AST-Astrel', 991 s. [Karaulov, Yu.N., Cherkasova, G.A., Ufimtseva, N.V., Sorokin, Yu.A.,
Tarasov, E.F. (2002) Russian associative Dictionary (RAS). Vol.1, 2. Moscow: AST-Astrel, 991 p.] (in Russian)

Kent, G.H., Rosanoff, A.J. (1910) A study of association in insanity. American Journal of Insanity, V. 67, No. 1-2. (in
English)

Kiss, G. (1973) An associative thesaurus of English: Structural analysis of a large relevance network: Paper presented
at the Conference on current research on long-term memory. Dundee. (in English)

Kiss, G., Armstrong C., Milroy R., Piper J. (1972) An associative thesaurus of English. Edinburgh: University of
Edinburgh, MRC Speech and Communication Unit. (in English)

Leont'ev, A.A. (1977) Obshhchie svedenija ob associacijah i associativnyh normah. Slovar' associativnyh norm
russkogo jazyka. Moskva: MGU, S. 3-16. [Leontyev, A.A. (1977) General information about associations and associative
norms. Dictionary of associative norms of the Russian language. Moscow: Moscow State University, P. 3-16] (in Russian)

Leont'ev, A.A. (1977) Slovar' associativnyh norm russkogo jazyka (SANRYa). Moskva: MGU, 192 s. [Leontyev,
A.A. (1977) Dictionary of associative norms of the Russian language (SANRYA). Moscow: Moscow State University, 192
p.] (in Russian)

Martinek, S. (2007) Ukrains'kij asociativnij slovnik. V 2 t. T. II: Vid reakcii do stimulu. L'viv: Vidavnichij centr LNU
imeni Ivana Franka, 468 s. [Martinek, S. (2007) Ukrainian associative dictionary. In 2 vols. 1I: The reaction to the stimulus.
Lviv: Vidavnichy Center of LNU imeni Ivan Franka, 468 p.] (in Ukrainian)

Ovchinnikova, 1.G., Beresneva, N.l., Dubrovskaja, L.A., Penjagina, E.B. (2000) Permskij associativnyj slovar'
mladshih shkol'nikov (PASMSh). Perm'. [Ovchinnikova, I.G., Beresneva, N.I., Dubrovskaya, L.A., Penyagina, E.B. (2000)
Perm Associative Dictionary of Primary School children (PASMSH). Perm.] (in Russian)

Postman, L., Keppel, G. (eds.) (1970) Norms of Word Association. New. York; London: Academic Press, 943 p. (in

83


about:blank
https://doi.org/10.55491/2411-6076-2023-4-120-132
https://doi.org/10.55491/2411-6076-2023-4-120-132

TILTANYM Ne3 (95)

English)

Psihologicheskij slovar'. (1996) Moskva: Pedagogika-press, 438 s. [Psychological dictionary. (1996) Moscow:
Pedagogy-press, 438 p.] (in Russian)

Qazhybek, E.Z., Fazylzhanova, A.M. (2016) Zhalpy bilim berudegi qazaq tilining zhiilik sozdigi. Almaty: Dauir,
1472 b. [Qazhybek, Y. Z., Fazylzhanova, A.M. (2016) Frequency Dictionary of the Kazakh language in general education.
Almaty: ERA, 1472 p.] (in Kazakh)

Rossijskaja psiholingvistika: itogi i perspektivy (1966-2021) (2021): Koll. mon. / Nauchn. red. I.A. Sternin, N.V.
Ufimceva, E.Yu. Mjagkova. Moskva: In-t jazykoznanija RAN: MMA, 626 s. [Russian Psycholinguistics: results and
prospects (1966-2021): Coll. mon. Scientific ed. I.A. Sternin, N.V. Ufimtseva, E.Yu. Myagkova. Moscow: Institute of
Linguistics of the Russian Academy of Sciences: MMA, 626 p.] (in Russian)

Rubinshtejn, S.L. (1958) O myshlenii i putjah ego issledovanija. Akad. nauk SSSR. In-t filosofii. Moskva: Izd-vo
Akad. nauk SSSR, 147 s. [Rubinstein, S.L. (1958) On thinking and the ways of its research. Academy of Sciences of the
USSR. Institute of Philosophy. Moscow: Publishing House of the Academy of Sciences of the USSR, 147 p.] (in Russian)

Russel, W.A., Jenkins, J.J. (1954) The complete Minnesota norms for responses to 100 words from the Kent-Rosanoff
word association test. Minneapolis. (University of Minnesota. Tech. Rep. No.11) (in English)

Russkaja regional'naja associativnaja baza dannyh Sibiri — SIBAS (2008-2023): SIBAS 1 (2008-2013); SIBAS 2
(2014-2021). Awvtory-sostaviteli: 1.V.Shaposhnikova, A.A.Romanenko. URL:http://adictru.nsu.ru [Russian Regional
Associative database of Siberia — SEABASS (2008-2023): SEABASS 1 (2008-2013); SEABASS 2 (2014-2021). Authors-
compilers: 1.V.Shaposhnikova, A.A.Romanenko. URL:http://adictru.nsu.ru] (in Russian)

Russkij associativnyj slovar' (RAS). pod red. Yu.N. Karaulova, Yu.A.Sorokina, E.F.Tarasova, N.V.Ufimcevoj,
L.A.Cherkasovoj. Moskva: 1994-1998. [Russian Associative Dictionary (RAS). edited by Yu.N. Karaulov, Yu.A. Sorokin,
E.F. Tarasov, N.V. Ufimtseva, L.A.Cherkasova, Moscow: 1994-1998] (in Russian)

Sokolova, T.V. (1996) Associativnyj slovar' rebenka. Pomor. mezhdunar. ped. un-t im. M.V. Lomonosova, Nauch.-
issled. in-t med.-ped.problem. Arhangel'sk. [Sokolova, T.V. (1996) Associative dictionary of the child. Pomor. international
ped. M.V. Lomonosov University, Scientific Research. in-t med.-ped. Of problems. Arkhangelsk.] (in Russian)

Sokolova, T.V. (1999) Associativnyj tezaurus rebenka 3-6 let (ATR). Moskva. [Sokolova, T.V. (1999) Associative
thesaurus of a child 3-6 years old (APR). Moscow.] (in Russian)

Tarasov, E.F. (1993) O formah sushhchestvovanija soznaniyja. Jazyk i soznanie: paradoksal'naja racional’nost'.
Moskva: l.Ya. RAN. S. 86-98. [Tarasov, E.F. (1993) About the forms of consciousness existence. Language and
consciousness: paradoxical rationality. Moscow: 1.YA RAS. P. 86-98] (in Russian)

Titova, L.N. (1975) Kirgizsko-russkij associativnyj slovar'. Frunze: Mektep, 94 s. [Titova, L.N. (1975) Kyrgyz-
Russian associative dictionary. Frunze: School, 94 p.] (in Kyrgyz)

Ufimceva, N.V., Baljasnikova, O.V. (2019) Jazykovaja kartina mira i associativnaja leksikografija. Vestnik
Volgogradskogo gosudarstvennogo universiteta, Serija 2, Jazykoznanie, T.18, No 1. S. 6-22. [Ufimtseva, N.V.,
Balyasnikova, O.V. (2019) Linguistic worldview and associative lexicography. Bulletin of the Volgograd State University,
Series 2, Linguistics, Vol. 18, No. 1. P. 6-22.] DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu 2.2019.1.1 (in Russian)

Ufimceva, N.V. (2022) Obraz vlasti po materijalam krymskogo associativnogo slovarja. Vestnik Rossijskogo
universiteta druzhby narodov. Serija: Teorija jazyka. Semiotika. Semantika. 1zd-vo RUDN (Moskva), tom 13, Ne 3, S. 630-
647. DOI: 10.30982/978-5-6045633-7-3 [Ufimtseva, N.V. (2022) The image of power based on the materials of the Crimean
associative dictionary. Bulletin of the Peoples' Friendship University of Russia. Series: Theory of Language. Semiotics.
Semantics. RUDN Publishing House (Moscow), Volume 13, No. 3, P. 630-647. DOI: 10.30982/978-5-6045633-7-3] (in
Russian)

Ul'yanov, Yu.E. (1988) Latyshsko-russkij associativnyj slovar'. Riga: Zinatie, 187 s. [Ulyanov, Yu.E. (1988) Latvian-
Russian associative dictionary. Riga: Zinatiye, 187 s.] (in Latvian)

Ushakova, T.N. (2000) Jazykovoe soznanie i principy ego issledovanija. Jazykovoe soznanie i obraz mira. Sbornik
statej. Otv. red. N.V. Ufimceva. Moskva, S. 13-23. [Ushakova, T.N. (2000) Linguistic consciousness and the principles of its
research. Linguistic consciousness and the image of the world. Collection of articles. Ed. by N.V. Ufimtseva. Moscow, P.13-
23.] (in Russian)

Zalevskaja, A.A. (1980) Psiholingvisticheskoe issledovanie principov organizacii leksikona cheloveka (na materiale
mezh"jazykovogo sopostavlenija rezul'tatov associativnyh jeksperimentov): avtoref. ... dokt. filol. nauk. Leningrad, 48 s.
[Zalevskaya, A.A. (1980) Psycholinguistic research of the principles of the organization of the human lexicon (based on the
material of interlanguage comparison of the results of associative experiments): abstract of the diss. ... Doctor of Philology.
Leningrad, 48 p.] (in Russian)

Hnpopmayus o cmamve / Maxana mypanet aknapam / Information about the article.
IMoctynuia B penakiuio / Penakiusra Tycti / Entered the editorial office: 01.08.2024.
[Tpunsra k myonukarmu / XKapusutayra kaosuinanast / Accepted for publication: 12.09.2024.

© AbaeBa M K., [Imurprok H.B., Youmiera H.B., 2024
© A. baiitypcbiHyiibl aTbiHAaFe! T11 611iMI HHCTUTYTHI, 2024

84


about:blank
https://doi.org/10.15688/jvolsu%202.2019.1.1

TILTANYM Ne3 (95)

Article/Maxkana/Crarbs
IRSTI 16.21.51 https://doi.org/10.55491/2411-6076-2024-3-85-95

Assiya Almauytova'®, Gulzira Oralova?, Aidyngul Tulebayeva®
*Corresponding author, Candidate of Philological Sciences, Korkyt Ata Kyzylorda University,
Kazakhstan, Kyzylorda, ORCID: 0000-0003-4719-4685 E-mail: almauytova73@mail.ru
2Candidate of Philological Sciences, Korkyt Ata Kyzylorda University, Kazakhstan, Kyzylorda,
ORCID: 0000-0002-7616-5499 E-mail: gulzi-oralova@mail.ru
SMaster, Korkyt Ata Kyzylorda University, Kazakhstan, Kyzylorda,

ORCID: 0000-0003-1299-1641 E-mail: aidyn42@mail.ru

ETHNO-CULTURAL NATURE OF NAMES
RELATED TO SACRED PLACES IN SYR REGION

Abstract. Any nation's unique identity, traditions, material and spiritual heritage, which have formed since ancient
times, are a reflection of the life path of that nation. The heritage from ancient times is not only a simple witness of history
for today's generation but also a high pillar of our modern culture. Our goal is to increase the need to study and master the
material and spiritual heritage through ethnocultural analysis of the names related to sacred places, introducing onyms,
previously excluded from research, into scientific discourse. To achieve this objective, it will be essential to solve the
following tasks: Separation of the names related to the public and social life of people in the country into several groups;
Classify the names of sacred places based on their lexical-semantic types. The methods of analysis, systematization, ethno
linguistic analysis of language data, and descriptive approaches were used during the research. An overview of the works of
domestic and foreign scientists of the mentioned nature was made. The need to study and promote sacred places is that they
have essential historical, cultural and social-political significance. Sacred places show the depth of the roots of ethnic
consciousness and the people's high spiritual level; they are also considered one of the key mechanisms of restoration and
renewal of ethnic, historical, cultural and religious memory. Twelve objects along the Syr are included in the list of sacred
places of Kazakhstan. They are: Shirik-Rabat town, Zhankent town, Begim Ana tower, Zhent, Syganaq town, Ogshy ata
mausoleum, Qorasan ata mausoleum, Tolegetai-Qylyshty Ata mausoleum, Zhanqozha batyr mausoleum, Bugarbai batyr
mausoleum, Qorqyt Ata monument complex, icon of Mother of God dedicated to the Sacred Kazan Cathedral (Sacred Kazan
Cathedral Icon of God's Mother). Some places are not included in this list. Word formation and lexical-semantic analysis of
the names of sacred places were made, and their features were highlighted. Although sacred places in the Syr region are
studied from a historical-archaeological, literary, and ethnographic point of view, the article was based on studying them
from an ethnolinguistic point of view in connection with the national values characteristic of the ethnos.
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CbIP OHIPIHJAEI'T KACUETTI OPBIHIAPFA KATBICTBI ATAYJIAPJABIH
ITHOMOJIEHU CUITATHI

Anpatma. Ke3 KenreH XaJbIKTBIH aJbIC 3aMaHzapaaH Oepi KalublNTackaH ©3iHAIK OoiMbIC-OiTiMi, caiT-macTypi,
MaTepHaIIbIK JKOHE PyXaH! MYpallapbl — COJI XaJIBIKTBIH FYMBID XKOJIBIHBIH alfHachl. baF3bl 3aMaHHaH J)KETKEH Mypa — OYTiHTi
ypHaK VIOIiH TeK TApUXTHIH KaparaiblM Kyorepi rFaHa eMec, COHbIMEH Oipre, Kasipri caH Tapay MOIEHHETIMI3IiH Ooi
KeTepreH OWiK TYFBIpHI Na. Bi3miH MakcaT KacHeTTi OpbhIHIApFa KaTBICTHI aTayjapFa dTHOMOICHHU Taljay jkacay apKbLIbI
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MaTepHUAIIBIK XKOHE pyXaHd Mypanapibl 3epTTell, UTepyre JereH KaKETTITIKTI apTThIpy, 3€pTTey HbICAHBIHAH OyFaH NeHiH
THIC KaJIFaH OHUMJAEPHi FBUIBIMH aifHaJNBIMFa KOCy OombIm TaObutazpl. OCBl MaKcaTTBl JKY3€Te achlpy VIIiH MBIHaHJAH
MiHAETTepAl MIeITy MaHBI3ABl OOJMaK: eJKeIeri agaMIOapIblH KOFaMIBIK-dJIEYMETTIK eMipi MEH TYPMBICBIHA KATBICTHI
aTaynapIelH ©3iH OipHeme Tomka Oeulill KapacThIpy; JIEKCHKA-CEMAaHTHKAJBIK KiIacCH(PHUKAIMSHBI HETI3re ana OTHIPHIIM,
KAacHeTTI OpBIH aTaylapblH CEMAaHTHUKAIBIK THITE KapacTeIpy. 3epTrey OapBICBIHIA CO3MIK NeQHHUIMANIapFa Tayjay,
KyHeney, TUIIK JepeKTepAl STHOMMHTBUCTHKAIIBIK, CHITaTTa 3epeiey, CHIIaTTaMa jkacay oficTepi KOJINAaHBUIABL. ATaIMBIII
CHUINATTaFbl OTaH/IBIK JKOHE IIETENIK FAIBIMAAPIbIH eHOSKTepiHe 1oy xacanabl. Kueni sxepiepi 3epTren, HacuxaTTayJblH
K@XKETTUIr OHBIH MAaHBI3/IbI TapUXU-MOJCHHU J>KOHE KOFaMABIK-casich MoHre ue OoxybiHma. Kuem jkepiep XasbIKThIH
STHUKAJIBIK CaHa-ce3iM OacTayiaapblHBIH TEPEHIIrH >KOHE pyXaHW JAEHTeiiHIH KaHIIAIBIKTBl JKOFapbl OOJIFaHIBIFBIH
KepceTe/i, COH/ai-aK, dTHUKAIIBIK, TapUXH, MOICHH JKOHE MIHU JKaJbIHbl KaJIIbIHA KENTIpy MEH >KaHFBIPTYIBIH 0acThl
MeXaHM3MAEpiHiH Oipi Oosbin cananaabl. KazakcTaHHbIH kueni opbiHmap TisiMine Cwlp OolbIHaH 12 HBICAH EHTI3LIreH:
[ipik-padaT kanambirel, JKaHKeHT Kanamblirsl, berim aHa MyHapacel, JKeHT Kanawbirbl, ChlFaHaK Kanamblrbl, OKIIBI aTa
keceHeci, Kopacan ara keceneci, Tenereraii-Kputeimts! ata keceneci, JKankoska 6ateip Ma3apsel, bykap0Oaii 6aTsip keceHeci,
KopkpIT aTa eckeprkim kemieHi, Kynail aHaHBIH MKOHAchIHA apHaiFaH KacueTti Kazan coboper (Cesto-KazaHckuit xpam
nkoHBI boxkmeir Matepn). CoHBIMEH KaTap OCHI Ti3iMre €HOereH OphIHmap aa OapmsUIbIK. KacueTTi opbIH arayiapbiHa
coKacaMIbIK, JIEKCHKAa-CeMAaHTHKANBIK Talgay >Kacailbl, ONapAbIH epeKmienikrepi artam kepcerimmi. CwIp eHipiHAeri
KACHETTI OpBIHIAP TapUXU-aPXCOJOTHSIBIK, 9NCOMSTTAHBIMIBIK JKOHE AITHOTPAaQHSIBIK TYPFBIIAH 3EPTTENICEe Je, OHBI
9THOCKA TOH YITTHIK KYHIBUIBIKTAPMEH GaiIaHbICTa STHOJIMHIBUCTHKAIBIK TYPFBIIAH 3€PTTEY MaKaJlaHbIH jKa3bUTybIHA HETi3
0o bI.
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STHOKYJbTYPHBIU XAPAKTEP HAUMEHOBAHUI
CAKPAJIBHBIX MECT PETUOHA CBIP

Annotanusi. CaMOOBITHOCTB, OOBIYAW, MAaTEpPHAIbHOC M JAYXOBHOE HACIEIUE JOOOTO HApoJa, CIIOKUBIIHECS C
JANIEKUX BPEMEH, SBJIAIOTCS 3€PKAJIOM >KU3HEHHOIO MYTH 3TOro Hapoja. Hacneane COBPEMEHHOCTH — 3TO HE TOJBKO
MPOCTOM CBUJETENIb HUCTOPUHU JJIsI CETOJHSIIHMX TOKOJEHUH, HO W BO3BBIIICHHBIM IBEAECTAJl Halled COBPEMEHHOM
KyJIbTYPBI. Hameit HEJIBK SABJISICTCS ITOBBILLICHUC HOTpe6HOCTI/I B HM3YUYCHHMU M OCBOCHUM MATCPUAJIBHOIO M AYXOBHOI'O
Hacjaeaud MyTEM OTHOKYJIBTYPHOI'O aHaJin3a HaBBaHHﬁ, OTHOCAIIUXCA K CBATBIM MCCTaM, BKIHOYUCHHC B HaquBIﬁ O60p0T
OHHMOB, paHee MCKIIIOUEHHBIX U3 00BeKTa mccieaoBanus. [ peannsannn 3TOU e OyIeT BaKHO PEIIUTh CIEMYIONIHe
3aJ]a4M: PacCMOTpPETh Ha3BaHMUS, OTHOCSIINECS K OOIIECTBEHHO-COLMAILHOM KHU3HU U OBITY JIIOAEH Kpas, pa3fenuB UX Ha
HECKOJIPKO TPYHI, Ha OCHOBE JICKCUKO-CEMAaHTHUYCCKOW KIACCH(HUKAMU PACCMOTPETh HA3BAaHUS CBATBIX MECT IO
CEMaHTUYCCKOMY THITY. B X0A€ HCCIICOOBAHUS 6LU'[I/I HCIOJIB30BaHbl METO/IbI aHaln3a, CUCTEMAaTUu3alluh CJIIOBAPHBIX
NeQUHUINHA, STHOJIMHTBHUCTUYECKHH aHAJIN3 S3BIKOBBIX JAaHHBIX, OMHUCATENbHBIA Meron. IIpoBeraeH o0630p pabor
OTCYCCTBCHHBIX U 33py6e)KHI)IX YYCHBIX. HCO6XO}II/IMOCTB N3YYCHU U IporaranAabl CaKpaJbHbBIX MECT 3aKJIIIOYACTCA B TOM,
YTO OHM MMEIOT BaXKHOE UCTOPHKO-KYJIBTYPHOE M OOIIECTBEHHO-MOJMTHIECKOe 3HaueHne. CakpallbHbIe MeCTa OTPaXKaroT
rIIyOMHY MCTOKOB ATHUYECKOTO CO3HAHUS M BBICOKUU JTyXOBHBIA YPOBEHb HAPOJA, & TAKXKE CUYMTAIOTCS OJHUM W3 TJIABHBIX
MEXaHU3MOB BOCCTAHOBIICHHS U OOHOBJICHHUS 3THUYECKOW, UCTOPUYCCKOMN, KYJIBTYpHOH M PEIUTHO3HON MaMsATH. B crrcok
cakpanbHbIX MecT Kazaxcrana BkmodeHbl 12 o0bekroB peruona Ceip: ropoj [llupuk-padar, Topoaunie YKankeHT, GamrHs
berum ana, ropoaume Xenr, ropoauie Ceiranak, map3osieil Okmia ata, maB3ojeit Kopacan ata, Mas3oneii Tonereraii-
KouteimTel arta, xmanowme JKankoxa O6aTeipa, MaB3ojeil byxapOait Oarbipa, koMmruieke namsaTHUKOB KopkeiT ata, CBSTO-
Kazanckuii cobop, mocesieHnblii nkoHe boxxbeit Marepu (Mkona Cearo-Kazanckoro xpama boxxueit Marepu). Takxke ecTh
MecTa, HE BONIEIIINE B ATOT cmUCOK. [IpoBemeH cloBOOOpa3oBaTENbHBIHN, JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKHI aHaJIM3 Ha3BaHWH
CBSATUIIMIN, BBIJCICHBI HMX OCOOCHHOCTH. XOTS cakpajdbHble MecTa B CBIPCKOM PETHOHE H3YYalOTCS C HUCTOPUKO-
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apXeO0JIOTMYECKON, JUTEPATYPHOH M 3THOTPA(UUECKON TOYEK 3PEHHs, ATHOJIMHTBUCTHYECKOE H3YUCHHE HMX B CBS3U C
HAIMOHAJIBHBIMHU LIEHHOCTSMH, IIPUCYIIMMU 3THOCY, MOCITY>KHJIO OCHOBOM JUIsI HAIIMCAHUs CTAThU.

KiaioueBble caoBa: pernoH CrvIp; CBATBIE MeCTa; OyXOBHas KyJIbTypa, HAIlMOHAIBHOE CO3HAHUE, MOTHBAIIHS,
SI3BIKOBBIE €IUHHILIBI

Hcrounuk ¢punancupoBanusi: CraThbs onmyOJIMKOBaHa B paMKax IPOEKTa ITPaHTOBOTrO (puHaHcHpoBaHusi Komurera
nayku MHBO PK AP14870690 «JIutepaTypHO-TI03HaBaTelIbHbIE 0COOCHHOCTH CakpalbHBIX MecT 3eMiid ChIpa M LIeHHOCTe!
uciamay.
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Introduction

Shogan Ualikhanov, often regarded as the founding figure of our national identity, said with
foresight: “In Kazakhs, where the ancient Turkic culture and customs have not been broken its original
form, the names of places and water, names of people, and others related to historical events covering
one area of life are remembered and passed on from father to son” (Ualikhanov, 1985: 285). The
formation of human knowledge about the world without language is impossible. The language preserves
the environment, the way of life, and the native speaker — the result of recognizing the people’s attitude
to the world. The place of universal phenomena and categories in language Z.K. Sabitova explains:
“First of all, this is explained by the unity of objective existence, the nature of language expression, the
similarity of the human psyche, the individual similarity of the way of peoples’ life, the universality of
the source of mythological thinking, etc. The national special component in the meaning of linguistic
units is defined by ethnic culture, religion, and national history” (The past is in the present, 2007: 79). In
this regard, we offer the following opinion of academician A.Qaidar: “Some data about the ethnic group
is preserved in the memory of generations through archaeological excavations and architectural
mausoleums, stone sculptures, and carved stone monuments. Unlimited information and data about an
ethnic group can only be stored in language” (Qaidar, 2004: 11).

In writing the article, the scientific works of Kazakh linguistics, Russian, and foreign scientists in
the field of onomastics and mythology were cited. The views of scientists in this field, such as
Sh.Ualikhanov, A.Qaidar, Zh.Mankeyeva, A.Kerimbayev, M.Kopylenko, T.Zhanuzaq, Q.Rysbergen,
Z.Temirgazin, etc., were widely used during the analysis.

The topic touches on the actual issue. The study of the cultural semantics of linguistic units is a
feature of the applied directions of modern linguistic and cultural studies. It arises from the interaction
of language and culture because each linguistic unit is considered an individuality of culture.

To reveal the meaning of sacred places and show their significance, it is suggested to divide them
into several groups based on their natural, historical, and cultural characteristics. These groups are
natural sacred places of special value, archaeological monuments, sacred places related to historical
figures and sacred places related to political and historical events, and religious places of worship.

Information about sacred places along Syr boiy is mainly studied by archaeologists, literary
scholars, and journalists and still needs to be included among linguists. Language serves as a means of
collecting and storing culturally important information. In some information, the past and present of the
language is implicit; that is, from century to century, it has been passed down orally. Therefore, the
linguistic analysis of names has gained importance. Filling these gaps will increase the relevance of our
research. In particular, many issues, such as the linguistic nature of the names of sacred places, the role
of onyms in revealing the national identity, and the determination of which language layer the names
belong to, increase the importance of the work. Our research on the sacred places will give a new breath
to the ongoing works in archaeology, history, and literary studies.

Materials and methods

In the article, the materials needed for the analysis according to the topic were selected from the
materials collected during the research project AR 14870690, “Literary and cognitive features of Syr
Land sacred places and values of Islam”, which is being implemented based on grant funding from the
Scientific Committee of the Science and Higher Education Ministry RK for 2022-2024. In the course of
the research, the methods of analysis, systematization, ethnolinguistic analysis of language data and
description were used.
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Such a possibility and new complex directions of language research are connected with modern
society's spiritual and cultural cognitive interest and serve to recognize and promote the nation's
identity. The key to culture is to reveal the inner content of the existence of each ethnic group preserved
through the language. Moreover, this leads to studying the cultural background of cultural concepts
preserved by the language, that is, names related to sacred places. The course of the ethnolinguistic
study of the nature of names related to sacred places of the Syr region is based on theoretical works and
research articles “Current problems of the Kazakh Language” by A.Qaidar, “Fundamentals of
Ethnolinguistics” by M.M. Kopylenko, “National character of cultural vocabulary” by Zh.Mankeyeva,
“Kazakh onomastics” by T.Zhanuzaqov, “Kazakh onomastics” by A.Kerimbayev, ‘“Kazakh
ethnolinguistic character of sacred names”, theoretical works of A.Qaidar and A.Kerimbayev
“Ethnolinguistic aspects of Kazakh onomastics”.

Literature review

The researcher Membrado-Tena pointed out that numerous scholars have attempted to decipher
the meanings of protohistoric place names solely through the lenses of linguistics or history. They have
proposed theories that may or may not be linked to the geographical context of the examined location
(Membrado-Tena, 2021).

Personal names have yet to escape the attention of scientists since ancient times. Scientists
studying the sciences of history, geography, and psychology have studied the nature of the emergence
of anthroponyms, their connection with social history, people's worldviews and religious beliefs, the
environment, and the phenomena of metamorphosis. A.A. Reformatskiy said: “Onomastics should be
studied not only by reporters but also by historians and geographers” (Zhanuzaqov, 2006: 77).

Research in the field of geography and religion delves into the spatial dynamics of the growth,
decline, and distribution of religious communities across time. This includes establishing sacred
structures and monuments, the popularity of religious pilgrimages, and the resultant environmental
impacts of these phenomena (Halafoff, 2018: 4).

Individuals' interaction with tangible artifacts and the surrounding physical environment allows
for an examination of how “movable behaviors contribute to the creation of seemingly sacred
locations,” the influence exerted by specific places, and the significance of landscape aesthetics in the
“spiritual allure” of pilgrimage sites (Mantsinen, 2020).

Since 1950, anthroponyms have been studied in close connection with historical vocabulary,
ethnography, and social history. The construction of names, grammatical characters, lexical meanings
and formation laws were deeply studied, and many scientific articles were written. More precisely,
Kazakh anthroponyms' nature and phonetic features were considered, and the formation and
development of names introduced from other Turkic languages were studied. Anthroponymic names
were studied from the point of view of word formation, morphological, ethnolinguistic, historical and
semantic aspects, and their structural system and meaning groups were determined.

These studies include the works of A.Seidimbek “The name is also a testimony of the country”,
B.Doszhanov “Ancient anthroponyms in the Kazakh language”, N.Asylbekova “Motivation and
cognitive nature of people’s names”, A.lbatov “System of the structure of people’s names”,
M.Myrzakhmetov “Kazakh toponyms and anthroponyms”. We can refer to T.Zhanuzaq’s reference
dictionary, “The secret of names”. This dictionary presents the meaning, concept, secrets, and reasons
for the declension of each name. The dictionary describes the secrets of setting names depending on
folk customs, customs, and ethnographic conditions.

Russian scientist A.V. Superanskaya says that a name's semantics is formed from its linguistic,
lexical, and special-onomastic functions, stylistic, and aesthetic information. A name's meaning
(semantics) is an extra linguistic factor affecting clarity. This can be seen from the messages he/she
gives and the linguistic and naming functions he/she performs. From a linguistic point of view, when
they are nominal words or phrases, combined words, derived words, etc., as anthroponyms,
extralinguistic terms are added to them that semantically approximate the sentence. In the semantics of
names, the depth of our linguistic analysis is revealed as linguistic and extralinguistic (historical,
geographical, cultural, etc.) data and idiographic orientation are deeply intertwined. When lexico-
semantically grouping them, these features should be carefully taken into account.
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Results and discussions

Each name not only designates objects but also identifies them. There are different distinguishing
features in naming: people's beliefs, experience, culture, etc. play a motivational role.

Motive (motive) is the most critical stage before giving a name, expressing a sign as a linguistic
phenomenon. Motivation is a sign of lexicology that considers the relationship between words and
concepts during naming and the motivational state of words (Ginatullin, 1973: 11).

Motive is a distinctive feature of a thing indicated in the name. Zh. Mankeyeva emphasized
adjectives in naming a particular object connected with the reality of life and daily life: “The name of
any object not only names it, but also identifies it. Moreover, since recognition or identification occurs
within the context of the historical development of a certain people, it differs depending on the actual
conditions in which the linguistic community lives” (Mankeyeva, 1997: 148).

Today, many research works in Kazakh linguistics related to the issues of “Language and national
heritage” and “Language and culture” are based on the recognition and promotion of the national
character, national knowledge, and national values in the language. As a source of spiritual knowledge,
the sacred concept in the language, clear examples of concepts — magical names inform the people's
perception of the world and comprehensively depict the nation's spiritual knowledge, superstitions,
traditions, and national spirit. That is why consideration of the sacred meaning of ethno-cultural names
in the Kazakh language can be considered one of the topical issues born from today's demands, born
from the close connections between language and knowledge, language and spiritual culture.

Ethnolinguistic description of Kazakh sacred words was based on materials of Kazakh sacred
vocabulary units taken from the magical genres of Kazakh folklore, texts of epic works, and
ethnographic and historical sources. The Kazakh language's personal and general lexical units were
given a systematic scientific explanation and ethnolinguistic analysis.

The study of the ethnolinguistic nature of the Kazakh sacred words, which depict the peculiarities
of the mythological perception of the surrounding world and man, contributes to a deeper understanding
of theoretical issues and problems related to the interrelationship of ethnicity and language, the
ethnocultural meaning of customs and traditions, and the semantics of linguistic units. Ethnolinguistics,
language consciousness, mythology, linguistic and cultural studies, cognitive linguistics, etc., create an
opportunity to identify and develop several issues and problems related to theories.

In the examination of the concept of sacredness, researchers have noted that it manifests in both
internal and external dimensions. The internal aspect pertains to an individual's personal or another
person's perception of the world and their experiences in understanding it. On the other hand, the
external aspect involves the objective observation and assessment of the behaviors of individuals who
underwent such profound feelings in the early 20th century (Boranbai, 2023: 75).

In the mythological worldview, the world surrounding man, nature, things, stars, planets, animals,
birds, etc., was alive and had a profound meaning from the magical point of view. In such a magical
living world, higher living beings (gods, ancestral spirits, etc.) and malevolent evil forces (fairies,
demons, devils, ghosts, etc.), nature spirits (earth, water, etc.) live in this world. They lived like a living
person. In addition, words in this sacred world were endowed with real magical power because they
were considered “magical substitutes” for the objects named. In the mythological worldview, the world
surrounding man, nature, things, stars, planets, animals, birds, etc., was alive and had a profound
meaning from the magical point of view. In such a magical living world, higher living beings (gods,
ancestral spirits, etc.) and malevolent evil forces (fairies, demons, devils, ghosts, etc.), nature spirits
(earth, water, etc.) live in this world. They lived like a living person. In addition, words in this sacred
world were endowed with real magical power because they were considered “magical substitutes” for
the objects named. Belief in the magical power of words was the basis for using genres of magical
folklore such as prayer, gratitude, curse, blessing, desire, shamanic melody, etc. (Kerimbayev, 2007).

The study of language in cognitive terms is one of the currently developing directions in
linguistics. Today, the solution to how a human being recognizes the world's image from the world
around him/her and how mental cognitions arise based on the nation's view of the world is showing its
results based on the science of anthropolinguistics. The main tasks of ethnolinguistics and linguocultural
studies, which are currently developing as a branch of anthropolinguistics, are issues such as defining
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national cultural features in the linguistic image of the world and cultural meanings in the context of
words, considering them in close connection with the cognitive consciousness of the linguistic and
cultural subject. In this regard, the reality of the language is being studied and defined in the context of
“Language and Nation”, “Language and Culture”, which is mastered by the accumulation of cultural
and cognitive features characteristic of each nation because the language not only describes the national
experience but also transmits it from generation to generation.

Currently, one of the main directions of anthropocentric linguistics is the study of the linguistic
image of the universe and the manifestations of external existence in the vernacular. That is, the most
crucial worldview, which shows the spiritual values of the people and the ethnic group, is undoubtedly
expressed through linguistic values.

The academician-scientist A.Qaidar, who considered the lexical linguistic units of the national
language from the ethno linguistic aspect and formed the ethno linguistic direction in Kazakh
linguistics, says in his work “Kazakh ethnolinguistics” as one of the main principles of this direction:
“To speak all the valuable information and valuable data related to the existence of the ethnic group, to
describe it figuratively and artistically with the colours and patterns characteristic of the language”
(Qaidar, 1998: 17).

About preservation of ethnic cultural heritage in the national language N.Uali said in his work
“Phraseology and linguistic norm”: “Language is the reality of life. If we can reveal that truth from the
layers left by time, it will reveal a secret like a genealogy. What happened in life does not leave a trace
in the language. We can find such traces in the language of our precious heritage” (Uali, 1998: 40).

Professor M.M. Kopylenko concludes: “The way of life, modern existence and history of the
ethnos, its material and spiritual culture are determined and thoroughly studied through the linguistic
manifestations, and the language is a mirror of the people's life” (Kopylenko, 1995: 819).

The national-cultural, historical and other characteristics of the names of holy places, which are
one of the linguistic and artistic tools that show and depict the historical and cultural view of the Kazakh
people's life and national identity, play a significant role in our language. Names with a national-cultural
character show the national color of the Kazakh land, and they can create real scenes depicting the past
historical periods of the Kazakh country and land.

Notably, the research in this direction emphasizes the continuity of “Language and knowledge”.
This is because linguistic data is not a static entity, but a verbal-associative category that is continually
shaped by the cultural-cognitive level, influenced by the historical and social experiences of the people
speaking that language in each period. The principle of “Language and nation are one” is a direct result
of this, as it demonstrates the ongoing and continuing function of the nation through language.

Kazakh onomastics, a rich and diverse field, preserves the linguistic representation of the nation's
material and spiritual culture. The onomastic system of the Kazakh language has been deeply
intertwined with the history of our people, formed and developed over centuries. From this point of
view, ethnolinguistic onomastic research has contributed significantly to clarifying the ethnocultural
nature and content of the names of sacred places.

In the 1990-2000s, when studying Kazakh names of land, water and terrain, a new ethnolinguistic
research direction was used, and a turn was made to the anthropocentric paradigm, which was on the
agenda of world linguistics. As a result, it was proven that the catalysts are historical, ethnocultural and
natural-environmental characteristics that form the national onomasticon's appearance. In addition, the
ethnolinguistic nature of names related to sacred places is determined by spiritual knowledge. For
example, sacred toponyms: Arystan Bab Mausoleum, Ogshy Ata Mausoleum, Qorasan Ata Mausoleum,
etc.

The proper names in each nation's language provide various information about that nation's
unique worldview and way of life, national culture, and native history. The names of sacred places with
ethnocultural characters in the Syr region contain exciting words with a lot of historical and
ethnographic information. For example, there are facts of later falsification of the anthroponym Oqgshy
as Ogshantai ata, probably to match the mentioned paternalism of the owners. Ogshy belongs to the pre-
Islamic era, typical of the Kypchak and Oguz tribes. Oqgshy, or “bullet maker” was a sacred profession
of that era. Carpentry, in general, had a special place in Kazakh culture, and the owners of the
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profession were considered sacred persons.

Therefore, naming the Kazakh people is closely related to the history, spiritual and cultural life,
customs, and traditions of the nation. The concepts of national history, customs, and traditions are
related to culture. Culture is a certain level of historical development of society and man, which is
reflected in the way people organize their lives and activities and create material and spiritual wealth.

Scholars studying language and culture, including Kazakh scientists A.Qaidar, Y.Zhanpeissov,
Zh.Mankeyeva, G.Smagulova, etc., without separating culture from language, language is an expression
of culture; they believe that the relationship between the two is unique and essential. This is because it
is known that the types and names of any culture are represented by language and transmitted from
generation to generation. As W. Humboldt said: “A nation has its own internally developing spirit, and
language is the force that brings out, preserves, and transmits the characteristics of that spirit from
generation to generation.”

The peculiarities of national culture and traditions are considered in forming such conclusions
during the study of the language. In particular, it is essential to be able to understand the general laws
arising from the internal form of the development of such a language in connection with the human
spirit in order to correctly assess and understand the basis of the spiritual and social phenomenon in
modern Kazakh society, where our national spirit is reviving, and our traditions are being revived. This
is because the tradition is not related to everyone's situation; it is formed due to the people's socio-
psychological, cultural, household, and worldview situation — it is a national phenomenon. Secondly,
another characteristic of tradition is its stability. It only changes slowly; it is passed from generation to
generation through language. In that way, the network of the nation’s life is not broken and is passed on
from generation to generation. That is why, although they are of different generations, they understand
each other and belong to one nation. This fact is directly related to the linguistic nature of Turkic,
including Kazakh anthroponyms.

The national, ethnic, and linguistic identity and form of sacred place names serve as an ethno-
identifying sign, and these names are an ethnocultural, ethno-identifying entity in the language and
artistic text.

Sixty objects along the Syr boyi have been designated as sacred objects and natural landscape
areas of local significance. Among them: Tugisken burials, Sauysgandyq petroglyphs, Babish-Mola
monument complex, Balandy Il mausoleum, complex monuments of Zhetiasar culture, Kesken Quiyq
town, Asanas town, Asanas mausoleum, Asan ata mausoleum, Alataqy saint's burial place, Arystan Bab
cemetery, Kokkesene river, Aral Asar town, Sunaq ata mausoleum, Syrlytam mausoleum, St. Belen
mother’s burial place, Barsakelmes reserve, Esabyz tomb, Zhanazar batyr mausoleum, Zharimbet saint's
burial ground, Qarasopy mausoleum, Qarmagshy Ata mausoleum, Qozhan Qozha mausoleum,
Qozhanazar Ishan mosque, Tumen saint mausoleum, Qosym Qozha cemetery, Qulboldy Ishan
mausoleum, Magzaman saint's monument, Magtum Seit's mausoleum, Maral Ishan's mausoleum,
Mambet saint's tortqulag, Molgalan (Molla-Qalan) mausoleum, Musirali mausoleum, Myrzabai Ahun
mosque and burial complex, Nogai (Nuraly) mosque, Orazai Ishan Mausoleum, Sartai Batyr
Mausoleum, Seitpenbet Saint Mausoleum, “Qatyn Qamal” Cave, Karakum Foundation, Imanqul
Mosque, Qalzhan Ahun Mosque-Madrasa, Qalgai Ishan Mausoleum, Bagsaiys Ata Mausoleum,
Berkimbai Kalpe Mausoleum, Yensebai Saint Burial Ground, Ahmet Ishan Mausoleum, Abzhali Ishan
Mosque, Aigozha Mausoleum, Agtas Mosque, Ganibai Mosque, Ganibai House, Building of the Former
Parish School for Girls, Aitbai Mosque, Gani Muratbayev Museum, Baikonur Cosmodrome, Memorial
Monument to Victims of Famine and Political Persecution, Memorial of Undying Glory, and Qambash
Lake (Yeleuov, 2020).

Many ethno-cultural details are implicitly encoded and stored behind this ethnic linguistic symbol.
Ethnocultural component connotations can be clear and unclear to native speakers to varying degrees.
This problem depends on the breadth and depth of background knowledge of representatives of specific
nations and languages. For example, we refer to the national-cultural connotation of the names. In that
case, it can be seen that these personal names in the names of sacred places belong to the ethnosemantic
type (type) of anthroponyms with different magical qualities in Kazakh anthroponymy. The stories of
the Ogshy who killed his enemies from afar with millet husks, the holy deeds of Yes Abyz and how
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Musirali revived seven dead men are probably proof of this.

The problem of studying national consciousness from the perspective of an anthropocentric
paradigm is of particular importance. As noted by scientist Z.K. Temirgazina, the growth of national
consciousness is a key factor in the formation of the new anthropocentric paradigm. This growth is
evident in the increasing interest in culture as a system of national values and language as an expression
of the value system of the people, and the ethnos' attempts to determine its place in human history and
its role in intercultural and interlinguistic relations in the world community. By the end of the 20th
century, this growth led to the formation of a new anthropocentric paradigm, which is not focused on
the object of knowledge, as in established methodological studies, but on the subject of knowledge - a
person in all his/her: personal, national, and social characteristics (Temirgazina, 2003).

Sacred places are locations that evoke sensory and mental responses rooted in people's trusted
religions, beliefs, faith, values, traditions, memories, or emotions. Across various religions and beliefs,
sacred places exhibit distinct forms, atmospheres, or classifications. Nevertheless, the characterization
of these places and the reasons for their sacredness remain elusive, as they involve connections between
both visible and invisible spatial attributes (Helmy, 2021).

The Kazakh steppe has many sacred complexes, including the Syr region. Determining the ethno
linguistic meaning of names related to sacred places is one of the most important issues in learning
about our people's past history, customs, and general culture. In this context, we all know legends and
historical information about religious and spiritual objects, monuments related to prominent historical
figures, and places related to important political events. “Because all those names are cultural heritage,
indelible genealogy, people's bright thoughts, vivid imagination, genius intelligence, which are
intertwined with the history of the people, social life, personality and actions of people, passed down
from century to century, passed down from generation to generation and national behaviour, the
manifestation of the whole being” (Zhanuzag, 2010: 3).

As Academicians A.T. Qaidar and E.A. Kerimbayev assert: “The features of the national
onomasticon are based not only on the national language, but on the national-cultural features of the
environment in which the national onymia is formed” (Qaidarov, Kerimbayev, 1990: 3).

Professors T.Zhanuzaq and Q.Rysbergen, who reviewed the stages of development of Kazakh
onomastics, gave a positive assessment of the onomastic research works written in 1990-2000 and
pointed out: “The most important thing is that the methods of the new ethno linguistic direction are
widely used in the study of regional toponymy of the Kazakh language, and it should be considered a
great success that the new scientific direction — the anthropocentric paradigm, which is on the agenda of
the day of national onomastics - is a great success” (Zhanuzag, Rysbergen, 2004: 26).

The ethnographic factor has significantly contributed to the ethnocultural character of the names
related to sacred places in the Kazakh language. The ethnographic factor includes the cultural type of
the economy; customs, traditions, beliefs, superstitions, religion, etc. can be attributed.

Regardless of the name, it is, first and foremost, a word. That is why, like all words in the
language, they come into everyday communication, obey the internal laws of the language, and are
studied according to linguistic methods. Even so, the names related to sacred places have some unique
features compared to familiar names in the language as proper names. Their structure is directly related
to the morphological and word-forming system.

Determining the national identity and content of ethnocultural names with ancient roots,
memorized and preserved in people’s hearts, shows the relevance of the research work.

Personal names in our language are not just labels, but a repository of our cultural history. They
reflect the national characteristics of people's knowledge, environment, and world. By deciphering the
meanings of these names, we can unearth a wealth of information about the spiritual, social, and
material culture of the people who speak that language. This research is instrumental in preserving and
understanding the history of our people and the unique features of our worldview.

Personal names in the national language as a whole, including names related to holy names, form
the onomastic space of the language. Regarding the formation of these names, onomastic conclusions
are not only linguistic but also logical, historical, ethnographic, geographical, and philosophical, and
also appear on the basis of materials.
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So, based on the lexical-semantic classification supported by many researchers, O.T. Molchanova,
O.A. Sultanayev, T.Zh. Zhanuzaqov, Y.A. Kerimbayev, and others, considered the names of sacred
places with the following semantic type:

a) Names related to the public and social life of people in the country can be divided into several
groups;

b) Names that indicate kinship, brotherhood and other relationships: Oqshy ata mausoleum,
Qorasan ata mausoleum, Begim ana tower, Zhagaiym baba pantheon, Qorqgyt ata complex;

c) Sacred places with the names of social groups: Imanqul Mosque, Bugarbai Batyr Mausoleum,
Altaibek Ahun Mausoleum;

d) Names related to the type and color of geographical objects: Aktas mosque, Akkorgan town;

e) Numerical names adapted to the special characteristics of geographical objects: Zhetiasar
culture, Bestam town;

e) Names adapted to the external shape of geographical objects: Mortyk (there are three places
with this name in the Syr region);

g) Names of geographical objects of a gendered nature: Qatyngamal.

Judging by the available data, the region's toponyms were created using the analytical word
formation method. Word formation using this method has been sufficiently studied in Turkic and
Kazakh linguistics. “All complex words formed by the analytical method are created using two lexemes,
but in a complex word, each does not retain its meaning but has moved to a single meaning” (Kazakh
grammar, 2002: 205). This method creates a new word by joining, doubling, and combining words. For
example, the Mausoleum of Saint Mulgalan, the Mausoleum of Saint Asanas, the Mausoleum of
Syrlytam, the Mausoleum of Qozhan Qozha, the Mausoleum of Tapal Ahun, and the Tomb of
Munaitpas. Personal nouns are often formed by using definite articles. Partly prepositional phrases
include Yes Abyz, Mausoleum of St. Belen ana, etc.

Personal names can also manifest as conceptual structures among the linguistic models that make
up the “linguistic image of the Universe” in our language. That is why in modern Kazakh onomastics,
such linguocognitive concepts as “onomastic national image of the World” and “anthroponymic image
of the World” are considered. According to B. M. Tileuberdiyev: “If the linguistic image of the world
reflects the national image of the world in language units of different levels, then it can be logically said
that proper names at the onomastic level are a fragment of the national, linguistic image of the world
and can form an onomastic national image of the world” (Tileuberdiyev, 2006: 8).

Anthroponyms of the above-mentioned sacred places are not included in the list of precedent
names in personal names. This is probably not due to the evil character of the names' popularity but
rather their lack of decorative character.

It is indisputable that the nature of anthropotoponyms before the Islamic culture, particularly the
name Ogshy, was given in connection with the profession. It is proved by famous legends that Genghis
Khan was called Temuchin (Temirshi) before he ascended the throne; Ogshy was a blacksmith who
prepared bullets, and people who worked as blacksmiths were always considered saints. The folk
etymology of the name Qorqyt is probably related to the concept of intimidation and the beliefs of the
time. Some of the names of the sacred places are related to folk tales, adding a cultural and historical
depth to the topic. Behind the legend of Qatyngamal lies the tragedy of the wartime era. As an
expression of the myth “A thousand saints in Syr land”, it is possible to name sacred places associated
with the names of representatives of major religions, and it is not difficult to notice that their weight is
predominant.

Conclusion

As a result of the research work, the list of the names of sacred places along the Syr boiy was
supplemented, and they were described as the main lexemes defining the knowledge of the nation.
During the research, the linguistic layers of the names were determined. In particular, it has been proven
that the names characteristic of ancient Turkic, Persian and Kypchak-Oguz layers are few, and most
names are connected with Islamic culture. It is understandable. Because Islamic values began to prevail
in our region, even if they did not wholly destroy the ancient Turkish names of divine character. Even
the legends about sacred places began to take on a religious, including Islamic character.
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Linguistic units retain the mark of linguistic peculiarities characteristic of an entire ethnic group.
In connection with this, based on the analysis, the discovery of the ethnocultural meaning of the names
of the sacred places in the Syr region is characterized as the main lexemes that give that region color
and determine the nation's knowledge. If so, the practical significance of the research opens the way for
a deeper study of the names of the mentioned sacred places, like local history. Difficulties encountered
during the research included visiting all the mentioned places and going on an expedition to collect
language materials.

In general, we believe it is essential for future research to visit sacred places within the mentioned
topic, understand the relief of that region, and most importantly, engage with local experts. This local
knowledge is invaluable in identifying sacred places that are not included in the list, and updating these
names in a comprehensive system.

For any nation, it is recognized as a value to entrust the heritage created by the ancestors to the
future. In this context, if the main characteristic of the names of sacred places in the Syr region is their
ethnocultural content, the cognitive nature of these names, which have been created based on the
everyday social experience of the people and have kept their secret for centuries, is reflected in its
“linguistic image”, and its ethnocultural value increases.
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AHHoOTanusi. B 1aHHOlN cTaThe aHANM3UPYIOTCS TPYIbl W3BECTHOTO YUYEHOTO-JIMHIBUCTA, BBIAAIOILETOCS IESITEINS
Ka3aXCKOTO S3bIKO3HAHUS Hadana XX BeKa, TAJIAHTIUBOIO IeNarora, NpeacTaBuTeNs balTypChIHOBCKOW JTMHIBHCTUYECKOM
mkonbl — Temxana IlloHaHymeI 0 Ka3axckoil opdorpaduu M Ka3axCKO-TaTHHCKOM ajidaBure. B KauecTBe MCTOYHUKOB
WCTIONB30BaHbl Hay4dHble craThl U ordeTsl T.1lloHaHynbl, onmyOmukoBanHele B 1924-1930 rogax, a Takke pacCMOTPEHBI
BOIIPOCH! TMCBMEHHOCTH, Oopdorpaduu, TEPMHHOB W HMHOCTPAHHBIX cJOB. CTaThsi COCTOMT W3 ABYX OOJIBIIMX 4YacTel: B
mepBoif wacTh aHamMM3UpYyOTcs padoTel T.llloHaHymbl TO HAaNWCAHWIO OPWUTHHANBHBIX CIOB W OOMmEH Ka3axCKOH
opdorpaduu; BO BTOPOIl 4aCTH pacCMaTPUBAIOTCS HAy4YHbIE W ITyOIMIIMCTHYECKUE CTAThU IO MPAaBOIMCAHUIO HHOCTPAHHBIX
c1noB. MBI CONMOCTAaBMIM 3TU TPOU3BEICHHUS CO CJIOXKHBIMU M IPOTHUBOPEUMBBIMU BOIPOCAMHM COBPEMEHHOW Ka3axCKOM
opdorpadun u Tpynamu A.baiirypceinynsl, E.OMapynbl ¥ MOmbITalUCh PacKphITh COJiepKaHHE, CYIIHOCTb, HOBU3HY M
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Introduction

At the beginning of the 20th century, Telzhan Shonanuly was one of the prominent figures during
the formative period of Kazakh linguistics. As a scholar in scientific and creative continuity and
spiritual connection with Ahmet Baitursynuly, he conducted research on critical topics in Kazakh
linguistics, one of which was orthography. Among the scholars who made significant contributions to
the complex and scientific topics surrounding Kazakh writing in the early 20th century are
A.Baitursynuly, Y.Omaruly, T.Shonanuly, K.Basymuly, Zh.Aitmauytuly, Q.Zhubanov, and others.
However, the first three scholars played a decisive role in the development and formation of Kazakh
writing.

From 1910-1911, A.Baitursynuly reformed the old and new scripts used by Turkic peoples and
established a national script, developing the first national orthographic rules for the Kazakh language,
along with its scientific metalanguage and a group of orthographic scholars. Among these scholars,
Y.Omaruly holds a special place. After mastering Baitursynuly's theoretical works, Omaruly devoted
himself to Kazakh orthography from the 1920s onward, playing a significant role in developing the
“Baitursynuly orthography” and solving some of the complex issues of Kazakh writing. He played an
exceptional role in purging the old and new script elements from Baitursynuly's orthography (1911-
1922) and filling in some of the deficiencies prompted by the period.

In 1929, after Ahmet Baitursynuly and a group of leading Alash scholars, including Y.Omaruly
and Zh.Aitmauytuly, were arrested and exiled, the talented students of these eminent national figures
continued their legacy, becoming leading scholars in critical topics of Kazakh science. After the
“Baitursynuly alphabet” was removed from use in 1928-1929, a new Kazakh-Latin alphabet was
introduced, and its orthographic rules were developed by T.Shonanuly. As the secretary of the “Central
New Alphabet Committee” established in the Kazakh ASSR, Shonanuly, along with O.Zhandosov (the
chairman), actively engaged in the transition to the Latin alphabet and became the leading scholar
responsible for its scientific foundation. From 1928 until his arrest in 1937, Shonanuly played a role in
Kazakh linguistics similar to that of Baitursynuly: writing primers used in schools, preparing grammar
textbooks, developing the orthography of the Kazakh language using Latin script, and creating
educational programs, among other tasks.

The principles of writing arise not from symbols or letters but from the structure of the language
itself; therefore, even though the symbols change, the fundamental principles and basic norms of writing
are preserved. As a representative of the Baitursynuly linguistic school, Telzhan Shonanuly focused on
solving the complex issues of Kazakh orthography in the Latin alphabet. However, what were those
issues? What was the continuity and divergence between his work and Baitursynuly's orthography?
How did he influence subsequent Kazakh writing? What complex issues of the Latin-scripted Kazakh
writing did he manage to resolve? What was his contribution to the history of Kazakh orthography?
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These questions remain insufficiently studied to this day. Therefore, identifying T.Shonanuly's role and
place in Kazakh linguistics from 1928 to 1937, particularly in Kazakh orthography, and determining the
theoretical content of his scientific conclusions is an urgent and pressing task.

Materials and methods

T.Shonanuly's works on orthography characterize a new historical phase of Kazakh writing, fully
encompassing its inception and conclusion. Therefore, a scientific study and comprehensive analysis
based on extensive material sources are necessary. To fulfill the objectives of the research, scientific
works were collected from libraries and archives both in Kazakhstan and abroad. Specifically,
collections were made from the National Library of the Republic of Kazakhstan, the Central Scientific
Library of the Republic of Kazakhstan, the V.I. Lenin State Library of the Russian Federation, the
Alisher Navoi National Library of Uzbekistan, the United State Archive of the Orenburg Region of the
Russian Federation, and the N.K. Krupskaya Orenburg Regional Universal Scientific Library. All issues
of the “Yenbekshi Kazakh” newspaper were reviewed, and T. Shonanuly's works were compiled, with
archival research conducted. As a result, over 30 scientific articles by Shonanuly were gathered,
providing a substantial material base for the research.

To achieve the research objectives, these materials are analyzed through multiple approaches and
methodologies. Shonanuly's works are categorized into thematic groups and systematically examined.
Methods of systematization and classification are employed in this process. The formation and
development phases of Kazakh orthography cannot be viewed separately from the works of
A.Baitursynuly. Therefore, using historical-comparative and structural methods, the works of
T.Shonanuly, A.Baitursynuly, and Y.Omaruly are studied in comparison.

Since Shonanuly's research on writing and orthography reflects a period of Kazakh writing
influenced by numerous extralinguistic factors, a descriptive method is used to fully uncover the nature
of the language of that period. Sometimes, even individual characters are dissected to explain their
influence on the language and writing and their origins. During this analysis, the synthesis method is
applied. Consequently, the development dynamics of orthographic rules and alphabets were determined,
concluding evaluations were made, and the place and contribution of Telzhan Shonanuly in the history
of Kazakh writing were assessed.

Literature review

In Kazakh linguistics, Alash linguistics represents one of the major branches. The early 20th century, a
time when Kazakh linguistics was emerging as an independent field of study, is marked by research on
many critical topics brought forth by that era. This period is also distinguished by linguists who were not
only clear in their purpose but also versatile, working tirelessly to transform the Kazakh language, which
had primarily developed orally and had lagged in scientific styles, into a state and scientific language. One
such scholar is Telzhan Shonanuly. Although his works have begun to be studied piecemeal since
Kazakhstan's independence, most research has focused on his methodological contributions. Consequently,
he is often viewed primarily as a methodologist. However, in reality, Shonanuly was a prominent scholar
who wrote extensively on various topics within Kazakh linguistics.

The limited scope of research on the many linguistic areas that Shonanuly explored is due to the fact
that his works have not yet been fully integrated into the scientific discourse, partly because they have not
been translated from the Arabic script or the Kazakh-Latin script. In 2017, a five-volume collection of his
works was published, compiled by Dr. O.Zhubayeva, which was a significant resource for readers eager to
explore Shonanuly’s legacy. Nevertheless, this collection represents only a portion of his vast output, which
includes around 40 textbooks and translations, educational programs, and nearly 100 scientific, theoretical,
methodological, and publicistic articles, as well as biographical essays written during his 44 years of life.

In this article, we specifically focus on one of the research areas within Shonanuly's linguistic studies
— the “Kazakh writing” issue. To achieve this goal, we gathered Shonanuly's works on Kazakh writing from
1924 to 1930 from various sources, including periodicals from the early 20th century. The material base of
our research consists of nearly ten scientific-publicistic articles and reports published in the “Yenbekshi
Kazakh” newspaper, fully cited in the bibliography. The majority of these works were originally published
in the Arabic script, with his post-1929 works appearing in the Kazakh-Latin script. We conducted our
research by reading and analyzing these works in their original form.

In order to fully understand Shonanuly's scientific conclusions on Kazakh writing, alphabet, and
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orthography, and to explain them to readers, we also examined the works of scholars who conducted
research on these topics before him, such as A.Baitursynuly (Baitursynuly, 2023) and Y.Omaruly (Omaruly,
2018), as well as the 1923 “New Orthographic Rules for the Kazakh Language” (Maralbek, 2024), the
materials from the First Congress of Kazakh Scholars (KBTS, 1925), and the materials from the 1929
“Orthography Conference.” These served as the theoretical foundation for our research. Additionally, to
assess the scientific significance and future relevance of Shonanuly's works within the context of
contemporary linguistics, we referenced key studies on modern Kazakh writing by scholars such as
R.Syzdyg (Syzdykova, 2000), N.Uali (Uali, 1999), B.Momynova (Momynova, 2022), Q.Kuderinova
(Kuderinova, 2013), and N.Amirzhanova (Amirzhanova, 2013).

Results and discussions

The scholarly and pedagogical potential of Telzhan Shonanuly was evident as early as the period
of struggle for the establishment of the Alash Autonomy. His election as one of the five members of the
Alash Orda Government’s Educational Commission is a testament to this. Shonanuly first demonstrated
his expertise in the field of orthography during the First Congress of Kazakh Scholars, held in Orenburg
in 1924. It is likely that Shonanuly attended the Congress as an unofficial representative, as his name is
not listed among the 19 officially invited delegates. This, of course, is a separate issue in itself.

At the First Congress of Kazakh Scholars, complex topics related to Kazakh orthography were
discussed. The elements of the gadim and zhadit scripts used previously were purified, and other issues
within Baitursynuly's alphabet were addressed, with most of them being resolved. It is well known that
Y.Omaruly played a significant role as the main speaker on the topic of orthography at the Congress.
Shonanuly also presented himself as a scholar with a firm stance and well-founded conclusions on
orthography. During the Congress's discussions on orthography, a significant scientific debate emerged
among Omaruly, Baitursynuly, and Shonanuly concerning the representation of the sounds /y/ and /u/.
Regarding Omaruly's main presentation on orthography, Shonanuly remarked:

“Aside from the proposals related to 'y' and 'u', I have no objections to the rest. However, it is
incorrect to claim that there are no long vowels 'yv' and 'u' in the Kazakh language. Akhmet and Eldes
argue that suffixes and affixes cannot include 'y’ and 'u' as vowels. They assert that 'y’ and 'u' are not
part of the vowel group. But there are cases where 'y' and 'u' do belong to the vowel group, and there
are cases where they do not” (Shonanuly, 1925:31).

The scholar further provided evidence of the characteristics of /y/ and /u/ that align with those of
vowel sounds:

1. The suffixes starting with the sound /n/(-n1bIK, -151) attach to «y» and «u» the way vowels do;

2. The dative clause (-ra, -re) is attached to /y/ and /u/ the way vowels do;

3. Plural endings (-map, -nep) are attached to /y/ and /u/ the way vowels do;

4. /Y/ and /u/ can be pronounced in a prolonged way similarly to vowels.

Telzhan Shonanuly argued for the inclusion of the /y/ and /u/ sounds in the category of vowels,
primarily due to their predominant vowel-like properties. He supported his argument with additional
evidence, noting that in other related Turkic languages, these sounds are considered vowels. From the
perspective of universal methodological science, Shonanuly also pointed out that writing these sounds
with a single letter would be more efficient and simpler. He stated, “This difficulty arises from writing
one /y/ as two sounds with two letters. If we write the long /u/ and long /i/ as one letter, writing becomes
easier” (Shonanuly, 1926: 32).

As a methodologist, Shonanuly valued the ease of mastering educational content and the
efficiency of practical processes. This emphasis likely influenced his strong advocacy for writing the
contentious sounds /y/ and /u/ with a single letter.

In addition to the vowel-like properties of /y/ and /u/ that Shonanuly enumerated, these sounds
also exhibit vowel-like behavior in the way they attach to personal suffixes and particles (such as
conjunctions and interrogative particles). This feature has been discussed in detail in a previous analysis
of A.Baitursynuly's work “On the Classification of Sounds” (Maralbek, 2022: 193-198). The article
delves into the combinatorial (valency) characteristics of /y/ and /u/ with both vowel and consonant
sounds, which will not be reiterated here.

The method of determining the phonological properties and functional characteristics of sounds
through the use of suffixes and affixes was first introduced into Kazakh linguistics by A.Baitursynuly.
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Shonanuly's use of this method reflects his intellectual and scientific continuity with Baitursynuly and
indicates his adherence to the Baitursynuly linguistic school. A.Baitursynuly's ability to accurately
determine the number and properties of Kazakh sounds was not due to “intuition” but rather to this
method of deep, functional, and fact-based research into linguistic sounds.

During the First Congress of Kazakh Scholars, where the classification and graphical
representation of the /y/ and /u/ sounds were debated, the Kazakh intelligentsia could not reach a
consensus. As a result, A.Baitursynuly proposed the formation of a special commission on orthography
to address these contentious issues. The proposal was accepted, and a five-member commission was
established, consisting of A.Baitursynuly, T.Shonanuly, Y.Omaruly, M.Myrzauly, and
H.Dosmukhameduly.

On the evening of June 13, the commission held a meeting to discuss complex issues related to
Kazakh orthography. Specifically, the commission considered the number of sounds in the Kazakh
language and their symbols; the sounds /x/, /t/, /x/, /¥/ and their graphic features; whether the sound /s1/
(/i/) should be written in closed syllables; the spelling of the sounds /6/, /n/, /n/, /1/ at the end of words;
the removal of the “supporting stick” (“I”’) from the alphabet; the inclusion or exclusion of the borrowed
sounds /x/, /4/, /¢, /h/ in the Kazakh alphabet; and the issue of /y/ and /u/.

The commission members reached a consensus on other issues but could not agree on the matter
of /y/ and /u/. The discussion on /y/ and /u/ was divided into several subtopics:

1. Whether /y/ and /u/ should be written before vowels;

2. Whether /y/ and /u/ can occur between two vowels;

3. The existence of vowel sounds /y/ and /u/ in the Kazakh language.

The commission members reached a compromise on the first two topics, deciding that /y/ and /u/
should be written before vowels and can occur between two vowels. However, they could not agree on
whether these sounds belong to the group of vowels or consonants. T.Shonanuly and M.Myrzauly
continued to insist that /y/ and /u/ possess properties common to vowels as well.

As the debate intensified, M.Myrzauly proposed that instead of defining the phonetic group of /y/
and /w/, the commission should regulate their graphic representation. However, this proposal was not
accepted, and the Congress decided to put the issue of which phonetic group /y/ and /u/ belong to a
vote. As a result of the vote, 6 members considered /y/ and /u/ to be vowels, while 11 members
classified them as consonants. Consequently, /y/ and /u/ were recognized as consonants.

The Congress then continued to discuss the graphic characteristics of these sounds. Shonanuly did
not vote and was not present at the further meetings, nor did he participate in the subsequent sessions of
the Congress. It is likely that, due to the intense scientific controversy surrounding /y/ and /u/, and the
lack of support for his proposals, Shonanuly's scholarly integrity led him to withdraw.

In the history of Kazakh phonetics, T.Shonanuly was the scholar who, in an official meeting,
highlighted the complex phonological properties of these sounds, especially their vowel-like
characteristics. A.Baitursynuly and Y.Omaruly also recognized the complex phonological nature of
these sounds. However, taking into account their phonetic properties and functional characteristics,
Omaruly classified them as consonants. A.Baitursynuly, in some of his works, sometimes classified
these sounds as vowels and sometimes as consonants, but between 1912-1924 and 1927-1929, he
consistently identified them as “semi-vowels.” In our view, these sounds can only be classified as
“semi-vowels,” and this should be considered the most accurate conclusion.

T.Shonanuly approached the subject of orthography from the perspective of the alphabet. It
appears that in the early years, he did not intend to engage deeply in the study, correction, or
improvement of Kazakh orthography. Given that experts like A.Baitursynuly and Y.Omaruly were
already deeply involved in this field, Shonanuly might not have considered it his primary area of focus.
Instead, it was the issues arising in Kazakh society and the challenges posed by the new Latin-based
Kazakh alphabet that compelled him to engage with the topic. This is also evident from his publications
on orthography. While Shonanuly wrote nearly 20 articles related to the alphabet, he penned only 4-5
articles directly addressing orthography. The spelling rules for the Latin-based Kazakh alphabet from
1929 are a separate matter. Let us now examine the key issues discussed in his articles on orthography,
the problems he addressed, and their impact on the development of Kazakh writing.
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In the article “On Changing Orthography,” co-authored with O.Zhandosuly, T.Shonanuly states:
“Orthography should be easy to learn and teach. Delving deep into spelling rules, multiplying the rules,
and digging into the roots of sounds is not the work of schools, the general public, or students, but rather
the work of language specialists” (Shonanuly & Zhandosuly, 1928: 3). This conclusion clearly stems
from his practical approach as an educator. However, orthography has both a scientific-theoretical and a
practical side. Orthography is governed by the laws of language and reflects its nature. Writing is the
visible form of language; while we cannot equate writing with the language itself, it is a graphic
representation of it. Orthography cannot be separated from the laws of language even for a moment.
Orthography that does not arise from linguistic laws can lead to changes in the language. If
simplification of orthography is necessary, it should be done based on practices that do not alter the
language, rather than disregarding strict linguistic rules.

In this article, T.Shonanuly continues to express his thoughts on the “Kazakh Orthography”
developed by A.Baitursynuly and outlines key principles that future Kazakh orthography should
consider for simplification. These principles can be summarized as follows:

1. Orthography should be easy, facilitate quick and correct writing and reading, and should not
aim to mark all clearly or ambiguously heard sounds in the language.

2. Writing should be based on how words sound.

3. The sounds /y/ and /u/ should be simplified by using a single letter at the beginning of words
and syllables.

4. Avoid the unnecessary proliferation of the /y/ sound.

5. Write “teia” instead of “ryn” at the end of words, thus eliminating the /y/ sound from the
second syllable onward.

6. Combine hyphenated words or find other ways to streamline them.

7. Regulate the spelling of borrowed words, ensuring they are adapted to the phonetic rules of the
Kazakh language and avoiding unnecessary distortions based on strict rules.

8. Regulate the spelling of the sounds /6/, /ni/, /1/, /n/.

Despite the passage of a century, these issues remain relevant to modern Kazakh orthography.
These challenges continue to be central topics of scientific debate during the current alphabet reform,
especially in the process of developing new orthographic rules for the Latin-based Kazakh alphabet.
This indicates that these are complex topics in Kazakh orthography, where the tensions between
orthography and orthoepy (correct pronunciation) often emerge.

In the article “On the Issue of Changing Russian Orthography and Alphabet,” T.Shonanuly
discusses the intensified proposals to change Russian orthography and alphabet following the October
Revolution. The article mentions that more than a hundred proposals had been submitted to the People's
Commissariat, and that Russian teachers, workers, students, and progressive intellectuals led the
movement, advocating for the following four demands:

1. Changing the current Russian orthography;

2. Modifying punctuation marks;

3. Eliminating capital letters;

4. Adopting the Latin alphabet (Shonanuly, 1929: 2).

The scholar then provides a brief overview of the history of Russian orthography, focusing on the
reforms made by Academician Yakov Karlovich Grot (1812-1893). Shonanuly critiques Grot's
orthography, stating that “Russian orthography does not correspond to the current state of the language
or its inherent rules, is difficult to master, and was scientifically weak and poorly constructed from the
outset.” He highlights the various principles of Russian writing, such as the traditional principle, the
etymological principle, the phonetic principle (writing as it sounds), as well as instances where there is
no consistent principle, resulting in irregularities. At the end of the article, T. Shonanuly informs readers
that the work on revising Russian orthography was to be conducted by emphasizing either the phonetic
principle or the traditional one as the leading approach, and that a commission of 10 members had been
assigned to draft the Russian orthography project.

The article was written to argue that Kazakhstan's transition to the Latin alphabet was necessary
and the right course of action, aiming to persuade readers of its merits. The article implies that if even
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the Russians, with their well-established writing traditions and publishing industry, were considering
adopting the Latin alphabet, Kazakhstan's decision to do so was undoubtedly justified. This article also
reveals Shonanuly's deep understanding of the Russian language and orthography, as well as his
extensive knowledge of writing theory and his experience in developing orthography. Furthermore, in
the context of the current alphabet reform, this article provides important information, showing that the
movement towards adopting the Latin alphabet in early 20th-century Russia had not only a political
dimension but also a scientific and linguistic basis.

Another significant area of Shonanuly's work on Kazakh orthography was the spelling of foreign
words. His article “On the Orthography of Foreign Words” (Shonanuly, 1929: 2-3) was published as a
proposal following the “Orthography Conference” held in Kyzylorda on June 2-4, 1929. In this article,
Shonanuly discusses the methods of spelling foreign words and proposes models for doing so. He
asserts that “foreign words should be adapted to the rules of our language to make them easier for
Kazakhs to pronounce, more pleasing to the ear, easier to understand, and more accessible for literacy.”
He then presents 31 principles and models for spelling foreign words, which can be summarized as
follows:

1. Adapting foreign words to the rules of the Kazakh language;

2. Ensuring the correct spelling of the roots and suffixes of foreign words according to Kazakh
language rules;

3. Writing foreign words according to phonetic and morphological principles, carefully
considering whether adjectives should take suffixes (e.g., “connanmucruueckuii” (socialistic) — should it
be “cormanuctik’ or “corman’?);

4. Using the phonetic changes that Arabic-Persian words underwent when assimilated into the
Kazakh language as a model for assimilating and spelling foreign words.

Models of replacing the sounds of the foreign words with the sounds of the Kazakh language:

5. /®/ —Ipl/ (in the beginning of a word). E.g.: ¢papwiz — parez, ¢haxeip — pagor etc.;

6. /I'/ — /¢/ (in the beginning of a word). E.g.: eenepan — ¢anaral; ceoepaghus — ¢agirapa etc.,

7. /Ch/ (Europe) — /x/ (Russian) — writing /g/ and /k/ (Kazakh). E.g.: chimik — gijmik, xatp — qajr,
technik — teknik 1.6.;

8. /1l/ —Isl. E.Q.: ogpuyep — apeser, cmanyus — stansa etc.;

9./51/ — /¢al, /¢a/ (in the beginning of a word). E.g.: sa6a — ¢av, apmapxa — ¢armenke etc.,

10. /Y/ — /¢/ (m). E.g.: uaii — caj, uahap — cor etc.;

11. The initial sound /h/ in the European words — without changes. E.g.: hidro, henriq etc.;

12. /VI (as in European) — /v/ (in Kazakh /y/, in Russian /B/). E.g.: Mockea — maskev (Mackey),
Bapwasa — varcav (Yapway) etc.;

13. /Ul, il = W/ (y), /i/ (m). E.g.: litr, kilo etc.;

14. /O/ — /o/ (If «o» occurs in the first syllable of the European words, and it is read as «a» in
Russian, «o» must be written). E.g.: komines, social etc.;

15./0/, v/ (v1) , /y/ (Y), /o/ - these sounds must not be written in European words, and /m/ must
be written as /c¢/ (). E.g.: npuxawux — byrkancik (6yprxanwix) etc. (Shonanuly, 1929: 2);

16. The «a» letter at the end of the Russian words must be eliminated. E.g.: ¢usuxa — gpusux etc.;

17. The «ccay at the end of Russian words must turn into csi, «HHa» into net. E.Q.: kacca — kaca;
éanna — éaHa etc.;

18. The sound «a» at the end of European toponyms must be written as «ws1» or «i». E.g.: Amepuka
— Amepiki, Aypona — Ayponwi €tC.;

19. The «mat» syllable at the end of Russian words (nporemapuam) must be preserved. E.g.:
prolvtarijat, komesserijet etc.;

20. The «uus» (cmanyus) syllable at the end of Russian words must be turned into «-sa» (ca) «-
se» (ce). E.g.: stansa, milijse etc.;

21. The «er» (6y¢hem) syllable at the end of Russian words must be preserved. E.g.: byvpet,
budcet etc.;

22. The «rop» (mpaxmop) syllable at the end of Russian words must be written as «typ» (Typ).
E.qQ.: doqtur, traktyr etc.;
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23. The Latin «izmy» (mapxcusm), «isty (seoucm) at the end of European words must be turned
INto «-IIBUTY, «-IIBUIIBIKY («-TIUY, «-mimik»). E.g.: lenincil, sosialcwl etc.,

24. The suffixes «rpadus» (pomoepagus), «ior» (memponoz) must be turned into «-mby, «-
mri». E.g.: tilci, teknikci etc.;

25. Adjective endings of the Russian words must be eliminated. E.Q.: coyuanvuwii — social
turmos, anexmpuyeckuil — elektir quats etc.;

26. The final root sounds of the European words, except for /g/, /o1/, /d/, /d/, /8/, /x/, must be
preserved. E.g.: volt, teleskop etc.;

27. The «us» (6yparcyasus) syllable must be turned into «a» or «o». E.g.: sur¢uvaza, aksa (axyus)
etc.;

28. The «wmit» (nporemapuir) at the end of the Russian words must be eliminated. E.g.: prolet,
antijkva etc.;

29. The «tp» (meamp) at the end of the Russian words must be preserved. M.: tiatr, metr etc.;

30. The «uym» (rampuym) syllable at the end of scientific terms must be preserved. E.g.: kolsium,
natrium etc.;

31. The Arabic borrowed syllable «wimma» (myzaruma) must be eliminated. E.g.: mugalim etc.
(Shonanuly, 1929: 3).

At the end of his proposal, T.Shonanuly states: “There may be mistakes in our proposal. However,
we believe most of it is correct. If anyone disputes the correctness of any point, we will provide more
detailed explanations” (Shonanuly, 1929: 3). Of course, when compared with current practices, and as
evidenced by a century of experience, some of these proposals do contain flaws. However, a thorough
and comprehensive analysis of all these points in a separate article is necessary. What must be
emphasized here is that for its time, this proposal was a significant achievement. In 1924, the First
Congress of Kazakh Scholars had only one rule regarding foreign words: “Foreign words should be
spelled according to the rules of the Kazakh language.” Four or five years later, the creation of such
detailed and specific models represents significant progress in the assimilation and spelling of foreign
words.

T.Shonanuly's most significant and substantial work on Kazakh orthography was the development
of the concept and orthographic rules for the new Latin-script Kazakh alphabet in 1929. The conference
was convened on June 2-4, 1929, by the Kazakh SSR People's Commissariat of Education and the
Central Committee for the New Kazakh Alphabet. The council was chaired by Yudakhin, Baidildauly,
and Kabylauly, with Zhubanuly (Zhubanov), Toktabaiuly, and council appointed as secretaries.
T.Shonanuly was the main speaker on the topic of orthography. He began his speech by stating: “We
have practically transitioned to the new alphabet. Having transitioned to the new alphabet, we also
needed to change our orthography, which was previously based on the Arabic script and took into
account some of the characteristics of the Kazakh language” (Shonanuly, 1930: 5). He then divided his
presentation into three parts: the first part discussed the current main laws of the Kazakh language and
its future laws; the second part covered what kind of orthography the Kazakh language needed based on
these laws; and the third part dealt with the orthography of foreign words based on the living laws of the
Kazakh language. Shonanuly's orthographic project was presented on behalf of the Education
Commission.

Listing the main laws of the Kazakh language, Shonanuly argued that Kazakh orthography should
be based on the phonetic principle. He emphasized that Kazakh orthography should be grounded in the
spoken Kazakh language, retain the roots of Kazakh words without change, acknowledge that Kazakh is
an agglutinative language, and recognize that there are no dialects in Kazakh. He also noted the
importance of vowel sounds, particularly the strength of root vowels, and that each sound in the
alphabet should have its distinct character. All these factors, he said, necessitate that Kazakh
orthography be phonetic. Shonanuly clarified: “When we talk about a phonetic system, we do not mean
writing sounds according to their subtle nuances in a scientific manner. We simply mean writing clearly
audible sounds in a way that does not alter the meaning of the word” (Shonanuly, 1930: 7). However, he
also noted that, when necessary, the morphological principle could be applied within certain limits and
conditions. This idea reflects the concept of “phoneme,” indicating that Kazakh orthography should be

103



TILTANYM Ne3 (95)

based on the phonetic principle, specifically the phonemic principle. This approach aligns with the
principles used to develop the new Latin-script Kazakh orthographic rules.

Shonanuly argued that if the new Latin-script Kazakh orthography were to be based on the
phonetic principle, the first step would be to identify the main laws governing Kazakh sounds. He listed
the following laws:

1. Progressive and regressive assimilation (uminwex scone mapmuoinwar enikmey)*;

2. The phenomena of dissipation of our rapid and semi-rapid sounds?;

3. Vowel harmony law (Shonanuly, 1930: 8).

He then discussed the classification of sounds, noting that for the purpose of creating orthographic
rules, Kazakh vowels should be classified based on their labialization, openness/closedness, and
thickness/thinness (or back/front) articulatory features, while consonants should be categorized by their
strength, sonority, rapidity/fricativeness, and voicing/devoicing properties (Shonanuly, 1930: 8). This
viewpoint also stems from the phonemic principle, indicating that there is neither a need nor a benefit in
fully exposing and converting the detailed properties of Kazakh sounds into orthographic rules.

The scholar also mentioned that the “harmony law” only applies to vowels, dividing it into palatal
harmony and labial harmony. He noted that while palatal harmony is still strong, labial harmony is
fading. Discussing the stages of labial harmony's decline, he concluded that “labial harmony should not
be included in our orthography” (Shonanuly, 1930: 11).

Shonanuly pointed out that the influence of vowels on each other is evident not only within a
word but also between words. For example, the phrase kapa am (black horse) would be pronounced as
xkapam. However, despite the phonetic nature of the orthography, he considered it appropriate to ignore
such influences in compound forms, arguing that preserving the roots of words in writing is necessary to
convey meaning accurately, in which case the morphological principle takes precedence over the
phonetic principle.

The scholar also touched on the properties of the narrow vowels /b1/ and /i/, noting that these
vowels often become obscured or disappear, and in such cases, they should not be written, even if they
are preserved in the root. For example, xkapwin becomes xap-uvim (Ot Ka-pwi-noim) (Shonanuly, 1930:
11). Similar principles are reflected in the current draft orthography for the new Latin-script Kazakh
alphabet, which also advocates reducing the syllables formed by /b1/ and /i/ through contraction, thus
shortening the word by one syllable.

In the report, it is mentioned that when creating new spelling rules, it is necessary to consider the
following characteristics of consonants:

1. The sounds /6/, /¥/, /t/, and /n/ do not appear at the end of native Kazakh words.

2. When the sound /H/ occurs at the junction of compound words and is combined with /6/ or /n/,
it changes to /m/ (e.g., kapwinbai becomes xapwvimbai). When combined with /x/, /¥/, /x/, or /t/, it
changes to /0/ (e.g., kazankan becomes xazanean).

3. The sounds /6/ and /n/ transform into the sound /y/ when they occur at the junction of syllables
and are combined with vowels (e.g., wabwsin becomes waywin).

4. The vowel /a/ between the sounds /x/, /m/, and /1/ becomes thinner (i.e., changes in quality)
due to these existing phonological laws (Shonanuly, 1930: 12-13).

These characteristics of Kazakh consonants had already been addressed in the works of
Baitursynuly, where corresponding spelling rules were developed. However, Shonanuly also recognized
these laws, proposed some of his own terms, and suggested that these laws should be taken into account
in the new spelling.

The scholar also addressed the issue of writing compound words together or separately,
identifying it as one of the difficulties in Turkic spelling. He noted that although the Kazakh language is

! The law of regressive assimilation involves the consonants at the junction of the root and suffix, aligning according to their
type: voiceless with voiceless, voiced with voiced, and sonorant with sonorant. Additionally, when consonants such as /n/,
/x/, and /x/ appear at the end of a root and are followed by a vowel, they transform into /6/, /t/, and /¥/, respectively.

2 Consonants are not be repeated consecutively at the junction of the root and suffix. For example, instead of mallar, the
correct form is maldar.
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rich in suffixes and endings, it is challenging to distinguish the boundaries of complex and derivative
words. He attributed this difficulty to “the nature of the Arabic script, where the script dominates the
language rather than the language governing the script” (Shonanuly, 1930: 14). This observation is
logical. The characters in the Arabic script change their form in four different ways depending on their
position in the word, and when two words are combined, the shape of the letters changes, giving rise to
an entirely new graphical form that can be unrecognizable. People who have learned to read and write in
this script often revert to traditional principles.

Shonanuly was well aware that when words merge, their meaning becomes unified, their sounds
harmonize, and they are pronounced with a single stress. This issue had previously been addressed by
Baitursynuly and Omaruly.

After explaining these foundations and the relevant rules of Kazakh spelling, Shonanuly proposed
seven draft rules for the writing of root words, suffixes, and compound words:

1. Words are written according to how they sound individually, without considering their
influence on each other when combined. For example: xkapa kot (Black sheep).

2. Words that express a single concept are written together. For example: oxwanmau (cartridge
belt), Eporcan (a name).

3. General compound words are written with a hyphen. For example: mocex-opwuin (bedclothes).

4. In compound words where the suffix -ua is inserted, it is added to the first syllable and written
with a hyphen. For example: koima-kon (immediately).

5. Reduplicated intensive words are written with a hyphen. For example: koim-goizein (bright red).

6. Suffixes and endings are attached to the root word (Shonanuly, 1930: 16-17).

At the end of his report, Shonanuly addressed the issue of writing foreign words. Although he did
not provide specific models or rules, he discussed conceptual matters and core principles, stating: “Our
aim is singular: one spelling system will be developed for both Kazakh words and borrowed words;
foreign words will also be adapted to the rules of Kazakh phonetics and affixation” (Shonanuly, 1930:
18). This principle is crucial in dealing with foreign words as it directly relates to the fate of the
language. Early 20th-century Kazakh intellectuals, regardless of their specific efforts or ideas,
unanimously supported the adaptation of foreign words to the rules of the Kazakh language and actively
contributed to this endeavor. This was a genuine expression of respect and care for their native
language. The intellectuals of the Alash movement understood well that assigning two different spelling
systems to one language would be a violation of linguistic rules or an act of desperation. On this matter,
Shonanuly remarked, “If we do not wish to alter foreign words at all, we will inevitably end up with two
separate spelling systems” (Shonanuly, 1930: 19). This challenge remains relevant today.

At the spelling conference, 16 primary laws of Kazakh phonetics, four fundamental principles of
orthography, and a set of 30 spelling rules were adopted. These rules were officially approved by the
Central Executive Committee of Kazakhstan on July 25 of the same year. These spelling rules mark a
significant turning point and a new beginning in the history of Kazakh writing. Therefore, their
scientific foundations still require comprehensive and in-depth study.

Conclusion

In conclusion, between 1929 and 1937 Telzhan Shonanuly effectively assumed Baitursynuly's role
in advancing Kazakh linguistics in Kazakhstan. He was a talented scholar, masterful educator, and
influential figure who made significant contributions to the development of Kazakh science and
statehood. As well as an outstanding linguist who dealt with complex and pressing issues at the stages
of the formation and development of Kazakh linguistics. One such issue was the orthographic rules of
the Kazakh-Latin alphabet in the early 20th century. Shonanuly played a crucial role in developing these
orthographic rules and in establishing the culture of Latin-based Kazakh script. Shonanuly was among
the first scholars to propose concrete models for the adoption and writing of foreign-language terms in
Kazakh. His approaches and rationales could be applied to contemporary alphabet reforms. He was able
to accomplish these significant tasks by thoroughly mastering and building upon the scholarly legacy of
Ahmet Baitursynuly's work in Kazakh linguistics. Shonanuly's writings on script and orthography reveal
the influence, foundation, and future potential of Baitursynuly's pioneering ideas in Kazakh linguistics,
firmly establishing Shonanuly as a representative of the Baitursynuly linguistic school.
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1

A3BIKOBASA PEINPEZEHTAIIUA PUTYAJIBHBIX OBPA/10B B KASAXCKOM A3bIKE

AHHoOTanusi. B craThe mpoaHanM3WpoBaHa POJb PHUTYATBHBIX OOPSIOB B COXpPaHEHHMH W Tepenade OyayImum
TIOKOJICHUSAM HOPM, HeHHOCTeﬁ M OIIbITa JIMHI'BOKYJBTYPHOI'O KOJIJICKTUBA, XAPAKTEPHU3Ys HUX KaK OIWH M3 Ba)KHEHIIINX
KOMIIOHEHTOB JyXOBHOH JKH3HH M KYJNbTYpHl 3THOCA. B 3TOH CBS3M, LENBIO HCCIENOBAaTENBCKOW pPaOOTHI SBISIETCS
MPOBCACHUEC BCCCTOPOHHETO aHaJIN3a BTOPHUYHBIX CKPUITOHUMOB, XPaHANIUXCA B TE€HETHUYECKON MaMATH SI3BIKOBOI'O
HOCHTENII KaK CTPYKTypHO-Oecco3HaTelbHbIE 3HAHHWA W (POPMUPYIOIIMXCS Ha OCHOBE pPHUTYaJbHBIX o00psmoB. s
JOCTHKCHUA LEJIN HUCCICA0OBAHUA AHAJTIU3UPYIOTCA BBIBOABI O BTOPUYHOM 3HAYCHHUHN U PCHPE3CHTAIUHN A3BIKOBBIX JTaHHBIX,
CBSI3aHHBIX C PUTYaJbHBIMH OOpSIaMH, a TaKKe ONPENEINSIOTCS M aHAIM3UPYIOTCS JIMHIBOKYJIBTYpHBIE KOJbl. B pamkax
AHTPOIIOLEHTPHYECKOH MapaJurmMel ONpeelIeHne CIIOCOO0B CMBICIOBOTO IEPeX0/ia BTOPUYHOTO 3HAUCHHSI CKPUIITOHUMOB,
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX KOJOB, (POPMHUPYEMBIX Ha OCHOBE PHUTYaJOB, NPHU3HAETCS METOJOM, OINPENCISIIONIMM CHenU(PUKY
STHUYECKOH MACHTHYHOCTH M SI3BIKOBOTO CO3HAaHMs Ka3axXxCKOro Hapoja. B crarbe OBUIM MCIOJIB30BAaHBI 3TUMOJIOTHYECKUI
aHaIM3, KOHLENTYaJbHbIE U JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHUYECKUE METOJbI MHTEPIIPETALUK /s BBIABICHHUS 3HAYCHUSI BTOPUYHBIX
CKpPUITOHMMOB. B pesynbrare mcciienoBaTesibckoi paboThl ObUIO YCTaHOBJICHO, YTO CPE/IH SI3BIKOBBIX €IUHUILI, 00pa3yIOIInX
aKIIMOHAIBHBIA KOJ, Yalle BCEro TaOyHMpOBAaHHBIE CJIOBA CIy’)KaT OCHOBOHM ckpunToHmMaMm. CoBpeMeHHas S3BIKOBas
pernpe3eHTays CKPUIITOHUMOB CO BTOPHYHBIM 3HAYEHHEM MOIKPEIUIIETCS IPUMEpaMU U3 XyHZ0)KECTBEHHOH JTUTEpaTyphl U
paboT O Ka3axCKUX OOBYasX W TPaguIMsIX. AHaIM3UpyeMble B HCCIEAOBATEIBCKONM paboOTe CKPHUIITOHUMBI U
MIPEJOCTABIICHHBIE WM JIMHTBOKYJIBTYPHBIE TIOHATHS MOTYT OBITH WCIIOJNB30BAHBI KaK WHCTPYMEHT, OOJIeTdaromuii
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Kipicne

YT TaHBIMBI FachIpjiap OOWBI KAJIBINITACKIN, 3aMaH aFbIMBIHA, YaKBIT TalaObl MEH OMip CYpy
KargaiibiHa OailnaHbICTBl  e3repicTepre yiblpaiiabl. Keitbip canr-moctyprep, pocimMaep MeH
YKOpaAJIFbIIap OTKCH 3aMaHHBIH CHINICIHJC Kajdaabl. JlereHMeH oJlapJbl MYJIJIEM KOWBUIBI KEeTeIi Jer
aiita anMaiMbi3. Tinai Tapux TEH MOACHUETTIH TachIMaJIayIIbIChl JIEN KapacThIpaThIH OO0JICakK,
OTKEHHIH CapKBIHIIAFbI OO, Tiae Oenriii Oip ATHOTUIMIK TaHOAmap CaKTaIbIN Kajlaabl. DTHOTUIAIK
caHa/arpl MYHJAall JMHTBUCTUKANBIK TaHOANapbl, SFHU JIMHTBOMOJEHU KOATApAbl TuT OimiMiHIe
CKPUNTOHUMJIED Jen aTaijbl. CKpUIITOHUMIIEP — FYPBINTHIK PICIMIEp, JOCTYpIep, dJeT-FYPHINTap,
OWBIHJApP, MEPEKENIeP/IiH HEeri3ri aTpuOyTTapbiHa OailIaHBICTBl KAJBINTACKAH, EKIHII MOHTe Ue OOoJFaH
TUAIK KOJIJAHBICTAp, Op XaJbIKTBIH MOJEHU OIpereiyiriH penpe3eHTTeWTiH TULNIK Oipiikrep. by
TEPMHH]II KOTHUTUBTIK 3epTTeynep asichiHa O.M. beikoBa enrizmi. On CKpUNTOHUMAEPAl «FYPBIITHIK
pocIMIEp/IiH JKOHE OJlIapFa KaThICThl aTpUOYTTAPABIH, PACIMJII OPBIHIAYIIIB CYOBEKTUICP/IIH aTayaapbi»
nen Kapactelpaabl (beikosa, 2005: 210). A.C.Myp3uHOBa €3 3epTTEyiHIE Ka3aK, OpbIC, aFbUIIIbIH
TUIAEPIHICT] CKPUNTOHUMEpPre CajfacThpMaibl Talgay »acail OTBIPBIN, OJapIbl aKCHOJIOTeMalIbIK
CTEPEOTHUIITEPTe YHUBITKBI OONATHIH pyXaHW MOACHHET ACPeKTi TIMAIK TaHOa pPETiHIe aHBIKTAWIbI
(Myp3unoBa, 2021:142). Ocbl yakpITKa ACHIH TYPKI TUT OUTIMIHAE «CKPUNITOHUMAEP» TEPMHUHI JKEKe-
Japa 3epTTey HbICaHbIHA anblHOambl. Kaszak Tinm OUTiMIHIE €63 MarblHACHIHBIH KEHEIOi, TapbLIyHI,
OacTamKbl CEMaHTHKACBIHBIH ©3Tepy Mocesenepi OipmiaMa 3epTTeNreHIMEH, «CKPUIITOHUMY YFBIMBI
JIUHTBUCTUKAJIBIK TEPMUH PETiHAE KapacThipbuiMabl. OChl TYPFbIAa CKPUNTOHUM/IEP €KIHIILIIK MOHTe
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ue OonFaHMEH, ©H OOMbIHIA FYPBINTBHIK PICIMAEPre KaThICTBI KYHABI aKMaparThl (KOJ) CakTarl
KaJIaTBIHBIH €CKepCeK, MYHJIall KOATAp/bI allly 3THOMOJIEHU YKbIMHBIH TApUXH KAJbICBIH alKbIHAAyFa
MYMKIHJIK Oepeni. by 3epTTey >KyMBICBIHBIH ©3€KTUIITH KOPCETE .

Marepuasaap #xdHe dicTep

Makanaga KeNTipiUIreH TYXBIPIMIAp Ka3aKTblH OAET-FYPBHINTAaphl MEH CalT-IacTyplepi,
STHOTpapUsUIBIK ~ 3epTTeyiep Typaibl kaspuiraH eHOektepiaeH (KaszakTelH  3THOrpadusibik
KaTeropusiiap, YFeIMIap MEH aTaylapblHbIH IocTYpii xkykeci, 2011), (Ka3akTbIH ofeT-FyphInTapsl MEH
cant-goctypaepi, 2001), (AxoOaii, 2008), Kazipri TUIIIK peNpe3eHTANMSICH MeAua-KOHTEHTTEPACH
aJIbIHFaH MBICAIapMEH JdieKTen . Makanaga YJITTHIK OMBIHAApFa KaThICThI, EKIHIIUIIK MaFrblHAaFa ne
00JFaH TUIAIK KOJIAHBICTAPABIH MAaFbIHACBIH allly YIIIH CURAMMAMATLIK, SMUMON0SUANILIK Manioay,
COHJAN-aK THIABIM CO3JIEp YUBITKBI OOJNFaH CKPUNTOHUMIEPAEC HIHM(PICHIeH JIMHIOMOICHU KOJITapAbl
Tangayaa Manimemmepee KOHYENnmyanovl XOHE JUHSB0MIOeHU MYCIHIK Oepy dmicTepl KOJIaHBLIIbI.
FypoeImThIK paciMaepain aschlHIa KOMAAHBUIATBIH TUIIIK OipJiKTepiH MarsiHaTapslH MarbsiHa: (Oynan
opi — M1), an yakbIT eTe Kejie KalbINTacKaH HeMece KOJJIaHbICKa He OOJIFaH eKIHIIUIIK MarblHaTapbIH
MarsbiHaz, MarbiHas... (Oynan opi — M2, Ms...) gen Oenrineitin 601aMbI3.

OjedneTKe MOy

Makanaga FYpBINTBHIK PACIMICPAIH HEri3iHAe KaIbIITaCKaH CaKpajabl TULAIK OipiikTepmi >kKaH-
xakTel 3eprTereH O.Kaitmap (Kaiimap, 2013), H.Yomu (Yomu, 1984), K.MarbnkanoB (MarbbkaHOB,
2021), M.AtabacBa (ArtabaeBa, 2006), K.KansibacBa (KanbibaeBa, TreimOosoBa, Anminosa, 2018),
B.Tenus (Tenus, 1977), H. Anudepenko (Anedupenxo, 2002), H.Toncroii (Toncroii, 2013), C.Toncras
(Toncras, 1994), A.baiioypun (baitbypun, 1993), T.bankoBa (bankoBa, YrptomoBa, Aramosa, 2017)
eHOekTepl Kapanabl. ExiHIIUNK MarbiHara ue OoJiraH, Oenriai Oip clieHapuiire Heri3 OOJaThIH TLIAIK
KoJanbicTapabl Tanjgay OapsickiHna O.beikoBa (beixoBa, 2005), H.Mortopuna (Motopuna, 2013),
A.Myp3unoBa (Myp3unoBa, 2021) 3eprrey eHOekTepi MeH KaHAMIATTHIK, PhD nopexecin amy yuris
NaWbpIHAaFaH  JUCCepTalMsulapblHa  cuiTeMe xkacannabl. Kazak  TUlHAET!  CKPUIITOHUMIEPIIIH
CEeMaHTHKAJIBIK KOHE co3KacaMJIbIK JepuBanusicelH aHblkTayna Jx.Jlakopd nen M.[xonc (Jlakodd,
Jlxoncon 2004), be YUynbxyn (Yynbxyn, 2019), I1.[Jonen (Honen, 2012) teopusiiapbiHa CyieHim,
TYKBIPBIMAAP JKacajibl.

Hatukenep xoHe TaJKbLIAY

OpOip XaJbIKTBIH ©31HE TOH MOJIEHHeTi Oap JeceK, T — OHBIH pyXaHHM KYHJbUIBIKTApbl MEH
TOKIPUOECIHIH TacChIMAJIIAyIIBICHl PETIHAE OChl MOACHHUETTI PENpe3eHTTEYI Heri3ri Kypad.
M.ATtabaeBa Kail YITTBIH OOJIMAChIH CBHIPBI TINIE €KEHIH ajfa TapThIl, T apKbUIbl €CTE YKOK ecKi
3aMaHjap/iaH Oepi >Kypill ©TKEH >KOJJapbIHbIH 13/1€piH >KaHFBIPTHINT Kepyre, TyClHyre 0onanbl JereH
nikip Oinaipeni (AtabGaesa, 2006). Ocbl TYpFbIIA TUIAI MOIEHU-TApUXH (EHOMEH PETiHJE CUIIaTTaFaH
Ke3/1€ MO/ICHUETTIH HETi3ri 0eJIiri FYpPHINTHIK paciMIep MEH TUILNIH OaillaHbIChIH KapacThlpMail KeTyre
6onMaiibl. FypeInTHIK paciMaep agaM eMipiHiH OapibIK Ke3eHIMEH ThIFbI3 OalIaHbICThI. 3epTTeyIIiep
oJIap/bl THOCTHIH PyXaHW ©Mipl MEH MOJICHUETIHIH €H KOHE JKOHE MaHBI3Jbl KOMIIOHEHTTEPIHIH Oipi
Jen TaHuAbl. AJ FYpPBHINTHIK JIEKCHKA XaJbIKTBIH pyXaHH OMIpiHIH OapJiblK CalachlH KaMTHBI,
COHIBIKTAH J1a OJ1 — XaJIBIKThI «MOJICHHUET, CalT-IdCTYP TYPFBICHIHAH CABICTHIpA 3€PTTEYAiH TalThIpMac
kypanbl» (KaneibaeBa, TeimOo0Ba, Anuiosa, 2018).

FypoInTeIK pociMal MOAEHM MOTIH Jel KapacThIpaTblH 0OoJcak, o TypJal KOATalFaH
OenmeKTepAeH Typalabl. ATam ailTcak, axkyuonanowvlk (Fypbll — Oenrim Oip pPETLTKTeH TYpaTbiH
paciMaep xyieci), Hakmol Hemece 3ammulk (FYPBINTHIH OapBICBIHIA KEWOIp TYPMBICTHIK 3aTTapMeH
HeMece apHailbl JalbIHIAIFaH PACIMIIK KYpaJIapMEH opeKeTTep jkacalafbl), eepbanovt (paciMaepai
OpBIHAY Ke31HJE TIIeKTep, OaTanap, AyFayiap auTwIIaabl), myneanvly (FYpBINTHIK paciMaepal Oenrimi
6ip amamaap TOOBI OpBIHAAW[BI), 1okamuemi (iC-OpeKeTTep IIIKI HeMece CHIPTKbl KEHICTIKTe iCKe
aChIPBUIAJIBI), memnopanovix (1C-opeKeTTep KBbUIIABIH, aiiblH, KYHHIH Oenrun Oip mMep3iMiHae Hemece
KaHJail 1a Oip OoTOACBUIBIK HEMece QJIEYMETTIK OKHMFa/laH KeWiH OpBbIHAANAbl), MY3bIKaAIbIK (apHAKBI
cydiemenneymn oyeHaep Oomnazawl), Oetineneyiwumix (FYPHINTHIK 3aTTapia, Taramzaa, KHIMAC apHaibl
Oelineneyim Tan6anap 6omanst) (Toxcroit, 2013: 148).

FypeinTeik pociMuepai sxan-xakrel 3epTrered A.K. baitOypun (baitoypun, 1993), C.M. Toncras
(Toncras, 1994), K.C. MatsikanoB (MatsikaHoB, 2021) ChIHIBI FaTbIMAAP FYPBINTHIK PICIM XAIBIKTHIH
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CaKpaJJbIK JIEHTeHl KOFapbl opeKeTTepiHiH Oipi JIen TaHBIN, MOJEHH Y)KbIMHBIH OMIpiHIEri OapibIK
MaHBI3JIbl OKUFajap MEH TYUTKUIAI MoceJenep FYPBINTHIK PIciMIepAl OpbIHAAY apKbUIbI IISIIUTII
oteipran gen ecenteiai. Ocel Typreina O.Kaiinap o3 enderinge A.balTypchiHOBTHIH: «byriHTi 3amMaH —
KeIlleri 3aMaHHbIH 0ajiackl, €pTEHI1 3aMaHHBIH OKEC1» JIETE€H CO31H KENTIPII, CAIT-IICTYP KaITFACThIFbl —
ypIiaK >KaIFacThIFBIHBIH Kemini fereH mikip Oinmipeni (Kaimap, 2013). Fanamubig mikipin apsl Kapaii
JAMBITCAK, FYPBINTBIK PACIMICP CAIT-TOCTYPIIH HETi3Ti O6Jiri peTiHae YITTHIH YIT OOJBII KaTybl
YILiH, 6TKEH1 MeH OyTiHiH Oiin, OonamareiH OaFapiay yIIiH aca KaKeTTi 3THOTLINIK OLTiM asichl.

OTHOrpapUsIIBIK CO3MIKTE FYPBIIIKA HETI3/I€NTeH, PETHeH aTKapbUIaThIH YXKBIMJBIK 1C-OpeKeT
JieTeH aHbIKTama Oepineni: «FypbIn — exXenaeH OpHBIKKAH oJIeTTIK YCTaHbIMIAp MEH HOpMalap/bIH,
BIPBIMJIAD MEH THIUBIMAAPABIH COLUUYMIBIK KAXKETTUTIKKE OalIaHbICTBl JAFAbUIBI KAJBIIIEH >XOHE
peTIieH aTKapbUIaThIH YXKBIMJBIK 1C-OpEKET apKbUIbl KepiHic Oepyi. OETTIK YCTaHbIMIAp MeEH
HOpMaJIapbl 63 KE3ET1H/Ae AOCTYPJIl JYHUETaHBIMHBIH 1JIKIM/II IPUHIMITEPI MEH TOCUIIEPIHIH, dcipece,
HaHBIM-CEHIMHIH KaTeTOpHUsIapbl MEH YFBIMIAPBIHBIH «KOJIJAHOATBI (iC-OpPEKETTIK) MOJEIbACP] Aeyre
Oomanpl. SIFHU ic KY31HIE 9NMEYMETTIK MOH[II Mocelenepre OailllaHbICThl py-KaybIM MYILIENEpiHiH ic-
OpeKeTI MEH MiHE3-KYJIKBIHBIH YCTaHBIMIAPhI, MPUHIUITEPI MEH HOpPMaapbl OOJBIN TaObLIAIB»
(KazaktbiH 3THOTpadusIIbIK KaTeropusiiap, YFbIMIAp MEH aTaylapbIHbIH A9CTYpdi xkyieci, 2011).

M.B. XopoxopanHa HEMIC TUTIHAET1 MOJACHM KEHICTIKTEri OUTIMHIH penpe3eHTTeNy >KOJJaphl
Typajbl JUCCEPTALMACHIHIA: «AlaMIapIbIH KYHIEMIKTI TYPMBICTAFbl OPEKETTEPiHIH OachiM KOMIILIITi
poacimzepre Herizneneni. Pocimuep apKbUIBI  QJIBIHFBI JTMHTBOMOACHHM KOFAMHBIH HOpPMAaJIaphbl,
KYHJIBUTBIKTapbl MEH TOXiprOenepi cakTasbii, OoJiamak yprnakka TackiMaiiianasl. benrinai 6ip korama
KaOBbUIAaHFaH epeXkellep MEH ©31H-031 ycTay KaruJallapblH MEHIepMeil olleyMeTTeHY YPIICIHEH OTy
MyMKiH emec» (XopoxopauHa, 2018: 4) — men, pacimiaep apKbUIbI TachIMAJIaHATBHIH AKIapaTThl
MEHTepY/IiH MaHBI3IBUTBIFBIH aTall ©Te/Ii.

FypeinTeiKk pociMaepre KaThICTHI MOTIHIEP «TYIHYCKa» MPOTOTUIIMEH CalbICThIpFaH/a
TaHOaJlaHbIl Oepulin, EKIHIIUIIK MarblHara Me Oounbln, Oenruil Oip 3aT HeMece OpPEKET FYPBINTHIH
KypambIHAa KYHJIENIKTI, YHPEHIIIKTI eMec, CUMBOIIBIK, CaKpalJIbIK MaFbIHACBIHIA >KyMmcanaisl. by
typaisl T.b. bankoBa: «FypreInKa KaTbICTbl MOTIHAEPAIH apacklHaH O1p JIEKCEMa MOJIEHU KOHHOTAIIUSFa
ue OOJBIN, POCIMIIK ce3re alHalbIN, Ccakpanabl OIpiiK peTiHAe KbI3MeT aTkapais» (baHkoBa,
YrpromoBa, AramoBa, 2017: 23), — meren mikip Ounaipeni. ByHai eKiHIIUTIK JIMHTBOMOJICHH MarbIHA
FYPBINITHIK POCIMEP asChIHAAFbl OacTAalKbl MaFbIHACBIHAH MYJIIEM aliiaK 00lybl MyYMKiH. Anaiaa ke
KarJaiia eKIHIIUIIK MarblHAaHBIH 3aTTap MEH OpEKeTTepiH TaOuFH, OIpIHIIUIIK KaCUETTEPIMEH THIFbI3
OaliIaHBICTBI €KEHIH /1€ aHFapyFa 0oJabl.

B.H. TenustHpIH TUMOJOTUSICHIHA COMKEC «EKIHIIUTIK HOMUHATUBTI OIpJIKTEpP aBTOHOMJIBI (JKEKe
HOMHHATHBTI KbI3MET aTKapaJbl) HEMece aBTOHOM/IbI €Mec, SSFHH jKaHaMa (eKiHIIIIK MarblHa OacTamKbI
MarblHaMeH OalaHbICThl O0janbl)» cunarra Oomanel (Temus, 1977: 129). H.®. Anedupenko e3iHiH
3epTTeyJepiH/e eKIHIIUTIK MaFblHaFa e 0oJiFaH TaHOAaIap/bIH aKMapaTThIK CUIAThl OachIM OOJIATHIHBIH
atan etemi (Anedupenko, 2002). Jlemek FYpBINITHIK POCIMIe KATBHICTHI MOTIHHIH INIHAETI MOJCHU
KOHHOTalMsAFa ue OOJIFaH JIeKceMa FYpHINTHIH Oacka ja Oenrinepi Typanbl xabap OepeTiH TipeKk cesre,
cakpanasl Oipimikke aifHanmaasl. H.B. MoTopuHa JMHTBOMOAEHHM CKpHUITEp Typaibl KaHIUJIATTHIK
JUCCEePTAIUACHIHIA «FYPBINTHIK paciMIep KaTaH OCKiTUIreH KOMMYHUKATHUBTIK KadamaapAaH TYpaab»
neitni (Moropuna, 2013: 10). KorHMTHUBTI-IUCKYPCUBTI MapaJurMaHblH asChlHIa TachbIMalJaHAaTbIH
aKmaparTblH (opMacklHa Kapail FYpPBINTBHIK PICIMIEp CIIEHApUI pETiHIe KapacThIpbUIaabl. bi3miH
MaiBIMJIayBIMBI3IIIA, OYJI CIICHApUI FYPBINITHIK PACIMIe KATBICTHI CAKPAIBI MOHTE He OOJIFaH JieKceMara
MOTIHAIK KOpITyC peTiHjae Oekim, yprakTaH-yprakka TachbIMaJIaHbIN OThIpaabl. JlereHMeH yakbIT oTe
KeJle CaKpaJIIbIK MOHI OdCEHJEW TycCim, MarblHACHI TapbUIBIT HEMECE KEpICIHINE KEHEHWIrN, eKIHIITIK
MarbIHA yCTeNe .

byn xyOwuibIc 613711 KOpIIaraH opTajia »KaHa KYObUIBICTapIbIH Taiaa OOJybIMEH, KOJIJaHBICTAFbI
YFRIMAApABl HEMece KOTHHTUBTI KYPBUIBIMAApPIBl KalTa KapacTBIPBIN, OJapra aray OepymMeH
OaiimanpicThl. HaxTelpak aifTcak, TUIMIK KypajaaapAbl YHEMJAEY KaFuJachl >KOHE aJamMaap.blH
JUHTBOKPEATUBTIK OpEKeTI JkaHa Tmaiiga OoJFfaH KOTHUTHUBTIK KYpBUIBIMAApABI TaHOanayma
KOJIZIAaHBICTAFbl aTayJbIK OIpJiKTep/l MaimanaHyFa MYMKIHIIK Oepei. ATaMHBIH jKaHA aKIapaTThl
KaObLIay KOHE TaHyJaFbl KaruaadapbIiHBIH Oipi eKIHIIUTIK MaFbIHA YCTEY YPIICi apKbUIbI iCKE acajbl.
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SIrHu KaHa 3aTTapblH 09p1 €CKIMEH CallbICTBIPY apKblIbl TaHbLIaabl. Ockl Typrbiaa H.Yonu e3iHiy ce3
MOJICHHETIHE KAaThICThI €HOET1H/Ie Kelle TapUuXU-apXEeOJOTUSIIBIK JEPEKTep YHCI3 KallFaH TYCTa CO3Jep
CeMIIeN Il 1en TYKbIpbIMIAI, cayblH ailTy paciMiniH (H.Yaonu «putyam» nen Konganazasl) Oyrinae xadap
alTy MaFbIHAChIHA We OOJIBIN, KOFaMJBIK TEPMHUH KBI3METIHJIC JKYMCaJIFaHblH aWTanbl (Yonu, 1984).
CoHbIMEH KaTap, FaIbBIMHBIH MiKipiHIIe, OyHIail ces3nepaiH MarblHACBIH TYCIHY YILIIH CO3 TapHXbIHAH
KyJ1araap 00y Kepek.

O.BrIkoBa OCBHI €KIHIIUIIK MaFplHaFa ue OosFaH, Oenrini Oip creHapuiire Heri3 0OJaThIH TIAIK
KOJIZITaHBICTapFa «CKPUIITOHUMIEP» JereH TepMuHIiK aray Oepeni (beikosa, 2005). CkpuntoHuMaepae
Oenrini Oip TMHTBOMOJICHH KOFAMHBIH Oislay, IIBIHIBIKTH KOHLIENTYaAJIJay ’KOHE KaTeropusiiay, aJaeMIi
KaObUIIay epeKmieniri KepiHic Tabambl. XalbIKTBIH KYHISTIKTI JKOHE MOJEHH OMIpiHAeri >KaHa
YFBIMAAPBI PETIPE3CHTTEYII KbI3MET aTKapabl.

A.Myp3unoBa O.bbIKOBaHBIH MiKipiH KyaTTall OTBIPBII, 1C-OpPEKETKE, KOWBUIBIMFA, KOPIHICKE
HETI3/IeIeTIH PICcIMAEp, CaNT-KOPAJIFbUIAP, FYPBINTAp TUIAE CKPUOTOHUMIED apKbUIbl OeiiHeneHexi
JereH mikip Oinmipeni skoHe: «CKpUNTOHUMIEP YITTHIK-MOJIEHW MapKepJi perpe3eHTaHTTap PeTiHe
3THOC OKUIJIEPIHIH ©31HEe TOH apXETHITIK TYCIHITT MEH Cakpajibl JTYHHETAaHBIMBIH, JTUTIH, KYHJIBLIBIK
OarmapeiH Keckingeiai» (Myp3unoBa, 2021: 23), — aen ToabIKThipa Tyceai. M.XopoxXopauHa eKiHII
MOH/Ii CKPUIITOHUMEPAl TiJIH KOHHOTATTHIK KOPBIH TOJBIKTHIPYIIBI KO3 PETiHIE KapacTHIPHII, XKaHa
MOACHHU-IEPEKTI TIUAIK MarblHA KOHUENTYyaJJbl MHTETpalus KoHe METOHMMHUs, MeTadopa,
MeTapTOHUMHUS MEXaHU3M/IEP] apKbLIbI KAIBINTACATHIHBIH aifTazsl (Xopoxopauna, 2017).

CKpUNITOHUMJIEP apKbUIbl  pPENpe3eHTTENETIH KaHa MaFblHalap MEH KOHIENTYaAbIK
KYPBUIBIMIAPIBI TY3YAC CEMaHTHKAIBIK JKOHE CO3)KacaMJbIK JCpUBAlldsS ©3apa THIFbI3 OailaHBICTa
6omanpl. JKyprizuireHn 3epTTeyiepiH HOTHXKECI Ka3aK TUIIHIETrT CKPUIITOHMMIIEPIIH CEMaHTHKAIBIK
KOHE CO3)KACAMJIBIK JCPHUBAIMSICHIHIA METOHUMHSHBIH KOTHUTHUBTI MEXaHH3MIHIH peii 0ackiM eKeHi
AHBIKTAJIIBL.

Jbx.Jlakopd men M./[xoHc ©3 eHOEKTepiHJe METOHUMHUSHBI LIBIHJBIKTHI KOHIENTYall1ay IbIH
MaHbI3/Ibl KYpajibl, KOTHUTUBTI (peHOMEH peTiHJe KapacTblpynabl ychiHaabl (Jlakodd, xoncoH, 2004:
62). An b.bomaitynel MeTOHUMHUSI JIETT «o3apa IIEKTeC 3aTTap MEeH celernrtec KYObUIBICTAp/bIH, e3apa
OaliTaHbBICTBl YFBIMAP/BIH OipiHiH OpHBbIHA OIpiH KOJJaHy» Jen aHbIKTailnbl. COHbIMEH KaTap FajibIM
METOHMMMUSIHBIH €K1 HOpPCEHIH apachIHAarbl OaiilaHbIC Heri3iHie OipiHIH OpHbIHA OIpiH KOJJAAHATBHIH
aiFa TapThil, «OaiiaHbIC KaFbIHAH acCUMUIALUsIay» nen araiasl (bomaitymel, 2020). bi3 aranran
FaJIIMIAp/bIH MIKIpJEpIH KyaTTall OTBIPBIN, ©3 TapanbIMb3laH KaHjaail na Oip KYOBLIBICTHI
KOHIIENTYyasiay MpoIleciHie OHbIH KaHIal 1a Oip aclieKTijepi epeKIie MOHTe e OOJIBIN, aKTyallJaHa/Ibl,
OacKajapblHBIH aKNapaTThIK oJeyeTi OJCEHJEeMN, TOJBIKTHIPYIIBI KBHI3METKE KOIIeNl JEM OMIaiMbI3.
SIFHU, METOHUMUSFA aJaMHBIH KaObLIAay CE3IMiHIH TalFaMIa3/IbIK KaCHeTi Heri3 00Iaibl.

CKpUNITOHMMJIEP/IIH EKIHIIUIIK MOHIHIH O€Kil, TypaKTaHyblHAa TYpJl JIMHTBOMOJEHU KOATap
yUBITKBl Oonampl. COHBIH IMIIHAE MOIEHW aKIHMOHAIILI KOATAp AapKbUIBl PEMpe3eHTTEITreH
CKPUINITOHUMEPAIH OackiM eKkeHl aHbIKTanabl. be UyHbXyH akmmoHamabpl KOJ KaHjai ma Oip ic-
OpeKeTTiH KepiHiciH OeifHemnel i nereH mikip Oinaipeni. AKIMOHAIABI OipIiKTep OpiCiHIH 63€erl — ajam
eMIpIHJIE MaHBI3bI JKOFaphl ic-opekerTepiH araybl (UyHbxyH, 2019: 175). B.H. Tenus akiuoHan sl
KOATBHl ©T€ KYpJeli YFbIM Jel TaHbIN, aKIHUOHAJABl KOATHI CUIATTAy YIIIH KYpAeNli KYPBUIBIMIBI
TePMUHJIEPAl TalJanaHybl YCBIHIBI: awmponmol ic-apekemmepoi Oetineneywi (OpocaTh KaMeHb B
OTOpOJ); acnaszovlk ic-apekemmepdi Oelineneywi (3aBapUThb Kallly); Kewicmikmeei ic-apekemmepoi
Oetineneywi (Mamgath IyXOM), @usukanvly ic-apexkemmepoi Oetinenreywi (TMOWUTH TI0 CTOMaM),
300¢pmopghmel  apexemmepoi  Oetineneywi (BuTath B oOnakax) (Temus, 1996: 166). Arau on
AKIIMOHAJIIBI KOJT JIEN aJlaMHBIH 1C-OpEKETiH, MiHE3-KYJIKBIH HeMece Kal-KyHiH, KOpIlaFaH OpTara JIeTeH
KO3KapachlH CUIATTANTHIH €TICTIKTep HEMece €TICTIKTI KOMIOHEHTEpIiH (PKeKe HeMece TYpPaKThl Co3
TIPKECTEpiHIH KYpaMbIHIa KOJIIAHBUTYbl MYMKIiH) >kydeci nmen tycinenmi. IL.H. Jlonery akiuoHamasl
KOJTapJbIH KaTapblHA KOIITET€H FYPHINTHIK PICIMACPIl, COHBIH IIIHE ChIM-KYPMET O1naipy/oinaipmey,
THIRBIMIAP/IBI CaKTay/caKTaMay opeKeTTEPIH JKaTKbI3yFa OoJassl aen ecenteiai (Joner, 2012: 9).

bizgiHime, akiuoHANIBI KOA — JIeKceMasap apKbUIbl PEMPE3CHTTENETIH aJaMHBIH TYPJl OpeKeTi
aTayJlapblHBbIH JKUBIHTBIFBI. Byl opekerTep omeM Typaibl MUGOJIOTHUSIBIK TYCIHIKTEPMEH, YJITTHIK-
MOJICHH €PEKIIEIIKIICH OailIaHbICThI TUIITEHIM KeJeai. AKIIMOHAIIBI KOJ KYPANUTBIH TULIIK OlpIiKTepAiH
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1IIIH/E THIMBIM CO3/1ep CKPUNTOHUMIEPTe KoOIpeK YHBITKbI 00IaIbl.

MocerneH, yiakeHAEpAlH KIIIKeHTal Oananapra «ulCKblpma» Jel THIMbIM CallFaHJapblH KHi
ectuMi3. «blckblpy» JEeKceMachlH TaMaKTaH IIbIKKAH ayaHbl TUI MEH TICTI MaijajaHbll yplien
UIBIFAPBUIATBIH JBIOBIC, KUMBUI aTaybl JEN CUIlaTTacak Oojaabl. AJl cakpajibl YFbIMJA BICKBIPY
KaMaHJIBIK IIAKbIpy, OepeKe-IoyNeTTi Kallblpy YFbIMBIMEH MarblHanac kenemdi. «bIckeipy» cesiHe
KaFbIMCBI3 MOHHIH YCTEIylH MbIHAHAAl paciMMeH OalIaHBICTBIPHIN Kapacak Oonansl. «KaszakrapabiH
HaHBIMBIHAAFBl KENJIH Heci caHaiFaH ThUICBIM Kym — JKamaHam ara... ACTBIK JOHIH CYBIpBII,
Ta3alalTBhIH yakbITTa kel OosiMaca KazakTap JKamaHain atara bICKBIPBIIT Xabap OepreH, ...ChbINBIHBII
©JICH OKBIFaH»

«Ya, Kanayaw ama,

blckbipvin ma waxvlpamoin,

Hlvievic, bamvicman yuvimgsin cox!

Tay wwiybinan yieimksin cox!

Kahapnanwvin wwievicman cox!

Cen xenmecer komekke,

Cabamnvim Kanovl Yuubipolimail,

Ynenex me xanowr ywnati,

Kemim kanowt sicenninbdetl...» (KazakTelH oeT-FYPBINTAPl MEH canT-nacTypiaepi, 2001: 166).

Bipak 06acka yakpITTa >keJ1 eTiH OAChIH KHCANTBII, TIilTi YIIBIPBIN 9KETYl MYMKiH JAETeH CEHIMMEH,
Xamanam ataHbl IIAKBIPACHIH JEN bBICKBIPYFa THIMBIM calFaH. SfHM OepTiH Keme Oy paciMm
KOJITAHBICTAH HIBIFBIN, YMBIT O00JFaH. Bipak «bickbipy» JIeKCeMachIHIa OCHI PCiMre KaThICThl eKiHIIUTIK
KOHHOTATTBIK MaFbIHA CAKTaJIBIN KaJlFaH.

Byiiipinoi masn6a. Kynnenikti TypmeicTa OyHip TasHY aJaMHBIH KaJbIITHI iC-OpEKEeTi, MOCEIeH
aJaM €Ki KoJbIH OyilipiHe KOMBIN >KaTThIFy Kacalabl. A FYPBINTHIK PICIMIe KATBICTHI JIEKCHKa/a
aJlaMHBIH OYHipiH TasHYBI )KaMaH 9JIeTKe JKaTaThIHIBIKTAH, YIKEH/IEP JKacTapabl OyJI OpeKEeTTEH THINBIT
OTBhIpFaH. byJ1 opeKkeTTiH *aFbIMCBhI3 MOHTe He OOIybl epTeie Kyieyl oJreH oieln IMIallbiH JKalbll, eKi
KOJIbIH OyHipiHE TasHbIN JaybIC IIBIFAPBIN KbUIAy paciMiMeH OailiaHbIcThl Oojica kepek. COHABIKTaH
ce0ernci3 Oenal TasHy — >KaJFbI3 KalIbIM, cyiiey Oonap a3amMaTbIMHAH albIPBUIABIM JIET€H MarblHAHBI
Ounnipeni. byrinme ochl JKOKTay paciMi YMBIT OOJIFAHMEH XaJIBIKTHIH 3THOMOJIEHU JKaJIbICBIH/IA OYHip
TasiHy, [IAIll )KAarFa KaThICTHI KaFbIMCHI3 EKIHIIITIK MaFbiHa cakTanFaH (Cei30a 1).

M-
Byifip TasgHy - ’KaMaHbIK NIAKbIPY MaHiHe
He 6osiFaH. Meic.: «ToHT, api, eki 6yHipiHai
TAAHBII, HE MAKBIPLIN TYPChIH?» (abaikz)

M.

Kyiieyi enreH aiten exi KoIbIH OyitipiHe
TasAHBII, JAYBIC IIBIFAPBII KELIAFaH

Ce30a 1 — «byilipin maswy» YFHIMBIHBIH MaFbIHAJIBIK J1aMy CaThLIaphl
Cxema 1 — DTambl CEMaHTHYECKOTO PAa3BUTHUS TIOHATUS «OYUIPIH MAAHY» (N00O0UeHUmbCsl)
Scheme 1 — Semantic development of the concept of «buyirin tayanuy» (put hands on hip)

Atinanmax. Ka3zak xalkplHIa >Kachl YJIKEH ajjamjaap jkacTapra, Oananapra ycTenal alHanMa, Yl
ailHanMa, ajgamabl adHanIMa Jem THIABIM callblll KaTajbl. FYPBINTHIK pociMaep TYPFBICHIHAH
KapacTbIpaThIH 00JICAK «alHaIMaKy» e3re aJaMHbIH OMIpIH CaKTall Kajly YIIiH, ©31H1H >KaHbIH MK/ eTil,
amall >KOKTBIKTaH jkacanaTblH paciM. «lIl.YonumxaHOBTBIH aWTybBIHINA, «alHAIMaKy pociMi OOWBIHIIA
©31H KypOaHJBIK, cagakara KUIBIM JIETCH agaM aybIpbIN KaTKaH aJaMIbl VI peT alHaIBII IBIFYBI
kepek» (KazakTelH STHOrpadUsIIBIK KaTeropusuiap, YFbIMIAp MEH araylapblHbIH JOCTYpil Kykeci,
2011). Macenen, oke-miernieci OamachIHBIH aypybIHa ITUIIA Tammai, yMiTi y3uireH kesae Aia Taramara
CHBIHBIN, «baraMHBIH OpHBIHA MEHI aJl, ©31MJIi KypOaHIbIKKa IIAJBIM» JeTl TIIEK TiJIe, X YCTiH/Ie
YKaTKaH aJamJibl alHAJBIN MIBIFATBIH OosiraH. DTHojor Hypcan OniMOalabiH alTybIHINA, alHAJIBII-
TOJIFAHFAH/A KU1 KOJIJJAHBUIATHIH «alHaTalbIH» CO31 — OCHI PACIMHIH, COHMAAl-aK, OaKCHIHBIH aypyabl
alHAJIBIN eMJICY YPAICIHIH CeMaHTUKAIBIK KOHTAMUHAIMSUIBIK TYPJICHICKE TYCKEH KOTHUTUBTIK OcitHecl
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(Ka3zakThiH STHOTpaUsUIBIK KaTeropusuiap, YFeIMAAap MEH aTaylapblHbIH IocTypii xkyieci, 2011).
Kazipri KyHAENIKTI TYpPMBICTa «alHaIMakK» pociMi OpBIHIAJIMAFaHBIMEH, XaJIBIKTBIH OJTHOTLIAIK
CaHACBIHJA «alHAIY» JEKCeMachlHa CKIHIIUIIK KOHHOTATTHIK MarblHA CaKTaybin KaiaraH. Kasipri kazax
TUTIHIIET1 «aWHaJlalbIH» CO31 CeHiy oJconvinoa Kypbau OoaauvlH, cadasay Kemelin Oe2eH CeKindi
Meilipieny, emipeHy MoHiHe ne OonraH. COHbIMEH KaTap Ka3ip aifHajIalbIH CO31HIH TUILIK KOJJaHBICTA
JKEKY, YPhICY MaFbIHAChIHA M€ OOJIFaHBIH Kopimn xypmi3 (Cei30a 2).

e " ) 4 o ) 4 )
. . M JKeky, ypoIcy
Affgamvak — Metiipreny, emipeHy MaFBIHACHIHIA. MEIC.:
aybIPbIN KaTKaH MaFbBIHACBIHA He GomraH. MbIc.: O, aiiHaalbIH, MeHi
aJaMHbIH 6MipiH 0, Ke3aepiHHeH alHATANBIH, ThIHAA. MaHagaH 6epi
caKTall KaJly YIIiH, aMaH-cay 6apcbIHAAp Ma, YHAEeMeH OThIpFaHFa
Tiney Tinen 6aybIpsiapbIM! - gemn MeHi MBLIKay ZeMe
JKacanaThbIH AiHH Banra6ek TeGipeHe caeM (a/1eyMeTTiK xKeifeH)
L paciM y \ 6epai (0.HypmaibIkoB). y \ )

Co130a 2 — «Atinanmary pacimine KaTbICThl «aliHAIAUbIHY CO3IHIH MaFbIHAIIBIK JaMy CaThLIaphI
Cxema 2 — DTanbl CEeMaHTUYECKOTO Pa3BUTHS CIIOBA «AUHANAUbIHY B OTHOLLICHUH
pUTyalla «aUHAIMAKY (KpYyorHcumoscs)

Scheme 2 — The stages of the semantic development of the word «ainalaiyn» in relation
to the ritual «ainalmaq» (going around or circling)

Xorapeina FypbIKa KaTBICTBI MOTIHIEPiH apacklHaH Oip JIeKceMa MOJICHM KOHHOTAIUsAFa He
0OJIBII, PACIMIIK CO3re alHalaabl, SFHU aKTyallJaHaAbl ereH eiK. 3epTTeyIMi3ae CKPUIITOHUMIEPAIH
b 2
pernpe3eHTTeNny YPAICIHAC aKTyalJayablH KeJecien ®oaaapsl Heri3 00yaThiHbl aHbIKTaN 6! (Chi30a 3).

fypeinmolk
pacimze

KamblCmbl

ampuéym

FypeInThIK
paciMaepaiH Herizinge

Ic-apexemmi KasIbIITacCKAH Fypeinmoik
Opbfﬁdﬂy(?b{f'i CKPUOTOHUMJepAin pacimoi

o06Bekmici penpeseHTTENy opbtHdayust
ypAiciHaeri akTyangay cybeerm

Homoaphbl

Bailaarsic
HCAFLIHAH
ACCUMUAAYUAA
ay Hemece
MemoHUMUSA

Cr130a 3 — FypeInThIK paciMiep HET131H1e KAJIBINTACKaH CKPUIITOHUMIEPIIH
penpe3eHTTeNy YPIICIHACT aKTyalay >KoJapsl
Cxema 3 — [lyTu akTyanu3anuu B MpOLIECCE peNpPe3eHTAlMd CKPUIITOHUMOB,
c(OPMHPOBAHHBIX HA OCHOBE PUTYAJILHBIX 00PSI0B
Scheme 3 — Ways of actualization in the process of representation of cryptonyms
formed on the basis of ritual ceremonies
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Ocbl axmyanoay sHcondapvlHa JHceke-dceke MOKMmMaivli, manoan Kepeuix:

a) eYypelnmulK pacimee Kamvlcmsl ampubym. AK Kuizee kemepoOi «AK KUi3re cajblll KOTepy —
XaHJBIK JOYip/e Ka3aKThIH XaHcainay A9CTYpiHIH eH mapblkray kepinici» (Ka3akTeiH sTHOTrpadusibK
KaTeropusuiap, YFbBIMIApP MEH aTayJapblHbIH JocTypiai skyiheci, 2011). Kwuiz ka3ak XaakbIHBIH
TYPMBICBIHAAFBI €H KePeKTi OYWbIMIapbIHbIH Oipi. Kuizmi kuiM, Kui3 yire skaObIH/IbI, €ICHIHE TOCEHIII
peTiHae maiinanmaHapl. An aKk Tyc KallaH Ja 9UIMIK IMEH aJalJIbIKThIH, >KaKChUIBIK MEeH Ta3albIKThIH
Oenrici canasrad. Kueni 3artapabiH OapiaslFblH akKa Oamarn oTeiprad. OChl CEOCNITEH /1€ XaTKbIMbBI3IbIH
VFBIMBIHJIAFBl aK KHWI3MIH peiii epekie OonraH. byriHnme ax kuizee kemepoi Tipkeci agampapra Chlid-
KYpPMeT KepceTy JereHai Ouiaipin, eKiHmiTik MarsiHara ue 6onra (Coei30a 4).

4 ™
M-
(Cprii-KypMeT KopceTy)
KbIpFbI3 6aybIpaapAblH OHBI AK KHi3re opamn XaH
KOTepreHieH, cafTaHaTIeH Y/IblIaFaHbIH 83
ke3iMiz kepai (adebiportal kz)

M:
AK KHi3Te canbll KeTepy —
XaHcaiaay JaCcTYpiHiH eH
HIapBIKTAY KepiHici

Co130a 4 — «Ax xuizee komepy» YFBIMBIHBIH MaFbIHAJIBIK JIaMy CaThLIAPHI
Cxema 4 — DTanbl CEeMAaHTUYECKOTO PA3BUTHSI IOHATHS «aK Kuizee Komepy»
(noousimue Ha b6enom 80uI0Ke)

Scheme 4 — Stages of semantic development of the concept of «aq kiizge koteru»
(carrying on the white felt)

2) eypuinmuiK pacimoi opviHOayubl cyovekm. Kenyeemati «JlocTypii opragarsl KbI3 O€H KITITTIH
TaHBICBHIN-TA0BICYbIHA KBI3MET €TEeTIH JoHeKepsik opekeT. Exi jkacTblH TaObICybIHa, 0ac KOCYBIH,
Kapachlll KeTyl VIIIH »EHTeTAMJIBIKTBIH KOFaMJarbl OpHBI YJKeH Oousbin caHanran» (Ka3zakTeiH
STHOTpaUsIIBIK KaTeropusiiap, YFbIMIap MEH aTaylapblHbIH A3CTYpai xkyieci, 2011). Kazak xanksinaa
KyJla TYCKEHHEH KEWiH YpbIH KENreH KyHey JKITITTI KaJbIHABIFBIMEH TaHBICTBIPY YIUIH JKEHIecl €H
aJIFalll MIBIMBUIIBIKTBIH ap JKaFbIHAAFbl KbI3JIbIH KOJIBIHAH YCTAaThIN, IIAIIbIHAH cunaTkaH. Kelin kyiley
XKITIT KbI3JIBIH KEHI€CIHE «KOJI yCTaTap», «IIalll CUIaTap» ChIMIbIKTapbiH OepreH. by sxepae pacimai
OPBIHAAYIBI CYOBEKT aJIIBIHFBI POJITe IIBIFBII, PACIMIe KAThICThl MOTIHIK KOPITYCThI TachbIMaliaml Typ.
Kaszipri yakeITTa orceyeemati co31 k€3 KEIT€H €K1 aJlaMHBIH apachlHJIa )KYPETIH JOHEKEp MarblHACHIHA U€
6onrad. CoHbIMEH KaTap, KOHTEKCTE KOJIaHbLIybIHA OaliIaHbICThI XKaFbIMCBI3 MOH ycTenreH (Coiz0a 5).

( ) 4 )
r j Ml MS
M. Kes kesreH eki agaMHBIH Apawm xomMmeH axma Taly.
. o apachIH/Ia IsHeKep 6oJTy. Meic.: ATMaTHI
Henreran —Kyney o -

AT Mpbic.: TafiMacyJibl MeHi 06.JIBICBIH/IA KAATAJDI
Ka/IBIHAbIFbIMEH caiiylaymblIapMeH asaMaTTapfaKbI3MET
TAHBICTBIDY 1AFbI ceiinecTipin, apaza KepceTeTiH 3aHChI3

FRIPYA . yeHzemail KbIIMaK WKeHTeTaH/IbIKIIeH»
JKEHTeHiH KbI3METi ; . . ..
6osbrn exi. (B. aHHaJNBICKAH eKi KYAiKTi

\ / MOMBIIIYJIBI) yeranabl (qamshy.kz)

\. J \.

Cr130a 5 — «Keneemati» YFBIMBIHBIH MaFbIHAJIBIK JaMy CaThIIaphI
Cxema 5 — DTamnbl CEMaHTHYECKOTO Pa3BUTHS TIOHATHUS «ceyeemai» (ceaxa)
Scheme 5 — The stages of the semantic development of the concept «zhengetai» (matchmaker)

0) ic-apexemmi opviHOayObly obvekmici. Kamwor macmay «JlaynackaH, TalackaH €Ki KaKThIH
ce30eH alThIcap, KIHOJacap aiJbIHAA Kepre KaMIIbUIapbhlH TacTam Ke3ek aimy pocimi» (KazakTeiH
STHOTpaUIIBIK KaTeropusiiap, YFbIMIAp MEH aTaylapbIHbIH JoCcTYpdi xyiieci, 2011). Ka3ak XaakeIHbIH
TYCIHITIHJIE €p a3aMaT >KOHE KaMIIbl YFBIMBI KaTtap >KypreH. KamImbIHbIH MarusjiblK KYIIIHE CEHi,
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YUIIH TepiHe UM, Keiie TiNTi ’KaCTHIFBIHBIH acCThIHA KOUBIN kaTkaH. COHaii-aK KaMIITbIHbI OWMTIKTIH
CHUMBOJIBI peTiHe KapacThiprad. Ka3zak XalKbIHBIH KaMIIbIFa KATBICThI OCBIHJIAH TYCIHIKTEPI YOXKIEIIIl,
eKIHIIUTIK MOHTE He OOJIBIM, CO3 Cypay, pyKcaT, Ke3eK aly MaFblHachIHAa KosgaHbuiazs! (Cri30a 6).

e ~\ ( )

M-

M, Pyxkcar amy.

Meic.: KasakcTaH ereMeH/IiK anfaHHaH KeHiH 6YPBIHFBI

IeHeyHiK 9KeKaH KaKbITe IAHH «TaKChIPAbIH» aMAblHA

KaMILbl TACTAI, AJIFALIKBI ONNO3ULUANDIK «/laT» raseTiH
mbiFapa 6actagsl (qamshy.kz).

. J \_ )

Kamuib1 TacTay - ce3
Ke3eriH ajy paciMi

Co130a 6 — «Kamuwbl macmayy YFbIMBIHBIH MarblHAJBIK JJaMy KaJaMaaphbl
Cxema 6 — DTanbl CEeMAaHTUYECKOTO PA3BUTHSI IOHATHS «Kamuibl macmay» (bpocams Kamyy)
Scheme 6 — Stages of semantic development of the concept «gamshy tastau» (throwing the whip)

8) batinanvic HcagblHaH accuMUnIAYUALay Hemece memonumus. YKi Tary «yKiHIH YJIUIZETeH
KAYBIPCBIH XKYHIH «KacHUETTi» Jem, »ac OanaHblH Oecirine, KbI3ap MEH KITITTepIiH 0ac KUiMiHE Tary
noctypi. CoHmaii-ak alTTRIPBITFAH KbI3IBIH KaTBIHIABIK OOJFAHBIHBIH OCITiCI peTiHae OepilieTiH Koue»
(Ax0aii, 2008). Kazak xankpl YKiHI KacHeTTI KYC CaHall, XbIH-IIAWTaHHAH, THUICBIM KYIITEPACH
KOpFaiipl Jien ceHreH. TinTeH oiern kaHa OocaHFaHHAH KeHiH OalaHBIH JKOJJACHl Tycrece, KyaaiiaaHn
COJ JKOJIAACThl YCTall TYpFaH >KbIH-IIAHTaHIapJaH KyTKapyabl eTiHreH. Ocbkl MakcaTTta OipHele
paciMaepai opeiHaarad. CoHbIH Oipi, «IaybIChl apKBUIBI KBIH-IIANTAH/B! KyaJbl JETeH CEHIMMEH YKiHi
&Kac GocaHFaH OMeNJIiH JKaHbIHA OKeJiN, KYLINeH ImaHKbuaaTtaasy (Kazak XaaKbIHBIH JocTypiepl MEH
oner-rypoinTapsl, 2006).

Conpnaii-ak «ykKi Tary» — KyJa TYCY CaIThIHBIH aJfalliKbl paciMi. by Oip meTiHeH Tij-Ke3JeH,
KBbIH-IIAWTAaHHAH CaKTAaChlH JET€H HHUET, CKIHIIIJEH KaJbIHABIKTHIH aTa-aHacblHa Oy eHal O131iH
OamambI3 gereH Oenri 0olica, €KIHII KaFbIHAH, COJ aybUIIAFbl OOWIAK KIriTTepre Oyl KbI3JbIH Oachl
00c eMec, aTacThIpbUIFAH, KyHey JKIriTi 0ap JIereH eckepTy periHjae TarbuiFaH. Ochkl TypFblia aifta
keTeTiH Oip >kailT H.Yonu Ka3ipri ke3se MeKkTenrtepe KeH TaparaH «Y KTl KbI3» OalKaybIHbIH aTayblH
chlHFa anajpl. FanbiM Oalikaynbl yHbIMAACTHIPYIIBUIAPABIH YKUII KbI3 TIPKECIHIH TYNKI MarbIHACHIH
TYCIHOCHTIHIH alThIN, OHBIH TEK KyJa TYCKEH KbI3/1apFa KaThICThl KOJJIAHBUIATHIHBIH TUITE€ THEK eTel
(Yomu, 2021). TypmbICcKa HIBIFATBIH KbI3JapFa KaThICThl OPBIHJAIATHIH YKI TaFy PaCciMiHJIE€ YKIHIH €31
€MeC, KaybIPChIHBIHBIH CaKpalJIbIK KaCHETl apThIll, CHMBOJBIK MOHTe He 0oiraH. byn KyObuibIcThl 0i3
xorapeiia b. bonaityniel aiTkanai, 6ailylaHbIC KaFbIHAH aCCUMUWIALIMSUIAYABIH HET131H/e KaJIbINTaCKaH
METOHUMHMS JIeTl TaHUMbI3. BYTiHT1 TaHaa YKi TaFy KyJa TYCy pociMiHiH Oenrici peTiHie KOJAaHbLUIa/bl.
TinTi «yKi TaFy» «KyJa TYCy» YFBIMBIHBIH OpHbIHA KYMCAaJIbIN, 00pa3asl MoHTe e 6oiran (Cei3ba 7).

( A (" M: ) ( M )
M: Ky/aa Tycy MaFbIHaChIHAA CHMBOJIIBIK MaFEIHAIIBL JKaHa
Yki TaFy - Kyaa KOJJaHbLIA bl MEbIC.: PaciM KaIBIITaCKaH.
TYCYiH aJfaliKbl «Kepuii ayblLnga TypaTblH KanbIHABIK TOH YCTiHAE
paciMi, KbI3IbIH AckapapiH TypcbIH aTThI KypObLIapbiHa 63iHiH aK
6achkI 6oc eMec KBI3bIH aJIbII GEPEMiH, JKOJIBIH TiJlel, 6ieKkTepine
eKeHiH COFaH YKIi TaFblll YJIIiereH anmnaxg, yki
alFaKTaHTbIH GeJri KOHFaHMBIHY», — Je/i TaFbI NTbIKThI
\ ) \_ (turkystan.kz). ) \ (agshamnews.kz). )

Co136a 7 — «Yki magy» yFbIMBIHBIH MaFbIHAJIBIK J1aMy CaTbLIaphl
Cxema 7 — DTalbl CEMaHTUYECKOTO PA3BUTHS MOHITUS «yKi magyy (VKpacums nepvsimu Guiuna)
Scheme 7 — Stages of semantic development of the concept «uki tagu» (wearing an owl's feather)
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Ch130a 7-7€H Kepin OTBIpFaHBIMBI3NIAM, KbI3Fa KY/a TYCKEH Ke3/le OpbIHIANAThIH YKI Tary paciMi
KaJIBIHJIBIKTBIH Y3aTy TOHBIHAA KYpPObUIAPBIHBIH KOJbIHA TAFAThIH PACIM PETiHJE MaFbIHACHI KEHEHTIIL,
«CEHJIEp N€ TYPMBICKA IIBIFBIHIAP, MEHIH >KOJBIMABI OEpCiH» JEreH HHUETTI OUIMIPETIH CUMBOJIIBIK
MOHTe ue 00FaH. SIFHH, TiJIEK MOH/II KOHHOTAIIUS YCTENTEH.

Kazak xankpIHIa KbI3JIbIH jKacayblH, JKYTiH amapy canTsl 6ap. Ocbl canTThiH HeriziHae OHTYCTIK
Kasakcran eHipiHIe CaHABIK amapy, CaHAbIK ally paciMi KaJblNTacKaH. byl jkeplieri «CaHIIbIK anapy»
YFBIMBI KBI3JIbIH JKacayblH, KYTI1H aCCOIUSIUSIIANTEIH METOHUMHUSITBIK TITTIK OIpIIIKTIH KaJdbIITaCybIHA
ceden 6osbin Typ. Carovik JeKCeMachl TYPMBICTA TEMIp HE aFalllTaH »acajFaH TYpJl OYHbIM cajaThiH
3aT JlereH MarblHaHbl Ounmipeni. FypeInTHIK paciMaepre KaTBICTBl TUCKYpPCTa CAHJIBIK JIEKCEMACHI
Cakpasjipl, CKIHIIUIIK MOHTEe He OOJBIN, KaJbIHABIKTBIH J>KacaybIHBIH Oip OeJIeriHiH KbI3METIH
atkapazapl. Cakpannmay YpIICiHIH Kelleci JEHTeWiHJe CHUMBOJIIBIK MOH YCTeNedl, HOTHKECiHae
KaJIBIH/IBIKTHIH aTa-aHACBIHBIH MaTEPHUAJIbIK JKaFIalbIHbIH KOPCETKIMI JIETeH MarbIHAIBIK KOMIIOHEHT
naiina 6omanpl. KazakcTaHHBIH OHTYCTIK alilMaKTapbIH/A KbI3JIBIH CAHObIZbIH anapy, KeIIHHIH CAHObIebIH
auwty paciMIepiHe KaThICThl KOJIAAHBUIATHIH CAHJIBIK JIEKCEMAChl 3aTTap/bl CAKTAWTBIH OpPBIHIbI FaHA
eMec, JKaJIIBI )Kacay, )KYK, COHBIH 1IIH]Ie KbI3JIbIH 0TOACKIHBIH MAaTePUANIBIK KaFIaibl Typaslbl aKmapar
Oepetin Oenri perinae Tanbuiral (Coi30a 8).

4 ™\ 4 A
M2
M. CaHbIK KbI3 JKacaybIHBIH CHMBOJIbIHA
KbI3bIH jKacayblHA KAKETTi 3aTTapAbl atinasraH. Mbic.: «CaHabIk amy»: Xac
CaJTBIM AMTAPATHIH 3aT KeJTiHHIH, KacaybIH KePCETKeH e KYPTThI
TaHFaAabIpALI (nur.kz)
\ J \. J

Cp136a 8 — «Canowik» YFRIMBIHBIH MarblHANBIK JaMy KaJaMaaphbl
Cxema 8 — DTanbl CEMAaHTUYECKOTO PA3BUTHSI OHATHS « CAHObIKY (CYHOVK)
Scheme 8 — Stages of semantic development of the concept of «sandyq» (chest)

baiikaraHbIMBI3/1aif, METOHHMMHUSHBIH KOTHUTHBTI MEXaHHM3Mi FYPBINTHIK pPACciMIEpre KaTbICTHI
MOTIHJIEpJl ©3€KTI KbUIyAa eTe eHIMJI OoJbil Tabbutagbsl. MeToHMMHUs Oenriiti O6ip paciMre KaTbhICThI
YKaFIalIbl JKaJTbUIAN, OHBIH IIIHEH JIMHTBOMOJECHU OpTaFa MaHBI3Ibl KOHE TaHOAJIBIK KOMIIOHEHTTI
Oeunin kepcetei. bysl KOMIOHEHT KeliHHEH pociMre KaTbICThI CIIEHAPUIAII iCKe KOCYFa KaXeTTi OapIIbIK
cumaTrramasapra ue 00oJasbl.

KopsbIThIHABI

Kopteinasinait kene, O1371H OHBIMBI3IIA, OJEYMETTIK JKOHE KOMMYHHMKATHBTIK KY3BIPETTI
TYJIFaHBIH KaJBIITaCyblHA OHBIH COJI JIMHTBOMOJEHM OpTaJarbl pacimiaeplepre KaTbhICThl OiTiMi
MeHrepyi Tikesnei acep erezi. bys Oumimre cakpanabl cajanarbl (JIHU, YITTBIK MEpeKesep, olbIHAap,
FYPBIITHIK PAciMEp) JKoHEe KOFaMJaFbl CTEPEOTUIITIK KaFJaiiapra KaTbICThl TYCIHIKTEpAl KaTKbI3yFa
OoJ1aabl.

CKpUNTOHUMJIEP/IIH eKIHIIUTIK MOHIHIH O€Kil, TypakTaHyblHa TYpJi JIMHITBOMOJAEHH KOJITap
yibITKBI  Oonanbl. COHBIH iNIIHAE MOACHW aKIMOHAIIBI KOATApP AapKbUIBI PETPE3ECHTTEITreH
CKPUIITOHUMJEPAIH O0achlM €KeHI aHBIKTaNAbl. AKIHMOHAIABl KOA — JIEKCeMajap apKbUIbI
penpe3eHTTeNeTIH aJdaMHBIH TYpJl OpEKeTl arTaylapblHbIH KUBIHTBIFBl JEWUTIH Ooscak, 013714
TaJJIaybIMBI3IAFbl QUHAIMAK, AK Kuizee Kemepy, HCeHeemaunvlk dcacay, Kamuibl macmay, yKi magy,
CAHOBLIK anapy pacimoepi MeH 01apaa KamviCmbvl eKiHull MAblHAAbl MINOIK Oipnikmepoiy Oapivieb
benzini Oip apexemke Heziz0enzeH KOMIOHEHTEPAEH TYPAIbl.

bi3 o3 3epTTeyimi3ne FYPBINTHIK PICIMAEPAl TYpJl KOATAIFaH OOJIIEKTEPACH TYPAaThIH MOACHHU
MOTIH peTiHJe KapacTBIPABIK. FYPBINTHIK paciMaepre KaThICTHl MOTIHIEPIH EKIHIIUIIK MarblHAaFa He
OOJIBIT, aKTyaJJdaHy, CakpalJblK MOHre HWe 0oy mporeciH Tamnar, cunarraiblk. COHBIH INNHIE,
FYPBINITBIK POCIMACPAIH HEri3iHAe KaJbITaCKaH CKPUNTOHUMACPIIH PEMpe3eHTTENy YpIiCiHIeri
aKTyangay >KOJJapblH TepTKe Oeunin KapacThIpAbIK. Onap: eypwuinmulk pacimee Kamvicmvl ampuoym,
YPLINMbIK PaCciMOi OpblHOAYULbl CYObEeKm, ic-apeKemmi opbiHOAyObll 00beKMIcCi; OAUIAHBIC HCAZLIHAH
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ACCUMUNAYUANLAY HeMece MEeMOHUMUSL.

AHBIKTIFaH aKTyaJljay J>KOJJIapblH Talilay JKOHE COMKECIHIIEe CKPUNTOHUMJCPIIH  eKiHII
MaFrbIHAJBl TUIAIK PENpe3eHTAIMSCHIH JOMeKTey MaKCaThIHAA, Ka3aK XaJKbIHBIH KYHICTIKTI TYpMBbIC-
TIPIIUTITiHE KATBICTBI SPTYPIIi JKaFJaiia OPbIHIAIATHIH AUHAIMAK, AK KUuizee Komepy, HCeHeemaliblk
Jcacay, Kamwwsl macmay, yki magy, camovlk anapy (KbI3IBIH JKacayblH amapy CalThlHA KATHICTHI
KEPTUTIKTI paciMm) pacimaepi capananabl. Keidip CKpUNTOHUMIEPIiH YaKbIT ©T€ KeJe )KaFbIMChI3 MOH/II
KOHHOTAIlUS YCTEUTIHI aHBIKTaIAbl. MocelieH, €Ki JKacThl TaHBICTBIPY MAaKCaThIH/IA OPBIHIATATHIH
Jceyeemailnvlk  paciminiy (Mi) aneawvinoa kes-kenzeH eKi a0aMHuIH apacvlHoa OaHexep Oony (M:)
eKIHWMINIK MARbIHACHIHA Ue O0JICa, KeUIHHEH apam JHCOIMeH aKuia mabamuln dceneematinap (Ms) cexindi
HCAZBIMCBL3 KOHHOMAYUAA Ue 60N2AH.

AHTpPOIIOO3EKTI TapaJUrMaHbIH asChIHAAa OCBhl CEKUIAl JIMHIBOMOIEHU KOATAPAAH TYPATHIH
CIIEHApHUIIEep/Il KaH-)KAKThl 3€PTTeY — ©3€KTI Mocesne. EKIHIIIK MOHII CKPUIITOHUMIEPAl >KOHE
JUHTBOMOJICHH KOJTapJbl JIEKCeMasapra OPHBIFY TOCUICPIH aHBIKTAY XaJIKBIMBI3IBIH YITTBHIK-MOJICHU
JapajblFblH  TaHBITBHIN, KYHIBUIBIK OeiliHeciH aifmbikTaiinpl. COHBIMEH KaTap eKIHII MoHJI
CKPUIITOHUMJEP TUIAIH KOHHOTAaTHBTI KOPBIH TOJIBIKTBIPYIIBI KO3 pETiHIEe KapacThIpyFa Ooiajbl.
Ce06ebi Tapuxu-MoJieHH AaMy OapbIChIHAA Maiia OOJFaH >KaHA TYCIHIKTEpre atay Oepy eTe MaHBI3[IbI
opi kypaeni ypaic. bynmaii yFeiMpapra kaHa atayiapbl OHJIaH IIbIFapa aJMaiMbI3, TEK 3THOTUIIIK
YKBIMHBIH TEHETHUKAJIBIK JKQJbIH/IA CAKTaJFaH akKlapaTrTaH YKcac YFhIMIAp/Abl allblll, MaFbIHACHIH
JAMBITY, €KIiHIIII MaFbIHA YCTEY apKbUIbl €CKUICPIH KaHAPTAMBI3.

CoHBIMEH Karap 3epTTey >KYMBICBIHIA TaJJJaHFAH FYPBINTHIK PICIMICP MEH OJlapFa KaThICThI
KAJIBINITACKAH CKPHUIITTOHUMJICPIIH JIMHTBOMOICHH-3TUMOJIOTHSIIBIK TYCIHIKTEPIH TUTIMI3IET KOJIAHBIC
asicbl Tap HEMece KOIIIUlK Oie OepMEeHTIH YFhIMIApIbIH MAarFblHACBIH IMIETENIIKTEPre TYCIHIIPY
OapbICBIHIA KOJIaHyFa OO IbI.
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PECMU MOJIIMIAEMEJIEP JUIIJIOMATUSAJIBIK IUCKYPCTbBIH BIP bOJIII'T PETIHAE
KIOHE OJIAPIABIH AYJAPMA MOCEJIEJIEPI

AnaaTna. MakaigaHblH MakcaThl — TUIUIOMATHSUIBIK JUCKYPCTAFbl PECMHU MAJIiMAEMENIep/Ii Taay SIiCTepiHe IOy
kKacay, OJaplbl CANBICTHIPY KOHE aHbIKTay. PecMu ManimMieMe 9JIeTTe ©3€KTi TaKbIpbIll OOWBIHIIA aKIapaTThl KAMTUTbHIH,
CO3JIIK KOpPBl MEH KIIMIIENICHIeH TipKecTepi 0ap KyxkaT Ooibin Tabbutanbl. Heri3iHeH Npe3HIEHTTEp >KOHE AWILIOMATTap
TapanblHaH jKacajlaThlH MYHJAAll MOTiHIAep oIeTTe BIKIIaM Keneai. JIMCKYpCcHBTI Tanjgayla pecMH MaliMIeMellep Kell
Karnaiga AWIUIOMATHSUIBIK KapbIM-KaTbIHACTapAbl OpHATY Kypajbl pETiHJE KapacTbIpbUIAbl, COHIBIKTAH PECMHU
MaJliMzieMeNepli TajllayFa apHaJiFaH KeHOip »yMbIcTap IUIUIOMATHAJIBIK AUCKYpC aschiHIa 3epTreneni. Makanana pecMu
MaJliMzieMeNepli MaieHHeTapallblK KapbIM-KaThIHAC Kypalsibl PeTiHAE Ka3akK TUTIHEH arbUIMIbIH TUIIHE ayaapy Macenenepi
KapacThIppuIazbl. Makanana cumaTray, CalbICTBIPMAIbl OJICTEp KOHE ayJapMaHbl Tajjiay oici KosigaHsuiazel. Pecmu
MalliMIeMeNIep ayaapMa TYPFbICBIHAH 9J1i Jie KEHIHEH 3epTTeIMEreH N MaKalaHblH FhUIBIMU JKAHAJBIFBIH aWKbIHIANIbL.
JKyMBIC TEOPHUSIIBIK JKOHE MPAKTUKAJIBIK TYPFhIIAH MaHBI3AbI OOJBIN TaOBLIaAbI, ce0edi Makagama pecMH MalliMIeMeNep i
Ka3ipri TaHaa 3epTTey MeH ayAapyablH HETI3Ti CTpaTeTusiIapbl KapacThIPbUIIBL.

Tipek ce3aep: AUIUIOMATHSIIBIK JUCKYPC; CAsICH AUCKYPC; PECMH MaJliMIeMeNep; ayAapMaHbl Tajjay; CeMaHTHKAIbIK
9KBUBAJICHT
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OPUIMHNAJIBHBIE 3AABJEHUSA KAK YHACTD JUIIVIOMATHYECKOI'O JIUCKYPCA 1
IPOBJIEMBI UX ITEPEBO/JIA

AnHoTanus. llenpio cTathy siBisieTCs 0030p, CpaBHEHHE M KOHTPAaCTHPOBAHHE CYLIECTBYIOIIMX IPAKTUK aHAJIN3a
Oo(HIMATBbHBIX 3asBICHUI B AUINIOMaTHYeCKOM AucKypce. OuInanbHOe 3asBICHUE B IEIOM ONpENeseTcsl Kak JOKyMeEHT,
colepkamii HMHGOPMAIMIO IO TEKymed TeMe, CO CBOHCTBEHHOM JIEKCHMKOH ¥ KJIMIIUPOBAHHBIMH (hpa3amu.
[TpenMymiecTBEHHO cO3AaBacMble NMPE3UACHTAMH M AWIUIOMATaMH, TaKME€ TEKCTHI CKIOHHBI OBITh Ooyiee KOPOTKHMMHU. B
JMCKYPCUBHOM aHan3e o(UIMaNbHbIE 3asiBJICHUS YaCTO PAcCMaTPUBAIOTCSl KaK CPEICTBO YCTAHOBJICHUS TUIJIOMAaTHYECKUX
OTHOIICHHH, MO3TOMY HEKOTOpble pabOThl, MOCBSILICHHBIC aHalM3y O(HIMAIBHBIX 3asBICHUH, HaxomaTcs B cdepe
JMIUIOMaTHYECKOro TUCKypca. B crarthe ObUT paccCMOTPEH BONPOC MepeBoa OpHULIMAIBHBIX 3asSBICHUN C Ka3aXCKOTO SI3bIKa
Ha aHIVIMHACKUH SA3BIK, KaK YaCTH MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHHKAallMU. B cTaThe HCTIONB3YIOTCS ONMHUCATENbHbIE, CPAaBHUTEIbHbIC
METOJIbl U METOJ aHalu3a rnepeBoja. ToT (akT, yTo opuLInabHbIE 3asBICHHUS O CHX IOp HE ObUIM ITUPOKO PACCMOTPEHBI B
MIEPEBOAYECKOM acIleKTe OOOCHOBBIBAET HayYHYIO HOBHM3HY JAHHOW cTartbu. MccnemoBaHnme 3HaAUYMMO C TEOPETHYECKOH U
MIPAaKTHYECKOH TOUYKM 3PEHUs, IIOCKOJIBKY IIOMYEpPKHBAaeT HamOoiee SPKHE CTPAaTeTHH MCCICNOBAHUS M IIepeBoja
O(HIMATBHBIX 3asSBICHUH, CYIIECTBYIOIINE CETOHS.

KnaioueBble ciioBa: AWIUNIOMAaTHYECKHH IMCKYpPC; TMOJIMTHYECKMH JHUCKYpC; O(MHUIMANbHBIE 3asBICHMS; aHAIM3
NIepeBO/Ia; CEMaHTHUECKHH SKBUBAJICHT

s uurupoBanus: Vcnam A., Beiicebaesa A. OpunuanpHbIe 3asiBICHUS KaK 9aCTh TUIUIOMATHIECKOTO TUCKypCa H
npobiemsl ux nepeoaa. Tiltanym, 2024. Ne3 (95). C. 121-128. (ua aHru. s3.)

DOI: https://doi.org/10.55491/2411-6076-2024-3-121-128

Introduction

In diplomatic discourse, official statements attract the attention of researchers, however, they are
not thoroughly studied yet. In this article the nature of official statements will be considered in the line
with Discourse Analysis and Translation Studies.

One of the most outstanding features of official statements can be identified as a response to a
definite question or issue. Apart from reacting to global events such as pandemics, wars, celebrations, or
competitions, statements may also be written after a fruitful meeting with official representatives of
other governments or diplomats, as a response to a verbal attack, or as a reaction to a local social
phenomenon.

Official statements tend to be less lengthy and extensive than other types of diplomatic texts such
as speeches and press releases. The language used in the statements is characterized by meaningfulness,
widely used clichés, neutral lexis, and brief content.

Usually, there are two branches of power that issue official statements more often than the rest:
presidents and ministries of internal and internal affairs. While presidential statements tend to be less
strictly organized and more extensive, the statements of ministries are often formal. Further, we are
planning to dwell on the consideration of official statements as a part of diplomatic discourse, clarifying
their specific features from a linguistic point of view and finding some strategies for the translation of
official statements from Kazakh into English.

Materials and methods

In the scope of the given article, such methods as theoretical analysis, comparison and contrast,
discourse analysis, and translation analysis are used. Mainly, the article focuses on the differentiation
between political discourse and diplomatic discourse, analyzing official statements and their translation.
The texts of the official statements are taken from the official website of the Minister of Foreign Affairs
of the Republic of Kazakhstan.
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Literature review

The reviewed translational approaches to studying official statements in particular and diplomatic
discourse in general may be grouped under the following categories:

- Linguistic characteristics of political and diplomatic discourse: a general review, explanations
on how such linguistic aspects are transmitted in translation: A.Alikulova, A.Nassyrova, M.Brodskiy,
E.Pavlova, T.Popova, N.Geiko, Zh.Altynbekov, F.Ismailova and others.

- Metaphors and their translation: S.Prischepchuk, A.Shavrova, 0O.Zhulavskaya,
Y.Zakarchenko, A.Akhmetbekova and others.

— Strategies for translating political and diplomatic texts: C.Schaffner, M.Bahnegyi, T.Volkova,
0O.Zlobina, A.lIslam, K.Zhampeyis, A.Aubakirova, Sh.Hamrayeva (Menacing speech acts) and others.

The translation of diplomatic texts is studied by several researchers, and they defined approaches
in translation to achieve the communicative effect and to ensure fruitful interaction between
governments, organizations, and individuals from different countries. So, for instance, Volkova
considers diplomatic discourse and presents several strategies such as translation with lexemes of
neutral meanings, cultural substitution, expanding the meaning of source language lexemes, omitting
source language lexemes (e.g., pleonasms), etc. (Volkova, 2007).

In our opinion, the main criteria for the adequacy of the translation of diplomatic texts are the
accuracy of the information transmission and compliance of the form of the text with the norms of the
target language. However, we believe that omitting information or using calque, low register lexemes is
not acceptable when translating official statements as they are official documents with formal style and
accuracy.

Results and discussions

It is right to start our paper by attempting to define and differentiate the terms political discourse
and diplomatic discourse. As it will become possible to identify the place of an official statement within
the diplomatic discourse.

Political discourse was defined by T. van Dijk in his paper titled “What is political discourse
analysis?” There van Dijk explains that political discourse is determined by its authors, i.e. politicians
(T. van Dijk, 1997). So, we can state that the easiest definition of the term would be the following:
political discourse is a system of speeches and texts on a political theme produced by presidents,
ministers, politicians etc. and a system of social and political phenomena that have contextual value for
the said speeches and texts. At the same time, van Dijk notes, it is necessary to keep in mind that
politicians are not the only participants of political communicative acts, there are recipients, the general
public. In that case, political discourse involves the producers (politicians), receivers (the public), and
the context. Here van Dijk draws a line of differentiation between Political discourse analysis (PDA)
and Critical discourse analysis (CDA). Although CDA quite often focuses on political texts and
speeches, not every case of PDA is about finding the techniques of instilling dominance and power
through language — the main idea of CDA as formulated by N.Fairclough (Fairclough, 2013). It is also
necessary to note such researchers as R.Wodak, G.Weiss, T. van Leeuwen, T.N. Huckin, G. Kress etc.
who worked in the sphere of CDA, pretty much always focusing on texts and speeches centered around
a political or social issue.

As it has been mentioned, political discourse encompasses speeches and texts produced by
various political persons and bodies. In that case, it is crucial that not every speech or text they produce
is labeled as political; to become such, it needs certain context — being produced by a certain political or
social event, within a cabinet or at an official meeting, or being published in the media.

In its turn, the diplomatic discourse is the process of diplomatic communication, where diplomats
or representatives of diplomatic bodies, and ministers of foreign affairs maintain bilateral or multilateral
relations on a particular issue or resolve problems that have arisen without bringing the situation to
military intervention. According to Veber Ye.A., the main aim of diplomatic discourse is the peaceful
resolution of a conflict or contradiction (Veber, 2014).

Before moving on to the definition of an official statement let us dwell on the specific features of
political and diplomatic discourse.

L.Terentiy pays attention to the differentiation of diplomatic and political discourse (Terentiy,
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2010). The researcher explains that these forms of communication may seemingly diverge in their
primary objectives. Political discourse typically revolves around the pursuit of power, whereas
diplomatic communication traditionally emphasizes information dissemination and interest
coordination.

Considering translation issues of diplomatic discourse, T.A. Volkova notes that the objective of
diplomatic discourse is to achieve the primary goals outlined in a state’s foreign policy concept and
international law norms. Key aspects of diplomatic discourse are encapsulated in the interrelation of the
concepts of “peace”, “war” and “cooperation”. Although researchers consider lexical and semantic
features of diplomatic discourse as the presence of clichés and stamps; the use of special semantically
meaningful fields, which are the pursuit of cooperation in diplomacy etc. (Volkova, 2007).

An analysis of works devoted to the study of political and diplomatic discourse showed that the
main difference between political texts and diplomatic discourse is the purpose and the mode. A
diplomatic statement pursues cooperation, a political discourse pursues dominance. While we still
believe diplomacy is a part of politics, the statements issued by the Ministry of Foreign Affairs (MFA)
are presented as diplomatic, they aim at establishing and developing cooperation. Therefore, the official
statements may be considered a part of diplomatic discourse, and it can be explained by the fact that
they are issued by MFA, the official governmental body responsible for maintaining diplomatic
relations.

The term official statement is used in the majority of Russian-language papers rather than Western
ones. In discourse analysis and linguo-translational studies, official statements are considered a part of
diplomatic discourse rather than merely political. Study of the existing works on diplomatic discourse
gives grounds to assert that Western researchers do not classify it as a separate one, rather considering it
as a part of political discourse. To conclude, we may say that an official statement is a type of
diplomatic document that outlines the position or viewpoint of a country towards a certain issue or
response to a very important question.

As a part of diplomatic communication, official statements also should be conveyed into foreign
language. Here we can note after A.lslam that translation as a tool for communication that ensures
interaction between participants of communication, expresses their views, and facilitates the exchange
of opinions (Islam, 2012), therefore we will consider the translation aspects of official statements.

Practical translation analysis of texts of official statements of the Ministry of Foreign Affairs of
the Republic of Kazakhstan shows the use of strategies. We have analyzed the statement, published in
January 2022 by the MFA RK on the Resolution of the European Parliament
(https://www.gov.kz/memleket/entities/mfa/press/news/details/315149?lang=en). The text of the
statement is available in all three languages, and we believe the source language was Kazakh, while the
Russian and English versions are translations:

“Kasaxcman Pecnyonukacvinviy Colpmivl  icmep munucmpniei Eyponanwix Ilapramenmmiy
enimizoeci ccagoatiza Kamwicmvl KabObll0a2awn Kapapvl OIpicaKkmvl CUnamKa ue exKeHiH JHcoHe
00veKmuemi emec MyaxHCbIpbIMOapea Hezizoenzenin manimoetioi” was translated as “The Ministry of
Foreign Affairs of the Republic of Kazakhstan believes that the resolution on the situation in
Kazakhstan adopted by the European Parliament on 20 January 2022, is not only biased but also based
on prejudiced opinions and assumptions”.

Here the date of issuing the European Parliament resolution was added: on 20 January 2022. In
general, addition is used when introducing lexical elements that are not found in the source text in order
to correctly convey the meaning of the sentence. We think that this date specification will not be
regarded as a mistake, moreover, it will help the recipient to clarify when the resolution was adopted.

“... AMANEan KyaHcam asmopiapblHbly 01apea Jcyeinbezenin xabapaaiiovl” was translated as “also
informed us that the authors of the resolution did not contact them”. Here the lexeme orcyeiny is
translated as contact for a simple reason — due to the contextual closeness of these two lexemes. At the
same time, those words have quite different meanings, obviously. The Kazakh word could be best
translated as “to apply for information™. It is still within the semantic field of the word “contact”,
though the meaning of “contacting” is definitely wider. Here we witness the strategy of expanding the
meaning of source language lexemes and the translation is quite adequate.
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“Kucwincolz den canaimwiz” — “We find it unacceptable”. The given words have different
meanings. The Kazakh word xucweinceiz does not mean “unacceptable”; it rather refers to something
irrational, illogical, and irrelevant. The word “unacceptable” has a different connotation and a different
stylistic purpose, hence we may state that this is an example of paraphrasing using unrelated lexemes.

Let us turn to another example of translation of official statement by MFA RK regarding the
attack on the Consular Section of Iranian Embassy in Syria, that was issued on April 2, 2024
(https://www.gov.kz/memleket/entities/mfa/press/news/details/740558?lang=kk).  Here  Kazakhstan
expresses its position towards the terrorist act against the Iranian Embassy.

“Huniomamusnslk MUCCUAILAD MeH 011apObly Kbl3MemKepiepine KamblCmbl 30PNbIK-30 MObLIbIK NeH
azpeccusi akminepiniy Ke3 KeleeH KOpPIHICiHe Jcoll bepyee 6oimaliobl den canatimulz” was translated as
“We firmly believe that any kind of violence against diplomatic missions and their staff is unacceptable”
(https://www.gov.kz/memleket/entities/mfa/press/news/details/740558?lang=en). The phrases “zopabik-
30MObLIbIK NeH azpeccusi akminepiniy kes Keiaeen xkopinici” were translated as “any kind of violence”
referring to acts of aggression in general. Here the translation was carried out using lexical
transformation as generalization. We may state that the word violence is properly used, as according to
Cambridge Dictionary, the violence is extremely forceful actions that are intended to hurt people or are
likely to cause damage (https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/violence). And it can be
applied to generally describe acts of aggression and negative behaviour towards people.

In another example of Statement of the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Kazakhstan
on an armed clash  between Hamas and Israel dated in 17  October
2023 (https://www.gov.kz/memleket/entities/mfa/press/news/details/637460?lang=kk)  the  country
expresses its position towards the issue and condemns the attacks by Hamas against civilians in Israel
and the capture of hostages, including foreigners.

“Kasaxcman mapanmapovl ackepu apekemmepoi me3 apada moKmamyvlH KAMMAMAChl3 emyee
JHCIHE «eKI XanblK YWiH eKi MeMaeKkemy hopmynacel He2i3iH0e auMaKkmoly O0apIvlK MYPbIHOApPbl YULIH
Oetbimuminix, mypaKmolivlk neH Kayincizoikke Kol JHCemKizy HCOHIHOe2l Kyul-dicieepoi HCaHOaHObIpYea
waxwsipaovl” was translated as “Kazakhstan calls on all parties to immediate ceasefire and focus efforts
on achieving peaceful resolution based on stability and security for all residents of the region according
to Two State solution” (https://www.gov.kz/memleket/entities/mfa/press/news/details/637460?lang=en).

In particular, we are to focus on the «exi xanvix ywin exi memnexem» term with its translation as
“Two State solution”. In order to conduct a translation analysis of this example, we consider it right to
give a word-for-word translation and indicate the meaning of this phrase.

The term Two State solution is a proposed framework for resolving the Israeli-Palestinian conflict
by establishing two states for two peoples: Israel for the Jewish people and Palestine for the Palestinian
people. This formula calls for two states, Israel and Palestine, living side by side peacefully with
security for both (https://www.britannica.com/topic/two-state-solution).

If we use the word-for-word translation, this phrase will sound like “a decision of two countries”.
This translation does not aim to reproduce the communicative effect on the recipient, nor to describe the
meaning of the phrase, it only informs that two countries should make a decision.

In Kazakh we do not have an official translation of the term yet, however the equivalent “exi
xanwig yuin exi memaexem” reveals the meaning that was embedded in target language. In other words,
the purpose of this concept is to provide freedom for the people of the two countries, implying that each
country belongs to its people. This translation is the closest semantic equivalent of the source text.

Semantic equivalence of a text is understood as the closest possible transmission of the meaning
of a source text, which consists not only of the propositions, but also of the genre form, stylistic
properties, as well as possible connotations and added meanings.

In our opinion, this translation perfectly reveals the whole idea of this formula and as a semantic
equivalent, the author’s communicative intention has been achieved.

In another example, namely the Statement of the Ministry of Foreign Affairs of Kazakhstan on
PRC’s position dated 25 February 2023 (https://www.gov.kz/memleket/entities/mfa/press/
news/details/512451?lang=kk), “biz ackepu xaxmulevicka Kamolcyusl mapanmapobvly (320 Huem
MAaHblLM) blH, YpolC-KAKMbleblCHbl mogKmamaln, Keniccos chefliHe OMmblpPYblIH, an 271eMOiK
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KO2AMOACMBbIKMbIY — HCA20aUO0bl  OAPbIHWGA — OUNTOMAMUSILIE — JCOIMEH — Weulyee yiec KOCYblH
acakmatmwiz” was translated as “We call on the parties involved in the military conflict to show good
will, cease hostilities and sit down at the negotiating table as soon as possible, and on the international
community to do everything possible to contribute to a diplomatic solution of the situation”
(https://www.gov.kz/memleket/entities/mfa/press/news/details/512451?lang=en).

We think that in this context it is a bit inappropriate to translate this phrase word-for-word.
Instead, a lexical substitution should be used, which requires that the translator knows that it is possible
to replace a word category in the target language without altering the meaning of the source text. We
propose to use the equivalence “to negotiate” or “to find a common ground”.

In general, these translation strategies are often used in the texts of the official statement. As this
is a political document written in comparatively neutral language, we could not find any cases of
loanwords translation, cultural substitution, or hyperonyms.

An analysis of a number of the official statements of MFA RK and their translation revealed that
structurally, the target texts correspond to source texts. Usually, a short official statement as a response
of our country towards a certain issue can be expressed in one or two passages. However, there are
longer official statements up to 7-8 paragraphs, where there is a position of Kazakhstan on an issue,
possessing an introduction to the problem, the President’s quotation, the norms of international law
which our country complies with, and a call to definite actions, e.g. ceasefire or refrain from the use of
force. It is worth noting that the translation of official statements that we have analyzed can be
considered adequate, because the structural composition and semantic equivalence are preserved, there
are not any significant deviations, also such diplomatic communication hardly ever uses culturally
marked words.

Next | would like to focus on quite an interesting example of how political discourse analysis
including diplomatic one, critical discourse analysis, and translation studies may all merge and serve a
common purpose. The research conducted by Christina Schiffner in Political Linguistics and Critical
Discourse Analysis underscores the significance of political discourse, closely entwined with mass
media institutions (Schéffner, 2012). Critical Discourse Analysis primarily delves into textual analysis,
examining communicative strategies such as interviews and parliamentary discourse. Despite occasional
consideration of translations, scholars seldom emphasize their importance. Understanding translation’s
role in political and diplomatic discourse, as emphasized by Schiffner, is crucial for several reasons:

- political arguments transcend linguistic, cultural, and ideological boundaries through translation;

- translated discourse undergoes transformation, creating new intertextual relations across
languages and cultures;

- translations shape political reality and amplify certain voices over others;

- translation practices are influenced by institutional policies and ideologies;

- translation products reflect various conditions and constraints, necessitating interdisciplinary
communication.

Investigating translation practices in politics, as highlighted by Christina Schéftner, is essential, as
political events involve translational elements like advanced translations of speeches and multilingual
press releases. Answering questions about translation practices requires ethnographic research to
observe processes, interview agents involved, and analyze textual profiles in relation to institutional
policies and practices. Such research sheds light on the impact of translation on the reception of
diplomatic discourse and diplomats, contributing to a deeper understanding of the sphere itself.

Conclusion

In conclusion, the analysis presented herein shows the multifaceted nature of official statements
within the field of political and diplomatic discourse. It has been revealed that mainly, the research of
official statements remains within the general research of diplomatic discourse. There are several main
directions that we have reviewed: official statements represent a crucial aspect of diplomatic
communication. Despite their brevity and constrained nature, they serve as significant responses to
various events and phenomena, ranging from global crises to local social issues. Official statements
possess unique characteristics that set them apart from other types of diplomatic texts. Their brevity,
quick responsiveness, and clichéd lexis distinguish them within the broader landscape of political and
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diplomatic discourse. Translating official statements poses specific challenges, as they require careful
consideration of linguistic features, cultural contexts, and political implications.
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HEKOTOPBIE BOITPOCBHI A3bIKOBBIX HOPM
COBPEMEHHOI'O KA3AXCKOI'O IINCBMA

AnHoTanus. I3BeCTHO, YTO HOPMBI ICHEMA JTFOOOTO SI3bIKA MOABEPralOTCsl U3MCHEHUSM TI0]] BIUSHUCM BHYTPECHHHUX
SI3BIKOBBIX IIPOIICCCOB M BHEINHUX (PAKTOPOB BO3ICHCTBHSA. B CBs3u ¢ yeM pabOThI, HATIPABJICHHBIC HA U3yYCHHE BOIIPOCOB
SI3BIKOBOW HOPMBEI, opdorpaduu, MyHKTYaIllH, PETYIUPOBaHUE W 3aKPETUICHHE HOBBIX S3BIKOBHIX SBJICHHH, BBIIBICHHBIX B
KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX PeaIiii, y3aKOHUBaHUE Op(POTrpaMM, CTABIINX IPUBBIYHBIMHU B TIPAKTHKE MMHCHMa, TPEACTaBISIOTCS
BeChMa aKTyaJbHBIMH M MEPCICKTHBHBIMA. B COOTBETCTBHM C IENIBI0 HAMIeH HMCCIEIOBATENBCKON pabOTBI B CTaThe
paccMaTpUBAIOTCA OTACTHHBIE MOMEHTHI BOIIPOCa MPUMEHEHHS MIPAaBIWI M HOPM, YCTaHOBIICHHBIX NPABHJIAMH ITYHKTYAIlHH H
MIPABOIMCAHUS Ka3aXCKOTO S3bIKa B COBPEMEHHOH NMPaKTHKE MIChMa, aKIIEHTHPYETCsl BHUMaHHE Ha PAIe MPaBHJI, YaCTO HE
YYUTHIBACMBIX MIPH IMTUCHME CO CTOPOHBI MUIIYIUX, BUAAX OpdorpaMm, BHOCAIINX pa3HOOOI B SHMHCTBO MEpeayu CIOB, UX
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OTHOIIEHUH K HOPMaM S13bIKa U MPHUYWHAX WX MCIIOJB30BaHMS Ha MpaKTHKE. B mccieoBaHNN IPUMEHSIOTCS METObI cOopa,
0oTOOpa, CHCTEeMAaTH3aIlNH S3BIKOBOTO MaTepHaia, a TaKKe ONMCATEIbHBIM, CTATHCTUYCCKUH, CPAaBHUTEIBHBIA METOABI U
METOJI OPTOJIOTUYECKOrO aHanu3a. Pe3ynbTaThl McCiIeAOBaHUS U MPEACTABIECHHBIE PEKOMEHIAIMU BHOCST OIpPENEICHHBII
BKJIAJ B JeNI0 YHU(QUKAIIMH CIIOB C Pa3IMYHBIMH BapHalWsIMH B COBPEMEHHOW NMHCHMEHHOHN TPAKTHKE, TOTIONHEHHS M
YTOUHEHUS PABUJI IPABOIMCAHMSL, TOBBILIEHUS SI3bIKOBOM I'PAMOTHOCTH YYaLUXCS U CTYIEHTOB.
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SOME ISSUES OF LANGUAGE NORMS IN MODERN KAZAKH WRITING

Abstract. It is known that the norms of writing in any language are subject to changes under the influence of internal
linguistic processes and external factors of influence. In this regard, the works aimed at studying the issues of linguistic
norms, spelling, punctuation, regulation and consolidation of new linguistic phenomena identified in the context of modern
realities, legalizing orthograms that have become familiar in the practice of writing, seem very relevant and promising. In
accordance with the purpose of our research work, the article examines certain aspects of the issue of applying the rules and
norms established by the rules of punctuation and spelling of the Kazakh language in modern writing practice, focuses on a
number of rules that are often not taken into account when writing by writers, types of orthograms that introduce
inconsistencies in the unity of word transmission, their relation to the norms of the language and the reasons for their use in
practice. The research uses methods of collection, selection, systematization of linguistic material, as well as descriptive,
statistical, comparative methods and the method of orthological analysis. The results of the study and the recommendations
presented make a definite contribution to the unification of words with various variations in modern writing practice,
additions and clarifications of spelling rules, and improvement of language literacy of students.

Keywords: spelling; punctuation; orthogram; language norm; writing practice

Source of financing: The article was prepared within the framework of the project of program-targeted financing of
the No. BR21882227 “Linguistic tools and developments of reconstructing the linguistic conscious in the context of the new
Kazakhstan”.

For citation: Khabiyeva A., Mamyrbek G., Kassymova A. Some Issues of Language Norms in Modern Kazakh
Writing. Tiltanym, 2024. Ne3 (95). P. 129-139. (in Kazakh)

DOI: https://doi.org/10.55491/2411-6076-2024-3-129-139

Kipicne

Ke3 kenreH epkeHHMETTI €5l TUTHIH cajlaMaTThUIBIFBI OHBIH 9o1€0M TUIIHIH KOFaphl JICHrehe
JIAMBIII, 5Ka3y-ChI3y HOPMATAPBIHBIH KATBIITACHII, TYPAKTAHYBIMEH €pPEKIIeIeHE .

Kasipri kazak onmebu TuTiHIH KyHeneHin, HopMmanaHybiHa A.baiitypceinyiel, E.Owmapos,
K.Kemenrepynsl, T.lllonanoB T.6. amam KaipaTKepliepiHiH aFapTYIIBUIBIK-FUIBIME €HOEKTepi MeH
C.Amanmxonos, [.KenecoaeB, M.banakaeB, ®.Mycabekona, [11.Oyenbekor, P.Ceizapik, H.Opanbaesa,
H.Yonu, A.Angam, K.KynepuHoBa ChIHIIBI FAIBIMAAPBIMBI3IBIH FHUIBIMU-3€PTTEY, JTEKCUKOTPADHSITBIK
eHOEKTep1 30p YIIec KOCKaHbI CO3CI3.

Kanmel anranma TIMAIK HOpMAa TYPaKThl OOJNBIN KeNeTiHi Oenrimi. Anaiima Koram, FBUIBIM,
TeXHUKAHBIH JaMybIMEH OalIaHBICTHI TUIIE KOPiHIC TaOATHIH KaHa KyObUIBICTAP TUIMIK HOpMalap IbIH
7la TOJIBIFBII, 1IIiHApa ©3repil TypybIHa bIKNAN eTeal. SFHU, TUIIIK HopMara, Oip jKaFbIHaH, AOCTYPIILIIK
TOH 00JIca, EKIHIIN JKaFbIHAH, OJ1 TUHAMHUKAJIBIK CUTIATBIMEH €PeKIIeIICHE/T1.

Bbyran 1957 xone 1983 xpuinaper Kazak KCP XKoraprer Keneci IIpesuanymbiasiy XKapiasiFbIMeH
OCKITUITEH Ka3aK emJie epekeNiepiHiH eki 6achuibiMbl, conmai-ak 1941, 1948, 1963, 1968, 1972, 1978,
1988, 2001, 2005, 2007, 2013 >Kpu1mapbl TY3ETLIIMN, TOJBIKTHIPBUIBINT OAaChUIFAH eMJIe CO3IIKTepi MEH
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1960, 1974, 1996, 2000 >xpuimapsl OHJEININ, TOJBIKTBIPBUIFAH Ka3akK TUTl emile epexeNepiHiH
aHBIKTAFBIILITAPHI 19711 60J1a anaibl.

Ocpiran KateicThl akagemMuk P.Co3nbik: «Hopma — Tapuxu-e3repmMeni KyObUTBIC OOJFaHBIKTAH,
TUT JaMybIHBIH Oip KE3€HIHJIe HOpMa peTiHAe KaObuimanfaH (KOJJAAHBUIFAH) TUIMIK 3JEMEHT eKiHIII
KE3€HIHJIe HOPMaJIaH BIFBICTHIPBUTYBI MYMKIH JXOHE KepiciHiie», — aereH 0onareiH (Chi3abikoBa, 2014;
26).

bi3 MakanmambI3a JKOFapbLIAFbl  OpMONOUANBIK Kypanoapoa OenciieHeen Kaguoauiap MeH
HOpMAnapovly Kazipei KOAOaHblc Oeneeli KaHOAal, HCA3APMAHHbIY KYHOENIKMI  JHca3y-Col3y0aebl
Kaoicemminicin moavikmatl emeti ana md, miioiy ocvl KyHel Hcati-KyuiHoe aHbIKMAIEaH Jcana miidixk
KyOulLibicmapobl mayoanay Maceiecin uiewe ana mMa IeTeH cypakTapra kayar 137en kepMeki3. COHbIH
HOTW)KECIHIIE aWKbIHAANAThIH mpoOjemanap MeH OepuleTiH YCHIHBICTap OChl  MaKaJaHbIH
MaHBI3IBUTBIFBIH ©3¢eKkTel 1. Conmaii-ak angarel yakbiTta Ka3zakcran PecnyOnukacer Ykimerinig 2023
KbUTFBI 16 Kazanmarel Ne 914 kayneiceiMeH Oekitiiren Kazakcran PecryOnmkacelHIa TUT cascaThiH
nambITynbiH 2023 — 2029 sxpuinapra apHalfaH TYKbIpbIMAaMmachiHbIH «TUIMIK >KOocmapiayasl icke
aceIpy» 2-OarbIThIHBIH «Kazak TUTIHIH emile epexenepiH KeTiaipy» TapMarbiHa colikec 1983 >Kbuibl
OEKiTUIreH KaszakK TUTIHIH emIle epexKelepiHe TOJBIKTBHIPYJIap MEH ©3TepicTep €HTi3y KOCHapliaHbII
oteipranbl Oenrimi. Ochl opaiiia KYMBICBIMBI3IBIH «HoTkenep sxoHe Tankeuiay», «KOpBITBIHIBDY
Oemimaepinae OeplireH 3epTrey, Tajaay HOTHXKeIepl MEeH YChIHBICTAp Ka3ipri jka3y Toxipubecinae ana-
KYJIaJIbIK TYABIPBIN JKYPreH jKapbicla KOJIIaHBICTapAbl Oipi3eHaipy, HAKThIIAH TYCyIi KaKeT eTeTiH
eMJIe epekesiepiH TOJBIKTHIPY, OKYIIbUIAD MEH CTYACHTTEP/IIH a3y cayaTThUIBIFBIH apTThIPYy ICiHE €3
JCHTeHiHIIE YIIEC KOCHIM, Ka3aK OPTOJIOTHSIIBIK KYPATAAPBIHBIH FRUIBIMU-TEOPHUSIIBIK, EPEKTIK Oa3achiH
KeHelTenl nqen 0oJnKaMIanaibl.

MatepuaJ :xdHe dxicTep

MakananblH SMIMPHUKAIBIK 0a3acel perinae pecnyonukanblk «Eremen Kazakcran», «ANWKbIHY,
«burim  aliHace» TazertepiHeH, [birpic-Kazakcran o0mbicThiK «/lumap» raserineH, «Abaikzy,
«Turkystan.kz», «Barinbil.kz», «Bugin.kz» aknapaTTslik nopranaapsiHat, «Newsroom.kz» jxaHaJIbIKTap
nopranbiHad, «E-history.kz» Ttapuxu mnopranbiHaH, «Abaialemi.kz» mopraneiHan, «Qazir.kzy,
«Zhambylnews» axknapat areHTTiKTepiHiH calTrapbsiHad, «Kazgazeta.kz», «Ortalyq Qazagstany,
«Massaget.kz», «Inbusiness.kz», «Zhasulan-semey.kz», «Nurshaikhov.kz», «Astanasu.kz» Be6-
caiitrapeiHaH, «Altyn-orda.kz» akmaparrap caiiteiHaH, «Oinet.kz» JxaHanmbIKTap callTbIHAH,
«Yukunenus» amblK SHUUKIoNeaus: caitbiHaH, «Kazak Tenerpad areHTTIrHIH» caliTeiHaH, «Ustaz
tilegi» pecmyOnMKaNbIK FRUTBIMU-OIICTEMENIK )KYpPHAIBIHBIH caiiThiHaH, «Ka3akcran Pecry0nrkachIHBIH
AJEKTPOHMBIK YKiMeTi» mnopTanbiHaH, «Adilet.zan.kzy Kazakctan PecmyOnukackl HOpMaTHBTIK
KYKBIKTBIK ~ aKTIJIEpiHIH  aKMapaTThIK-KYKBIKTBHIK — KYHeciHiH calTeiHaH, «KazakcraH — Xamkbl
Accamb0iesicbl» MEKEMECIHIH CaWThIHAaH, XaJbIKAPAJIbIK FHUIBIMU-TXKIPHOETIK KOH(epeHIusIapablH
MaTepHalAapblHaH, >Kajmnbl OUTiM OepeTiH MEKTENTIiH >KapaThUIbICTaHy-MaTeMaTHuKa OarbIThIHAAFH! 11
CHIHBIOBIHA apHaFaH «Kasak Tut» oKynbIiFbiHAH («ATamypay O6acmacel, 2020) ipikTemin, >KUHAKTaIFaH
TUIIIK IEPEKTEP aIbIHIBL.

Makaina >xa3y OapbICBIHIA TUIIIK HOpMa, KOAM(UKAIMS, eMye, THIHBIC Oenriiepi Mocemenepin
3epTTereH oTaHabIK FansiMaapabiy (P.Ceabik, H.Yornu, A.Annam, [1.Oyen6exoB T.0.) TYKbIPBIMIAPHI
ecKepumin oThIpAbl. OpTONOTHSIIBIK KYpaaaapAaslH (Ka3akK Tl eMJIe epeKeNepiHIH KOHE THIHBIC
OenriiepiHiH aHBIKTAFBIIIBI, €MJIe CO3/IIr) MaTepuaIapbl Nail1aTaHblIIIbL.

Xorapeima KepceTireH IepeKKe3epMeH JKYMBIC Kacay OapbICBIHIA OJiCUHAKMAY, Ipikmey,
Jcytieney adicmepi; CaHIBIK NEPEKTEPl OHJIEYy, Tannay OapbIChIHIA CMAMUCMUKANLIK 20ic; TIAIK
HOpMa, emJle, TBIHbIC Oenruiepi MocelelepiHe apHajFaH eHOeKTepre mIoiy Xacay OapbIChIHIA
cunammay 20ici, TIpKeIreH TUIMIK (aKTUIepAIH YKCACTBIKTapbl MEH EepeKILEeNIKTepiH KepceTy
OapBICBIHIA CcanblcmblpManvl 20ic; TUAIK OIpMIKTEpAiH >Kapbiclia HYCKaJapblH, T HOpMajlapbIHA
KATBICHIH, KOJIJIaHBICKA TYCY ce0enTepiH aHbIKTay OapbIChIH/A JTUHTBUCTHKAIBIK TalIayJblH Oip Typi
PETIHIIE OpMONo2UANBIK MAIOAY 20ici KONIaHBLIIbI.

OJnedueTKe MOy

Kupunn rpadukacelHIarel Ka3ak TUIl €MJIECiHIH, TBIHBIC OCNTUICpiHIH HOpPMaldaHybl MEH
KalbIMTanybl — XX FachIpAblH 40-bIHIIBI XKbUIIAPbIHAH OacTal epekile Hazap ayJdapThIN Kelle KaTKaH
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Mocenenep/Iiy Oipi.

Ochl Ke3eHJIe ajiFail XapbhlKk KOpPreH opTojorusiabik Kypanmap C.AmanxomnoB, [.KeHecbOaes,
M.banakaeB ecimuepimen OaiimanbicTbl: 1941 sxpuibl «Kazak TumiHIH opdorpadusiablk  ce3airi»
(Anmarsl), 1948 xbuibl «Emite co3iri» (AMaThI) IIBIFAIBI.

1957 xwel Kazak KCP XKoraprer Keneci Ilpesummymbinein Kapnsirsiven «Kazak Tinmi
opdorpaduschiHBIH HETI3T1  epexenepi» OekiTUIreHHeH KeiiH fainsiM  P.CeI3apIKThIH  Oacma
KbI3METKepJIepi MEH MyFaIiMepre apHar JalbIHAaFaH TYHFBINI Ka3aK TUTIHIH aHBIKTAFbIIIbI (AJMATHI,
1960) xapbik kepemi. OHBIH OHJACIIIN, TOJIBIKTHIPBUIFAH eKiHII O0acklibiMbl 1974 xputbl, «Emite sxoHE
TBIHBIC OeNTrijiepi» JAen aTajnaTblH YUIHII O0ackUTbiMbl 1996 >KbUIbI, al COHFBI TOPTIHIII OACHUIBIMBI
«Kazak TUTIHIH aHBIKTAFBIIIBD) JeTeH aTaybiMeH (opi Kapail — AHBIKTarbil) 2000 >KbLIbI IIBIFAIIBI
(Coi3apik, 2000).

Conpaii-ak 1959 — 2021 >xpurnapbeIHBIH apaiblFbIHAA KapbIK kKepren ®.MycabekoBanbiH «Ka3zipri
Ka3aK TUTIHJIET1 JKall ceiieM MyHKTYyalusChIHBIH Herizaepi» enoeri (Anmartel, 1959), .KenecOaes nen
F.MycabaeBtoiH «Kazak TiniHiH opdorpadusbik ce3airi» (Anmatel, 1963), H.OpanbaeBanbin «Kazak
rpadukacsl MeH opdorpadusceiHbIH Herizaepi» (Ammartbl, 1968) monorpadwusicel, L.OyenGexkoBTiH
«[lyHKTyauustHbIH KUBIH Macenenepi» (Anmatsl, 1977) enberi, W.¥itpikOaeBThiH «Ka3zipri kaszak
TUTIHZET] BapuaHTTap npodiemacsl» (Anmarsel, 1976) monorpadusice, K.HeranueBanbi «Kazak TiiHIH
opdosnusbik ce3airiy (Ammarel, 1977), M.[lylicebaeBanbiy «Ka3zak TiUTIHIH KbICKaIia opQo3MHsITbIK
cesairi» (Anmater, 1981), H.Yonmu men A.Annmamtsiy «Ka3ak opdorpadusceiHaarbl KUBIHIBIKTAP
erbOeri (Aamartsl, 1988), C.busakoBThiH «TiAmiK HOpMa jKOHE BapUAaHTTHUIBIK» eHOeri (Anmatsl, 1997),
H.Yomunin «®paszeosorust koHe TUIMIK HOpMa» MoHorpaduscel  (Ammater, 1998; 2021),
K.KynepunoBanblH «bipre >xoHe Oejiek jka3bUIaThiH ce3aepiiH opdorpaduscel» eHbOeri (AIMarsl,
2005), H.Yomunin «I'paduka. Opdorpadus. Opdosnus» (Ammater, 2018) oky kypansl, H.Yonumig
«Kazak rpadukacel MeH opdorpadusIChIHBIH TEOpPHSUIBIK Herizaepi» (Anmarbel, 2021) enoOeri,
A.Annamteiy «Kaszak opronorusce» MoHorpaguscel (Anmatel, 2021) T.6. XanbIKTBIH CayaTThUIBIK
JIeHIeiHIH KeTepiTyiHe, MEMJIEKETTIK TiJ1 HOPMaJapblHbIH KaJbINTaca TYCYlHE 30p BIKMAJIbIH TUTI3Te€Hl
Co3Ci3.

HoTu:kesep :xoHe TANKbLIAY

Kazipri xkazy toxipubecinme 1983 »xbeutet Kazak KCP Xoraprer Keneci I[lpe3unnyMbIHBIH
Kapasireiven Oexituiren «Kazak Timi opgorpaduscbiHbBIH HETI3r1 epekenepi» MEH COJl epexenep
OoiipiHma Ty3uIreH akageMuk P.Ce3apikTeiH «Kaszak TtimiHiH aHbBIKTaremisy (2000 »kx.) Herisre
anbIHAAbl. AHBIKTAFBIITA Ka3aK TITIHIH eMJe epexenepi, ThIHbIC OenriiepiH KO KaFuJanapbl MEH
ce3/Iepal QYPhIC ABIOBICTAY 3aHABUIBIKTAphl OepiireH. MakanaMbI3ia TeK a3y HOpMaapblHA KATBICTHI
MoceNenep TadKbUIaHATBIH OOJIFAHMABIKTAH, OChl AHBIKTAFBIIITHIH Opdorpadusi kKoHE MyHKTyalus
epexenepine CyeHeTiH 001ambI3.

Teinbic Oenrinepi Ka3ak TUTiHIH TpaduKalbIK KyheciHiH Oip Oemiri peTiHae ka3baima MOTIHI
rpaMMaTHKaJIbIK (CHHTAKCUCTIK), JIOTUKAJIBIK (MaFbIHAJBIK) JKOHE MHTOHAIUSUIBIK TYPFBIIAH MYLIENeET,
KazapMaHFa OBl JON JKETKi3yre, ajl OKbIPMaHFa >Ka3yAblH MarblHACBIH Te€3 YKOHE IYPBIC TYCIHYTe
KOMEKTECE].

AJMaThl KaJdachklHBIH OlpHEIIIe KOFaphl OKY OPHBI CTYICHTTEPIHEH aJbIHFaH IUKTAHTTAp HOTHXKeECI
MeH BAK OGetTepinen TipkenreH TUIAIK (GakTiiep xa3yna eH Kol KUbIHIBIK TyAbIPaThIH THIHBIC OeNriiep
KaTapblH KepceTTi. JKazapmaH TapamnblHaH eCKepiMei )KaTaThlH epeke KoOiHece ChI3BIKIIA MEH yTipre
KaTBICTBI O0JIBIN Keeai. MbpIcambl:

1) «bipak, nereHMeH, ai, anaiifa, OWTKEHi, COHABIKTAH» JETeH KalFaylIblKTapAaH KediH OoKIIay
ce3 TypMaca na, YTipaiH Kouwutybl (Py — kazaxmuly genomeni. Bipax, pyavlk yevlmuwly cascam
CIniKknecin wwvl2apuin, ouvl dcek Kopiniwmi eme 6acmaow (https://abai.kz); “)Kaxcwr co3 — acapoim
vipvic”’ exeHi pac. [lecenmen, dxcagoai man MblHaHOAl O0IbLIN MYPeanoa, 5-6 Kxncvli0biy moyipecinde 20)
munnuonza sceme Korovimwls eximanau (https:/iturkystan.kz); Az, A6ati o3iniy omip sHconvinoa OyHueHiy
KOpiHbe2eH HCYMOARbIHbIY CHIPbIH Auly2d, A0AMHbIH PYXAHU 2NeMiH MAaHbln Oily2e YMmMbLIYbl apKblibl
Myn ueHi mauvin 0Ly HCONbIHOA Hcanmany Liminiy Heeizine cyuendi (https://abai.kz) sxone 1.6.);

2) alThUFaH OWIBIH KIMHIH TapamnblHaH IIBIKKAHBIH OLIIIPETIH «... XabapiayblHIIA,
aMTyBIHIIIA» JIETEH CHUSKThI KHICTBIPMA CO3JCPICH KCHiH THICTI YTipaiH KoubuiMaybl (Kwipevizcman
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weKkapa Kvi3Meminiy xabapaayblHula Kblpebl3-Ka3aK uekapaculHoa Koaik kenmenici nauoda 6onean, —
oen xabapraiov azenmmix minwici (https://kaztag.kz); Farvimoapoviy aiimywvinwa adam yuw mypii
kapmasowl exen (https://www.oinet.kz) sxone 1.0.);

3) OWMIBIH JKEICiH, peTiH OLImipeTiH «Oip KarblHAH, EKIiHIIJEH, C€H aJJbIMEH» JEr€H CHAKTHI
CO3/IEpACH KEHiH THICTI YTIPAiIH KOUBLIMAYRI (Oumxeni 7 Hcolioblk mep3imee cavranamoin Ilpe3udenm
OIp JHcagviHaH Ko2amoazvl apmypii Kyumepoi Oipikmipyee, eKiHuioeH bacmamaiapvit, KaHoau oa oip
cascu-aneymemmix, SIKOHOMUKATLIK pedhopmManapbin musaHakmol aaKmayea Mymkinoik araovt («Eremen
Kazakcran» razeri); A4An andasel pegopmanap ey anidbiMeH NeYMemMmiK HCoHe DKOHOMUKALBIK
bazvimmol Kammumwinsl 0aycei3 («Eremen Kazakcran» razeri) xoHe T.0.);

4) 3ar eciMHEH He 3aTTaHfaH OacKa CO3 TalTapblHAH jKacajraH OacTayblll IEH OasHIaybIII
apachlHa THICTI CBHI3BIKIIAHBIH KoWbLIMaybl (BBC orcazzanoail, Kbi3vll aimanapobly OMauvl Kazipei
Kazaxceman ocepi (https://zhambylnews.kz); Kazaxcman sicep 6eminoeci 6apavix armanviy omamsl. by
aywl3 Hemece eunomesa emec, vlivimu O0anendenzen gaxm (https://altyn-orda.kz); Aama azawwineiy
omip cypy yzaxmoizol 20 — 100 sncoin, 6uikmiei 4 — 10 m 6oaaowr (hitps://kK.wikipedia.org);

5) aray TysiFajarel 3aT €CIMHEH jKacasiFaH 0acTaybllll ITeH JKaThIC CENTIKTET] 3aT €CIMHEH OOJIFaH
OasHmAybIlll  apachlHa  CHI3BIKIIAHBIH ~ KOWBUTYBl  (Bonawax —kinmi — oicacmap — KOJIblHOA
(https://bilimainasy.kz); Ex  epmeni — 6orawax orcacmapoviy  Koawinoa...  (https://ust.kz);
JKemxopnvikewiz borawax — socacmapowviy Konvinoa (https://assembly.kz) sxone 1.6. Tipkenmi.

Xorapel OKy OpBIHAAPBIHBIH OipiHII >KoHE TOPTiHINI Kypc crynaeHtrepineH (511 amam, oHBIH
iminae «Kazak Timi MeH one0ueTi» MaMaHABIFBIHBIH CTyIEHTTepi Je Oap) ajblHFaH UKTAHTTap
HOTH)KECIHIH Y3IHJICIHEH JIe )kKa3y HOpMaTapbIHBIH €CKEpUTy/eCKepiIMey JeHTeiiH Oaiikayra 00abl.

Kecte 1 — Anmarbl Kamacel >XKOFapbl OKY OpPBIHAAPBIHBIH CTYACHTTEPIHEH AallbIHFaH TUKTAHTTAp
HOTWIKECIHIH carmaibIK KepceTKimi (y31H11)

Tabmuma 1 — KadecTBeHHBIN TOKa3aTenb pe3yiabTaTa TUKTAHTOB, TPOBEJCHHBIX CPEIN CTYACHTOB
BBICIIUX Y4eOHBIX 3aBe/IeHUM T. AIMaThl (BBIITUCKA)

Table 1 — Qualitative indicator of the result of dictation conducted among students of higher educational
institutions in Almaty (extract)

3am ecimuen ne 3ammanzan 6acKa c63 MANMAPLIHAH HCACANAH OACMAybiul NeH 0aAHOAYbIU Hypuic Kame
apacuvina KoUubLIamblH Cbl3bIKWIA epexcecine KamvlCmyl Mblcandap Jrcazean | acaszeam
Kazax Tim — 0aif Ti. 34% 66%
Ti1 — XaNnbIKTBIH H 0aCThl, €H KAXKET, CH OHTAMIIbI, €H KYIITI KOPFaHBI. 30% 70%
Ka3zakcTan — aiMaHbIH OTaHbI! 28% 2%
byJ1 — ransIMziap IoNeNjiereH, Tajlaii MopTe alThUIFaH (axT. 0% 100%
Atimvinean otiovly KiMHIY MAPAnbIHAH WLIKKAHLIH OL10ipemin Kbicmbipma co30epoen Ketiin | J[ypvic Kame
KOUBLIAMbIH ymipee KamviChibl Mblcandap orcazean | acazeam
FansiMmapapIe mikipiHiie, aaMaHbl KEepPCIHIIPY €Ki OaFbITTa KYPIeH.

MUHHUCTPIIH alTybIHINA, ajjiaFbl yakbITTa JEMIC-KHJCK OHIMJEpiH cakray Koimainapsl na | 32% 68%
KeOeHMeEK.

Ouioviy dicenicin, pemin (bacmamacwin) 6i1dipemin KblCMbIpMa co32e KAmvlCbl MblCAl Jlypovic Kame
Mocenen, Boyce Thompson WHCTHTYTBIHBIH J>KYPIi3T€H 3epTTeyiHe coikec AJaTayablH

OaypaiipiHna FaHa eceTiH CuBepc TYKBIMBI IIApTapanTblH TYKIIP-TYKIIpiHE TaparaH ajaMaHblH | 54% 46%
aTachl CaHaJIa bl eKEH.

Teoepagusnviy amaynapoviy (dcankvl  ecimoepoiy), memiekemmix Mmexkemenepoiy, cozapvl | Hypovic Kame
YibiMOapobly Kypoeni amayiapulibly 6ac apinneH Jcasbliybl epejicecine KambvlCmbl MblCandap orcazean | orcazeam
YikeH AJMaThl ©3€Hi arblll JKaThIp. 37% 54%
Tastyna ocel Macenere OaiinanbicTsl Cayza KoHe MHTErpanusi MUHHCTPIIIriHe cayan >konpanrad | 19% 81%
0oJIaThIH.

bonex arcazviiamoii wivlaaynap epexcecine Kamvicmbl MblCanoap Hypuic Kame
Taburat KyOBUIBICTAPBI J1a 9P OJIKCHIH KJIMMaThIHA COHKeC. 68% 32%
O3eH-KeJIIep MEH Tay-TacTap/ia MEKEHICHTIH TipLIIK Heci 60% 40%

Xorapplnarbl MbICANIApAaH KOPIM OTBIPFAHBIMBI3IAN, OPTOJOTHSIIBIK Kypayigap/aa OenriieHreH
KaFuJagap MEH HopMasap KYHICHIKTI )Kazy-ChI3y/la Kol JKaFfaiia cakraaMmaiasl ekeH. byHbIH OipiHe
’KasapMaHHBIH YKBITICBI3IBIFEI cebern 0oJica, eKiHIIICIHE OHBIH OCHI epexernepaeH Oeiixabap OOysl,
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SFHU MYHKTYalUsIIBIK XkoHEe opdorpadusiablK cayaTThUIBIK JEHIeHiHIH TOMEHAIr ceber OOJBIT OTHIP
el ONJIafiMBI3.

MakanaHblH MaTepHalibl PETiHE KOPCETUITCH ACPEKKO3ACPACH KaXKETTI TUIMIK AepEeKTep/al 13/Ie,
ipiKTer, )KUHAKTay O0apbhICHIHIA TaFbl O1p MaHBI3/bI KaUT aHBIKTAIBI. OJ ©3 Ke3eTiHAe KOJIAaHbICTAFbI
MYHKTYyalus xoHe opdorpadus epexxenepiniy Keidip TycTapbl HAKThUIAHYAbI KQKET €TETIHIH KOPCETTi.

Epexere colikec nykme mapTThl TpaduKaiblK Oenri peTiHae caHaMajabl HOMIpAl OenriuIerTiH
alIIBIKCHI3 (KapThI )KAKIIACHI3) KOJJAaHbUIFaH HU(p He 9piNTeH KeliH Kohblanel. by epesxeHiH MoTiH
(hopmaThIHIaFBl KOJICHEH YKa3yJdaFbl KOJIJIAHBICHI TYCIHIKTI ¢ HaKThl. AJlaiiia ©31HIIK epeKiesiri 6ap
KecTe IMIHAeri MOTIHAI TaHOalayaa OChl €PEXEHIH CAKTadybl MIHIETTI M€ JETeH CYpakK TYbIHIAMIbI.
OHBIH Ka3ipri )ka3y-ChI3y1aFbl KOJIITAHBICHIH OalKar KOpeHik.

«Adilet.zan kzy» Ka3zakcran PecrmyOnukackl HOPMATHBTIK KYKBIKTBIK aKTiJIEpPiHIH aKMapaTThIK-
KYKBIKTBIK KYHECIHIH CAaThIHAH aJIbIHFaH MbIHA KECTE Y31HJICIH/IE CaHaMallbl HOMIp/Il OCNTIIEHTIH op
nudpaaH KeiiH HYKTe KOWBUIFAaHBIH KOPEMis3.

Kecte 2 — Opra 6inim Oepy yibIMIapbIHa apHAIFaH OKYJIBIKTapAbIH Tiz0eci (y3iHai)
Tabnuma 2 — [lepeuenb yueOHUKOB JIJIsl OpraHU3aLUN CpeTHEro oOpa3oBaHus (BBIITUCKA)
Table 2 — List of textbooks for secondary education organizations (extract)

Ne | BacbUIBIMHBIH aTaybl ABTop(itap) HIbIKKaH >KBLIBI bacna

1. | Omimme. 9. XKymabaera, H. Kypman, b. Cabnenosa 2021 ATramypa
OKkyneIK+YHTacTa (Yuracma: O. XKymabaea, b. CabnernoBa)

2. | Amna timi. OKyJIBIK. Vaiicosa I'., Comyaxkac I'. becipoBa A. 2021 ATtamypa

3. | Maremaruka. O. Akmaesa, JI. JlebeneBa, M. MbiHxkacapoBa, 2021 AnMateIkiTan
Oky1sIK 1, 2-667iM T. JIuxo6abeHKo Oacmacsel

An xanmsl OLTiM OepeTiH MEKTENTiH ’KapaTblUIbICTaHy-MaTeMaTHKa OarbIThIHJAFbI 1 1-ChIHBIOBIHA
apHanran «Kazak Tim» okynbirbiHaH ([loynerOexosa, 2020; 89) anpiaFaH MbIHA KecTe Y3iHIICIHIC
caHaMaJlbl HeMip/i OeNriIelTiH op uudpaaH KeiiH HYKTe KOMbUIMaraH.

Kecte 3 — «Typusm Herizaepi» MoTiH Ma3MyHbI OobIHIIIA OepiiareH TYKbIpbIMaap (Y31H11)
Tabnua 3 — BeiBosb! no conepkanuto Tekcra «OCHOBBI Typu3May (BBIIKCKA)
Table 3 — Conclusions on the content of the text «Fundamentals of tourismy (extract)

Ne TYKBIpBIM

1 | Typusm canachlHbIH aJFallKbl Oacrayarbl OpTa Facelpiap/iaH oacraia/bl.

2 | TypusMHiH TypJiepiH XYKTey/e alaMJIapAbIH KbI3bIFYIIBUIBIFBI HETI3T1 (hakTop OOJIBINI caHaaIbl.
3 | TypusmHiH Oip HbICAHBI — TAPUXU-MOJICHU ECKEPTKIIITEP.

Kecte ¢popmateingarsel MaTepuan ysmibIKTapra OemHin 6epinesi. Op Oaranaarbl TaHOa Oenrim Oip
MOTIHHIH OeJeri peTiHae o3 anabiHa Oip aknapaT KamTubl. OcklFaH 0aliIaHbICTBl cCaHaMalbl HOMIP/I
oenrineiTin 1udpaaH KeWiH KOWBIIATBIH HYKTETe KATBICTHI €pPEXEHIH HAKThUIAHYBl KaXKET JIel
OMJIaMBbI3.

[Tynkryarnus epexenepiniy keneci 0ip maparpadsina (§9) Hazap aymapailbik. OHIa: «¥3BIHIBIK,
KeJIeM eJIIeMAEPiHiH XKoHe OacKaTapbIHBIH KbICKAPTHUIBIT KOJIJAHBIIATHIH MIAPTTHI OCNTUIEpiHEH KEHiH
HYKT€ KOWBLIMAWIBL: KM, M, cM, 2a, 1, v (BoiwT), a (ammep), C (Llenbcuit)», — mem KepceTuireH
(Anbikrarsim, 2000; 109). Anaitna muniuon, muniuapo, mpuiiuoH TET€H CUSKThI ayKbIMIBI CaHJap
aTaybIHbIH KbICKapTHUIBIN OEplIreH KaFiaiibl HaKThUIaHOAFaH.

«Kazakcran PecnyOnukaceiaaarsl OanamapiaeiH 2022 KbUIFBI KaFJaiibl Typasibl OasHOama
MOTiHIHAEe OyHAal caHMapIbIH KbICKAPTBHUIFAH HYCKAChIHAH KEHiH HYKTE KOoWbLIFaH. Meicanbl, «70,1
MAPO. menee Koneminde2i 0100dcem Kapaicamol KOMeKKe dHcane KeniioeHOIpiieeH aneyMemmiKk naKemxe
0oninoI... 2022 el yude oxkumwvin 15,7 meiy 6Oanaza 1,1 mapo. menee comacvlnoa menem
acypeizinoiy (https://www.gov.kz/memleket/entities/bala/documents).

An «Eremen Kazakcran» MaTepuangapblHIa MULIUOH, MPULIUOH CO3IEPIHIH KbICKAPTHUIFAH TYPI
HYKTeci3 OepiiareHiH kepemis. Mbicanbl, «Ocwl dtcolabl 4,4 MAH a0amHbly OApablK 3eUHemaKbl HCIHe
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AHcapOemMarbl mypaepiniy moeawepi apmaovl. byn makcammapza pecnyoaukanvik 6100xcemme 4,6 mpin
meHee KapacmulpbligaHy.

Jlemek, a3y ToxipuOeciHae ana-KyJIalblK TYABIPIN KypreH Oy epexe ae (§9) HaKThUIaHYIbI
KaKEeT eTelll A€l eCEenTeiMI3.

Conpaii-ak Ka3zak TUTIHIH emiie epexeci OoiiblHIIA OacTayblll 3aT €CIMHEH HEMece 3aTTaHFaH
0acka ce3 TanTapbIHaH Kacajblll, OAsTHIAYBIII Ta aTay TYJIFaIaFbl 3aT €CIMHEH HE 3aTTaHFaH 0acka ce3
TanTapblHaH OosiFaHja, O0acTayblITaH KEHiH CHI3BIKIIA KOWBUIATBIHBI Oenrimi. Amnaiiia caH eciMHEH
JKacaiFaH O0acTaybIIThIH MUGPMEH OSpiIreH >karaaiibl ©3 albIHA O1p €pPEeKeHI Tajan eTETiHIH KopeMi3
(Meicaibl, 2023 — cenim men bipaikmi wwvinoasan ol («Eremen Kazakcran» raseri) sxoHe T.0.).

byran koca Oenrini 6ip eHiM, Tayap, eciMIiK T.0. CypIbl, TYpiHIH a3zyaa 0ac HE Killll SpilIieH,
THIPHAKILIAFa AJBIHBIN HE anblHOAll TaHOallaHYbIHA KATBICTHI J]a €PEXEHIH KXKETTUIIr TYBIHIAIN OTHID.
HaxkTbl epexxeHiH OonMaybl cajjiapblHaH OYHIai ce3iep TypJille >ka3puibin Xyp. Mbicanbl, «Con
Ke30en bacman Anamay oaypaiivinoazel dcabaiiblt mammi aimanap Cueepc ammacvel amau2am 0d
kemkeH. Byzinei anopmmouly mMyKblMbl CONL CUBEPC AIMACHIHBIY JHCANRACHL OONLIN CAHANAMBIHGL 0d
conovikmany («Eremen Kazakcran» ra3zeri) ceiyiemzaepinieri anmma Typi Oipece 6ac opinmnen (Cusepc
anmacel), 6ipece kil opimnmneH (cusepc aimacet) OEpinreH.

An «Kyrepinig xaHa OymaHbD» MaKaJaChIHAAFbl XKyrepi TYpiHiH araybiHa («[luonepy» cypnol)
Hazap ayaapcak, ol 0Oac opinmeH >XOHE ThIPHAKIIaFa aibIHbIN OepiireHiH kepeMis: «Cemunapza
HCUHANRAH Kaybim anovimer Alem Agro, «/[orcon Hupy, BNK Group, Eurasia Group cblHObl OyHUEHCY3i
men Kazaxkcmarnoa 6Geneini, ecinwinikke xascemmi mMexXHUKALAPObl, MbIHAUMKbIUMAPObL, Oacka o0d
XUMuUKammapowvl mapamamuli KOMHAHUALAPObIY KopMmeze KOU2aH 6HimOepin mamawanan, «Epuapy
KIIK sicana mexunonocusimer ocipin, CblHAKmau emkKiziiin, eHOl Jcana MYKuvIM mypiHoe oHOIpicKke
yevinviiamuin Amepukanviy «Kopmesa Aepucaenc Kazaxcmany xomnanusceinvly «lluonepy owcyeepi
cypvinmapulHuly ankadvimen manvicmoly («Eremen Kazakctan» razeri). [emek, jka3yna ana-KyianblK
TYABIPBII KYPreH OChIHJIall )KaphIcia KOJIaHbICTapAbl O1p13I€HAIPY YIUIH HAKThI €PEKe KaXkKeT.

Ocbl KYHI1 KUpWIUT rpaduKackl HETi31HJEe OpBIC TUTIHEH KOHE OpBIC TLMl apKbUIbl 0acKa TiAEH
€HIeH KipMe ce3lepAiH 0OachiM Kemnumiuiri opsic opdorpadusicel OOWbIHIIA TaHOATAHBIN KYpPreHi
oenrini. «Ke3inge OpTaNbIKTBIH HYCKAybIMEH JKacallFaH, TOTAJIUTAPIBIK PEKIMHIH «KYHIBUTBIKTaphI»
(Yomu, 2018) perinae TaHBUIATHIH OYHIAW CO3MEPiH Ka3bpUly epekeciHe KeHec 3aMaHBIHBIH BIKITAJIBI
(KazaK emiie epexeNepiHiH COHFBI 0achUIBIMBI 1983 KbUIBI OEKITUITEH), QNeyMETTiK-KOFaMIbIK
XKargaiablH (Ka3akTIll OKY OpBIHAAPbIHBIH a3 Oo0JIybl, OPBICTULII a3aMaTTapAblH OachIMJIBIFBI T.0.)
acepi CEeNTITiH TUTi3reHi co3ci3. Anaiiia Ka3ipri Ka3akbUIaHFaH TUI TYTHIHYIIBICH CAHACKIHA IYPBIC ATl
TaOBUTFaH KOJJIAHBICTapFa, TUT JAMHAMHUKACBHIHAAFBl ©3TepicTepre Haszap ayaaparblH O0JICaK, OpBIC
TiTIHEH €HTeH KehOip KipMme ce3lepAiH Ka3aK TiUMiHIH aWThUIBIM 3aHbIHA cail OeiiMIenin *Ka3bUlybl
JaFqpl anbln O0apa aTKaHbIH aHFapyra Oonanbl. by, ocipece, BAK Oerrepinzmeri Marepuanaapaat
KaKChI Oaifkanabl.

MBIcaltbl, «MapKa» co3iHe KamviCmbi:

«’Lenovo’’ mapkici kailt enre THecUll e€KeHi MaraH MaHbI3Ibl emec. Ce0ebi Kazip Kbl CallbIH
JKaHapbIN KaThIp. Bi3aiH MakcaThIMBI3 — cypaHbICKa xyMmbIc ictey» (https://inbusiness.kz/); «O3inxan
HypmaitbikoBThiH TyranbiHa 100 XKbIT» TakbIpbIObIHIAFRl KazakcTaH momITa MapKici TIBIKTHD)
(https://nurshaikhov.kz/); «byrinri kyHi Puanep MetautyprusiiblK KelieHiH e KblTbiHa 112 MBIH TOHHA
TayapJibl MBIPBII OHIIPUIIN, albIC LIETENre, dJIeMIIK HapbhIKKa JKOHENTUIN KaTelp. JlyHHexy3iHaeri
XUMUSIIBIK KYpaMbl, TayapiblK MapKici Ta3a, ChIHAMachl aca JKOFapbl, €H carajibl MBIPHII OCHIH/IA
OHIIpLIIN kaTblp. Tayap KypaMbIHAAFbl MBIPBIII Mapkiciniy kepcetkimi 99.995 naitez» (https://didar-
gazeti.kz); «Jlepbec »xarmaiina, mapxici 12XH3A sxone 20XH3A uementreninymn OosjarrapaaH
3JIEKTPOBO3/1ap, MOTOPBArOH/BIK CEKIMsIap, TEIIoBo3Aap kacaibiHaaely (https://massaget.kz) sxone
T.0.

«Komanoay cosine Kkamvicmoi:

«OWBIHIIBUTAPIB, JKaC Oajanap/sl, KoMaHOblea TIApachkiHA Kapail eMec, TopMEeHIHEe Kapaid aFaHa
¢byroon tyseneni» (https://abai.kz); «GSIT — Ttpaiinunr camaceiHIa €H Y3IIK KypcTap YCaHaMBbI3.
bisnin komanowiea xocwut!  (https://project.tilda.ws); «Komanoviiap  MamgakTama Kara3JapbIMCH
mapanattains» (https://zhasulan-semey.kz) sxone 1.6.
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«llnombay cesine kamvicmol:

«ABBIK-TYJIK CallbIFbIHA Capbl Maiabl epitTin, 40 JIUTp aTFOMHHUN BIIBICKA TOJTHIPHIN, YCTiHE
naombvl peTiHAe emKiHiH MaiibiH epitin kysatei» (https://ortalyq.kz); «Kemimap ertken caiibiH
HAyKacTap CTOMATOJIOTHSIFAa JKOFapbl Taman Korwona. KeOiHe HazapiapbiH n10MObiHbIH KOCMETHKAIIBIK
Kacuerine aynapyna. COHABIKTaH SCTETHKANBIK PECTaBPAMSHBIH OpPHBI KOFapbl OOJBIT OTBIP»
(https://barinbil.kz); «3ammbl TysIFansl TYTHIHYIIBUIAD 710MObIHbIY OY3BUIYBI, CYMEH Ka0IbIKTAy JKOHE
cy Oypy »KkemiiepiHe KOCBUTy, €CENKe ajy aclanTapblH AI0MObLIAY CYpaKTapbl OOWBIHINA JKYTIHYTE
6omanen» (https://astanasu.kz) sxome T.0.

«llanka» cesine Kamvicmoi:

«Kener 3eitnonna TineyKaHOBTBIH KOJBIHIAFbl ObUTFAphl nanxicine ko3 TikTi. Cy kaHa nanki
exen» (https://aikyn.kz); «KanbiH nanxice TITUITEH OpTYpJli Ma3MYHIAarbl KyKaTTapaaH VMekeH
araMbI3/IbIH OYKUI eMip KOJIbl, FRUIBIMHU-TICIArOTUKAIBIK €HOET1, COHBIH ilIHAe TaOaHbl KYpPEKTEH OH
QJITHI KBUT €IIMI3IIH MaHJIalanabl WHCTUTYTHIHBIH OKY iCl JKOHIHAETI MPOPEKTOPHI OOJBIT KBI3MET
aTKapraHbl caiipan katkanmaii exen» (https://kazgazeta.kz); «Axmer BalTypCHIHOBTBIH IKEKe
nankicimen Oipre o3 KOJBIMEH J>Ka3zraH JoiekTep Ae Oap. OpOip nankice Anam apbICTapbIHBIH
eMipOassHbl Ka3bUIFaH Kara3ibl KbICTBIPBINT KOWIbl. backa mamiMmerrepain Oopi — kynus. llankinepoi
KOJIMEH YCTayFa pykcaT koK. liriH amsin kapayra aa oonmaiiasn (https://www.bugin.kz) sxone T.6.

«Omukemxay, «BUUMKAy» cO30epine KamblCmbi.:

«DupMaIbIK CTUIIBI'C MBIHATIAP JKAaTaJbl: OCINTi, Kapinm jkacay MEH Typil Oykiertep, OmaHKiIep,
smuKemKiiep, U3UMKLiep, KOIEChli OHIMICPIH NaibIHIay, KaTaMa MeH KaHail 00JIMachiH (PUpMaHbIH
KOJIZIAHATBIH Oacka Ja KoMmoHeHTTep mu3aiiHbDy (Koudepenuus wmatepuanmaper, 2022); «Ecimi
KONIITIKKe MaJiM, 80-Te XKYbIK KITalTbIH aBTOPbI, OPUTAHIBIK *kKa3ymibl, nmpo3ank Comepcer Moam
OKHTBIH eITeHe OonmMaca smukemkioen 0acTar, yIIak KecTecine JeiiH OKbl, OyJ1 MyJiie OKbIMaraHHaH
aneKaiina skakcel faenrti roit» (https://qazir.kz) xone 1.6.

«Daxmy, «KUOCK» co30epine KamviCmbl:

«ATanraH ¢axmi OoWbIHIIa ATTMATHI KaJlachl OOMBIHIIIA AHTUKOP JAeTMapTaMeHT1 «OAUIIIK KOIbI»
KOFaMJIbIK Oipiectiriniyg eTiHimiH Tipkeni» (https://newsroom.kz); «bipiHimigeH, FhUIBIMH-TAPHXH
¢axmi xail raHa akrigen esreme Oonaabl. Ou 3epTTeyuIiHiH Oenriiai Oip oif eneriHeH OTKI3UIreH,
Tapuxu caHaga OelHEeJIeHreH HaKThl HbIcaHbl 0ap, CYOBEKTUBTI KOHE OOBEKTHBTI TaHBIM FBUIBIMU
Oimim xyiecine koceutran»  (https://e-history.kz); «Heme xy3meren Matepuanabl Oip KaybI3fra
CBIWFBI3BIN, OHBIH KbIP-CHIPBIH Oip HYKTere OaFbIHABIPHIN KOWFaH KbI3METTIK TEXHUKAHbBIH OIipl —
aKnmapaTThIK  Kuocki. My3ell OKIMIIUIINIHIH OCBIHAaM 3aMaHayd KeTICTIKTepre MoH Oepin
OTBIPATHIH/BIFBIHBIH ~apKachlHAa bac Mypaxkaitra eki Oipaed akmapaTThlK KuUOCKI KOWBUIIBD)
(https://www.abaialemi.kz) sxone T.6.

Emne epexeci MeH ce3firt jkasylga Jariplfa alHanFaH opdorpaMmmanapabl 3aHAacThIPbIIT
OThIpaThiHbl Oenrinmi. OchbIMeH OalaHBICTHI aliarbl yaKbITTa HIBIFATBIH OPTOJOTHSUIBIK Kypajaapiaa
KerOIp KipMe co37ep/IiH COHBIHIAFBI «a» BIOBICHIH CO3/IIH aybI3Ia IbIOBICTATYbIHA Kapaid e3repTil, «bl»
OpIIMEH a3y HYCKACBIH (K0.10bl, nI0OMObBI, KOMAHObL, (ha3zeHOi, KAcCbl, MACcyl, NANKi, MAPKi, BUUMKI,
omukemki koHe T.0.), COHmal-aK KaTapblHaH €Ki KaTaH JdaybICChI3 IbIOBICKA (ck, nm, Kkm, ¢hm)
asKTaJFaH KipMe Co3IepHAiH TYOlp KajlmblH «bl, i» OpINTepi HeriziHae O6epy HYCKACBIH (Oucki, KUOCKI,
KoHyenmi, penuxkmi, gpaxmi, nughmi, ranowagmol xoHe T.0.) 3aHIACTHIpYyFa 001abI ST OUIANMBI3.

byran koca: 1) opbic Tii apKbUIbl 0acKa TUIZCH HI'CH KeHOIp co37epaeri «2» opIliH «e» dpiiMeH
TaHOamay (Kewbok/kaumboKx — Keubek, XoulmeKk/XommaK — Xewmek, mazmey — mezmey,; XaumK —
xatimek; KpaKep — Kpekep, Kapkaod? — Kapkaode oHe T.0.); 2) KipMe Ce3lepiH C€o3 COHbIH/A
Ke3/IECeTiH KalTaama JaybICChI3AapaAbIH OipiH Tycipinm tanOanay (npoyec, meman, kpucmai, Konepec,
Kunoepam dHe 1.0.) opporpaMmmanapbIHbIH 3aHIACTHIPBLTYBIH KOJIayFa 00J1a bl

CoHpaii-ak «oe» opil TIPKECIMEH asKTaJFaH KipMe CO3Jepre KaJfaHaThlH KOCBIMINA TYpaJbl
epeXeHIH Jie KaliTa Kapally KaKeTTLUTIr Oailkanabl.

1988, 2007 sxome 2013 xpurmapel xapblk kepreH Opdorpadusiabik Ce3mIKTEpAe «o2»
IBIOBICTApbIHA ASKTANFAH acpoOuUonoe, anlepeonoz, aHecme3uonoz, aHmpononoe, Kamanioe, neoazoe,
NCUXon02, ypoioe, apmarxonoe, 3Kojao2 CUIKTHI CoO3Aepre KOChIMINA KiHINIKe xanranrad. Ce6edi Kazak
TUTIHIH ©31HIIK epeKIIeNiri, »a30a HOpMachlHA COWKEC «2» JBIOBICKI TEK OJKIHIMIKE JayBICTHI
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neiopicTapmer Tipkecemi. CongpikTan na 2000 sxputFbl «Kaszak TUTIHIH aHBIKTAFBIMIBIHAA»: «02, Ve
IBIOBICTaphIHA ASKTAIFAH CO3JIEPre KOChIMINA JKIHIIIKE KAJIFAaHAIbL: neddazozke, neda2oei, nedazoemix,
oKpyeke, okpyei, okpyemirky» (Coi3apik, 2000: 32), — nen kepceTiireH. SIFHU, CO3/TIH COHFBI JIBIOBICHI «I'»
JAybICChI3bIHA ASKTAJBIN, OFAH KOCHIMIIA JKaJFay MOCENIECiHAE Ka3aK TUTHIH OybIH YHIECTIT1 3aHBI
eMec, 1aybICChI3-1ayBICThI AbIOBICTAP/IBIH TIPKECE ally epPEeKILIEIiri HeTri3re albIHFaH.

Anaiifia COHFBI JKbULIAPhI TIPKEITEH TUIAIK (GakTijep OyJ1 epeeHiH KOMITIKTIH KYHACIIKTI )Ka3y
TOXiprOeciHe CIHICIN KeTe aJMaraHblH KepCeTin OThIp. bybIH yHAecTiriHe MoH Oepin yipeHin KaiFaH
KazapMaH JKaJFayabl *KyaH >Ka3blll, CO3/1H ka30a TypKbIHIA ana-KyiaublK Oalkanabl. COHABIKTAH 1a
OyH/ail xoHe TUINIH Ka3ipri skal-KyWiHJe aHbIKTaJlFaH 0acka Ja »aHa TIAIK KyObuteicTapasl Oipi3ni
opdorpadusnay MakcaTblHIa Ka3aK TUIIHIH KOJJIAHBICTAFbl €MJIE €peKeJepiHe TOJBIKTHIPYIap MEH
e3repicTep eHrisiuim, opdorpammacs! 6ap ces3aepiH emienepi TYPaKTaHbIPBUIBII, KaTbIITaHIbIPEUTYHI
KaKerT.

KopsIThIHABI

ConbiMeH, 3epTTey OapbIChIHAA OPTOJIOTHSUIBIK Kypaijapia OenriieHreH Karujaiap MeH
HOpMAaJIapJbIH Ka3ipri jka3apMaH TapallblHAH THICTI JICHTeW/Ie eCKepUIMENTIHI aHbIKTAI bl JKa3ymarsl
cayaTTBhUIBIK aJJaMHBIH OKY OpHBIHAH ajfaH OiliMi MEH JaFAbIChiHA HerizaeneTiHi Oenrinai. COHOBIKTaH
Jla JKa3apMaHHBIH AYPBIC a3y MaFIbICHIH KAIBIITACTHIPY iC1 MEKTENTCH OACTAIIBIN, apHAYIIBI, JKOFAPHI
OKYy OpBIHAAPBIH/A KAIFAChIH Ta0ybl KepeK. OKYIIBIHBIH, CTYACHTTIH a3y CayaTTbUIbIFbl JIEHTCHiH
apTTHIPY YuIiH: 1) TypakThl TypJe AMKTAHT any (9pOip AMKTAHT MOTiHI Ka3ak TUTIHIH HaKThl Oip emiie
epexeciHe OarpITTalybl KepeK (MbICaibl, IIbUIAY €PeXKECiH MBICHIKTayFa apHaJFaH MOTiH, JeducreH
Ka3bUIATBIH CO3JICPTe apHAIFaH MOTIH T.0.); 2) OYKiT MEKTemKe KbICKA Ja HYCKa KapamaibiM TUIMEH
’as3putraH opdorpadusUIbIK KOHE MYyHKTYAIUSUIBIK €peernep KMHaArblH (OpoIIopachkiH) Tapary; 3)
KOFapbl OKY OpPBIHIAPBIHBIH (HIOJIOTHS MaMaHIbIKTapbiHa «CayaTThl kKa3zy» TOpi3/di apHabl Kypc
€HT131M, TePT Kb 00¥bI KyHen Typ/e Ka3ak TUIIHIH eMJIe epeKeNepiH OKbITY KaXKeT Jel OilaliMbI3.

OpTONOTUSIIBIK Kypasiapaa OeNrieHreH Karujajiap MEH HOPMalIapblH KOJIJAHBIC JEHTEHiH
apTTBIPBIN, OPTYPJI TYIFaAa >Ka3bUIbI KYpreH opdorpamMmManapiasl Oipi3feHAlpy, >Ka3apMaHHbBIH
KYHJEJIKT] >Ka3y-ChbI3y/laFbl KaXKeTTUIINH eTey yImH: 1) »ka3pulybl 00caH HOpMara >KaTKbI3bLIBII
KYPTC€H KbIDKYUeK ~ KblpeylleK, KOKOHIC ~ KO2OHIC, weKkapa ~ uieeapa, uexkapaulbl ~ ule2apauisl,
paxmem ~ pakmem T.0. CO3ACPIHIH HAKThl Oip HYCKAChl aJbIHBIN, OOCaH HOpPMara >KaTaThbiH CO3JEp
KaTapblH MEIJIHIIE a3aiiTy; 2) caHamasbl HOMipAi OenrineiTiH mudpaaH KeiiH KOMbUIaThIH HYKTEre
KATBICTBl epeKe MEH Y3BIHJBIK, KOJeM OJIIeMJICPiHIH KoHe OacKaJapblHBIH KbICKApTHUIBIT
KOJIJaHBUIAThIH HIAPTTHI OeNriliepiHe KaTbICThl €pekeHl HAKThbuIay, TOJBIKTBIPY; 3) caH €CIMHEH
xacanraH OacTayblIITBIH LK(pMeH OepuireH skarnailbl MeH Oenrun Oip eHIM, Tayap, ©ciMIIK T.0.
TYPiHIH >kKa3blTyblHa KaTBICThI epexe Kocy; 4) Oipece Oac opinnen (Oman, Enopoa, Moneinik En, Ama
3ay, Memnexemmix Ty, On-@apadu 1.0.), Oipece kimn apinmeH (oman, enopoa, Maneinix en, Ama 3awy,
Memnexemmix my, an-@apabu T.0.) Ka3bUIbII KYPreH CO3AEpre KaTbICThl epexe KOCy; 5) TYMHYCKa
timiage (YouTube, Instagram, Facebook, TikTok T1.6.), matein rpadukacer (Egemen Qazagstan T.6.)
xoHe kupui rpadukacel (Ecemen Kazaxcman, romy6, uncmazpam, ¢heticoyk, muk-mox 1.0.) HETi3iHIE
’Ka3bUIBIT KYPreH JKapbiciia opdorpamMmarnapra KaTBICTBI epeke KOocCy; 6) Ka3ak TUTiHAETi KbICKapFaH
cesnepaiy (OKK, YEY, bMCK, XKO T1.6.) Ti3iMiH kacay >KoHE COJ CHSIKThl Oacka Ja Iapajapibl
XKY3€ere aceIpy KaXKeT JIeTl eCerTeimis.

Anarel yaKbITTa MIBIFATBIH OPTOJOTHSUIBIK KYpaJIapbl TOJBIKTHIPHIN, KETIIAIpY OapbiChIHIA
KONIIIIK CAaHAChIH/A AYPHIC JeT Ta0bUTFaH KOJIIAHBICTAPIBI (KbIpKYlieK, KOKOHIC, ulekapa, 0acmapxat,
nedazoemap T.0.) €CKepil, TUI JUHAMHKACBIHAAFBI ©3repiCTepal (KomanOwl, Mapki, 6usumki, OUCKI,
Kuocki, ¢pakmi 1.0.) e TIpKEN OTBIPY MaHBI3IbI 00MaK. OWTkeH1 akageMuk P.ChI3bIK KOPCETKEHIEH,
«TIAIK HOPMAaHbl aHBIKTAy/a OJIEYMETTIK TaliFaM HETi3rl pen aTKapaibl, al OIEyMETTIK TallFaMIbl
KYHIETIKTI eMip KaXXeTTiri, TUIa maiganany npaktukace! oenriieiai» (Co3apikosa P., 2014; 26).
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TAPUXH ITOITUKAJIBIK IHIKOPITYC:
ECKI KA3AK ITO9THUKAJIBIK MOTIHJIEP BA3ACHI

Anpmarna. MemIeKeTTiK TUIAIH aKlapaTThIK-WHHOBALMUIBIK 0a3achl, FHUIBIMU-3EPTTEY JKOHE OKBITY WHTEPHET-
pecypcsl perinae Kaszax TiniHiH YITTHIK KopiycbhiHbIH (0yaan opi — KTYK) «Tapuxu mosTHKAIBIK IIKOPIYCHIHY 931piey i
KaXKETTUIIr 3epTTeyAiH e3eKTUIriH kepcereai. «Tapuxu mosTHKaimbIK imKoprnyc» MatiHaep 0aszaceiHa VI-XIX fr. kaz0a
Mypajap MaTiHIepi KaMThUIybl KaxeT. Anaiina Kas3ipri «Tapuxu MO3THKaNIBIK IIIKOPITyC» 33ipJICYiH alKallKbl Ke3eHIHIe
kopyc 0azaceina XV-XIX FF. ecki Ka3ak MOITUKAIBIK MOTiHAEpi eHemi. by keseHmeri xa30a Mypanap MOTiHIEpi apad
rpaduKaceIMeH JkaszpurraH. JKa3z0a Mypanap Koipka3OamapbhIHBIH €Ki HeMece OipHeIe HYCKachl OONaipl KoHE KoJDKazda
MOTIHIEpiHIH 0achklM KeOmIINri Kasipri TaHma Kupwi TpadukachkiHa TyckeH. OCBIHOAW MOTIHAEPAlI KOpmyc Oa3achiHa
eHrizoecTeH OYpHIH JIMHTBOTEKCTONOTHSIIBIK OHICYIIep MEH TY3eTyIep JKyprizireni. MaxkamaHbpIH MaKcaThl — ©3T¢ TUIIEPIiH
MOSTHKABIK ~ KOPITyC 33ipiey ToXipuOeciH 3epTrey, apabd TpapuKaisl >KoHE Kupwirpadukamsl MOTiHAEpTe
JIMHTBOTEKCTONIOTHSUTBIK Tannay skacay, KTYK-HelH «Tapuxu HMO3THKANBIK IMIKOPIYC» MATiHAEpiHE METaOeNrieHiM KO
MOCeNleCiH KapacTelpy. bymaH 3epTTeyaiH MbIHaJall MiHOSTTepi KeJiN IIBIFafbl: OipiHwioeH, TOITHKAJBIK IIIKOPITYC
asipieyle e3re TUIACPAIH KOpIyC TOKIpHOCNepiHe Tajmay Kacaml, apThIKIIBUIBIKTAPBIH aHBIKTAY; eKiHuioeH,
apaOrpadukaibl jxoHe KUpHITpaduKaibl MOTIHACPAI CaNbICTBIPHIN, JUHIBOTEKCTOJNIOTHSIBIK TAJAY XKYPridy; yutiHuiioeH,
Tapuxy MO3THKAJIBIK METa0eNTUICHIMAEPIIH MapaMeTpiepiH aHbIKTAy. 3epmmeyoiy npakmukanivlk MoHi. Tapuxu
MO3THKAIIBIK JKa30a Mypayiap MOTIHACPIH U(PPIAHIBIPHIN, KOPIYCTHIK MOTIHIEP 0a3achiH d3ipiiey — jkaHa (DUIIOIOTUSIIBIK,
STHOJIMHTBUCTHKAJIBIK OLTIMIIEp KYHECIH KaMTaMachl3 €Tyre, FRUIBIMU TUIAIK 3ePTTEYJIEp yKacayFa bIKIaI eTeIi.
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NCTOPUYECKHUHA MOATHYECKHUHA IMMOJKOPIIYC:
BA3A CTAPOKA3AXCKHUX HOTUYECKUX TEKCTOB

AHHOTAOUsA. AKTYyalbHOCTh UCCICIOBaHHsA OOYyCIOBICHa HEOOXOIUMOCThIO paspaborku  «lcTopudeckoro
MMO3TUYECKOTO TOJKopmycay HammoHampHOTO Kopmyca kaszaxckoro sseika (mamee — HKKS) xaxk wHOpmamumoHHO-
WHHOBAaIlMOHHOW 0a3bl TOCYTApCTBCHHOTO SI3bIKA, HAyYHO-HUCIEAOBATEIBCKOIO ¥ OOYYalomero WHTEpPHET-pecypca.
TekcroBas 6aza «VCTOPHYECKOTO MOITHYECKOTO MOAKOPITYCa» JOJDKHA OXBATUTh TEKCTHI IMMCHMCHHBIX MaMATHHKOB V-
XIX BB. OmHaKo Ha HAYaJIBLHOM JTare pa3padoTKu «CTOPUUECKOTO MO3TUYECKOTO MOAKOPITycay B 0a3y OYIYT BKIIOUYCHBI
crapokazaxckue modtndeckue TekcThl X V-XIX BB. [IucbMeHHOE Hacienue 3TOro MepHuoaa HamcaHo apabckoi rpaduKkoi.
Pykommcy MMChbMEHHBIX HACIEANH UMEIOT JiBe U O0JIee BEPCHH, U MOIaBIIIONIee OOIBIINHCTBO PYKOITUCHBIX TEKCTOB TETIEPh
HamucaHO Kupmuiniei. Jlo BHECEHHS TaKUX TEKCTOB B 0a3y KOpIryca MPOBOAMTCS JIMHTBOTEKCTOJIOTHYECKAss 00paboTka 1
KOppeKTHpoBKa. llenb cTaThM — W3YYWTH OIBIT CO3JAHUS TOATHYECKOTO MOIAKOpIyca APYTHX S3BIKOB, TIPOBECTH
JIMHTBOTEKCTOJIOTHYECKUN aHaIM3 apadorpapuieckuX U KUPHLIOrpahHIECKUX TEKCTOB, pACCMOTPETH BOTPOCH! pa3paboTKu
MeTapa3MeTKi TekcToB «lcTopuueckoro moatudeckoro nojakopryca» HKKS. U3 3toro BBITEKAIOT CICAYIOIIUE 3a1adu
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UCCIICJOBAHMSA: G0-NEPEbIX, IPOAHATN3NPOBATH OMNBIT APYIHX A3BIKOB B pa3pabOTKE MOATHYECKOTO MOJKOPITYCa U BBISIBUTH
X TPEHMYIIECTBA; 60-8MOPbLIX, MPOBECTH JHWHTBOTEKCTOJIOTHYECKUN aHAN3 C COMOCTAaBICHHEM apaborpadMueckux u
KAPWIIOTpauIecKux TEKCTOB; G-mpembux, ONPEINCTUTh MapaMeTPbl HCTOPUYECKOW MMOITHYECKOH METapa3sMeTKH.
Ipakmuueckas 3uauumocms ucciedosanuss. OunuppoBKa TEKCTOB HCTOPHIECKOTO IMOITHUECKOTO HACIEIHst U pa3paboTka
0a3bl KOPIYCHBIX TEKCTOB CIIOCOOCTBYET OOECIICUCHHIO HOBOH CHUCTEMBI (PMITOIOTHYECKNX, STHONIMHIBUCTHUECKUX 3HAHWH,
IIPOBEACHUIO HAYYHBIX JIMHTBUCTHYECKUX UCCIIETOBAHUN.

KaioueBble cjioBa: Mo3THYECKUI KOPITYC; MMOTHYECKAash pa3MeTKa; MMCbMEHHBIE HACJIEVs; TEKCTOBas 0asa JaHHbIX;
PYKOIHUCH
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HISTORICAL POETIC SUBCORPUS:
DATABASE OF OLD KAZAKH POETIC TEXTS

Annotation. The relevance of the research is due to the need to develop a «Historical poetic subcorpus» of the
National Corpus of the Kazakh Language (hereinafter — the NCKL) as an information and innovation base of the state
language, a scientific research and educational Internet resource. The text base of the "Historical Poetic subcorpus"” should
cover the texts of written monuments of the VI — XIX centuries. However, at the initial stage of the development of the
«Historical Poetic subcorpus», Old Kazakh poetic texts of the XV-XIX centuries will be included in the database. The
written legacies of this period are written in Arabic graphics. Manuscripts of written legacies have two or more versions, and
the vast majority of handwritten texts are now written in Cyrillic. Before entering such texts into the corpus database,
linguistic and textual processing and correction are carried out. The purpose of the article is to study the experience of
creating a poetic subcorpus of other languages, to conduct a linguotextological analysis of Arabic and Cyrillographic texts, to
consider the issues of developing meta-labeling of texts of the "Historical poetic subcorpus” of the NCKL. This implies the
following research objectives: firstly, to analyze the experiences of other languages in the development of a poetic subcorpus
and to identify their advantages; secondly, to conduct a linguotextological analysis with a comparison of Arabic and Cyrillic
texts; thirdly, to determine the parameters of historical poetic meta-markup. The practical significance of the study. The
digitization of texts of historical poetic heritage and the development of a database of corpus texts contributes to the
provision of a new system of philological, ethnolinguistic knowledge, the creation of scientific linguistic research.

Keywords: poetic corpus; poetic markup; written heritage; text database; manuscript
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Kipicne

XKanmsl Ti OMIMIHIE TUIAIK 3epTTEYepl iCKe acklpy/ia ayKbIMIbI U pIIaHFaH MOTiHJEp 0a3achl
HEMece TEpEeH AaHHOTAIMSUIAaHFaH JepeKTep KOPBIH KAMTHTHIH TIJAIK KOPIYC MYMKIHIIKTEpPiH KEeH
naijanany TokKipuOecl KapKbIHAbI JaMmblll  Kenenl. TuUlgik Kopmyc — TONBIK 9pl  bIHFANIIBI
MeTaleNTiIeHIMIepIMEH KaMTaMachl3 €TUINeH ipi JIMHTBUCTHKAIBIK 0a3a peTiHJe oJIeMHIH KeNTereH
MEMJIEKETTEepIHIe TUIAIH JaMy YAEpiCiHE KaThICTBI OipKaTap MoceleNepal alKbIHAANTBIH TalThIpMac
KOMEKIN Kypan eceOiHae mnaiinananeiiansl. byn e3 keserinme OyriHri maiianaHylIbIHBIH
CYpaHBICTapblHA COMKEC KOPITyC 0a3achblH TOJIBIKTBIPHIN, JKETUIAIPY JKOJBIHIAA TIATAHYIIBI MaMaHIap
MeH OarJapiaMaiibUIapAblH Y3HIKCI3 137eHICTepl MEH KaxkbIpibl eHOeriH Tamam eremi. OTaHIbIK
KOJIJaHOQJIbI JIMHTBUCTUKA FBUIBIMBIHBIH HETi3iH canraH mpodeccop A.JKybGaHOB Kazak TITIHJIETI
MOTIHAEP/l aBTOMATTaHIBIPY MOCENIECIHIH MaHbI3bl MEH KaKETTUTIT jKalbIHAa ObUTaifllia aTam eTedi:
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«Kazak MOTIHAEpIHIH CTUIBAIK, KYPBUIBIM/IBIK, MAaFBIHAIBIK, (YHKIIMOHAIIBIK JKOHE T.0. CHIATTapBIH
aHBIKTAy ©3eKTI Mocenenepain Oipi. CoOHABIKTaH aBTOMAaTTaHFaH Ka3aK TUIIHACTT MOTIHAEP
KOPITYCBIHBIH KOMITBIOTEPIIK 0a3achlH Kypy Ja FBUIBIMH XKOHE NPAKTUKAJIBIK JKaFbIHAH aca KYHIbI
macene» (OKybanos, 2010: 191-197).

2016 xbuisl Axmer baiitypebinynbl aTeigaarsl Tin Oi1iMi HHCTUTYTBIHAA A.Da3pUhKaHOBAHBIH
x)etekmiiriMen «Kazak TUTIHIH YJITTBIK KOPITYCHIH 931pJiey» KyMbIcTapbl Oactanapl. Kaszipri Tanmga
KT¥K aykpIMabl KOPIYCTBIK pECypc PETiHIe KOIIIUIKKe KOJDKETIMAlL (opMarTa Y3iKCi3 KYMBIC
xacam >xatelp. A.M. Da3punKaHOBa: «OJEMIIK KOPIYCTBIK JMHTBUCTUKA JKETICTIKTEPl MEH YJITTHIK
KOPIyCTap/Ibl jkacay MEH MaijananyablH 03K ToxipuOenepine (Pecelt ®enepanusicel, OUHISHINSA,
AKII, JXamonus >xoHe T.0.) CYHEHE OTBIPHIN, OPTYPJi JIMHTBUCTUKAIBIK OCITUICHIMIED MEH
MeTabenTiIeHIMIep €HTI3UIreH, Ka3ak TUTIHIH CTUJIBAIK JKaHPJIApblH TOJBIK KaMTUTHIH Ka3zak TiTiHIH
WITTBIK KOPIYCBIHBIH KE€H ayKbIMJbI, YHJIECTIPIITeH opi JKaH-KaKThl OOJybIH KaMTaMachl3 €Ty
KYMBICTaphl OoJamakra xyprizine oepmek», — neitni (Paspunkanosa, 2023: 18). A.BaiTypchiHYIIBI
aTeiHAarbl Tin OuTiMiI MHCTUTYTBIHBIH MaMaHIaphl d3ipiaered Kasak TUTiHIH YJITTBIK KOPIYChl OipHele
IIIKOpITyCTaH Typajabl. Op IMIKOPIYCTHIH ©31HIIK (YHKIHMOHAIIBIK, TUITAHBIMIBIK €peKIIeNniri oap.
ConpiMen katap Kazak TUTIHIH YATTBIK KOPIYChl Ka3zakK TUTIHIH OalbIprbl TIpaduKachlHAH, Ka3y
epeKUIeNiriHeH, aBTOPJIApAbIH KOITaHOAChIHAH, JIGKCUKACBIHAH, CO3 CallTayblHAH, 6JICH KYPBUIBICHIHAH,
€o3 KOJNJaHy IMIeOepiiriHeH, CTHIIIHEH, TYPaKThl CO3 OpaMJapblHaH TUITAaHBIMIBIK aKmapaT OepeTiH
Mapuxy NOIMUKANBIK iUKOPNYCblMeH JIe TOTBIFY KaxkeT. OpBIC Tili MOATHKAIBIK KOPITYCHIHBIH MaHbI3bI
MEH KaXETTUIr >KalbIHAAa OpbIC TUIIHIH KOPIYCHIH KYpacThIPYIIBI MaMaHJap Kelecied mikip
oinmipeni: «[loaTHueckne TEKCTHl MHTEPECHBI HE TOJIBKO CIEIUAIMCTAM I10 TIOITHKE; 3TO — OJUH W3
BOXHEHIINX UCTOYHUKOB JJISl U3YYEHHUS SI3bIKa B IEJIOM, KaK B CHHXPOHHUH, TaK U B JUAXPOHUUYECKOU
perpocniextuBe u nepcrextuse» (Opexos, 2019: 41-50). Kazipri Tanma Tapuxu MOITHKAIBIK IIKOPITYC
a3ipneyaiH anramksl kezeHinae X V-XIX fF. XanblK aybl3 o1e0UeT] YITUIepiHIH MOATHKAIBIK MOTIHIEP
0a3achIH KMHAKTaIl, OHJCM, KOJDKa30a MOTIHAEPIHIH HYCKAIapbIHA JIMHTBOTEKCTOJIOTHUSIIBIK TY3€TyJIep
XKYPri3il, TOATUKAIIBIK METa0NTJIEHIM MapaMeTpiIepiH o3ipieyl MakcaT €Till OTHIPMBI3.

MatepuaJ :xdHe dicTep

JKyMBICTBIH ~ 3epTTey MaTepualfapbl peTiHJIe aybl3 o[eOueTi YATUIepiHIH  MOTiHIEpi
nagananeiasl. Atan ailtkannga, «Kanman CepeH AObutaiifibl TYTKbIHFA ajFaHb» TAPUXH IKBIPBHI,
«Kapra 06ateip», «Kucca Illepusar — Kynmary FalbIKTIK JaCTaHAAPHI.

3epTTey OapbIChIHJA MOATHUKAJIBIK KOPIYCTBHI 93IpJieyAeri QIeMJIK TaXipuOenepnal Tanaayaa
cunammay, canvlCmulpmansl 20icmep, aybl3 9eOUET] YATIIEpiHIH KoJka30a )koHe KUPUI rpaduKachiHa
TYCKeH MOTIHJEPIH CANBICTBIPYJA JIUHCB0MEKCMONIOSUANbIK, MIHMIMIHOIK 20icmep, TOITHUKAIBIK
MOTIHACPAIH METaMOTIHAIK OenriaeHiMaepi MapameTpiepiH aHbIKTayla cunammay, mapuxu-
CAnbICMbIpMAnbl  20icmep, TAPUXH TIOITUKAIBIK MOTIHAEPIiH 0a3achlH JKOHE OJapAblH TONTApbIH
HaKThIIAYla monmacmuipy, Jcylieney dAiCTepl KONIaHbLIa bl

OJj1edueTKe MOy

Kazak TumiHIH  YITTBIK  KOPIYCBIH — 93ipJiereH  OTaHAbIK  FajbiMaapabiH:  A.JKyOaHOB,
A.XanabekoBa, A.Da3punKaHOBa, OpPbIC TUIIHIH MOATHKAIBIK KOpHychiH 3eprrered: E.A. I'puimnHa,
K.M. Kopuarun, B.A. Ilnynarss, J.B. CuunnHaBa, MOATHKANBIK MeTaOenTrieHIMAEpAl HaKThUIaya:
P.Cenapik, K.Owmipanues, K.KanabaeB T.0. raipIMapIblH TEOPHSUIBIK €HOCKTEpl 3epTrey
KYMBICBIMBI3Fa apKay OOJIIbI.

byrinne ranmamTop JKemiciHAE KajiblH OKbIPMaHFa KOJDKETIMI OipHeIle MO3TUKAIBIK KOPITyC
yarinepi 6enriii. Onap: OamKkypT TiUTIHIH TOTUKAIBIK KOPITYCHI, OPbIC TUTIHIH HOTHKAJIBIK 1IIKOPITYCHI,
4yeX TUTIHIH MO3TUKAJIBIK KOPIYChl, MapChl TUIIHIH MOATHKAIBIK KOpIychl koHE T.0. COHBIH iIIIHIE,
KeJIeMi KaFbIHAH ayKbIMJIbI, apHAWBI MOATUKAIBIK OenriieHiMre ue 13 MIH ce3 KOJJaHBICTaH TYPaThIH
ipl DJEKTPOHIBI IMKOPHYCTHIH Oipi — opbic mininiy nodmukanvlk iwkopnycsl. OpbIC TITIHIH
MO3TUKANBIK 1mKopnycsl npod. B.A. Ilnynrsaunein OacmibuibirbiMeH Peceil FrutbiM AkanemusicbiHa
Kapactel Opbic TiT OiMiMI MHCTHTYTHIHAA >kacamibi, 2006 KbUIIBIH SKEITOKCAH aWbIHIA KOTIITIK
Ha3apblHa YCHIHBUIABL. bepiireH MOATHKANBIK IIIKOPIYC MATIHAEpl €Ki Typii OelriieHiM XyHeciHeH
Typaapl. bipiHmiici, JKajamel KOPIYCKa TOH JIMHTBUCTHKAIBIK OCNTiIeHIM (TpaMMaTHKAJBIK,
MOPQOJOTHIIBIK XKoHE T.0.), aJl eKiHIIICI 9feOMeTTaHy >KOHEe TUI MaMaHAapblHA apHAIFaH ©JICHHIH
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KYPBUIBIMJIBIK EPEKIIENIKTEPIH aXbIpaTyIIbl MO3TUKAIBIK OenriieHiM (MeTp, TapMakK Y3bIHBIFBI,
KJay3yiia, mymMak, yiikac skone 1.0.) (Ilnyurss, 2009).

Opbic TiMiHIH TOATHKANBIK 1MIKOpIyc wuHTepdeicinaeri i3aey JKyieci maiganaHyIIbFa
MO3TUKAJIBIK LIbIFapMasap/a Ke3JIeCeTiH KeKe Co3/lep MEH KOJaHbICTap/bl TAOYMEH FaHa HIEKTEIMEH,
OJICHHIH KYPBUIBIMABIK JXKYHECIH KYpPaWThIH Mmemp, cmpoga (6JIeH KOITapbIHBIH YHAECY1), Kiay3yid
(eneH emmeMACPIHIH COHFBI 0OJIIri) CHIHIBI MapaMeTpiIep apKbUIbI 13/eyre MYMKiHIiK Oepeni. Kopryc
MOTIHJIEPIHIH JEPEKKO31 — JEKTPOH/IBI aKaAeMHUSUIBIK KiTanxaHanap Kopbl (OpbIc TUTIHIH MO3TUKAIIBIK
koprychl, 2023). Conmaii-ak, OpbIC TUTIHIH MO3THKAIBIK 1IIIKOPITYCHIH KYPACTBIPYIIIBI MaMaH1ap KOPIyc
0a3achlHa MOTIH JKMHAKTay MIAPTTapbIH aHBIKTayJa OPBIC Til MO3TUKACHIH 3€pPTTEYIIl OCNTiI FaabiM
M.JI. TactiapoBTBIH 3epTTeynepin Herisre anraH (Opexos, 2015: 113-127). HotmkeciHae MO3THKAIBIK
MOTIHJIepre KOWBIIAThIH KeJleciiell Tanantap/ sl Oenriaemi:

1. Kopnycka eHeTiH aBTOp UIbIFapMajiapblHblH «bUOIMOTEKa MO3Ta» CBHIHABI aKaJEeMUSIIBIK
OachUIBIMAApFa SHIIl, )KUHAKTATYBI;

2. Kopnycka eHeTiH aBTOp LIblFapMajiapblHa KaThICThI 3€PTTEY )KYMBICTAPBIHBIH OOTYBI;

3. Kopniycka enerin coHrbl 50 KbUIIAFbl aBTOP MIBIFApMallapblHAa KATBICTHI CBIHU 9/1€0METTEePIiH
6omysl (Kopuarusn, 2008).

XKorapeima OepinreH TamanTapra CoOMKeC KypacThIpYIIBUIAp IMIKOPIYC Oa3achlHAa EHETIH
MOATUKANIBIK IIbIFApMalIapAbl KaTaH IpiKTeyAeH oTKizeni. byn OipiHInl Ke3eKkTe OpbIC TUTIHIH
MOSTUKANIBIK 1IIKOpIyc 0Oa3achlHa IKMHAKTAJIAThIH mibiFapmanapaeiy  Herizinge XVII-XXI  fr.
HIbIFapMasapbl TOJIBIK KaMTYFa jKOHE OChl apKbUIbI €KILEJITeH MOTIHJEp 0a3achlH )KacayFa MYMKIHJIK
Oepeni. Morinaepai ipikTeyne apHailbl KpUTEpUIIepaiH OO0Jlybl — OpBIC TUTIHIH TTO3TUKAIBIK
IIIKOPITYCHIHBIH 0aCThI apTHIKIIBUIBIKTAPBIHBIH O1pi IET ecenTenMis.

Benrinenim sxyiieci O0ibIHIIA MOTIHAEP] JTUHTBUCTHKAIBIK (MOPQOIOTHSIIBIK) KOHE MOITUKAIIBIK
(MeTpaik) OenriIeHiMre Me Kejeci MOATUKAIBIK KOPIYC — OauKypm miliHiy NOIMUKAILIK KOPNYCHL.
bepinren xopmyc npod. b.B. OpexoBThiH 0acmIbUIBIFBIMEH BalkypT MEMIIEKETTIK YHUBEPCHUTETIH]IE
xacanbin, 2013 >kpUIABIH Ka3aH aiblHAAa KOJAAHBICKA YCBHIHBULIBL. bBamKypT TUTIHIH MOATHUKAJIBIK
KOpITycbIHa Oapibirsl 1,8 MITH CO3KOIIAHBICTBI KypalThiH, X X-XXI Faceip apansirpiaaa xaspuran 101
aKbIHHBIH 17 MBIHFa YbIK HO3THKAJIBIK IIbIFapManapbl eHriziirex (bamkupckuil mosTndeckuii Kopiyc,
2023). OpOip MOATHKATBIK MIBIFAPMAHBIH aBTOPJIBIK KYKBIFbI CAKTaJIFaH. ballikypT TUTIHIH TOATHKAIBIK
KOPITyChl OAIIKypT MO3TUKACBIH 3€pPTTEYIIl MaMaHAapFa FaHa eMeC, JKallbl OalIKypT TIIIH 3epTTeyuli
Ke3 KeNreH KOJJaHyIIblFa apHaIFaH KakeTTi Kypaln Ooibim ecenreneni. [loATHKAIBIK KOpITyC
MOTIHJIEPIH/JE JIEKCHKA-TPaMMAaTUKAJIBIK >KOHE IO3TUKAIBIK OENriIeHIM apKbUIbl 137ey Kyprizyre
6onanpl. CoHpaii-ak, OalIKypT MNO3THUKANBIK KOPIYCHIHBIH OacTbl apTHIKUIBUIBIKTAPBIHBIH Oipl —
KOJIJaHyIlIbl KOpIlyc MHTepdenciHaeri i3/1ey jXyieciHae »Keke aBTopjap apKbUIbl i37iey MapaMeTpiH
TaH/aI, Kopiyc 0a3acklHAa KAMTBUIFaH 9p aBTOP/IBIH IIBIFapPMaIIbUIBIFEIMEH TEPEHIPEK TaHbICA ajlaJibl.
Oumnait Gosica GamIKypT TITIHIH MOITUKANBIK KOPIYCHIHBIH OHTAMIbI 137€y KyHeciMeH >XaOJbIKTaaraH
uHTepdeiici opbip jKeKe aBTOPABIH CO3KOJIAHBIC €PEKIIETIKTEPIHE CTATUCTUKAIIBIK, JIMHTBUCTUKAIIBIK
opl MOATHKAJIBIK TaJIayjap Kyprizyre MyMKiHAIK Oeperi.

Yex mininiy nosmuxanwvix xopnycol XIX-XX FF. 4yex TUIIHIH MO3THUKAJBIK IIbIFapMalapblH
KamTuabl. JKanmsl kesnemi — 14,6 MIH ce3koinaHbIC. YeX TUTIHIH MOATUKAIBIK KOPIYCHIH KYPAaCTBIPY
KyMBICBIHa Yex omeOMeTi WHCTHTYTHIHBIH 3epTTEeYIll MaMaHIapbl KaTbICHIN, YMBICTBIH aJIFalIKbl
ke3eHl 2013 »xpuibl askranael. [loaTuKaiIbIK KOpmyc Oa3achHIAFrbl opOip ce3TyiFara (cioBodopma)
(OHETUKANIBIK TpPaHCKpUIIMS Oepulin, TIpaMMaTHKalbIK KaTerOpUsAChl MEH Op ILIbIFapMaHbIH
KYPBUIBIMIIBIK €pEeKIIeNiriHe cail TOITUKAJIBIK MEeTa0eNTiIeHIM] aHbIKTanFaH. YeX TUTIHIH MO3THKAJBIK
Kopryc 0a3acel HETi31HIE 4YeX OJICHJACPIHIH ABIOBICTHIK OYe3IUIINH aHBIKTayFa MYMKIHJIK OepeTiH
«OBhoHOMETP» KOCBHIMIIIAchl jkacanFaH (YUex TIMIHIH MOATHKANBIK Kopmychkl, 2023). Uex TimiHIH
MTOATUKAJIBIK KOPITYCHIHBIH apTHIKIIBUIBIFRI: TI033US TUIIH 3€PTTEYI MamMaHAapra JBIOBIC dye3AUTIriH
KapacThIpaThIH IMO3THUKA CaJIaChIH TaMBITy/1a TANTHIPMAC KOMEKIII Kypas 601a anajpl.

Ilapcer mininiy no>muKanviy Kopnycvl — *acaiay yaKbIThl )KOHE KeJjieMl OOMbIHIIA d3ipre eH kKac
MO3TUKAIIBIK KOpmycTapAblH Oipi. [lapcel TUTIHIH TMOATHKANBIK Kopmychl mainananyra 2020 >KbUTbI
oepinai. byriari Tapma xopmyc 6aszaceiHa |IX-XVII £F. apanblfblH KaMTUTBIH 16 842 MO3THKAIBIK
IIBIFapMa €HreH, Oy Y3IIKCi3 TOJBIFBII OTHIPATHIH yaepic. JKammbl Mo3TUKAIBIK Kopryc 0azacel 4,3
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MJIH CO3KOJIAHBICTaH Typaabl. [1apchl TIMIHIH MOATHKAIBIK KOPITYC MATIHIEP] 93ipre MOpGOIOTHUSIIBIK
YKOHE JKapThUTA MOATUKAIBIK MeTpiik OenrineHiMre ue (Ilapebr TUTiHIH MO3TUKANBIK Kopiychl, 2023).
Bepinren xopnyc aniarbl yakpITTa CaH OHE calla >KaFbIHAH TOJIBIFBII, MApChl MO33UACH MEH MapChl
TUTIH 3€pTTEYI MaMaHJap, MIBIFRICTAHYIIBIIAP MEH TYPKITAaHYIIbBUIAp YIIIH MMai1aabl KOMEKII Kypa
OoMaKx.

JKorapbiga kepceTureH ojeM TUIAEPIHIH MOATHKAIBIK KOPITYC TOKIpUOECiH capaliaii OTHIPHIN, Ke3
KEJreH TIJAIH TMOATUKAJIBIK KOPIYChl COJ XaJbIKTHIH oA¢OMETIHEH, MOJICHHUETIHEH aKmapaT OepeTiH
JKOHE TUI OalJIBIFBIH TAaHBITATBIH MaHBI3¥a HME EKCHJITNH aTanm OTKeHiIMI3 kenexi. OcblFaH opaid
MO3TUKANIBIK KOPITYC 5K00aChIH KOJIFa ally, JaMBITY — ©3€KTi Macee.

HorTu:xesiep xoHe TANKbLIAY

XKanmel mo33ust YFBIMBI €pTe Ke3lIeH KalbllTacKanbl Oenrini. [1oa3us TimiHAE ka3buiFaH jkaz0a
Mypajap KeHe adyipaeH Oacray ananpl. OcbhlFaH oOpail Tapuxu IMOATHKAIBIK 1IIKOPIYCKa E€HETIH
MOTiHACP 0a3achlH XPOHOJIOTHSUTBIK TYPFBIAH OipHEIIe Ke3eHre 0eryre 0oabl:

1.V — IX Ff. KOHE TYPKI ITOI3USICHI

2. X — XIV ff. opTa Facblp 1033UACHI

3. XV— XIX f£r. ecki Ka3ak [1033UICHI

4. XX — XXI ¥F. Ka3ak 1Mod3usichl

Amnaiiia Tapuxu MO3TUKAJBIK MAOTiHAEp 0a3achiH a3ipaeyai anramkbl keseHinae XV-XIX fr. ecxi
Ka3ax nodmukaivlk MITiHAEp KamTbutagsl. ComapablH Oipl Ka3aK XalKbIHBIH €pTEICH Kelle KaTKaH
onelu, MOJIEHH MYPACBIHBIH Oipi — aywul3 adebuemi nosmuxanelx yaeinepi (XUKasubIK AacTaHaap, J1HU
nactaHaap, OaTbIpIBIK KbIpiap, FANIBIKTBHIK JKbIpiap, KahapMaHIBIK IacTaHIap, aWThicTap, HAKbLI-
ecuet enexuep T.0.). OnapasiH O6ackiM Kermmriiri apad rpadukacbiHaa XaTKa TYCKEH, elliMi3/IeTi CUpPEK
KoipkazOanmap KopbiHma cakrtanmraH. XIX raceipasiy 20-30-kpuimapbiHaH Oactanm Karasfa TYCIpLIim,
Kitan OousbIn skapusiiana Oactaapl. Toyenci3fik anFaH >KpUigapjaH Oactarn (QOJIBKIOPIBIK Mypaiap/sl
M.O. Oye30B aTbIHIaFbl HHCTUTYT MaMaHapbl MEMJIEKETTIK «MojeHu Mypay Oaraapiamachl ascblHAA
«babanap cesi» artel cepusmen 100 ToMm eTinm JalbIHIAM, KalbIH >KYPTIIBIIBIKKA YCBIHIBL ByTiHTi
TaHJla KONTOMJIBIK CEpUsIMEH KapusulaHFaH Oy OachUIbIMIAp TIUITAHYIIBUIAPIBIH Ja 3€pTTey
MarepuaiaapbiHa aiiHasbn oteip (badanap cesi, 2005).

KonbiMbI3ra TyckeH Koika3z0a KyWiIHJE CaKTalFaH aybl3 9/IeOMETIH, MO3TUKAJBIK YJTUIEPiHIH
TaOBLTYBI, )KapUsJIaHybl MEH TaHBUTYbIHA Kapail yIII TomnkKa 6exyre 6onaibl:

bipinwi monka Oacma OeTiH KepMereH Xblp-jacTtaHaap xkataabl. OunapablH KenoOipeynepi
HIBIFBICTBIH KJIACCUKAJIBIK 91€0MeTI CIo’KeTiHe KypbutFaH. MaceneH, Acbuioek neH I'ymxkuhan Kuccacsl,
XKerim Mapusim, Kapra Oateip, Kucca lllepuzar Kymmar Meipksl 6atelp, HyFbiman — HarumaHHBIH
Kuccachl, CbIpbIM 0aTblp, YOy Kucca 3eHrip xkyhya, Xukas O6ymahsima T1.6.

Exinwi monka XanelK apacblHa KeH Tapan Oacma OeTiHae »kapusulanbil yiarepreH «Ko3sbl
Kepriemr — basn cyiy», «Kp13 XKibek», «berenbaii 6ateip» T.0. mbsirapmanap. JXslp-gacTanaapabiH
MOTIHAEp1 OipHelIe Fachlp/ibl KeIIPreHIIKTeH, OJIap/IbIH €Kl HeMece OJlaH Jla Kol HyCcKaiapbl 00Iaabl.
Keline mbirapMaHbIH HEri3T1 xkericiHe Oackama Oip OKMFalap KOChUICA, €KiHI HYCKaJa OJ OKUFajap
00JIMaiibl, a YIIHIII HYCKa/la OKUFaap IbIH IIUENIEHIC], IapbIKTay IIeri MYJAeM e3relie 001abl.

Ywinwi monka xanelK apacblHa K€H TapamaraH, opi e3re HyCcKaiapbl O0ap LIbIFapMmaiap xKaTaipl.
Macenen, Meip3am 6atbip (Hus30ex Hyckacel, 1-2-3 Gemim), Mpip3am 6ateip (Carumoiia HYCKachl),
Mpip3am 6ateip (Epxkan AXMeToB HyCcKachl) T.0.

«babanap ce3i» Kem TOMJIBIK CEpHSCHIH d3ipJeyliliep HIbIFapManapiblH Oacna OeTiH KepMel,
KapusulaHOal Kany cebenrtepin Obutaiiia aran eteni: 1. KoramabIK-UIeOTOTHAIBIK MYJAETIepre cai
kenMereH; 2. DONBKIOPIBIK TYBIHABUIAPIBIH TaOUFATBl eCKepuUIMel, oiapra jka3zba ojebuer
IIbIFapManapbiHa KOJMJAAHBUIATHIH TallanTap KOWBUIFAH. AJ jKapHUsUIaHFaH MOTiHAEPAiH kebici cascu-
UJICOJIOTUSUIBIK, KaTaH LIEH3ypallblK Oakpliay caiJapblHaH MOTIHIIK KbICKAPTY MEH pPeIaKUUsIIbIK
Ty3eryre yubiparan (badanap cesi, 2005).

Apab rpadukansl KoKa30aHbl KUPUITE TYCIPTeH/IE MbBIHAJIAN JTMHTBUCTHUKAIBIK €PEKIIETIKTEp
Oaifkanael: Oy Ke3eHAepieri OapiblK IIbIFapManapia KipMe apad, mapchl ce3lepl IUTaTabiK
MPUHIMIIIICH TYMHYCKA TUTIHIACTT HOPMaMeH JKasbUIFaH. TyNMHYCKajarblgali emec, Kas3ak TUIIHIH
(OHETHKANBIK EpEeKIIeNiriHe Colikec Urepiiin ka3buiran. MaceneH, Ania ce3l TYNHYCKana Axnah nen
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Oepince ne, xkupun rpadukaceiHga Ania (opmacel cakraaraH. CoHbIMEH KaTap AJIaHbIH OapiibIK
eciMmaepi 6ac opiIeH Ka3bUIFaH.

Kecte 1 — «Kucca Illepuzar — Kymmar» arTel Kommka3z0aHbIH 2-1111 O€TIHEH Y31H1
Tabmuna 1 — OtpeiBok u3 2-ii ctpanuiel pykonucu «Kucca lllepuzat — Kymmar»
Table 1 — Excerpt from page 2 of the manuscript «Qissa Sherizat — Kulshat

i TS RESL [I1aObITHIM KOKKE HIapBIKTAIL,
@jf W) 67 ()l (L)) f /)’w: KyMmapMbIH nacTaH, HaKbLIFa.
, 3 o : JloMOBbIpa, ChipHaii yiipeHi,
/ phw b / @ 9 }// Ay (/Q/ 9Sb /M’/ 4> Boubim em yitip 6ackiHaa.
S = Kanam anwin KoJibiMa,
|V ol /)/},/ wy )l Wil J/[j Op ce3/iH 00IIBIM HauliHOe.

Urepinin sxa3purran ce3nepaid Oipi — wowin. TymHyckana wawwinoa aen sxaspuiran (1-kecrte).
OneH Ma3MyHbIHA Kapall «Ce3[iH bIpFarblHa» JiereH MarblHa Oepin Typ. Kasipri Tinimizzge
HaublHa/HaWine/Mawbina Keamipdi BapHaHTTapbl ol KyHre aAediH kesnmeceni. Kupmire tycipy
OapbICBIHAA aBTOP KIHIIIKE BAPHAHTHIMEH HowiiHOe Jen TpaHcKpumuusuiarad. byn P.ChI3IBIKTBHIH:
«Kazak TimiHzmeri ce3aep CHHTapMOHUSUIBIK TeMOpiHE OaillaHBICTBI JKyaH-)KIiHIIIKE OOJBINT YHIECEI.
Ceznin Kamall TaHOanaHFaHbIHA KapamacTaH, IMIIHAE >KyaH-)KIHIIIKE [aybICThl JbIOBIC opinTepi
Ka3bUIFAHMEH, TYTaCbIMEH HE XXyaH, HE JKIHIIIKe OOJBIN TaHOATaHybl KaKeT», — JETeH NMPHUHLUIIIHE
coiikec keneni (CozapikoBa, 2000: 187).

Komxazbana ke3nmeceTiH opTa TYpKl TUIIHHIH #KITaOM JIEKCUKAIBIK JKOHE TPaMMAaTHUKAJIBIK
KOJITaHBICTAphl TYMHYCKaIarbl1ail @3repicci3 TYCIpUITeH: mypik, mipik, Oyp, OipnaH, una, cauna, yuiby,
aHvl2, AHOBIH, JUA, COHbIPA, T.0.

OjeTTe TEKCTONIOTUSIIBIK Taijayjgap €Ki HeMece OipHemie HycKacel Oap jkazba Mypanap
MOTIHAEpiHe >Kyprizuienl. Tapuxu imkopmyc Oa3acblHAa €HETIH MOTIHJAEpAl OHJEeyle HycKaiap
apachlHIarbl KOJDKasOamapIbel Tanfay Makcar eTimMmeiimi. byHmall TeKCTONOTHSIBIK >KYMBICTApD KO
YaKbIT TIeH KaXBIPJIbl €HOEKT1 KakeT erel. COHIIBIKTaH JIMHTBOTEKCTONOTHSIIBIK TY3€TyJIep HYCKajap
apachIHAAFbl MATIHJEpPre emec, Koibka30a MOTiHIepi MEH KUpHJ rpadukacblHa TYCKEH MOTiHAepre
xacanaabl. «babanap ce3i» 100 TOMIBIFBIHBIH aBTOpJapbl apadrpadukansl Kojkaz0a MITIHIH KUPUI
rpadukacblHa TYCIpreH/ae MbIHa/ail KUBIHIBIKTap OONFaHBIH aTam oTeni: «Apal ’ka3yblHIa JaybICTHI
OBIOBICTAp/IBIH  KACBIPBIH  TYpPATBIHBI, ©0ac opinTiH OOJMAWTHIHABIFBL, THIHBIC  OCNTIIEPIIH
KOWBIUIMATBIHBIFBI MOTIHII IYphIC OKyFa Konbainay Oonael. Kazak sxoHe apal Tinaepi opTypiii TiULIIK
Kyliere jKaTaThIHIBIKTaH, apad ominmOwi TiMiMi3eri Ten AbIOBICTapasl TaHOANayFa 1a, OHBIH ©31HJIK
epekienikTepin Oalikaryra na aspmeHci3 ekeHi Oenrini. ConsiMeH Katap XIX raceipaa apad ka3yblH
naigananyablH SKaIMbIFa OpTaK epekeNepiHiH OolMaybl ©3 ocepiH TUrizoel kammaae» («babamap
ce3i», 2005).

«babanap ce3i» KeNTOMIBIK CEpHSCHIH o3ipjiereH MamaHjaap apadrpadukaiblk Koika3dagaH
KUpWIre TYCIPreHJe aBTOp TapanblHaH KETKEeH OipkKarap KeMIIUIIKTepAl aram eTteni. MaceleH,
Jrcemxizep 6i30i Oumewike NETEHI dcemkizep 0i30i Oelliuike MOHMOTIHTE Kapal Ty3eTinm oThIpFaH. bi3 e
apabrpadukaibl Kokaz0a MEH KUPWITE TYCKEH MOTIHAEPII OeTTey, COMKeCTeHaIpy OaphIChIHIA dI1 Jie
PEaKTOPIIBIK, KOPPEKTOPIIBIK TY3ETYJEp skacay KaKeTTiriH Oaikanaslk. Keitbip MoTiHmepre kacanraH
TY3€TyJepJIeH Y31HA1 KeNnTipeHik:

«Kannan Cepen AObL1aiifipl TYTKBIHFA allFAHBD JIETE€H XKbIpAa aBTop «KanmMakThIH Oap kalicaHbIH
yCTaI aiel» Jen Kupuire Tycipren. «KaaMmakTeiH O6ap sxaliCaHbIH YCTaIl ajlabl» ACTEHIET1 Oip dcaticay
eMec, Oap orcaticay nen OepinyiHiH ce0ebi MOHMOTIHre Kapail aHbIKTanAbl. Coll CHSKTBHI ©JICH
x)onaapbiaaa Omkabaii 6aTeIp KaTMaKThIH Oip OaThIphIH MOWHBIHA IIBUIOBIP callbIl ycTamn, AObUTaiixan
Typasibl HaKThl aKNapaTThl aTFaHIbIFBl alThuianbl. Con moyipae Oarhipiapia IIBIHXBIPFA KaparaHaa
©3IMEH Oipre mBUIOBIPABI AJIBIN KYPETIHAITIH €CKEPCEK, OH/IA MOTIHIL UbIHICHLD €MEC, WbLIObID NIETI
TPAHCKPHUILIUSIIAFaH KOH.
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Kecre 2 — «Kangan Cepen AObLIaiibl TYTKBIHFA aJIFAaHBD» aTThI KOJDKa30aHbIH S-11i OeTiHEeH Y3iH11
Tabmuma 2 — OtpeiBok U3 5 cp. pykonucu «Kak Kanman CepeH B3s1 B 1ieH AObLias
Table 2 — Excerpt from page 5 of the manuscript «kHow Qaldan Seren Captured Abylai»

KanmakTeiH 6ap srcaticanbin YCTAIT aJJibl.
MoiinbiHa ep Ommkabaid wblibbp camibl.
Cypaiinpl AGbutaiiael OiAIH O€ mer,

i AObU1aii Koma eKeHiH OUTIT KaHIbl.

ATanMmbln  KoJDKa30a MOTIHIHAC KE3/IECeTIH TOMEHJETIIEH COWJEeMHIH ayJaapblIMaid KaJbIl
KEeTKeH1 OalKannel: «Kazax Xaikvl 0acKa XanblKKa 0agblHadbl, KYHOepOily KYHIHOe MeHiH 0¥l co3im
mapuxma kaimax, xow Ondncadbail, — den Kowmacmol. Ondcabail Kavimvin kemeodi. Xan Abvinati anrzam
Tobviw cynyoan Kacvim xan my2anoa Kaw ycman canevls myaowl, onan ketin Capvl Haypuizoail
myaowl».

OcwiHDall eJeH JKOJJIAPBIHBIH JKEKE CO3Jep MEH CO3 TIPKECTEepiHIH O3repTilyl HeMece KHPHII
rpadukacbiHa TYCIIEH Kadybl JKbIPJBIH KOPKEMIITIHE e19ylp HYKCaH KenTipedi. ATanFaH KeMIILTIKTep
MOSTUKAIBIK 1IIKOPITyCKa JaibIHay OaphIChIHIA KAJIBIHA KENTIPUTIT OTHIPAIBI.

Tapuxu nosmukanvlk memamaminoik Oencinenimoep. MOTIHHIH MeTaOeITUICHIM IapameTpiiepi
IIIKOPITYCTHIH Ma3MYHBIHA Cail apHaibl MeTaOenTuUIeHIMACPIIH TapaMeTpiepiMEH epeKIIeIeHE/TI.
MocerneH, opbIc TUTIHIH MeTa0enriieniMaepinae 17 napaMerp KepceTiireH, OHbIH 6-YbI JKalIbl 0apIIbIK
MOTIHJIEpTe OpTaK rmapaMmerpiep, 11-1 opbiCc TIMIHIH MO3TUKAJIBIK ©JIEH KYPBUIBICBIHBIH €PEKIIENIKTepiHe
Colikec aybIHFaH MapaMeTpiep: YHCIO CTPOK (TapMak caHbl), cTpoduka (Irymak), rpadudaeckas
cTpoduka (rpadguKanblk NIyMaK), MeTp (eJieH eJImeMIepi), YUCIO CTOI/UKTOB, CIOroB (OybIH CaHbI),
KIay3yna (elleH emeMIepiHiH COHFbl Oemiri), pudma (OyblH MEH IBIOBICTApABIH YilleciMIimiri),
JIOTIOJIHUTENbHBIE TIapaMeTpbl (KOCBIMIIA MapameTpiep), MeTpuueckas ¢opmyna (METPUKAIBIK
¢bopmyna), npennoxeHui (ceitsiem), croBoopM (CO3TYIIFA).

H. BaiitToB. HeCKOH4YaeMble CeTOBaHMA : «M A TAKOM >Ke, eLle XyXKe...»
(2000)

AsTOp H. BanTos

Mon MY

Fop poxpeHun 1951

Hazsanne HeckoHuaembie ceToBaHuA : «l 8 Taxoii e, ewe
XyIKE. >

AaTa cospanna 2000

>Kaup TekcTa nosma

HYucno cTpok 898

Crpoduka (o]

Frpagpurueckan cTpodpuka BOMNBHAaA

MeTp A

HYucno cToN/MKTOB/CNOroe 4

Knaysyna BOMBHARA © M, M

Pudgpma BOMbHAaR

OononHuTenbHbIE NapamMmeTpsl HepaBHOCNO»HaA pudma, HapylweHus cTpodrkn

MeTpuueckan ¢popmyna Adoie,m; A4n

Mpeano>xeHun 378

Cnosodgopm 3964

Cypet 1 — Opplc TiTIHIH KOPIYCHIHIAFbl MOITUKAIBIK METa0eTiICHIMIED
Pucynok 1 — IloaTueckne MeTazaMeTKu B KOPITYCE PYCCKOTO SI3bIKa
Figure 1 — Poetic metadata in the Russian language corpus

KTY¥K ascpinga o3ipJieHim )KaTKaH TapUXH MOITHUKAIBIK IIIKOPIYChIHBIH X V-XIX FF. XanblK aybi3
onebueTi yariiepi Komkazoanapbl MOTIHACPIHIH MOITUKAIBIK METAMOTIHAIK OenriieHiMiHe 28 mapaMeTp
aJIbIHBL. MOTIH Typasbl OepiieTiH aKnapaTThIH TypiHE Kapail MEeTaMOTiHIIK OeNriieHIM napamMmeTplepia
yII Tomnka 6emyre Oomaibl:

1. Bapnblk Koprycrapra OpTak 0a3ajblK MapaMeTpiiep: HOIMUKAILIK UWbIRAPMAHBIY amaybl,
MOMIH MAKbIPLLObL, MIMIH CMUNLL, MIMIH HCAHPBI, AYOUMOPUSL HCACHL, TWUKOPNYC MYPI, CO3KOIOAHBIC
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CaMbl, 8ACHIPbL MEH JHCHLIbL, MOMIHHIY Oem canbl, MOMIHOI KOPNYCKA eH2i32eH (myn2a), MomiHOI eHei3eeH
Mmep3iMi.

2. Epre moyipae xa3pUIFaH ka30a mMypanap MoTiHIepi OONFaHIBIKTaH, OJap/blH TaObUIYBl MEH
YKapUsUTaHybIHA, aBTOPJIAPBIHBIH OCNTiIi, OCNTici3airine Kapail ajJblHFaH ImapaMeTpiep: MamiH mypaivl
KblcKauia aHoamna, MamiH HCbIPAAYUDLICHI, KOAHCAZOAHbI MANCLIPEAH, MIMIH 2padUKAcyl, MIMIHHIK
aneawikbl 6acnada HCapusiaHyvl, MIMIiH HYCKANAPbl, KOANCA30AHbIY CAKMANRAH OPHbI,  MIMIHOI
ayoapeawn adam, Momin hopmacsi, Mominoi bemmezen (mynza), eckepmy.

3. TlosTHKaJIBIK MOTIHHIH ©JICHHIH KYPBUIBICHI MEH OJIIIeMJIepiHe Kapal MiHIETTI mapaMeTpaepi:
WYMAK CaMbl, Mapmak canvl, OYHAK camsl, OYbIH CaHbvl, YUKac mypi.

Tapuxu TOITHUKANBIK IIIKOPIYCTHIH MOTiHAEp Oa3achlHa EHETIH MOTIHACP/IH TMOITHUKAIBIK
OenrijeHiMaepiHiH iiHAe KaXeTTi AeN CaHaJaThIH KelOip mapaMeTpiepiHiH ajblHy NpUHIUNTEpiHEe
TOKTAJIAUBIK:

Momin mypanel Kvickawa ayoamna. lIsiFapMaHbIH HETi3T1 Ma3MYHBI Typalibl KbICKaIIa OepijeTin
aKmapar.

Momin ocvipraywsicel. Kopiycka allbIHBINT OTBIPFaH KeHOIp MIbFapMallaplIblH KBIPIAYIIBICHI
6enrici3 60:bIM xataael. OChiFaH Opaii TaOBLIFaH KarJaiia KbIpJIayIIbIHBIH aThl-KOHI KOPCETLIE/].

Konocasbanvr mancvipean  (mynza). Kenec Oparbl Ke3eHiHAE CasCU-UICONOTHAIBIK KaTaH
LIEH3ypa cajlapblHaH >KapusulaHOal KairaH, >KOFaJbIl KETKEH HEMece dlli KYHIe JeWiH yi-yilnepue
CaKTaliFaH jkaz0a Mypanap CHUpEK Koipkazdaiap OpTaJbIKTapblHA TANCHIPBUIBIT KaThlp. COHIBIKTaH
KOJKa30aHbl TallChIpFaH TYJIFAHBIH aThl-)KOHI KOPCETLIyl THIC.

Faceipwl men sncvlnvl/mep3imi «amnvik emecy — «anviky. Keitbip Komkaz0anapasiH Ka3bUTFaH JKbUTbI
KOpCeTUIMel KaTaJbl HeMece KOpCEeTUIreH Mep3iMi KeMmecki ka3buiaabl. COHIBIKTaH «aHBIK» HEMece
«aHBIK eMecy Oenrici KOMbUIaIbl.

Momin epaghuxacer. XV-XIX fr. aybI3 ofpeOueTi yiuriiepi apTypii rpagukaga (apadb-kaaum, apad-
XKaaug, apad-TeTe) Ka3blIFaH IbIKTaH, MOTIHHIH Kall rpaduKaja ska3bUIFaHbl Typaibl OEpiIeTiH aKmapar.

Mominuiy anzawksl scapusnansivol. Eprene xa3putFaH AacTaHIApbIH, KBIPIAPAbIH aJIFalliKbl
KApUSUTAaHBIMBI  CaKTaJIMald Kaiblll Jkatajgsl. COHABIKTaH aJiFallKbl JKapUSUTAHBIMHBIH KOPCETLTyl
OKBIPMaH YIIIH MaHbI3/IbL.

Konocazoanviy cakmanzan opuwvl. Apal, natbiH rpaduKaniapblHAa JKa3bUIFaH aybl3 9/e0ueTi
YJIrisiepi TYTHYCKAChIHBIH KaiiJla cakTaaFaHbl Typajibl OepiIeTiH KYH/bI aKkmnapar.

Momiuniy nyckanapel. Eprepexte aybl3lia TapajifaH XbIp-JacTaHIapbIH €Ki Hemece OipHele
HYCKAchl 0ap eKeHJIIr1 Typabl OepiieTiH KyH/Ibl MOJIIMET.

Ecxepmy. Cupex komkazda MOTIHAEPiHIH apal TrpaduKachiHAAFbl KOJIXKa30a MOTIHACPIHIH Ko0i
mudpranFad, HeMipiieHreH Oyma-Oyma (Tamki) JomTepiieple >Ka3bUIFaH, 6JIeH IIyMaKTapbl JQNTep
Oerine opkanail TyckeH. KeiOip aBTOpmapIbIH ipl KapilmeH >Xa3bUIFaH ©JIeH >Kojaapbl Oip OerTi
KaMThIca, Kei0ip aBTOpiapAbIH Maiifa KapilmeH *a3bpUIFaH OipHele KaTap ©JeH >KOJAaphl ANTEPIiH
Oip OetiHe chiiiabippulFad. OChIFaH Opail Kara3 OETiHE ©JIeH JKOJIIAPBIHBIH OpHalacy peTiHe Kapau
«Eckepmy» napaMeTpi aJIbIH]IbI.

Toomuxanviy napamempnep. Kazak moa3usceiabiy TUTiH 3epTTeren K.Omipammen: «XVIII-XIX
FAcBIpJIaFbl MOA3Us OJICHJEPIHIH Heri3ri Oenrinepin aram eteni: 1) OipiHIII Kici alTKaH CO3/1 €KIHIII
KICIHIH KalTasam OThIpybI (KaiibiMaan ailTy); 2) yikac »arblHaH a/d/a/a, a/o/0/a TypiHie KeJil TYpaKThl
O6onmMaybl; 3) BIPFaK-UHTOHAIMACHIHBIH PUTOPUKAJIBIK Kajblita Oosybl; 4) OybIH caHbl JKaFbIHAH
TYpakTbl OosiMai, opi OYbIHIBI OOJBIN Kelyl; 5) eJieH >KOJIbIHBIH OlpiHII OyHarblHa €KIH Tycipin
oTeIpybl (OmipanueB, 1976: 82). bi3 KapacTbIpblll OTBIpFaH MaTiHAepHe OipKaTap epeKUIeNiKTepIi
AHBIKTA/IBIK JKOHE OJIAPJIbIH dPKANCHICHIHA TOKTATYIbI )KOH CaHAJIBIK:

lymak. Apabrpaduxansl KoikasOamapablH Oip epekIueniri — ejieH KoJJapbl Kara3 OeTiHe
opKaJlail TYCKEH: OHHAaH COJifa Kapaill ekl TapMakKThl J1a, YII TapMakKThl J]a HEMece TOpPT TapMakThl Ja
6oubIn Oip CHI3BIK OOMBIHA XKa3blIa Oeprex.

Komxazbana emOip mrymakka OesinOe#, OipiHe Oipi KaiFachlll KeTe OepeTiH acTpOo(UKaIBIK
(mrymMakchI3) enieH Typli KUpHUIMEH TYCKeHze OipTyrac oiinbl OinmiperiH, e3apa yHKacka KypbUIFaH
KOINTapMaKThl ©JICH JKOJIaphl ITyMaKTapFa OOJIIHTeH, SFHU OHJIaFbl TApMaKTap KaTaH TOPTIMIEH (TepT-
TOPTTEH, alNThI-aANTBIAAH, CETi3-CeTi3eH T.T.) Ti30eKTeaMei, op xepae op canabl (4-5-ten 20-ra neitin
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HE OJIaH acTaM) OOJIBIN TOITAaCKaH.

Kecre 3 — Kucca “Anmnamsbic” KbIpbIHAH Y31H1
Tabmuia 3 — OTpBIBOK U3 MOAMBI “Astmambic”
Table 3 — Excerpt from the poem “Alpamys”

BypbIHFBI OTKEH 3aMaH I,
JliH MyCBUIMaH aMaH/ia, ' )
XKuneni baiiceiH sxepinne, ; } e

KoHpIpar iereH eninje ' ¥
baiibepi nereH GOIBINTEL.
Kenetimikten 0ait OOJIBIII,
TepT TYJIKKE TONBIKTHL...

Exi Typmni Oy macraH,
XKycimbek Koxa xKa3FaHbIH
JKazbakka KOHLTIM KOPBITTHL.
KonpIparTIy iminme
Oppaabaii nereH naHacHl.

Ocipece XKbIp TYpIHJE KONTEreH TapMakTapibl Oip yHKacleH KaMTy — JSCTYpJi KEeH TaparaH
KYOBUIBIC €KEHIH KOITereH 3epTTeyliiep auTein oTkeH OomateiH (CeizasikoBa, 1970: 22). Bamkypt
TUTIHIH MO3TUKAJBIK ILIbIFApMaliapblHIa HW30CUUIA0MKANBIK JKOHE TIeTepOCHIUIA0MKANIBIK — ©JIeH
(dopmanapbIHbIH 1HIiHJIE 7-8 TapMaKThIHbI «KbICKA-KIOW» koHE 9-10 TapMakTBIHBI «y3yH-KIOW» Jer
araiinbl (IlnynrsH, 2009: 41). OcblFan opail JKbIp JKOJIJAPbIHAA Ke3JECeTiH O0ipTyTac oAbl OLIAIpeTiH
KONTapMaKThl ©JI€H TYpJiepi Oip mymak peTiHae OenruieHai.

byvin canvi. ByblH paybicThuiap canbiHa Herizneneni. Komkaz6ama 7-8, 11 OywsiHABI emmiemaep
Kebipek ke3zeceni. YUFbIp mo33usichid 3eprrereH M. Xampaes: «Keri-ceris, connaii-ak oH Oip OybIH/IbI
eJIIeM/Iep TYPKl TUIAEC XaJbIKTap ©JIEHIHIH KOHE epHEKTepl Ooibll caHanmaab», — neial (hompaes,
2002: 78).

bynak canvi. OneH emnuieMi >KanFbl3 TapMaKTbIH OYbIH CaHbIHA Kapall eMec, TapMak IIIiHAEer]
OyHakTapra jna OailnaHbIcThl. ByHaK — TapMmak imIiHJAEri bIpFaK caHbl. byHak KOpIycKa aJlbIHAThIH
MOTIHJEpre Kuraul chbI3bIKeH oepiuiesni. Keodine 2 Hemece 3 OyHaKTbI OOJIBII KENeIl.

Yiikac mypi. I1oa3uanarel 6acTsl TananTapAbiH 0ipi — yifkac. bipHere yiikac Typiepi Oenrimi. bi3
KapacThIPBIIl OTHIPFAH MO3TUKAJBIK IIbIFapMaliapa MbIHa/al yilkac Typiepl KeOipek Ke3jeceai: Kapa
oJIeH YiKachl (a a 6 a myObIpTIansl yilkac (a a a a ); epikTi yikac (a 6 B T 0); ke3ekTi yiikac (a6 B 0 );
mapic yiikac (a 6 a 6 ); eri3 yiikac ( a a 6 0); apanac yiikac (aa 6 B 0 B 0 6 0); OCbl KYHT1 €piKTI
yiikacrap (a6 a6 BT ).

Kecte 4 — ©OneH »oniapblHa JKacajaFaH MOATHKAJBIK Tanaay OeiriieHimi
Tabnuma 4 — Pa3MeTku MoaTHUECKOT0 aHaJIN3a CTUXOTBOPHBIX CTPOK
Table 4 — Markup of poetic analysis of poetic lines

Berenbaii 6aTbIp XKbIpHIHAH: «Kucca mepusar — Kymmary KuccacblHaH:
Kazakxka// ynri 6onran// beren KapTsl, Bip cymapIKThIH// GOTFaHBIH,

Epnepnin// 6ona 6epmec// MyHaa# apThl. Twici me// 6ineni.

Okeci //MasH enreH //KyHIepinae, Kaiirsich! mer// GaaHbIH,

Bap exen// epkek KiHIIK// TOKCaH aTHI. 3ap xputamn inm// kyieni.

AH-TaH 6omein/ [Tapxuzar,
[NaTmaneiy 6aceis// cyiteni.
«KaiirpIChl KeTin// KOKEMHIH,
Bouraii na kaObLa //Tineri».
116ybiHap1, 3 OyHAKTHI, 7 OybIHIIB, 2 OYHAKTHI,

4 TapMaKThl, Kapa eJeH YIKachl 8 TapMaKThl, IAJbIC YIKAC
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XKanmpl KopIycKa MOATHKANBIK OCNrUIeHIMIEpAiH Oepinyi — eJeH eeMAepiHIH TaOuraThiH,
JIOCTYP Ca0aKTaCTHIFBIH, JKYMCATy €peKIIeIKTePiH, SBOTIONUICHIH TaHYFa MYMKIHAIK Oepei.

KopsIThIHABI

CoHBIMEH, mapuxu nO3MUKANLIK [UWKOPNYC — KOHE JOYyIpAeH Kelle KATKAaH TapUXH MOITHUKAIBIK
MOTiHIEp 0a3achl MEH aybI3IIa TULAIH MOSTHKAIBIK TYPIHIH €peKIIENIKTepiH CUMATTAHTBIH apHaiibl
MTOATUKAJIBIK METa0eITIICHIMIEp MEH JIMHTBUCTUKAJIBIK OCNT1ICHIMIEPICH TYPaThIH aKIMapaTThIK Kypas
KBI3METIH aTKapaThIH AJIEKTPOH/BIK KOP.

KT¥K-ub1H asceiana «Tapuxu MOITHUKAIBIK IMIKOPIYC» O31pJeyliH IMaiaajaHymbuiap YImH
MBIHAJIal apTHIKIIBUTBIKTAPBI Oap:

- ayKbIMBI TTOATUKAJIBIK JKa30a Mypayiap MOTIHJIEPIMEH TaHBICBIN, COJ KE3CHJET1 MOA3Us TUIH
TEpeHIpeK 3epTTeyre, TUIMIK KypajaaplblH KOJJIAHBICBIHA CTATUCTHKAIBIK MOHHTOPHHT JKYPri3yre,
JUHTBUCTHUKA JKOHE o/eOMEeTTaHy calachblHa KATBICTBI 3epTTEYJepaiH OSMIIMPHUKAIBIK 0a3achbiH
KEHEUTYyre;

- TapUXH MOSTUKAJIBIK IIbIFapMalapIblH 6JeH KYPbUIBICBIHAH, TI033Hs OHEPIHIH AaMy TapUXbIHAH
aKkmapaT Oepin KaHa KOHMaii, >XeKe TUIMIK JIeKCeMaJapblH CEMacHOJIOTHSIIBIK, MparMaTHKAIBIK,
CTHJIMCTUKAJIBIK ©3repiCTEpl MEH €PEeKIIeNIKTEePiH, MOITUKAIIBIK OJICH OJIIIeM/ICPiH aHBIKTayFa CENTIriH
THUTI3e/I.

KTY¥YK-nb1g agceiana XV-XIX FF. Tapuxu MOATUKAIBIK MOTIHIAEP 0a3achlH 93ipieye MbIHAIA
FBUIBIMH HOTIDKEJIEPTe KOJ JKeTKI31III:

Oipinwioen, e3re eNACepIiH TIKIpuOenepi TalJaHBIN, aTam aWTKaH[a, OalIKypT, OpPBIC, dYeX
TUIACPIHIH TOITUKAIBIK KOPITYCTAPBIHBIH aPTHIKIIBUTBIKTAPEI AaHBIKTAJIIbI;

ekiHwioen, kopimyc 0a3aceiHa eHeTiH XV-XIX Ff. aybl3 ofebueri yirijepi KoiikazoalapblHBIH
KapusulaHy KoHe JkapusuianOay cebenTepine cunarrama Oepii;

yuinwioen, Koilka3z0a MOTIHI >KoHE KHpWJ TpaduKacblHA TYCKEH ayaapMmMa MOTIHIEpi Kartap
kepcetinai. Kopnyc unrepdeiicine eki MOTIHHIH Katap Oepilyl — KOJDKa30aHBIH IIBIHAWBI KaJbIH
Kepyre, calbICThIPYFa MYMKIHJIIK Oepejii.

mepminuiioeH, JWHTBOTEKCTOJNIOTHSUIBIK Tajjay HOTHIKECIHIAE OlpKaTap KWl Ke3JIeCeTiH
KaTeJIeplliH TypJepl aHbIKTalAbl: a) apad rpaduKachlHAarbl KoJpkKa30ada aBTOp TapamblHAH KETKEH
Karesep; 9) apabraH (TeTeAeH) KUpWI TrpaduKacblHa TyCHereH KeWOip MOTIH y3iHAuIepl (LrymMakrap,
TapMakrTap, apinrep); 0) Koynka3da MapaKTapblHBIH €CKipyiHEH OosifaH KeiOip KeMecKi KepiHEeTiH
opinrep;

oecinwioen, «TapuXu MOITHKAIBIK IMIKOPIYCTBIH» CHEIM(UKAIBIK epeKIIenirine Kapan
MOATUKAJIBIK METAMOTIH/IIK OENTUICHIMACP MapaMeTpJIepiHiH allbIHY TPUHITUIITEP] TYCIHAIPLIAIL.
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AKAJTEMMUSAJBIK KA3BIJIBIM AT IBIJIAPBIH KAJIBIIITACTBIPYT'A BAFBITTAJIFAH
CAH/BIK TPEHAKEP KYPYIbIH HEI'T3JIEPI

Anparna. KaszakcraHHelH OimiM Oepy KEHICTITiHAE akKaJeMUsUIBIK Ka3y KOHIETIIMACH JKaHaJaH o3ipJeHir,
MPaKTHKAJIBIK JKOHE TEOPHSJIBIK TYPFBIAH KapacThIPBUIBII, JKOFapbl OKY OPBIHIAPBIHIA JXaHalaH eHrizinynae. JlereHMmeH,
OYTiHTI KYHI 9JIeyMETTIK KeJlijiep TeK KapbIM-KaThIHAC MEH OWBIH-CAyBIK KypaJibl FaHa eMec, onap OiniM Oepy Kypaisl 601a
OTBIPBIIN, TYpJi OuTiM Oepy KonjaHOalapbelH CTyAEHTKe ycbiHnyzaa. Ochl TypFblIaH ainFaHjga Oi3[iH eiMi3lle aKaJeMHsIIBIK
a3y Moceseiepl TOJNBIFBIMEH INCIIUIAl Aen aWTyFa oii epre. 3epTTey JKYMBICHIMBI3JBIH MakcaThl — Ka3akK TUTIHZAE
aKaJIeMUsUIBIK JKa3yAbIH DJIEKTPOH/BI KOHTEHTIH jKacay >KoHE aKaJeMHsJIbIK jkKa3y IarAbUIapblH YHpeTeTiH LUQPIBIK Tid
TpeHaKkepJiepi MeH co3ikTepai JaibiHaay. Ocbl MakcaTKa JKeTy YIIiH 0i3 GipkaTap SMIMPHKAJIBIK 3€PTTEY JKYPri3aik. ATar
aliTkaHna, 3epTTeyimi3 OipHelle Ke3eHHEH TYPAbl: OTaH/BIK XKOHE WIETENIK 3epTTeyIIiIepaiH KyMbIcTapbl KasakcTaHHBIH
OimiM Oepy KEHICTIriHAEe aKaJAeMHSJIBIK jka3y TEOpHsiChl MEH TaxipuOeciH, Oacka eyfeple aKkaaeMUsUIbIK JaFJbuiapibl
OKBITYZBIH 9JIICTEPI MEH TOCUIIEPiH alKpIHIAy MaKcaThlHIa capanaHisl. OHBIH Ma3MYHBIH aHBIKTAy YIIH YII >KEPTiJiKTi
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XKOFapbl OKY OPBIHIAPBIHBIH FHIIBIMHU-3EPTTCY JKYMBICTAPBIHBIH TYpPJICPiHE 3MIUPHKAIBIK TajlAay Xyprisinmi, coHumaii-ak
FBUTBIMH Mep3iMIi OachUIBIMIAapABIH OIOJUICTEHBACP] apachlHAa CANBICTHIPMAIBI TalAayiap Kypriziimi. FeusIMu jxa3yabH
6ip Typi OOJBIT TAOBIIATHIH 3cCe KYPBUIBIMBIHA TaIay XKacall OTHIPHII, OHBI Oarayiay KpuTepuiiepi YChHBUIIEL. JKuHanFan
MamiMeTTep Herisinae KasakcTaHabIK CTYACHTTEpAIH aKaJeMISIIBIK XKa3y JardbUIapblH JaMBITY YIIiH IHQPIBIK TpEeHAXEP
Kypy MakcaTelHAa, OiLmiM Oepy cajlachlHIA JKeNUTIK KYPBUIFBUIAPABI TalfajaHy oNICTepiH 13MECTIpreH IIeTemmiK
aBTOPJIAPIBIH €HOCKTEP1 3epTTEIIi.
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3

OCHOBbBI CO3JAHMSA TUPPOBOI'O TPEHAKEPA JJIS1 PA3BBUTHUSA HABBIKOB
AKAJEMHUYECKOI'O IMCBMA

AHHoTanusi. B oOpasoBarensHOM mpocTpaHcTBe KazaxcTaHa KOHIENT akKaJeMHUYECKOTO ITHMCbMa pa3paboTaH ¢
HeJIlaBHUX BPEMEH, PaCCMOTPEH C MPAKTHUECKON U TEOPETUUECKOH TOYEK 3PEHUs, a Tak)Ke II0-HOBOMY BHEAPSIETCS B BBICIINX
yueOHBIX 3aBeieHHAX. OJTHAKO CErojHs COUMalIbHbIE CETH SIBIISIOTCS HE TOJIBKO CPEICTBOM OOIIEHHS M pa3BlICUCHUS, OHU
TaKKe MPEACTABIIIOT YU4eOHYI0 IaThopMy, NpeiIaralonlylo pa3InyHble 00pa30BaTeNIbHbIE NMPHUIOKEHHS ISl CTYJICHTOB.
Ecnu cMoTpeTs ¢ 3TO# TOYKHM 3peHwUs], elle PaHO TOBOPHUTH O TOM, YTO IPOOJIEMBI aKaJeMHYECKOTo IMMChbMa B HallleW CTpaHe
TIOJTHOCTBIO perieHsl. Llenpro Hamrero nceieoBaHus SIBISIETCSl CO3JJaHNE HJIEKTPOHHOTO KOHTEHTA aKaJeMHUYECKOro ITMCchMa
Ha Ka3aXCKOM A3BbIKC U ITIOATOTOBKA HI/I(I)pOBI)IX SA3BIKOBBIX TPCHAXKEPOB U CHOBapeﬁ, o6yqa}0umx HaBbIKaM aKaaACMHUUYCCKOTO
nuceMa. Jlns OCTH>KEHUs 3TOM LM Mbl IPOBEIM Psiji SMIIMPUYECKUX UCCIIEN0BaHUM. B yacTHOCTH, Hallle UCCleOBaHNE
COCTOSIO M3 HECKOJIBKHMX ATaIloB: pabOThl OTEYECTBEHHBIX M 3apyOEKHBIX HccienoBareiel ObuTH TudQepeHIUpOBaHbl C
LIEJIBI0  OTIPEICTICHHUSI TEOPUM M IPAKTUKM aKaJIeMHUYEeCKOro NMHChbMa B oOpa3oBaTenbHOM mpocTpaHcTBe Kasaxcrana u
METOAOB U IIOAXOOA0B 06yquH${ AKAACMHUYCCKUM HaBbIKaM B APYIrux CTpaHax. I[J'ISI OIMPECACIICHNUA €T0 COJACPKAHUA OBLI
IIPOBEACH 3MHPIpPI‘IeCKHI>i aHaJin3 BUJI0B HAYYHO-UCCJIICAOBATCIBCKUX pa60T TPEX MECTHBIX BBICIIUX y‘Ie6HI)IX SaBeﬂeHHﬁ,
TaKke MPOBOAWINCH CPABHUTEIBHBIC aHAIN3BI MEXIY OIOJUIETEHSMH HaydHBIX Nepuoiudecknx n3manuid. Ilpm anammsze
CTPYKTYpPBI HAITCAHUS 3CCE, KOTOPOE TAKKE SIBJISETCS BUIOM HaydYHOTO IMChbMA, OBUIM NMPEJIORKEHBI KPUTEPHH €r0 OILEHKH.
Ha ocHoBe coOpaHHBIX JaHHBIX H3Y4€HBI pPabOTHI 3apyOeKHBIX aBTOPOB, KOTOpBIC 3aHMMAJNCh MOUCKOM METOJOB
UCIIONIb30BAHMS CETEBBIX YCTPOMCTB B cdepe 00pa3oBaHMs, 3TH IaHHbIE OBUIM CIPYNIIMPOBAHBI C IEJbIO CO3JaHMUS
M (POBOTO A3BIKOBOTO TPEHAXKEPA JJIsl PA3BUTHS HABBIKOB aKaJeMHUYECKOT0 MMMChbMa Ka3aXCTaHCKUX CTY/ICHTOB.

KitioueBble cjI0Ba: akaJIeMAYECKOE MUCHMO; IIUPPOBOH S3BIKOBON CUMYJISTOP; A3BIKOBAsT MOJIENb; COITHAILHEIE CETH;
00pa3oBaTeNbHBIE YIPSIKICHAS

Jdasi nutupoBanusi: Monmabaesa K.E., Onep M., OmanoBa C.A. OcHOBBI co31aHusl IU(POBOTO TpPEHAKEPA TSI
pa3BUTHS HABBIKOB aKageMudeckoro muckma. Tiltanym, 2024. Ne3 (95). C. 151-162. (na anri. 513.)

DOI: https://doi.org/10.55491/2411-6076-2024-3-151-162

Introduction

In spite of the fact, that the issue of academic writing is widely discussed as a new direction in
science and education, in the era of modern information technology, where social networks have
become a means of education, students do not have a complete opportunity to learn academic writing
skills through social networks, due to the absence of its electronic content. Therefore, one of the most
important requirements of the modern educational environment is the creation of language simulators
that form the skills of academic writing style in the Kazakh language, the creation of explanatory
dictionaries of academic terms and the presentation of language models and templates that teach writing
skills step by step.

In fact, educational materials on social networks are necessary to supplement, improve and
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develop the knowledge of students, but only by copying and pasting ready-to-use material, their
scientific skills and knowledge will not improve and will not be complete. To fill this gap, it is
necessary to teach academic writing skills to users who want to summarize independently what they
have learned and organize their thoughts, to introduce, to identify and define the main sections of the
material. Therefore, we believe that the electronic content of academic writing is particularly useful and
important for students and researchers engaged in science.

The purpose of our scientific research work is to determine the scientific, theoretical and
methodological foundations of academic writing, to offer a methodological complex of writing, using
the possibilities of information technology, and to offer a digital simulator for the development of
Kazakh students' academic writing. Formation of students' reading and writing activities on the basis of
these works.

It is planned to solve the following objectives in order to achieve the specified goal:

To study and differentiate the level of concept, investigation and usage of academic writing in the
world level and the educational sphere of Kazakhstan;

To study the features, practical and theoretical model of academic discourse;

To create linguistic templates, taking into account the types and genre features of the academic
style;

To determine the level nature of academic writing training and propose requirements and
assessment criteria for each level; identification of academic writing requirements for bachelor and
master students by conducting experiments;

To collect web-resources related to academic writing, to present a platform for teaching scientific
and methodological research methods to young people and to enter the academic community of
Kazakhstan.

Practical importance of research work is the usage of research materials by bachelor students and
by the general community involved in written communication in a new integrated environment. It is
expected that it will be useful in developing comprehensive training programs, methodological
instructions, in writing official documents, scientific articles, essays and translating academic texts and
in network communication. As the result of research work, a digital linguistic simulator for developing
academic writing skills will be presented, that offers an academic multilingual dictionary and step by
step instructions with ready-made templates in the Kazakh language.

Materials and methods

As mentioned above, the main goal of our research is to design electronic content of academic
writing in the Kazakh language relying on the collected information, in particular, to prepare online
language simulators based on language models, to prepare an electronic dictionary of all academic
vocabulary in three languages, to create online channels that form academic writing skills.

At the very first stage of our research, a plan was created. The plan consists of three chapters, each
chapter has three sections:

Prerequisites for the formation of academic writing’s theory

1.1 The state of development of academic writing in the educational space of Kazakhstan

1.2 Level of investigation of the academic writing in the works of domestic and foreign scientists

1.3 Structural and stylistic features of scientific works at the bachelor and the master's degrees
(basic requirements for writing and preparation, essay, research project, scientific project, start-up
project, social, scientific report, diploma thesis, scientific article, dissertation works).

1.4 Modeling all types of scientific written works (academic writings’ models and templates).

1.5. Presenting an electronic reference dictionary of academic words and phrases in Kazakh,
Russian, and English languages, opening an online channel that teaches types of scientific writing.

Next, sources were collected in order to determine the study area of academic writing in the
researchers of domestic and foreign scientists. Since it has been newly introduced in the educational
space of our country as a single subject, there are very few researchers who have fully studied its theory
and practice and published their investigation in this area, which is why it was possible to collect only a
limited number of sources from domestic literature.

As for nearby foreign countries, since academic writing was established as a separate subject in
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high schools of these countries about a decade earlier than in Kazakhstan, the number of scientists that
study this field and define its content, structure, goals and objectives, and proposed ways to teach
academic writing are sufficient. The amount of work to study it from a practical and theoretical point of
view is much greater in comparison with our country and that is why we gathered these sources and
conducted comparative analysis.

As for the works of researchers in distant foreign countries, our research question is carried out in
those countries within the framework of scientific research methods. Their research is aimed mainly at
differentiating the content, goals and tasks of scientific research work, methods and approaches of
acquiring scientific research skills in foreign countries that had been collected and differentiated by us.

The structural and stylistic features of scientific works at the bachelor's, masters and doctoral
levels were determined. The types of scientific research work in domestic higher educational institutions
were compared; the main requirements for writing and preparation of essay, scientific project, start-up
project, social, scientific report, thesis, scientific article, social projects, dissertation thesis were studied.
In order to determine the requirements for the content, form, and types of written works in the leading
higher educational institutions of Kazakhstan, we examined the section of the student's scientific
research work on the official websites of the higher educational institutions and conducted an
examination guided by the mandatory standard of education of the Republic of Kazakhstan. As a result
of the analysis, we collected and approved the types of written works that will be included in the content
of the digital language simulator.

Finally, we collected all academic vocabulary, phrases, word combinations in the Kazakh
language, to design an explanatory dictionary of academic writing in Kazakh, Russian, English
languages for bachelor and master students who conduct scientific research in the Kazakh language,
who publish scientific articles in international periodicals, to design it as a one part of our language
simulator.

Literature review

During the electronic content designing, aimed to develop the skills of academic writing in
Kazakh language, we considered three main areas based on empirical research.

First, if we talk about the development and formation of academic writing tendency in
Kazakhstan, its concept has been widely used in the education space of the country only in recent years
and has been fully studied from a theoretical and practical point of view. Organization and compilation
of an academic text in the Kazakh language, the stages of writing research papers, the main genres of
academic text, essays, annotations, reviews, summaries, term papers, master's theses, doctoral
dissertations are analyzed in detail, and in recent years, it has been held as a separate elective subject in
higher educational institutions (Ospanov, 2020: 87).

Second, in the process of researching academic writing’s concept and its development level in far
and near foreign countries and studying the methods used in teaching writing skills, we have stated that
among the practice and theory of academic writing, its methodology, new approaches and methods of
teaching were profoundly investigated by scientists of those countries. According the foreign scientists,
the sequences of academic texts, principles of writing, technologies of organization of the writing
process, ways of using sources and their analysis, logical and syntactic problems of the scientific text,
intra text connectedness, the contextual fitness of the ideas should be preserved in creating a text
(Korotkina, 2018: 84).

Next, while discussing teaching methods, we found that, among the Blended Learning-Based
Collaborative Learning, that influences to students’ motivation and critical thinking skills development,
(Hasanuddin, Emzir, & Akhadiah, 2019: 32-39) a problem-oriented learning technology also has a
beneficial effect on students' ability to write scientific articles (Sari, Sumarmi, Utomo, & Astina, 2020:
11-26). Reflective writing approach also can be implemented into the teaching process while developing
reflective portfolios, journal articles, written texts and essay types. (Asiah Mohd, Sharif, Zainuddin,
2017: 204-2013) One of essential skills in designing a scientific text is academic literacy, it is important
not only in mastering the methodology and technologies of structure design, but also in having the
confidence to take an active part in updating knowledge and offering new routes to solve aroused
problems (Green, Beavis, 2013: 47).
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Finally, we noticed that, according to foreign experience, the practice of using social networks in
the field of education is widely promoted and used. The key issues for current information technology
integrated into education are directing teaching methods for digital learning and applying technology
tools flexibly. Using the Internet convenience and popularity to apply digital teaching materials and
achieve the goal of national competitiveness would replace traditional teaching. As a result, much
research on mobile learning is being conducted to provide improved transmission performance and
universal application (Lin, Chen, Liu, 2017: 3552-3563) Also, the advantages of web-based learning
like availability at any time and from any location, accessibility to global resource databases relevant
materials, self-pacing (for slow or fast learners), ability of self-evaluation, flexibility of learning enables
learners select suitable materials and resources according to their learning styles. (Khalid Souss, 2018:
936-941)The students' view and application of social networks can be interpreted as an improvement
process where the students upgrade with harmony using existing technologies (Awadeh, 2020: 117-
126). A well-designed digital learning platform should be clear, simple, easy to use, educational
materials should be logically structured and convenient for teacher or student evaluation (Sharif,
Zainuddin, 2017), therefore, online texts should be properly linked and connected, the choice of words,
tone, and idioms in the given examples should be appropriate (Turmudi, 2017), and they should be
compiled according to academic standards so that students can evaluate their own written materials.

Results and discussions

During the study of local authors' work, we see that they fully studied the basics of the theory and
practice of academic writing in the Kazakh language, and we noticed that the works of these authors can
serve as a basis for the development of an electronic portal.

Some of the authors conducted in-depth research and expanded description of the theoretical and
practical problems of academic writing. Examples of organization and compilation of an academic text
in the Kazakh language, the stages of writing research papers, the main genres of academic text, essays,
annotations, different types of reviews, summaries, term papers, master's theses, doctoral dissertations
are described in detail. In their guidebook authors touch upon the problem of writing scientific articles,
give profound instructions of how to define the relevance of a scientific topic, to identify its goals and
tasks, to design the plan of the topic and to collect the sources for it (Dinayeva, Sapina, 2016: 98).

Analyzing the works of Russian researchers it can be said that there is no difference between the
goals and objectives, content, structure, types of writing included in the scope of academic writing. For
example, when writing essays, both languages follow the same structure — introduction, main body, and
conclusion. Similarly, theses and scientific articles are written using a comparable format in both
languages. Although the writing languages are different, we concluded that the meaning and content are
the same as in Kazakh.

In the next part of our research topic, we considered the structural and stylistic features of
scientific works at the bachelor's, master's and doctoral degrees, the main requirements for writing and
formatting, and types of writing for determining the content and structure of the digital language
simulator.

From the first beginning we gathered academic terms, words and word combinations in the
Kazakh language in order to facilitate students' work with international sources. Two thousand terms in
the Kazakh language were collected. These terms include general scientific vocabulary, logic and
research methodology terms in academic and higher educational institutions, scientific-technical terms,
organization, planning and management of scientific activity terms, terms for scientific personnel
training, information equipment terms for scientific research, terms of information communication and
information technologies in science, library funds in scientific research vocabulary, intellectual
property, research methods, as well as a list of international word formation elements and their
meanings in the Kazakh language. When selecting academic terms, we established clear criteria to
ensure that the terms are both relevant and useful in scholarly contexts. The following criteria were
taken into consideration:

Relevance: The term should be pertinent to the specific academic field or subject area. It should
address key concepts, theories, or phenomena relevant to the discipline.

Accuracy: The term should accurately represent the concept it describes. It should be scientifically
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sound and consistent with current knowledge and research.

Clarity: The term should be clear and unambiguous. It should convey a precise meaning to avoid
misunderstandings or confusion among scholars.

Prevalence: The term should be widely recognized and used within the academic community. It
should appear in reputable academic sources, such as journals, textbooks, and conference papers.

Consistency: The term should be consistent with established terminology in the field. It should
align with existing definitions and usage to ensure coherence in academic discourse.

In many developed countries, physical dictionaries have been supplemented with online
counterparts that have become an intrinsic component of the educational process and are more
functional than paper-based dictionaries, they may include capabilities such as searching, listening to
pronunciation, viewing examples with multimedia, receiving professional guidance, creating your own
word list, moreover translation improves understanding, promotes drive, and leads to vocabulary
acquisition. It also aids with word recall. Making an efficient cross lingual comparison is beneficial to
language learners, students benefit from the method of connecting the new term to the student's native
tongue (Sergio, 2019: 127-138)

To identify the forms and objectives of the structural and stylistic features of students' scientific-
research work in higher education in Kazakhstan, a comparative study of research work in three
universities of the country was studied.

The universities under study were:

1. Kazakh National Women’s Teacher Training University;

2. Al-Farabi Kazakh National University;

3. Almaty University of Power Engineering and Telecommunication named after G. Daukeev.

After comparing the scientific research works of the above-mentioned educational institutions, the
following conclusions were made: forms and objectives of research work in higher educational
institutions of Kazakhstan are determined by the universities themselves on the basis of curriculum and
we could not notice any significant differences, the only difference is that each university organizes its
scientific research work according to its field of study and curriculum. Forms and content were also
similar, each based on annual research plan of the departments, which contains the following common
planning criteria:

- educational research work carried out directly during the study of disciplines;

- individual research work conducted at the faculty, at department and interdepartmental student’s

scientific societies, clubs and circles;

- applied educational, scientific and practical activities are carried out directly as part of the

research work or in the study of subjects of the curriculum independently.

They also have the same aims and goals:

- the actualization of scientific and innovative directions in Kazakhstan and the world,;

- involving students to important conferences, seminars, trainings:

- organization of participation in competitions for grant funding;

- ensuring the development of new innovative companies in their field of education on the basis of
the university.

And include following activities:

- research work of the department;

- preparation and defense of master's dissertations;

- planned publications;

- organization of scientific conferences, seminars, exhibitions;

- bachelor’s degree research work and magistracy and doctoral students research work;

- international cooperation (foreign business trips, internships for faculty, undergraduates,
students, participation in international programs, scientific symposia, conferences, seminars,
exhibitions, including exchange of faculty, undergraduates, students).

Within the survey of student’s scientific-research work we came to the conclusion that it must be
goal-oriented, because each type of a scientific work is a creative process and each researcher has his
own point of view on the problem, and each point should be taken into consideration.
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We identified that the students of all universities under study, complete their scientific-research
work in the form of scientific projects and presentations. That is why, common models of scientific
project and presentation were designed and they are as follows.

Table 1 — The general requirements for writing and formatting research papers and projects

Kecre 1 — FpuibiMu skymbIcTap MeH >xko0amapibpl jka3yFa koHe (opMaTTayFa KONBUIATHIH JKAJIIBI
TayanTap

Tabmuma 1 — O6uue TpedoBaHUs K HATMCAHUIO U 0(OPMIICHHIO HAyYHBIX pa0OT U MPOEKTOB

1 The design of research papers and projects

1. The project should be printed on the computer

2. A4 paper is used

3. The text should be placed only on one side of the page

4. Black paint is used

5. Font: Times New Roman, size 12 or 14, one-and-a-half line spacing, automatic word copying
to the next page

6. Margins: 3 cm on the left side, 2 cm on the rest

7. Placement of the text by width

8. Page numbers are on the right side of the page, at the bottom. The title page is considered the
first page, but is not numbered

9. The title page, table of contents, bibliography, references, citations and other structural
elements of the project are compiled according to the appropriate models

2 Methodological description of the Project

. The relevance of the Project

. The problem of the Project

. The subject of the Project

. The purpose of the Project

. Objectives of the Project

. Methodology of the Project

. Novelty of the Project

. Practical significance of the project.

3 Content of the Project

1. Introductory part or methodological description of the research
2. The main part of the project

2.1. Description of the main concepts on the topic
2.2. Analysis

2.3. Concepts

3. Conclusion

4. Bibliography

5. Appendices

O~NOOTDE WN PP

Next, we got acquainted with the requirements of the periodicals of domestic higher educational
institutions, which are included in the Committee on control in the field of education and science of the
Ministry of education and science of the Republic of Kazakhstan, in particular, the Bulletin of L.N.
Gumilyov Eurasian National University, Bulletin of Al-Farabi Kazakh National University, Bulletin of
Karaganda University named after Buketov. Journals were compared according to the following
criteria: article preparation, structure, abstract requirements, graph and table requirements, bibliography
preparation.

After studying the requirements presented by the three bulletins, we developed the following
concept: First of all, the requirements for the author in the design of a scientific article, the amount of
the article, the format of the article, font size, free space, spacing, margins in all bulletins under study
are the same: font size — 12-14 (abstract 150-300 words, keywords 4-8, literature — 10-15, table text — 9-
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11), font — Times New Roman, alignment — text width, spacing — one, paragraph indentation — 0.8 cm,
margins: top and bottom — 2 cm, left and right — 2 cm.

Figures, tables, graphs, diagrams should be given directly in the text, indicating the numbering
and its name (for example, Figure 1 — the name of the figure). The number of figures, tables, graphs and
diagrams should not exceed 20% of the total volume of the article (up to 30% in some cases).The
amount of the text should not exceed 3000 words and should not exceed 16 pages of computer typed
text (Microsoft Word editor), the minimum size of the article should be 4 pages. In all three
universities’ publication and submission requirements are designed based on GOST 7.5-98 “Magazines,
collections, information publications”.

As for the requirements for the structure of the scientific article, all publications under
consideration are almost the same and comply with the standards of the Committee on control in the
field of education and science of the Ministry of education and science of the Republic of Kazakhstan.
The scientific article should include introduction, research methods, discussion, results and conclusions,
in case of non-compliance with these requirements, the article will not be accepted by the editors.

As previously mentioned, all educational institutions have standardized requirements for the
structure of an article. However, the justification required in each section of the article should be
consistent. We have developed a specific model for each structural section of the article. For instance,
the introductory part of the article should include the following information.

Introduction ‘

)

‘ The rationale for choosing a topic ‘

¥

‘ Relevance of the problem and research goal. task ‘

The experience
of the works of
the scientists
who conducted
the research

A problematic Methods of

; siit:l_lt?t_ion ;.;11 problem Conclusion
justifying the

- : 1vi
choice of topic s

Figure 1 — The model of the introductory part of the article
Cyper 1 — MakanaHnbIH Kipicrie 0emiriHig yirici
Pucynox 1 — Mosenb BBOJIHON 4acTH CTaTbU

In the third issue, if we study the requirements of each edition for the abstract writing, we notice
only difference in word count that should not exceed 100-300 words and a graphic annotation is
optional, but a graphic annotation presents the content of the article in a graphical form, so it is rational
because it helps to draw the reader's attention to the article. Images must be 531 x 1328 pixels (b x e), 5
x 13 cm, depending on the default screen opening format, and must be submitted in TIFF, EPS, PDF or
MS Office files.

Abstracts in all publications should be written in English, Kazakh, Russian languages and
describing the purpose, main directions and ideas of research, scientific and practical significance of the
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work, a summary of research methods, main results and analysis, results of research, value of research
are mandatory information that should be added to the abstract. All publications require a keyword of 4-
8 words in English, Kazakh and Russian.

The list of used literature in all three local universities should be designed according to “GOST
7.1-2003 Bibliographic record. Bibliographic description. General requirements and rules of
compilation” and the list of used literature must contain at least 15 topics; 50% of them must be taken
from foreign sources. If the list of references includes works presented in Cyrillic, the list of references
must be submitted in two versions: the first — in the original, the second — in Roman letters
(transliteration). Literature in English must be compiled in accordance with APA International
Bibliographic Standard (http://www.bibme.org/citation-guide/APA/book).

According to data obtained, the example model of scientific article writing was designed. The
mandatory requirements for compliance of the article with international publication standards is

presented in the next table.

Table 2 — The technical aspects of article writing
Kecre 2 — Makana >ka3y/IbIH TEXHUKAJIBIK aCIIEKTLIepl
Tabmnma 2 — TexHudeckue acleKThl HAIIMCAHUI CTaThbU

Title page Briefly, but accurate. Defines the main problem of the article.
Keywords Keywords, 5-8 words
Abstract One paragraph 50-300 words.

The abstract should not contain references or abbreviations.

Introduction

Introduction. 1.5-2 pages.
Determines the essence of the problem, indicates the purpose of the research, justifies
the importance of the research.

Academic field

The scientific direction of the research

Literature review

Literature review. 15 sources.

Analysis of the literature and materials used to justify the theoretical basis of the
research, formulation of the main ideas, trends. The author's list of works aimed at
developing and substantiating evidence within the framework of his scientific article and
as a result of that, aimed at identifying current approaches to the problem and difficulties
identified during work on this topic.

Statistical analysis

Statistical analysis. A necessary section for technical manuscripts and exact sciences.
Accurate, objective, complete and in-depth presentation of processed data (either
guantitative or qualitative analysis). Logical results or effect size indices derived from
statistical analysis should contain sufficient information, indicate the meaning of the
analysis and alternative explanations for its results.

Methods Methods. 2-4 pages.
Assessment of the reliability of the used methods and their effect on the results.
The plan and sequence of the research process, experimental protocols, used materials,
objects, equipment, ready-made statistics, software, etc., as well as the methodology for
evaluating the results.

Results and Results and discussion. Up to 10 pages.

Discussion The studies are presented in a clear logical sequence without their explanation. Tables,
figures and graphs (but not duplicates). Interpretation of research results and other
materials related to the topic. New and important observations.

Conclusions How this work improves , expands the current state of the subject; the main meaning of
the results, conclusions related to the objective.

Figures 5-8 figures

Tables 1-3 tables

References About 20 works designed in the same style and corresponding to the exact explanations

in the article.

Internet sources

Availability of links to electronic sources in the bibliography.

Foreign references

Foreign literature sources should make up at least 30% of the total volume.
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Continuation of Table 2 / 2-xectenin xanracs / [Iponomxenue Tadbmuisr 2

Citation Citing sources in the text. All sources used should be identified in the main text with the
appropriate source number in the bibliography. All sources should be cited in the text.
Word count The total volume of the manuscript is 12-17 pages.
About 5,000 words, including background material.

In the next stage of our research we studied essay types and their requirements for writing. After
having distinguished the requirements of the authors for the essay writing, we got acquainted with the
works that describe the structure of Automated Essay Evaluation, Coh-Metrix, Project Essay Grade and
other digital applications for the purpose of evaluating the essay writing by students on a given topic on
their own. However, since these applications are intended for programmers, we have looked at works
that have suggested other ways to grade essays. While some of authors offer self-evaluating method of
assessing judgment abilities of students and to compare the findings with the marks assigned by tutors,
others say that teacher evaluating will be more valid and reliable, but in both cases to become successful
learners, students have to acquire profound evaluative judgment skills, so they should have a good
acknowledging of the appropriate academic criteria and be able to apply these standards to their own
work and the work of others.

Conclusion

In our research we considered the ways of preparing electronic content of academic writing in the
Kazakh language. For this purpose, an empirical study was conducted, a research plan was created, the
works of domestic and foreign authors were collected and differentiated. The scientific research works
of advanced domestic educational institutions were reviewed and analyzed, as a result, the structure and
content of the language simulator will be determined: The simulator will consist of 15 topics and a
reference dictionary of academic terms in the Kazakh, English, and Russian languages, three of which
will be given as examples in this article. In order to determine the requirements for writing a scientific
article, three publications included in the Committee on control in the field of education and science of
the Ministry of education and science of the Republic of Kazakhstan were distinguished and the
international practice of essay writing was sorted.

It is well known fact, that in our age of modern information technology, when filling out
documents written in a scientific style, the applicant first turns to the social media and he faces with
shortage of formal information in the Kazakh language, as well as it is hard to find templates for writing
reviews, annotations and so on, although the ways of writing official documents are generally indicated,
there are almost no tips, models, templates for their writing in the Kazakh language.

Presenting language online models would be very useful for researchers if all types of academic
writing types were stamped, modeled, posted on websites, and downloaded from you tube channels. If
the linguistic constructors, built on ready-made structures that form the skills of academic writing are
presented to the public, by using the digital language simulator, students will be able to develop their
scientific writing skills and increase their scientific literacy through online models and simplify the
search activities. It gives the opportunity of being flexible in learning, because learners can choose the
materials and learning resources that suit their learning styles that are available anytime-anywhere. They
provide access to global databases, electronic references, reduces stress and increases focus and
retention, developing the sense of responsibility for own learning and success and intellectual interest.
(Dr. Khalid Souss, 2018: 936-941) A well designed digital learning platform also should be able to fully
record learners' learning history so that instructors can understand learners' learning circumstances and
learners can clearly comprehend the level or learning outcome for adjustment and improvement.

The electronic explanatory dictionary of academic writing allows students to use a ready-made
dictionary without searching for the necessary words on other sites when writing articles for
international publications, and also to memorize academic terms in Russian and English and to improve
their language skills.
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AnHotanusi. CraTbsi NOCBSIIEHA aHaIM3y KOH(MJIMKTHOTO IHMCKypCca COLMAIBHBIX MeIua Ha IpuMepe KeicoB
MyOMMYHBIX JIMYHOCTEW B conuaibHol ceth «DeiicOyk». Llenms paboThl 3akiIroyaeTcst B TEOPETHYECKOH HMHTEpIpeTanuyu
KOH()JIMKTHOTO IUCKypCa COLMANBHBIX MeOua U pa3paOdoTKe HOBBIX METOAOB LU(POBOW Oecenpl B KUOSPIPOCTPAHCTBE.
HccnenoBanue NpoBOIUTCS HA OCHOBE aHAIN3a MEAMATEKCTOB MyOIUYHBIX JUYHOCTEH B connanbHOi ceTn «DeitcOyk», rue
BBICTpaNBaeTCs KOH(IIMKTHAs KOMMYHHKAaIMs B YCJIOBUSAX MeauaneiicTButenbHocTH. ChenaHa IOMBITKA IMPEACTaBHTh
YCJIOBHYIO THIIOJIOTUIO NPUYUH BO3HUKHOBEHUS KOH(PJIMKTHOCTH TekcTa. HayuHas 3HaUMMOCTh MCCIIeIOBaHHS 3aKII0UACTCs
B BO3MOXKHOCTH BBISIBJICHHS HOBBIX METOZOB IM(POBOI Oeceqsl B COIMANBHBIX Menua. [IpuBeeHbl KOHKPETHBIE KEHCHI ©
UCTIONIb30BAHMEM SI3BIKOBBIX CPEICTB KaK OOCTOSATENBCTB, MPUBOISIINX K OINPEACICHHBIM KOH(IUKTHBIM CHUTYalUsIM,
MPOSIBIIEHHBIM B BHJE OTBETHBIX IOCTOB, KOMMEHTapUEB, BUACO M ayAuo mociaaHui. IIpakTuueckas 3HaYMMOCTb TEMBI
3aKJIIOYaeTCsl B HCIHONB30BAHMM HOBBIX METOJOB NH(PPOBOH KOMMYHHKAllHd BO BpeMs MOCTPOeHHS 3(PdeKTHBHBIX
B3aMMOOTHOIICHUH MEXTy KOMMYHHKaHTaMH Ha MeIua-Tat(opMax, MOCKOJIbKY B HACTOAIIEE BPEMsI «IHMAEPHI MHEHHUID)
(bopMHUpPYIOT 00LIECTBEHHOE MHEHUE U OKa3bIBAIOT BIMSIHUE HA TOCYAApPCTBEHHBIE MPOLECCHl. METOM0I0T S HCCIIeIOBAHUS
CTPOMTCS Ha HUCIOJH30BAHUH KOMIIAPATUBHOI'O, TEKCTOBOTO M JIMHIBHCTHYECKOTO AaHAJIN30B HPELEACHTHBIX 3JEKTPOHHBIX
MEIMAaTeKCTOB C IpPU3HAKAMU «sI3bIKa HEHABUCTW». Pe3ynpTaTbl HUCCIENOBATEIbCKOW paboThl  0OOCHOBBIBAIOT
HEOO0XOIUMOCTh ONEPaTUBHOTO PEearupoBaHMs Ha AMHAMH3AIMIO HapallMBAHUS HEHABUCTHUYECKON PUTOPHUKH CO CTOPOHBI
oOliecTBa M TOCYAapCTBa, YCWIEHHS METOIOB IPAaBOBOI'O IIPOTHUBOJCUCTBHS M ITUYECKOTO PETYJIMPOBAHUS, a TaKKe
MOBBILIIEHUE MEANHHON 1 NHPOPMAIIMOHHON TPaMOTHOCTH HaceneHHs. C TOYKH 3peHHs nmpodeccrHoHanu3aniu oorocdepsl
HMEET CMBICIT HCIIOJIb30BaTh MEIMATHBHBIC TEXHOJIOTUH YPETYIUPOBaHNS KOH(IUKTOB, IPOABUTATH KOHLIETIT YBRXKUTEIbHON
HMHTEPAKTUBHOH CpeJlbl U YCHIIUBATh MEPHI IPOTUBOAECHCTBUS SI3bIKY HEHABUCTH B COLICETSIX.

KaioueBble c10Ba: MeanasucKypc; CONMANBHBIE CETH; IMHIBUCTHYECKUI aHaN3; KeHChl; udposas decena

HUcrounnk ¢punancupoBanusi: Hayunas craTes uznana npu nogaepxke Komurera Hayku Munucrepcra Beiciiero
obpazoBanus u Hayku PK B pamkax rpanToBoro (pmHaHCHpOBaHHUs HaydHoro npoekra «Kac Fanxpim» mo teme «PazpaboTka
MeTo0B «Digital conversation» (uugposas Oecena) B Mennaauckypce Kazaxcrana»y (MPH: AP19175597).

Jos uurupoBanus: OpmaxanoBa E.H. Meroap! nudposoii 6ecenpl B KOH(DIMKTHOM Menuanuckypee Kasaxcrana
(Ha ipuMepe KecOoB MyOINYHbBIX TUYHOCTEH B COMMANBHBIX ceTsx). Tiltanym, 2024. Ne3 (95). C. 163-173.
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KA3AKCTAHHBIH KOH®JIUKTTIK MEIUAIUCKYPCBIHIAFbI
HUA®PJIbIK OHI'IMEJECY 9AICTEPL
(TAHBIMAUJI TYJIFAJIAPIBIH OJIEYMETTIK KEJIJIEPJAEI'I KEUCTEPI YJII'ICIMEH)

Anparna. Makanaga @elicOyk oneyMeTTiK JKeNiCiHIeri TaHbIMall TYJIFajapiblH KeWCTepiHJe Ke3JeceTiH
KOH(JIMKTTIK ANUCKYpCKAa Tainaay >Kypri3ungi. JKyMBICTBIH MakcaThl — QJ€yMETTIK MEAHa/ja OpbIH ajfaH KOH(IHMKTTIK
JTUCKYPCTHI TEOPUSUIBIK TYPAC HHTEPIpPETAIUs Kacay KoHe KHOCPKEHICTIKTETi MUMPIBIK OHTIMENeCYAiH jKaHa oAiCTepiH
o3ipney. 3epTTey MeNWAINBIHIBIK JKarJaiblHAa KOH(MIMKTTI KOMMYHHKanus KypeutaTelH «Facebook» omeymerTik
JKeJTICIHIeri KOFaM/IBIK TYJIFallapblH MeINaMOTIHACPIH TajAay Heri3iHae Kyprizinaai. ABTOp MOTiHAEpAETri KOHQIUKTTEPIiH
TYBIHIAY CEOENTepiHiH IMapTThl THUIOJOTHUSACHIH YCBIHYFa TBHIPBICTBI. 3€pPTTEYAiH FHUIBIMH MAaHBI3JBIIBIFEl OJICYMETTIK
JKemiieperi MUQPIBIK COMIECYMiH JXaHa OIICTepiH aHBIKTAy MYMKiHIIriHAe. HakTel jkarmainap JTHHTBHCTHUKAIBIK
KypaJIgap/isl TaiiganaHa OTBIPHII, Kayal jka3banap, TyciHikTeMmenep, OceifHe XoHe aynauo xadapiamanap TYpiHIe KepiHeTiH
Oenrini 0ip KOH(IMKTTIK KaFaaiiapra oKeJIeTiH )KaUTTap peTiHAe YCHIHBILIBL. TaKbIPBINTHIH IPAKTUKAIBIK MaHbI3IbUIBIFbI
Menua-mularopmanapiarkl  KOMMYHHMKAHTTap — apachlHIa  THIMAI  KapbIM-KaTblHaC — Kypy  KesiHae  IuQpIbIK
KOMMYHUKaIMSHBIH JKaHa SicTepiH KOJaHyZla, oMTKEHI Ka3ipri yakpITTa «IiKip KemiOacuibulapbl» KOFaMJIBIK MiKipai
KaJIBINTACThIPabl JKOHE MEMJICKETTIK YZAepicTepre bIKIal eTedl. 3epTTey oIicTeMeci < KeK Kepy Tiii» Oenrinepi Oap
MPELEICHTTIK JIEKTPOHIBI MEIMATeKCTEp/AiH KOMIIApaTHBTI, MOTIHAIK >KOHE JIMHIBHCTHKAJBIK TalJayllapblH KOJIIaHYyFa
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Heri3fenreH. 3epTTey KYMBICBIHBIH HOTHXKENIepi KOFaM MEH MEMJICKET TaparblHaH >KEKKOPYIIUIIK PUTOPHKAHBIH OCYiH
JVHAMM3AIMATIAYFa, KYKBIKTBIK Kapchl iC-KUMBUI MEH O3THKAIBIK PETTEY OMICTEPiH KYMICHTyre, COHIAi-aK XabIKTHIH
MEIMANBIK JXKOHE aKIMapaTThIK CayaTTBUIBIFBIH apTTBIPyFa JKeleNl IeH KO KaKeTTUIriH Herizgedni. biorocdepans
KOCIOMIICHIIPY TYpPFBICBIHAH KOHQIHUKTIICPAl MISHTYIiH MEIMaTHUBTI TEXHOJIOTHSUIAPBIH KOJIaHY, KYPMETTI HHTEPaKTHUBTI
opTa TYKBIPBIMAaMachlH HACHXATTay KOHE QJICYMETTIK JKeJIIepe *KeK Kopy TUTiHE KapChl iC-KUMBLI IapanapblH KYIICHTY
OPBIH/IBL

Tyiiin ce3aep: MequaaNCKypC; QJICYMETTIK JKelep; JIMHIBUCTUKAIIBIK Taay; KeHcTep; HUQpPIIBIK oHrIMenecy

Kap:xbrianapipy ke3i: Makana UPH: AP19175597 «Ka3akctanHbiH Menua quckypebiana «Lludpibik oHriMenecy»
oMIiCTepiH 93ipiiey» aTThl FhUTBIM kOHE )KOFAPHI OLTIM MUHUCTPIIriHIH «YKac FajapiMy xo0ackl OOUBIHIIA KaC FATBIMIAPIBIH
3epTTeyJIepiH IPAaHTTHIK Kap KbUIaHBIPY K00aCHI asChIH/IA TAHBIHAAIIBI.
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BBenenue

ConuanbHble MeIua IOJIb3YKOTCS BBICOKMM CIIPOCOM Y MAacCOBOM ayJUTOpUH. 3a IOCIEIHHE
JECSITUIIETUSI COLIMANIbHBIE MeIua TPaHCPOPMHUPOBAIHCH M3 OOBIYHON (HOPMBI KOMMYHHMKAI[MOHHOMN
IOMAAK B 3()()EeKTUBHBIH MHCTPYMEHT HPOM3BOJCTBA M pacmpocTpaHeHus uHpopmanuu. OHAKO
1 (poBOH MUP KOMMYHUKAIIMK YacTO AEMOHCTPUPYET KOH(MDIUKTHBIN OMBIT OOIIEHUS, BBIMOIHISA KakK
KOHCTPYKTUBHYIO, TaK M JECTPYKTHBHYIO pPOJIb B OOLICHMM C JAPYTHMMH JIOABMHU. Dmnoxa H30BITKA
nHpopManuu, TaK Ke, KaK M €€ HEIOCTaTOK, MPEACTaBIsAET COO0OM Cephe3Hylo MpodieMy s
YCJIIOBCUCCTBA. HpOBOKaI_[I/IOHHI:Ie Marepuajbl CTAJIM YaCTbIM SBJICHUCM MNPAKTHUYCCKHM Ha BCCX
nM@POBBIX MEAMAIION[aJKaX. 3HAHUE OCHOBHBIX (OpPM NPOBOKALMOHHBIX MaTEpUAOB, HX
ocoOeHHOCTEH, (hopM MPOU3BOACTBA U OCOOEHHOCTEH paclpoCTpaHEHHs SBISAETCS TJaBHOM 3amaueit
npu paboTe ¢ HHPOPMAIMOHHBIMM IOTOKAMHM B OHJIAfHOBOW Menuacpene. BBuay ycusneHus B
COLIMAJIbHOW TTOBCEHEBHOCTH DPOJIM HWHTEPHET-IIAaT(HOpPM, MEIUAAMCKYPC BBICTYNAET KaKk OJWUH U3
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aKTyaJIbHBIX BUJOB MEXJIMYHOCTHOM KOMMYHUKAalUU. B NaHHOM cilydae COLMalbHBIE CETH SIBJIAIOTCS
OCHOBHOM MIaT@opMoil MEKIUYHOCTHOTO OOLIEeHUST HUQPPOBOro IMokoyieHus. Tak, colMaibHbIE
w1atopMbl Kak HOBas CHCTEMa KOMMYHHKAIIMOHHBIX MEXaHHM3MOB, PACHIMPUIM MPOCTPAHCTBO
MyOIMYHBIX KOMMYHHKAIIUI 10 BUPTYaJIbHOM CpeJibl, MpeBpalasi O0IIeHUE B COLIMATBHBIN KamuTall.

JlaHHO€ HCCIEeOBAHUE IOCBSIEHO H3YYEHHUIO BIUSHHUS KOH(DIUKTHOIO MEAMAIMCKypca Ha
COLIMAJIbHYI0 TOBECTKY. B wacTHOCTH, paccMaTpuBaeTCsi KOMMYHHKATHUBHBIM 3(QQEeKT BO3aeHCTBUS
KOH(IMKTHOTO TUCKypca MyOIMYHBIX JUYHOCTEH. B pamkax wuccienoBaHusi NpeICTaBICHbI HOBBIC
METOJIbl MeIuaJucKypca B yciaoBusx HugpoBoil O6ecenpl. Tak, BHUMaHHE aBTOpa COCPEJOTOUYECHO Ha
yOJINYHOM MEIUAIUCKypCe, TOCTPOCHHOM Ha KOH(JIMKTHBIX CUTYAIHIX.

HemanoBaxxueiM siBiisieTcs TOT (akT, 4TO IpOaHAIU3UPOBAHHBIE KEHCHI, OrpaHUYEHBI BHIOOPKOI
M3BECTHBIX COIMAJBHBIX IIaT(GOpM, TOCKOJBKY HMEHHO OHH B HACTOSIIEe BpPEMS OKa3bIBAIOT
HauOoJblIee BIUsSHUE B (OPMUPOBAHUU Meauaauckypca. OTéop KelcoB, Ha OCHOBE KOTOPBIX ClIelaH
JIMHTBUCTUYECKUM AHAIM3 OCYIIECTBIBUICA MCXOId W3 CIEAYIOIIMX KPUTEPHEB: KOJIUYECTBO
MOJANUCYUKOB aBTOpa MOCTa, OOMEH JIallkaMu, KOMMEHTApUU TOJ MMOCTaMH, MyOJIUYHBIH MOCTUHT HA
CTpaHMIIAX MMOAMUCYNKOB ITyOIHIHON JTMYHOCTH.

JlanHass TeMa SBISIETCS AKTYaJbHOM e€le M IOTOMY, 4YTO OTEYECTBEHHBIX HCCIEAOBaHUM,
MIOCBSIIICHHBIX U3YYEHHIO MEIMATUCKYypCa B COLMAIBHBIX CETSAX, HEJOCTATOYHO BBUIY (PparMEHTAPHO
MPEACTABICHHBIX TPYJIOB B NapaJUrMe COLUAIBHON MCUXOJIOTHMU. B TO ke Bpems B HayuyHBIX TpyAax
3apyOexXHBIX HMCCIEI0BaTENEH OTBEIEHO MECTO U3YUCHHIO MEKIMYHOCTHOW KOMMYHUKAMU. MBI ke
MONBITAINCh M3YYUTh JAHHYK) TEMY C JIMHIBUCTUYECKOM TOYKU 3PEHUS, HCIOJb3Ysl CHUCTEMHbIN
IIOAXOJ.

MarepuaJjibl 1 METOIbI

OMiupuueckoi 0a30i HCCIEAOBAaHUSA CTaJIM JJIEKTPOHHBIE MEIUATEKCThl COLMAJIbHBIX CETeH
«DeiicOyk», «MHcrarpamy». [l ananuza ObuUTM BBIOpaHBI MOCTHI U KOMMEHTApUU MOJIB30BATENCH,
HaOpaBiue OOJbIIOE KOJUYECTBO JIAUKOB M Iu3NaiikoB. [IOoCKONbKY (QYHKIMM COIMANbHBIX CETeH
«DeiicOyk», «MHcTarpam» mnpeanoiaraloT AyOJupoBaHHe MyOaMKanuii Ha o0eux IaTopmax,
pe3yibTaThl KOJWYECTBEHHOI'O UM KAYECTBEHHOIO AHAIM3a MEAMATEKCTOB HUMEKT pa3lInyHbIC
nokazarenu. Jlns crTpaTuduUKaluy KauyeCTBEHHBIX IOKazaTesled OblUTM BBIOpaHBI  ITYOJMKAIMH,
COJIepKaHME KOTOPBIX BBI3BAJIIO HEOJHO3HAYHYIO PEAKIUIO IOJIB30BATENIEW COLMAIBHBIX CETEH, YTO B
UTOre OKa3aJlo BIMSHUE Ha COLMAIbHOE HACTPOEHHE OOJIBIIMHCTBA Ka3axcTaHleB. B npouecce paboThl
aBTOp TaKke oOpaTHJI BHUMaHHE Ha (aKTOp BIMSIHMS COAEPKATEIbHBIX XapaKTEPUCTUK U KOHTEHTa
nyoJMKauuMi Ha OpeACTaBUTENel  BJIACTHBIX CTPYKTYp M TOCYAAapCTBEHHOro cekrtopa. B
KOJIMYECTBEHHOM OTHOIIEHHHM OTOOp Marepuayia MpPOBOJAMJIICS HUCXOJs M3 CIEAYIOLIUX IMOKa3aTelen:
KOJINYECTBO JIAHKOB/IM3TalKOB; KOJIWYECTBO IOJAMUCYMUKOB; KOJIMYECTBO MEPENOCTOB; KOJIMYECTBO
OMyOJIMKOBAaHHBIX cTOopuC (uctopuii). C MOMOIIBIO METOJ@ CIUIONMIHOW BBIOOPKH OBUIM HW3YYEHBI
IpPUMEpPHI YIOTPEOICHUS sI3bIKa HEHABUCTHU B 3JICKTPOHHBIX TEKCTaX.

Merox  KOHTEKCTyallbHOM M CPaBHUTEIBHOM HMHTEPHPETAlMM OCHOBHBIX  KOHHOTAIUi
MEJIMaTEeKCTa UCIIOIb30BaH B LIEJIAX BBIABICHUS MAHUITYJIATUBHONU COCTAaBIIAIOILEH, BO3IEUCTBYIOIEH HA
BOCHIpUATHE HHGPOpPMAIMK OOIIECTBEHHOCTbIO, a TaKXe€ Ha POCT MOMYISPHOCTH, JOSJIBHOCTH U
y3HaBa€MOCTH JIMYHOTO OpeHJa 3a CueT UCMHOJb30BAHUS SA3bIKAa HEHABUCTH, B YACTHOCTH,
paccMaTpuBaeTCs TEKCT, B3ATHIA B COOBITUMHOM acmekTe. KommapaTHBHBI W JIMHTBUCTHYECKHI
CerMEHT aHaJIM3a IMPELEJCHTHBIX AJIEKTPOHHBIX MEAMATEKCTOB IO3BONIMI cPOopMUpOBaTH 0a30BOE
MMOHMMaHWE HamOoJee 4YacTo YMOTpeOIsieMbIX MOJENeld peueBOil arpeccMM B TEKCTaX COLMAIbHBIX
Meana. OCOOEHHOCTH MEAMWHOTO JMCKypca BBISBICHBI OJarofapst METOI0JIOTHYECKOMY MOTEHIHATY
KOHTEHT-aHaJIN3a, IIOCKOJIbKY JIaHHas METOOJIOTHS MPEANoiaraeT penpe3eHTalul COUUaTbHOU
peanbHOCTH B MEAUMHOM IIPOCTPAHCTBE.

Bei6op koH(pmuKTHOTO Meauaauckypca OOYCIOBIEH TEM, YTO COBPEMEHHBIM IUCKYpPCUBHBIM
MEIMANOAX0/ AaKIEHTUPYeT BHUMAaHUWE HA YCYIyOJeHMHM KOH(MIMKTHOH CHTyalluM Ha IPOCTOpax
UHTEpHET-IpocTpaHcTBa. PaccmaTpuBasi KOH(IMKTHBIA — OMBIT KOMMYHUKAllUM  Kak  4acTo
MTOBTOPSIIOLIUICS YEJIOBEYECKUN pecype, B XOJ€ MCCIEA0BAaHUS Mbl IPUIIIN K BBIBOAY, YTO B Cillydae
OTCYTCTBHSI HABBIKOB KOHTPOJS SMOIMSIMH, KOHQIMKTHAs MeAHANpaKkTUKa BBIMOJHIET Kak
KOHCTPYKTUBHYIO, TaK U JIECTPYKTHBHYIO poOJib B oOmiecTBe. ABTOPOM H3y4YalUCh IOCTBHI
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nyOJIMYHOCTEH, Ha aKKayHTaX KOTOPBIX OTOOpaXKaroTCs TaJIOUYKM CHUHEro IBera. JlanHas ¢yHKuus
ABJISICTCS JI0KA3aTEJIbCTBOM TOT'O, YTO TAKyH0 CTPAHUIY JEHCTBUTEIBHO BEJCT yKa3aHHas OpraHU3aliusl
wi nyonnyHoe nuno. Takum oOpa3oMm, B JAaHHOW paboTe MpEACTaBICHBI KEHCHI MPaBO3AIUTHHIIBI
Juuaper CmaumnoBoid, xypHanuctoB Junapel Camxkan, ['yne0any AoGenoBoit, [lanber OpmanOaeBoid,
omorepa Jlemnca KpuBomeeBa. BpIOOp KeiCOB BBINIENIEPEUNCICHHBIX JMYHOCTEH O0OYCIIOBJICH
ClIeAYIOIIUMHU (hakTOpaMu: BCTYIUIEHHE APYr C JPYrOM B CJIOBECHYIO IEpenajky, BCIEICTBHE 4YEro
IIOJIyYMBIIME MPOJIOJDKEHUE B JIPYrUX IOCTAaX CaMHUX aBTOPOB, a TAKXKE UX IMOANMCUYUKOB. TemaTuka,
BbIOpaHHas aBTOpPaMU IOCTOB, TAK)KE BBI3bIBAET MHTEpPEC OOIIECTBA BBUAY CBOEH aKTyaJlbHOCTH.

O030p JuTEpaTYpbI

B nocnennue necATuneTus MOSBWIOCH OOJBIIOE KOJUYECTBO HCCIECIOBAaHMM, MOCBSIIEHHBIX
W3YYCHHIO BIIHMSHHUSA COIMAJBHBIX CeTell Ha OOIIECTBEHHBIC B3aWUMOOTHOIICHUS. Llenblid psa HaydHBIX
paboT NOCBALIEH U3YyYEHHUIO BO3JACHCTBUSA COLMAIBHBIX MEAHMA HA MEKIMYHOCTHYIO KOMMYHMKAILMIO.
BcecToponHe n3ydeHa ceMaHTHUYECKasi CTPYKTypa OOIIECHHS HA CETEBBIX IUIOMIAIKAX.

W3 ¢ynnamenranbHbix TpynoB MoxHO otmetuts FO.H. KapaynoBa. VYuenslit usyuaer
MEIMaTEeKCThl B KOMMYHUKaTuBHOM mnpoctpaHcTtBe (Kapaynos, 2010: 33). M3yueHuro s3bIKOBOI
KOH(POHTALIUH, a TAKXKE BIMSIHUIO HHPOPMALIMOHHBIX ITOTOKOB HA MaCCOBOE CO3HAHUE MTOCBITUIIN CBOU
Tpynbl XopoieBa, IllycroBa, Kocrera (Xopomesa u nap., 2019: 4-23). Cpenu paboT, MOCBSIICHHBIX
U3YUEHHUIO Pa3JInYHbIX ACHEKTOB S3blKa LU(POBBIX IUIATPOPM, MOXKHO BbLIeNUTh Tpyabl H.I. Acmyc
(Acmyc, 2019: 17), A.A. AtabekoBoii (AtabekoBa, 2022: 67-68), M.b. beprenscon (beprenscon, 2003:
103), H.B. Kysuenosoii (Ky3uenona, 2021: 57-67) u ap. Hccnenoanue M. bapk u K. Mapnoy (bapk u
ap., 2020: 32) mocsimeno Biusiauio Facebook Ha pa3BUTHE KOMMYHHKAIIMOHHBIX HAaBBIKOB <JTHJIEPOB
OOIIIECTBEHHOTO MHEHHUS» BHE 3aBUCHUMOCTH OT BUAA NMPO(ECCHOHAIBHONW NESATEIbHOCTH, S3bIKOBOW U
PETUTHO3HON PUHAIICKHOCTH, CHOPMHUPOBABILETOCSI MUPOBOCTIPHSITHS.

C JIMHTBUCTMYECKOM TOYKHM 3pEHMs CTENEeHb M3Y4YEHHOCTH JIaHHOM Tembl B Kaszaxcrane moka
OCTaeTCsl HU3KOHM, XOTS HaO/II0aeTcs HMHTEpPEC K BBISABICHHUIO PEUEBBIX OCOOCHHOCTEH LU(POBBIX
KOMMYHHUKaIMi. bBodabmIMHCTBO paboT Ka3aXCTaHCKUX YYEHBIX, IOCBSIIEHHBIX HCCIEIOBAHUIO
MeaNaancKypca, OCHOBAHO Ha pe3yJibTaTaX HayuyHbIX U3bICKAaHUI 3apyOeKHbIX yueHbIX. VccaenoBanuio
TEOPUM KOMMYHHKALIMU, aHaJIM3y IMOJUTHYECKOro JUCKypca, a TakXkKe MeAMalIbHOIro AMCKypCa,
MOCBSIIEHBI TPYIbl TAKUX y4eHbIX, Kak [. neyosa, b.A. AxaroBa, I'.I'. ['u3zgaroB (Mneyosa, 2015:
65; AxatoBa, 2006: 302; I'm3matos, 2015: 38). B pabore CeizakoBoit XK.I'. ommncanbl KOTHUTHBHO-
parMaTH4eckue OocoOeHHOCTH s3bika web-kommyHukauuid (Cei3asikoBa, 2019: 67). llennsim
METOAMYECKUM MaTepuaioM MOXeT cuuTaTbes uccienoBanue P. bpayna «Defusing Hate: A Strategic
Communication Guide to Counteract», mpezicTaBisiomiee coO0N CTpaTernyeckoe PYyKOBOJCTBO IIO
KOMMYHHUKAIIMKM Ul MPOTHBOJEHCTBUS arpecCUBHbIM HEHABMCTHHYECKUM BbICKa3bIBaHUAM (Brown,
2016: 48). O630p TpanchopMauy MEAUAUHIYCTPUU B DIMOXY HMUGPPOBBIX TEXHOJOTUM MPECTABIEH B
HayqHOM Tpyne mnpodeccopa Kamudopuuiickoro ynusepcurera Maptuna Xwibepra (Hilbert, 2016:
263-279). Kuura bxapara Ananna «KoHTeHTHas JoBymiKa: PykoBoACTBO aiisi cTpaTera Mo 1udpoBon
TpaHchopMallMKU» JaeT IIeHHbIE COBETHl IO AaHaJIM3y BIUSHHUS TEXHOJIOIMYECKMX H3MEHEHHH Ha
MeauanaHamadT, a Takke NOTPeOJIEHUI0 MEAMAKOHTEHTa ayauTtopuei. MccienoBaHue momoraer B
MIPOrHO3UPOBAHMH CIpoca moTpeduTenei Ha meauanpoaykuuio (Anand, 2016: 464).

B pabote wucnonb3oBaH MEXIUCHUILUIMHAPHBIN MOAXOJ, IOCKOJBKY H3yueHue LudpoBoro
MeIuaancKypca IpEANnoyiaraéT pacCMOTPEHME TEMbl €  IICUXOJIOIMYECKOH, CEMHOTHYECKOH,
COLIMOJIOTHYECKOH, KYJIbTYPOJIOTUYECKON TOUEK 3PEHUSI.

Cunraem, 4YTO MJaHHBIA (aKTOp SBWICS NPUUYUHON BCECTOPOHHEIO H3YYEHHUS TUCKypca
COIMAJIbHBIX MEJIA Ha MPUMEPE KOHKPETHON PEUYEBOM MPAKTUKH MMOJIb30BATENEH COMAIBHBIX CETEH.

Pe3yabTaTsl 1 00CyXKIEHUSA

Ceroansi B KHOEPIIPOCTPAHCTBE KOHTEHT COITMAIBHBIX CETEH UTpaeT B 00IIEeCTBE BaXKHYIO poib. C
pa3BUTHEM HHTEpHET-TeXHONoruil Tpanunuonusie CMU nperepnenu u3meneHus. CTOUT OTMETHUTH,
YTO, OTOJIBUHYB Ha BTOpOM mjaH TpaauinuoHHele CMU, counaibHble CETH SIBISIOTCA YaCThIO
rI100aTbHON MeTUaCPEIbI.

Ilo MHeHHMIO HEKOTOpBIX HCCEIOBaTeNel, MNPEeUMYIIeCTBa HOBBIX MeEAMa 3aKII0YaloTCsi B
CIICAYIOMIUX KpUTEepUsaxX: 1uppoBoil (opmaT, MHTEPAKTUBHOCTb, a TAKXKE MYJIbTUMEIHMHHOCTH. «C
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OypHBIM POCTOM COLMANIBHBIX CETEH M UX BIUSHUS Ha MyOIMUHYIO cepy 3HaYMMOCTh nHCTUTYTa CMU
KaK «4eTBEpTOM BIACTH» CTaja IOJBEPrarbCsi COMHEHMIO U B POCCUICKMX, U B 3apyO0eXHbIX
uccnegoBanusax» (xazosu, 2014: 93).

bynyun cucremoii MaccoBOW KOMMYHHMKAlMM, COLMabHbIE Meaua SBISAIOTCS MIaTdopMoii
pEUeBOro B3aUMOJAECHMCTBUS B OHJIAWH pexkuMme. OTIenbHbIE MO0JIb30BATENIN, COOOLIECTBA, KOMIIAHUU
MOTYT HCIOJIb30BaTh COLMAIbHBIE CETH Ui PEKJIaMbl CBOEH HPOAYKLUH, BBICTPAUBAHUS JHYHOI'O
OpeHza, pacrnpoCTpaHEHHs WJIM TPOMaraHibl HJEU IOCPEACTBOM aKKAayHTOB. TakuMm o00Opa3om,
COLMAJIbHBIE ME/JMa — COBPEMEHHas cucteMa oOMeHa HMH(opManueil B TEKCTOBOM, ayAHO, BHJIEO,
rpaduueckom dopmate. B 3aBUCMMOCTH OT KOHTEHTA COIMAIIBHBIE CETH (OPMUPYIOT OOIIECTBEHHYIO
IIOBECTKY, OKa3blBas HENOCPEICTBEHHOE BIMSHHE Ha co3HaHue Jrojaed. «CalTbl cOlMalbHBIX CETeH,
Takue kak Facebook, H3MEHSAIOT 3TO €CTECTBEHHOE YXYALICHHUE CBA3EH; OHU OKUBIIAIOT CISIIUE CBSI3U U
JIeJIal0T BO3MOKHBIMH COEJIMHEHMs, KOTOpbleé HMKOrza Obl HE CYIIECTBOBAJIM 0€3 TEXHUUYECKOH
noaaepxxku» (Hampton, 2011: 29).

B ycnoBusax BceoOuieidl nudpoBH3aluU KIIOUEBYIO POJb MIPaeT pa3BUTHE MeIUaIUCKypca.
Kpome ToOro, «coBpeMeHHBIE Macc-MeIra OCOOCHHO WHTCHCHBHO AaleUTUPYIOT K SMOLMOHAIBHOM,
apPeKTUBHON CTOPOHE YEJIOBEKa, YUYaCTBYIOT, TAKUM 00pa3oM, B IEPECTPOMKE CTPYKTYphl BOCIPUATHUS
u nnozHanus» (Gyunter, 2006: 15).

CoBpeMEHHOMY Ka3aXCTaHCKOMY MEAMAUCKYPCy XapaKTepHa ClIeAyIollas KOTHUTUBHAS MOJIEIb:
«I-cxemb» (B Tepmunonoruu JI. Xwvemna u J1. 3uriaepa BO MHOTOM 00€CIeUnBaIOT OBICTPOTY MPHHSTHS
peleHysl, BOCIIOMUHAHUS U PEKOHCTPYKILIMHU, OLIEHKY M OTPHUIIAHHUE TOTO, YTO HE OYEHb MOJIXOAUT MO
«wi-cxembl» (Xbemr, 3uraep, 1997: 37). bnaronapst (GyHKIMOHATBFHBIM BO3MOXKHOCTSIM COIHAJIBHBIX
ceTell JIOMYyCKaeTcs BCTYNaTh B KOMMYHUKALUIO C OOJBIIMM KOJMYECTBOM IMOJIUCUUKOB, IIPU ITOM
0CTaBasACh [TACCUBHBIM I10JIb30BATEIEM COLMAIbHBIX ME/IHA.

B pamkax naHHOTO HcCCleIOBaHHS ABTOPBI JENAIOT IOMBITKY PAaCCMOTPEHUS B3aWMOBIIHUSHHS
COLIMAJIbHBIX Melna U KOHQUIUKTA B H(poByIo 3110Xy. CTpyKTypa B3aUMOBIMSIHUS MeIua U KOH(IUKTA
CJIO’KHA M pa3Ho00pa3Ha, MOCKOJIbKY Me/IMa MOTYT BBICTYNaTh OJJHOBPEMEHHO U MPOTUBOOOPCTBYIOIIEH
CTOPOHON KOH(JIWKTa, W €ro HHUIMATOPOM, U TOCOOHHUKOM, U TIOCPEJHUKOM B KOHQIIMKTE, U
opranmuzaTopom, u cpenoi sckananuu konpnukra (Budka, Brauchler, 2020: 137). Cnenyer oTMETHUTb,
YTO YCJIOXHWIACh NpPaKTHMKa KOMMYHHMKAlMd B COBPEMEHHOHl Menauacucreme. Bcnenctsue uero,
MeauanoTpeliIeHne co3aeT CIOKHBIH M MHOTOTPaHHBINA cOIMalbHBIN 3((deKT, KOTOphIi co3naeTcs 3a
cyeT TpaHcQopMalMKu TPAJUIUOHHOM KapTuHbl Mupa. CouuanbHblE MeAua BBINOJHSIOT pPOJb
Karajy3aropa MNPOMCXOJAIINX M3MeHeHud B wmupe. Hepeako commanbHble Meaua CTaHOBSTCS
IUIOUIAIKOW ISl YCTAHOBJIEHUS MHpPa, Pa3bsiCHEHUs] OOLIECTBEHHO-3HAYMMOIO SIBJICHHUS, MO3ULIUN TOMI
WIA WHOW CTOPOHBI, a TAKXKE PEATU3YIOT OTKPBITYIO COLMATIbHYI0 KOMMYHHUKAIMIO MEXKIY BIACTBIO U
obuiectBoM. KoHQUKT paccmaTrpuBaeTcsi B paboTe UCXOS U3 CIEAYIOIUX KPUTEPUEB pPErpe3eHTALNN:

— BpeMms;

— SMOILUHY;

— BO3MOKHOCTH CaMOIIPE3EHTaLNH.

Ecnu necate ner Ha3an BblOpaHHass HaMU B KauecTBE OCHOBHOM IUIAT(GOPMBI H3YUYEHHUS
corpanpHas cetb «®PeicOyk» BBINOIHsIA PoOib HMHpOpMaTopa, Oaarogapsi KOTOPOMY I0JIb30BaTeNN
MOTJIM MPOCMATPUBaTh HOBOCTH B JIEHTE COOOIIEHMH, TO B HACTOslIlee BpeMs AaHHasg Iiatgopma
ABIISICTCA OJTHUM U3 CPEACTB KOMMYHHKAIMM, a TaKXkKe OpyAueM, MPUBOASALIEM K HH(POPMAIMOHHBIM
BoitHam. CoBpeMeHHOe MeIUHHOE TOJIE€ OKa3blBaeT BIMSHHE Ha pEallbHyI0 KH3Hb, B TOM 4HCJE Ha
MHCTUTYTHl OOIIECTBa, Ha OTJENbHYIO JUYHOCTb. Tak, colManbHble HW3MEHEHHs OO0CYyXIalTci u
dhopmupyrores B mporecce nudpoBoi 6eceast. Kpome toro, «®DeiicOyk» kak peHOMEH MEXINYHOCTHOM
KOMMYHHUKAIIMM BBICTYIAeT B POJIM MHIUKATOpa OOIIECTBEHHOTO HacTpoeHus. Jlroboe 3HauMmoe st
CTpaHbl U MHpa COOBITHE OOCYXIaeTcs B MEPBYIO OYepellb B COMHANIbHOU ceTn «DercOyk», Takke
JlaeTCs OLEHKA U BBIIBUTAIOTCS TIPEJIOKEHHS 110 PEIICHHUIO TOM WM WHOU TPOOIEeMBI.

B xone HaOmoneHust OBIIM  pacCMOTPEHBbI HECKOJIBKO KEHMCOB, BBI3BABIIMX PE30HAHC B
COLMAIBHBIX CeTAX. B pe3ynbTaTe OBLJIO YCTAaHOBIIEHO, YTO J1000O€ PE30HAHCHOE COOBITHE, MOJ
MaHMITYJIATUBHBIM BO3JEHCTBHEM IIOJb30BATENEH COLUAIBHBIX CETeH, CHOCOOHO OKa3aThCs B
«uH(pOpMAIIMOHHOM BakyyMme». [1ocKoibKy «MH(GOpPMAIMOHHBII BaKyyMm» IMpeArojiaraeT OTCYTCTBUE
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BO3MOXKHOCTH HM3Y4YHTh, PacCMOTPETh NpoOJeMy BCECTOPOHHE, PACHpPOCTPAHUTEND IUPPOBOTO
KOHTEHTa ¥ JPYTue YYaCTHUKH KOMMYHHUKAIIMH BBICTPAUBAIOT KOMMYHHKAIUIO C Y4ETOM COOCTBEHHBIX
HUHTEPECOB.

bnarogaps uudpoBbIM pecypcaM MOBBICHICS YPOBEHb OTKPBITOCTU U JOBEPHS MEXKIY BIACTHIO U
obmectBoM. Takas TeHOSHIMA Jaja TOMYOK PA3BUTHIO TPAKIAHCKOHN JKYPHAJIHCTUKU. 3a MOCIEAHUE
[ATh JIET NPAKTUYECKH BCE Ka3axXxCTAHCKHE TEJEKAHAJIbl OTKPBUIM AKKAYHThl B COI[MAIbHBIX CETSX,
napajuieNibHO AyOIupyst HOBOCTH Ha U(ppoBeIX Tuiargopmax. Takue Kkpocc-MeauitHbIe MIaTGOpPMBbI KaK
Facebook, Instagram, WhatsApp, Telegram wumu Twitter cTanm HEKHM MOCTHKOM MEXIY
poeCCHOHATLHBIMU KYPHAIHCTAMH U CO3JATEIsIMA KOHTEHTA B CeTsIX. MBI BUAMM, KaK pa3BUBACTCS
KOHTEHT HOBOCTHBIX IOPTAajJOB, OCYIIECTBISIOIIMX JEATEIbHOCTh B OHJIIAWH pexxume. B nuckypcee
MaccMera HabJIroAaeTcsl UCIOb30BaHNe MHTEPAKTUBHOTO colMaibHoro merona (JKermicbaesa u np.,
2024: 72). AXTuUBHBIC TIOJIB30BATEIM COLMAIBHBIX CETEH, HWMEKIIHE OO0JBIIOE KOJUYECTBO
MOJITMCYUKOB, (POPMUPYIOT OOIIIECTBEHHOE HACTPOSHHE 33 CYET COOCTBEHHBIX ITyOIHKAIIHA.

CTOUT OTMETUTH, YTO UX BHUMAHUE IPEXKIE BCETO MPHUBJIEKAIOT CKaHAAJIbHbIE HOBOCTU. Tak, B
Havasie 2024 rona u3BecTHasi poccuiickas xypHanuctka Tuna Kangenaky mocBsiTuia mocT, B KOTOPOM
TOBOPUJIOCH O BBITECHEHMHM pycckoro s3bika B Kazaxcrane. IloBomoM 1 ee mocra crajo
[IEPEMEHOBAHUE HECKOJIBKUX JKEJIE3HOJOPOKHBIX CTaHIMM: «MEIUIEHHO, HO BEpPHO MPOJ0JIKAIOT
BBITECHATh PYCCKUU SA3BIK HA TOCYAApCTBEHHOM ypoBHe. K mpumepy, npeniararoT 3aMEHUTh CTAHLIUIO
VYpaneck Ha Opain, Y3enp Ha JKaHaeseH u T.1.» (IOCT, OMyOJMKOBAaHHBIA Ha O(QUIl. aKKayHTE B
«Deiicoyk» ot 16.01.24). Ha »5T0 mNpoBOKAIIMOHHOE 3asBIIEHHUE OTpearupoBaia Ka3axCTaHCKas
xypHanuctka [unapa Carxan: «Jloporas Tuna! Bo-mepBbiX, MBI HE3aBHUCHUMOE CYBEPEHHOE
rocyaapctBo. EcTb Xopoiuasi pycckas nocioBuna: «B 4yoil MOHACTBIPh CO CBOUM YCTaBOM HE JIE3YT».
W naBaiiTe MBI camMu pelmIuM, Kakyl KEJIE3HOJOPOKHYIO CTaHUMIO KaKk Ha3blBaTb. BO-BTOPBIX,
Ka3zaxcran Bce rofpl cBOEl HE3aBUCMMOCTH IIOCTEIIEHHO BO3BpPAILA€T POJHOM S3bIK, MOTEPSHHBIA 3a
roJpl COBETCKON BIacTH. B-TpeTbux, pycckuil sBisieTcss B Halled cTpaHe OQHUIMAIbHBIM S3bIKOM
MEXHAI[MOHAIBHOT'O OOIEHHs, a Ka3aXCKUI CUMTAeTCs TOCYAapCTBEHHBIM. M 3TO 3aKpersieHo B Halei
Konctutynun» (moct, onybnukoBaHHbIM Ha oduil. akkayHTe B «®PelicOyk» ot 17.01.24). Ilocne
OypHOTro 00CYKIeHHs CKaHAAJIbHOTO BBICKAa3bIBAaHHS POCCUICKON TelleBeaAyIIeH B ajipec Ka3aXCTaHCKUX
BJIacTel, oO(QUUMaIbHBIA MpEACTaBUTEIb MHUHUCTEPCTBA HHOCTpaHHBIX Jen Kazaxcrana Ailbex
CMmanusapoB Ha Opu¢uHre OTBETHJ Ha BONPOC JKYPHAIUCTOB O TOM, mycTaT Ju B Kazaxctan
poccuiickyto teneBenymyto Tuny Kanpenaku: «['ocymapcTBo Takoro HuKorga He mporraer. OHa He
npuener B KasaxcraH, a ecim U IpHENET, TO HE BbeaeT». B CBOIO ouepenp, Ha JaHHOE 3asBICHHE
odunmansHoro npeacrasutens Kazaxcrana Tuna Kanpenaku oTBeTHia, HamucaB MOCT B COITHATBHOM
cetn «PeiicOyk»: «lIpounrtana Bamie kopoTkoe omnpeaesneHue B CBOH ajapec. Xo4uy NpOJOJIKHUTh Hallle
oOuieHue u, KOHEYHO ke, npuriamat Bac B Poccuto. YBepena, uyTo Haly Hapoabl U POJUHBI MHOTOE
oobenunser. IloceTure NaMATHUKKM M3BECTHBIX NHcarened W modToB B Poccuu. DT0 KoY K
cokpoBulHUIIaM MHupa. He MHe HamomuHaTh, 4To B MOCKBE caMbIMHU MOMYJISIPHBIMU apTHUCTAMH
SABIISIIOTCS Ka3axH, cpeid KoTopelx Azamat MycaranueB u Hypnan CabypoB» (mocT, onmyOIMKOBaHHBIH
Ha odui. akkayHTe B «®PeiicOyk» ot 22.01.24). Ilpu aHanm3e NepeduciIeHHbIX NMPUMEPOB MOXKHO
cllenaTh BBIBOJ O CMEIICHHHU (hOKyca C OJHUX CyOBEKTOB KOH(IMKTOB C MOJUTUYECKHMM OTTEHKOM
(KypHaJIHCTBI, TOJUTUKKM U JApyrue OOIIECTBEHHbIE JeATeNH) Ha JpPYrMX akToOpoB (JIUAEpHI
OOIIIECTBEHHOTO MHEHHUS B JIMIIE IOJIb30BaTeNeil CeTH, MMEIOINX aKTUBHYIO IPaXIaHCKYIO MO3HUIIMIO,
MPOCTHIE TPAXKIAHE).

Crnenyronuii npuMep CBs3aH CO CKaHJAJIBHO M3BECTHBIMM IIOCTAMH Ka3aXCTAaHCKOM KypPHAIUCTKU
Haner OpmanbaeBoit B amgpec Onorepa Jlenuca KpuBomieeBa. ATMaTHHCKUN TOPOJCKOW CyJ BBIHEC
MIOCTAaHOBJIEHHE O TNpu3HaHuM Onorepa Jlennca KpuBorieeBa BHHOBHBIM MO (akTy KIJIEBETHl B
COIMAIBHBIX MEIHWa B OTHOIICHUHM W3BECTHOHM »XypHamucTku Jlaner OpmanOaeBoil. Ilox kieBeroi
MI0/Ipa3yMeBAJIOCh CJIOBO «ynepkaHue». Ilocime Toro, kak NpaBOOXPAaHUTENNbHBIE OpraHbl MPOBENIH
pacciieZloBaHHe O 3asiBICHUIO KYPHAIMCTKU, MaTepualbl Jieia OblIu nepeaansl B cya. CiyduBiniics
KOH(UIMKT B KayeCTBE OTBETHOIO KOMMEHTApHsl MPEAOCTaBMI OTBETYMK B Jjuie Onorepa [lenuca
KpuBomeeBa: «Jlymaro, criemyeT nAath HEKOTOpble TosiCHeHUs. bonpmie roma, Omorep Jlana
OpmanbaeBa, cO CBOMMHM €IMHOMBIIUICHHUKAMH, OPTaHU30BBIBACT MPOTHUB MEHS IIEJICHAINPABICHHYIO
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TPaBJIIO B COLMANBHBIX ceTsiX. COTHU MOCTOB C OCKOPOJICHUSAMH, U3sieBaTenbckue Goro. K coxanenuto,
ee JeATeNIbHOCTh HE OIPaHMYMBACTCS CEThIO, KEHIIUHA HE OCTaBJIAET IONBITOK JAUCKPEIUTHPOBATH
MEHsI B TJla3aX MOUX Jpy3ed M Koyuler B )ku3HH. [Ipnunna GananbHa. Sl He cornacuics ¢ ee BUJCHHEM
OJTHOI'O YacCTHOIO ciy4as, B paMKax KOTOpPOro celuac BeJeTcs YrojoBHoe paccienoanue. OHa
AaKTUBHO IOJIEPYKUBAET OJIHY U3 CTOPOH, 5 KE IPU3BIBAI0 HE BMEUIMBATHCS B CIEACTBUE, HE JaBUTh HA
HEro, a JIOXkJaThCsl €ro 3aBeplleHus» (IIOCT, OMyOJIMKOBAHHBIM Ha odul. akkayHTe B «DelcOyk» oT
25.03.21).

Oco6oro BHUMaHMs B KOHTEKCTE KOH(DIUKTHOIO JUCKypca B LU(poBOM dopmare 3aciaykUBaeT
UCTOpUS C YOMICTBOM CYINpPYrH OBIBIIEr0 MUHUCTpa HAIlMOHAJIBLHOW SKOoHOMUKM Kazaxcrana Canranar
HykeHnoBoii. Pe3onaHcHoe [neno crajgo TeMoH [uid OOCYKIEHHsS BCEX Ka3aXCTAHCKUX COLHAIbHBIX
menna. Kpome Toro, cymeOHOe ClEICTBHE TPAHCIMPOBAIOCH MO BCEM Ka3aXCTAaHCKUM KaHalaM B
npsiMoM 3¢dupe. B nanHo# paboTe aHanu3y HoJBepraroTcs MOCThl B TEKCTOBOM (hopMaTe, BbI3BABLIME
ere OONBIINIA PE30HAHC B OOIIECTBE M3-3a CBOCH KOH(PIUKTHONW PUTOPUKHU. VI3BECTHBIE OTEUECTBEHHBIC
KypHanucTel B june I'ynp6any AbenoBoit u I'ynbxan EpranneBoil mOCBATHIIM HECKOJIBKO IOCTOB U
CepUI0 MHTEPBBIO ¢ afBokartamu noacyaumoro Kyanpapika bummmbaeBa. B cBoem mocrte I'ynpbany
AGeHOBa yKa3bIBaeT Ha aJKOIOJbHOE OIbSHEHHE IMOTMOILIeH, KoTopas, 10 €€ MHEHHUIO, MOoJIydusa
TpaBMbl IpU NaJeHUU. AJABoKar mnotepreBliedl ctopoHbl JKanHa VYpa3zbaxoBa oTpearupoBajla Ha
BBICKa3bIBaHUS BBILICYKA3aHHBIX JIML, MOCBATUB NOCT: «IlomyyeHue TpaBM IMpH MaJEHUU C BBICOTHI
cOOCTBEHHOTO pocTa — HcKiovaercs! becnpuHimmHas «rocmnoxa» ['ynp0any AGeHoBa yka3bIBaeT Ha
QJIKOTOJIBHOE OINbSIHEHHE U YTO TPaBMBbI MOJYYEHbI MIPH MaJAEHUU. DTO MOJHOCTBIO IJIOJ €€ (aHTa3UH.
TpaBMbl HaHECEHBI TYIBIM TBEPIABIM IMPEAMETOM» (IIOCT, ONYOIMKOBaHHBIM Ha OQHIl. AKKAayHTE B
«Deiicoyk» ot 23.02.24). HauanoM myOIu4YHOro KOH(MIMKTA CTaI0 M HHTEPBBIO, B KOTOPOM >KYPHAIUCT
I'ynbxan Epranuesa nana BO3MOXHOCTb ITOJIETUTHCSI CBOUM MHEHHUEM OTHOCUTEIBLHO YTOJIOBHOTO JIEjIa.
AJBOKaT TakXke MPOKOMMEHTHpOBaja 3TOT cilyyail B cBoeM akkayHTe: <« Kypnanuctka» Epranuesa
KpUYHUT 00 OOBEKTUBHOCTH, ITPH 3TOM HE 3aj]ajla BEChbMa JIOTUYHBIE BOIIPOCHI: — IOYEMY OBbLIIN y/aJeHbI
3aIllUCH ¢ KaMep HaOJI0AEHUS U 3a4eM BOOOIIE HY)KHO ObIJIO MX yAalIsATh? — moyeMy He Oblja BbI3BaHa
CKOpas TOMOIIb cpa3y IOC/i€ HAHECEHHUs TeNleCHBIX moBpexaeHui? [louemy Mexay HaHECEeHHEM
1no00EB M 3BOHKOM B CKOPYIO MOMOIIb mpouuto Oonee 13 yacoB? — 3aueM HYKHO OBbUIO OTHPABIATH
tenedon CanTaHaT Ha «KCKYpPCHIO» TO Topoay?» (MOCT, OMyOJMKOBAaHHBIM Ha O(QUIl. aKKAyHTE B
«DeiicOyk» oT 23.02.24). Cepusi MOCTOB U MHTEPBBIO KYPHAIMCTOB NPUBJIEKIN BHUMAHHE JIPYTHX
nonb3oBareneit «Deicoyk». PykoBogutens ¢onma «He momum» dunapa CmauioBa pacKpUTHKOBAJIa
JEUCTBUS JKypHalIMCTOB: «EprammeBa Bbllana OYEpPEAHYIO MEP30CThb, KOTOPYHO JaXe IOCTBIIHO
ciaymarb. OHa cuMTaeT, 4To CcTpaHa CKaTbIBaeTcsi B «0alOckoe rocynapctBo». bosblie Bcero MeHs
MOpa)kaeT, Kak d3Ta JamMa ¢ OOJIbIIMM IOJUTUYECKUM ONBITOM HE BHJIUT OUYEBUAHBIX IEPEMEH B
co3HaHuM rpaxkaaH Kazaxcrtana. [lonmuthka — 3TO HE TOJIBKO BalllM 3aKa3Hble MaTepHalbl O WiIEHaX
MIPABUTENILCTBA, 3TO B MIEPBYIO OUYepeb, €XKEeTHEBHAs O€30MacHast )KU3Hb KaXJI0T0 IPa)KIaHUHA CTPAHBI.
Mu3zoruHusi 1 HENPUKPBITHINA CEKCHU3M, IPOTHUBHO CIYIIATh U CMOTPETH» (IOCT, OMYOJIMKOBAHHBIN Ha
our. akkaynte B «Deiicoyx» ot 01.03.24).

Bce npuBeneHHble B KauecTBE MPUMEPOB KeMChl MyOIMYHBIX CIOPOB PACCMOTPEHBI MCXOMAS U3
CIIENYIOINUX KPUTEPUEB PEIIPE3CHTALINN:

— BpeMst (KaKJbli [TOCT aKTyaseH 1o BpeMeHH myonukaiun). Cieayer oOpaTuTh BHUMaHUE Ha TO,
YTO OJHUM M3 OCHOBHBIX TPEOOBaHUIl COLMANBHBIX CEeTell ABISETCS MOOMIBHOCTh U CBOEBPEMEHHOCTh
pacnpoctpaHeHuss uHpopmanuu. Ilog pacmpocTpaHeHueM TpearnojiaraeTcsi W - pearupoBaHUE
MOJIb30BaTeNIeH ceTeil, KOTopoe MPOSBISIETCS B BUJAE JAMKOB, TU3TalKOB, IOCTOB, OOILICHHUS B «JTMUYKE»,
no0aBieHMs] CCbUIKM B coliceTd. K mpumepy, HOBOCTh O mNoOeAe WM IPOUTpHINIE Ka3aXCTAaHCKUX
cioprcMeHoB Ha Onumnuane, omyOJMKOBaHHAs Ha OQUIMATBLHONW CTpPAaHUIIE HOBOCTHBIX MOPTAJOB,
COIIPOBOKAAETCS OOJIBIIMM KOJIMYECTBOM JIAHKOB 1 KOMMEHTAPHEB;

— 5MoUUH (OCHOBHBIMH CPEICTBAMH BBIPOKEHHS HMOIMI CTaHOBSTCS Tpaduueckue CpeicTsa,
AMOTHKOHBI (CMaJIbl), «IaliKW», BYJbrapu3Mbl, HEIEH3ypHas JeKcHKa). [IMChbMEHHBIN XapakTep
o0IIeHus mpeanonaraeT rpauyeckoe BBIPAKEHUE S3BIKOBBIX CPEICTB B BHJIE BBIACICHHUS TEKCTOB
0coOBIM HIpU(TOM, IIBETOM, JUHUAMU U pUCYHKaMHU. B ciydae ¢ pa3MelieHneM IoCTOB ¢ HEraTUBHBIM
COJZIepKaHUEM C YYaCTHEM CTOpPOH KOH(IHMKTa, SMOLMU B OOJBILICH CTENEHHM MPOSIBISIOTCS B BHJIE
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BYJIbFapU3MOB, HELIEH3YPHOH JIEKCUKH, capKa3Ma U CMaillIoB, BBIpa)KalOIUX HEHABUCTb, oropueHue. K
IIPUMEPY, NIPHU MTOMOIIH Pa3HOOOPA3HBIX IMOTHKOHOB (IIMKTOrPaMM, U300pakatolX IMOLUH) MOKHO
coo0mMTh cOOECeHUKY, YTO YENOBEK CUaCTIWB, YAHMBIEH, 30J, OrOpuYeH. YJiblOaromieecs JHUIO C
HUMOOM MOYKHO TPaKTOBaTh KaK CUMBOJI, TBOPSILIUI 100po. Bepyrolye u pesuruo3xele JOA1 BIOJIHE
MOTYT YIOTPeOJATh JAHHBIM CMaiIMK a1 0003HAYSHHUS MOJIMTBBI WU OnarocinoBeHus. CMaluk co
ClIe30i M3 TIiasa nepejaeT 3MOLMOHAIBHOE COCTOSHHE 4YeJOBeKa, M300paxkas yCTalloro U COHHOI'O
yenoBeka. K coxkaneHuto, HIOMMMO HOBBIX IOJIE3HBIX BO3MOXKHOCTEH, /7S TI0JIb30BaTENEH BUPTYaIbHBIX
COLIMAJIBHBIX CpeJl MOTYT HAacTylaThb HETaTHUBHBIE IMOCIEACTBHsS. Tak, B BUPTYyaJbHBIX COLUAIbHBIX
cpemax MOXeT ObITh pa3MelieHa uHGOpMaIys, CcoJepXKamas OCKOpOUTeNbHbIE, BYJIbrapHEIE,
YHIDKAIOIIKE ITOJIB30BATEIsl KOMMEHTapuu. B kadecTBe nmpuMepa MOKHO IIPUBECTH IOCT XKypHAJIACTa
Hanbl Opman6aeBoii B cormansHoi cetu «Deiicoyk» ot 04.08.24 r.: «Jlyumie yx s Oyny akeukoi u3
Hy6as1, yeM OJSICKOM «MOJIO/10M» MaMOll U3 Manbe-Mallle B CBOU MATHAECAT JIeT». BynbrapHyro peus ¢
AJIEMEHTaMU OCKOPOJIEHUS KYPHAIMCT MCIOJb30Baa B KAUECTBE JIEMOHCTPALMU CKPBITHIX 3MOIUH 110
OTHOLLIEHHUIO K Ka3zaxcTaHCKoMy mpojrocepy basn Anary3oBoil. K csenenuto, yrpom 04.08.24 r. basu
Aulary3oBa Ha CBOEH MEpPCOHAIBHOW cTpaHule B «MHCTarpam» MHoAENMIACh HOBOCTBIO O POXKIACHUU
nouepu: «B naTeaecar JeT crana MaMoil B TpETHH pa3»;

— BO3MOXXHOCTH CaMOIIpE3€HTAaluu (HUKHENM, aBaTap, MHJIMKATOP TEKYILIEro COCTOSHUS B BUJE
cTaryca, peKJIaMHpPOBAaHUS COOCTBEHHOW BHEIIHOCTH, TBOPYECKHX CIOCOOHOCTEH, IOCTHIKEHHIH,
pa3memnienre ¢GoTo W BHUIEO, MOKa3za JudHOW uH(popmanuu). ColUaNbHBIE CETH MPEIOCTABISIOT
BO3MOKHOCTh IOJIb30BATESIM JUIsL BBICTPAaMBaHUS JIMYHOIO OpeHJa 3a CYeT BbICTpauBaHUsA
MearakoHTeHTa. Hepeako myOnmuKanuy KOHQIIMKTYIOIMX KOMMYHHKAHTOB HOCST HCKIIIOYHTEIHHO
MaHUIYJIATUBHBIM Xxapakrep. IloaTBep:kieHMEM 3TOro SBJIAIOTCS Pa30OBbIE IIOCTBI, ITOCBSIIECHHBIE
caMbIM aKTyaJbHbIM IpoOsieMaM. Takke CTOUT OTMETUTb, YTO BO3MOYKHOCTH CaMOIIPE3EHTAIUU
MO3BOJISIET OOPECTH NOMYJISPHOCTh B COLMANBHBIX MeIMa 3a cYeT cOopa KOJMYECTBAa HOBBIX
MOJANUCYMKOB M TPUBJICUEHUS peKIaMoaTenei, MPOU3BOASIIIMX OIUIATy 3a IOCThl PEKIaMHOTO
XapakTepa, YCTAHOBJIEHHUS BBIFOJHBIX KOMMYHUKATHBHBIX CBSI3€H C IPEICTAaBUTEISIMH BIIACTHBIX
cTpykTyp. K mpumepy, mosb3oBarenb CeTH MOXKET CMEHUTh CBOH CTaTyc, JAOKHOCTh C yKa3aHHUEM
Mecta paboTsl. Kak mpaBuio, Ha mogoOHYI0 (QYHKIIMIO CaMOIPE3eHTALMH ayJUTOpUs B COLIMATbHBIX
CeTSIX pearupyeT KOMMEHTapHUSIMHU.

N3ydyeHne BBIIENIEPEUNCIICHHBIX KEWCOB WIIIOCTPUPYET TEHACHLUIO COLMAIBHBIX CETeH K
OTKPBITOMY, CBOOOJHOMY ¥ MaJO KOHTPOJHUPYEMOMY BbIpaKeHHMIO d3Mmoumil. be3ycnoBHo,
TpaBMaTUYHBIE TEMBI, BBI3BIBAIOIIHNE CHJIBHBIE SMOLIMM, JOBOJIBHO YacTO CTAHOBATCS OCHOBAaHUEM
HEraTUBHBIX BBICKA3bIBAaHUM, HMHOTJA COAEpXAllUX TPU3HAKM HEHAaBUCTHUYECKOHW TEPMUHOJIOTHHU.
Kelicbl ¢ BKIIOYEHMEM THUIIOB S3bIKa HEHABMCTH CTAIM IOATBEPKACHHUEM TOIO, HACKOJIBKO Ba)KHOE
3HaYEHUE MMEeeT KOMMYHHKalus B HU(POBOM mpocTpaHcTBe. M B JaHHOM BOIpoce KIIIOYEBYIO POJIb
UTPAIOT MpEeACTaBUTENHN CPEACTB MaccoBOM nHpopmaruu. Ha Hai B3riisi1, ”MMEHHO Ha HUX BO3JIaraeTcs
OCHOBHAsl OTBETCTBEHHOCTh 3a pACHpPOCTPaHEHHE HEMPOBEPEHHOW HH(OpPMAalMK U YCTaHOBJICHHE
00paTHOM CBSI3U C MOJIb30BATEISIMH COLIMATBHBIX MEIHA.

Ha ocHOBaHuu NpPOBEAEHHOIO UCCIEOBAHMS AaBTOP MOMBITAICS CHOPMYIUPOBATH METOJBI
TUYHON KOMMYHHKaLUU (LU(POBOH Gece/bl) B COIMATIBHBIX CETAX:

— MeTOoJl 00CYX/eHUs KOH(JIMKTHON CUTyalluu, MapUTETHOM IUCKYCCHUHU, HE IMepexoAsiell Ha

JIMYHOCTH, KOH(IUKTOTE€HBI, TPABMHUPYIOIIUE OLIEHKH U OCKOPOJICHUS;

— METOJl HCCJIEIOBaHUs ouara KOH(QUIMKTa, JeTaJbHbIA pa3dop HHTEPECOB U MO3MIMM
CTEUKXOJIIEPOB, H3yUEHHE UCTOPUH U MPEeATEUN KOHMIUKTHOMN CUTYaInH;

— METOJl ympaBieHUs KOHGIMKTAMH, KOMIETEHLIMH [0 BEICHHUIO JUCKYCCUU, YMEHHE
apryMEHTHUPOBAaTh  BBICKa3blBAHME €  Y4YETOM  HMHTEPECOB  BCEX  CTOpOH.  PasBurtune
CTPECCOYCTOMYMBOCTH;

— MeToa TNpo(WIAKTUKM U TpenoTBpameHuss koHpaukTa. [IpoBeseHue MNOATOTOBUTEIBHBIX
IPOLElyp, YCTAHOBIIEHUE JOBEPUTEIBHOIO OOILIEHMS;

— MeTo/1 00paTHOM CBA3M C KOH(QIMKTYIOIUMH CTOpOoHaMU. BeneHne 1e10Boi KOMMYHHUKAIUU
TTOUCK perieHus (KOMIIpoOMHCca);

— MeToJ pa3pelieHus KoHpaukTa. M3yuenne nyreit npuMUpeHns, MeIMaTUBHBIX TEXHHK.
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CyTh BBIIIENEPEUUCICHHBIX METOJIOB 3aKJIIOYaeTCsi B peaju3alld COLHUAIbHOM MHUCCHUU
uudpoBoil Oecenpl, B KOTOPOH KOMMYHMKAIUSl OCYIIECTBIISIETCS HE B OJHOCTOPOHHEM IOPSJIKE
(ToIB30BATENIN COMMATIBHBIX CETEH — PEIUIUEHTH i KOMMYHHKATOP — KYPHAIHUCTHI, OJIOTePHI, TSP
OOIIECTBEHHOT'O MHEHUS C OOJIBIINM KOJUYECTBOM MOITUCUUKOBY).

3akioueHune

Ha ocHOBe NTMHIBUCTUYECKOIO aHAIU3a MEINATEKCTOB, MOXKHO MPUNTHU K BBIBOAY, UTO U3Y4YECHHE
O0COOCHHOCTEH KOMMYHHUKATHBHOTO TIOBEIEHUS HU(DPOBOrO TOKOJICHHS SBISETCS OIHOM U3 Ba)KHBIX
3a/la4 HMccleoBaHus KOH(IMKTHOrO Meauaauckypca. Ha ocHoBe aHanm3a MOCTOB U KOMMEHTapHEB
BBISIBJICHA TEHJICHIMS (OpMHUpPOBaHUS «00Opa3za Bpara» C IMOMOIIBI0 MAaHHUIYJISATUBHBIX METOJIOB BO
Bpemsi 1udpoBoil Oecenpl. BupTyanbHas peanbHOCTh CETOJHSIIHETO BPEMEHH MPUBOIUT K
TpaHncopMmamuu OOIIECTBEHHOTO CO3HAHUWS, W3MEHEHHUs TPaIulUii ¥ YCTOEB, MEHTAJIbHOCTH.
HeoOxonuMo mpus3HaTh, 4TO KOMMYHUKATUBHBIA KOH(DIUKT B COLMAIBHOM CETH — ATO MPOSIBICHUE
BUPTYAJIbHOM PEAIbHOCTA COBPEMEHHOr0 Mupa. Ha mpoTsKeHnn nocaeHux AECATUIETUA COLMaIbHAs
ceTb «PDeiicOyK» CTaHOBUTCS «CJIOBECHBIM OpYXKHEM» BO BpeMms HH(POPMAIMOHHBIX BOIiH,
MPpeABBIOOPHOM KaMIIaHWH, COIIMAIIBHBIX M MOJUTHIYECKUX KOH(PIUKTAX.

Mpbl  HabmofaeM TOCTENEHHBIM Tepexoa HedopMaiabHOro OOlIeHus Ha OO0IIeCTBEHHO-
MOJIUTUYECKUN YPOBEHD, 1€ €CTh CBOM TAK HA3bIBAEMBIC «JIMJIEPbl MHEHUI», Yl KOMMYHUKATUBHBIN
MOCHUT OKa3bIBA€T BO3JIEHCTBUE HA OCTAJNBHBIX IMOJIb30BATENEH ceTeid, MoOyxaas uxX K OmpeaeseHHbIM
JNCHCTBUSAM, CPEIU KOTOPBIX BCTPEYACTCS MPOBEJACHHUE OXECTOYCHHBIX CIIOPOB U HMH(OPMAIMOHHBIX
BOWH Ha TEMY MOJUTUKH, PEITUTUH, SKOHOMUKH H T.1.

TeHaeHIMs UCIIOJIB30BAHUS COLIMATIBHBIX MEIHAa B KQUECTBE MHCTPYMEHTA BHYIICHHUS] HEHABHUCTH,
MPOSIBJICHUSI HETEPIIUMOCTH, KECTOKOI'O OTHOILEHUSI OTMEUYAETCS U B OTEYECTBEHHOM MEIUAJUCKYypCe.
BaxxHo moHMMaTh, KaKyl Ba)XXHYIO POJIb BBIMOJHSIOT COIMAJIbHBIE MEIua B OOpbOe C HACHIIUEM.
Hecmotpss Ha TO, 4TO KOH(MIMKTHAS HCTOPHUS HMMEET MHOTOBEKOBYIO HCTOPHIO, SI3bIK HEHABUCTH
CTAHOBUTCSI OoJiee pa3HOOOPA3HBIM C JMHTBUCTHYECKON TOukH 3peHus. L{udpoBbie KOMMyHHKAIIUH
MOTYT HECTH KaK CO3MJATENbHBIN, TaKk U pa3pymuTenbHbiii 3¢dext. C moMombo MOHUTOPUHTA H
paHHEro BBISIBIIEHUS (HOPM S3bIKa HEHABHUCTH, MOXKHO MPEJOTBPATUTHh PAa3IUYHBbIC MPECTYIUICHUS, a
Takke€ CHOCOOCTBOBAThH CMSTYEHHUIO TMOCHEACTBUN. TpaHCIUpys HEHaBUCTHUYECKYIO PHUTOPHUKY
MyOJUYHBIX JIMYHOCTEH, )KypHAIMUCTaM HEOOXOIUMO TMTOMHUTh U 00 STUYECKUX MPUHIUIIAX, ITOCKOJIBKY,
pacipocTpaHeHUE NECTPYKTUBHBIX HIIM KpailHe HETaTUBHBIX BBICKA3bIBAHHHM (DOPMUPYET «IIPUHSITHE)
o0IIecTBOM 3a HOpPMY TMpOMNaraHjay HalMOHAJIbLHOM, pAacoBOM WM PETUTHO3HOM HEHAaBUCTH,
MIpeJICTaBISAIONIe co00M MOJICTPEeKaTeNbCTBO K JAMCKPUMUHAIIMHU, BpaXIe WM Hacwiuip. Takke
Ha3pelia HeOOXOIUMOCTh KECTKOTO KOHTPOJISI CO CTOPOHBI aIMUHUCTPATOPOB COLUAIBHBIX CETeH MpH
pa3MelieHnH KOHTeHTa. B JaHHOM ciydae, pedb HIET O JAEJIEHHU TEKCTOB C MpeobiaaHueM
HETaTUBHO-OLIEHOYHOM JIEKCUKHU U TEKCTOB, COJEPKAIIUX TPOTUBOIIPABHBIN KOHTEHT, MPOTUBOPEYALINIA
3aKOHOAATENBCTBY CTpaHbl. Kpome Toro, Gonbpllioe 3Ha4Ye€HHE AJIs TOCYIapcTBa MMEET MOBBIIICHHE
YPOBHSI MEIUNHOM TPaMOTHOCTH HaceneHus. Hano yuuTeIBaTh, 4YTO 4Yepe3 «WIHJIEPOB MHEHHI»
ayTUTOPHS COLIMATIFHBIX CETel MOoTydaeT onpeaeneHHy0 nHopmauio, GopMUPYIOIIYIOCs, Hallog00ue
MOBECTKH JHS, C OMpPEACNEHHBIMU IEISIMU M yCTAHOBKAMHU. YUHUTHIBas THOKYIO CTPYKTYpPY SI3bIKa
HEHABUCTH, JIaHHas TeMa TpeOyeT MPOJIOHTHUPOBAHHOTO BHHMAHUS WM JANBHEHIIET0 KOMILIEKCHOTO
MOJX0/1a B U3YYEHHUH.
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THE RELEVANCE AND EXPRESSIVENESS OF THE WORD
IN MODERN WRITTEN COMMUNICATION

Abstract. Written communication in modern society plays a key role, reflecting changes in the national literary norm
through the dynamics of language. These changes are particularly evident in the language of periodicals, which is a
significant field of written communication. The main functions of periodicals are to convey information and influence, with
the influence function becoming dominant at the current stage, especially in genres focused on attracting and retaining
readers’ attention through artistic descriptions. To achieve this, the language of the press employs linguistic units associated
with the relevance and expressiveness of words. The article aims to justify the concepts of “word relevance” and “word
expressiveness” based on empirical material and scientific conclusions gathered from modern periodicals and to evaluate
these phenomena from the perspective of speech culture. It analyzes and defines these concepts based on conclusions from
foundational works on speech culture and stylistics in general and Kazakh linguistics. The study collects and categorizes
linguistic facts from periodicals over the past decades that reflect the relevance and expressiveness of words. A more in-
depth analysis was conducted through a semantic examination of linguistic facts, highlighting cases where the norms of
speech culture were violated regarding word relevance and expressiveness. As a result, conclusions were drawn about the
quality, relevance, and expressiveness of language in the periodical press and their connection to the denotative and
connotative meanings of lexemes in the Kazakh language, word compatibility, and the norms of the literary language. The
issues discussed and the results obtained in the article can be applied in future scientific and practical research on speech
culture, functional stylistics, periodical language, and linguopragmatics in Kazakh linguistics.
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KA3IPI'T /KA3BA KOMMYHUKAIUAJATBI CO3 ) KATBIKTbIF'bI MEH OCEPJILIIT'T

Anparna. Ka3ipri xa36a KOMMyHHKanus — YITTHIK 7¢O HOpMa CHMATTapbl MEH TUI IWHAMHKACBIHA TOH JKaHA
OenrijepAi TAHBITATBIH Kypnemi cana. Timmeri YITTHIK CHIAT MEH jKaHa KyOBUIBICTap jka30a KOMMYHHUKAIMSHBIH Oeermi
TapMaKTapBIHBIH Oipi OOJBIN TaOBUIATHIH MEP3iMai Oacraces TUTIHAE aiKbIH KopiHeai. Tid JUHaAMUKACBIHAAFBI ePEKIICTIKTEep
Mep3iMai Oacriace3ziiH Herisri QyHKUMsUIaphl: aknmapar Oepy *oHE BbIKHal €Ty (QYHKIMsUIapbIMEH TiKeJdeld OalIaHBICTBI.
Ocipece Kasipri ke3eHae OacmacesliH aKWUKAT IIBIHABIKTEL KOPKEM CYpPeTTeYre apHajfaH KeINTereH >KaHpJapbIHIa
OKBIPMAaH/IbI ©31HE TapTy, WIAHABIPY MYAICCIHIC BIKIAT €Ty QYHKIMSICHI 0ACBIMIBIK TAHBITHIN Keleni. OChIFaH OalIaHbICThI
Oacrace3 TUTIHIIE O3 XKATHIKTBIFBI MCH OCEPIILIIrT KaTErOpHUsIapbIHA KATHICTHI TULMIK OipJIiKTep KOJAAaHbLUIaAbl. MaKalaHbIH
MakcaTbl — Ka3ipri Mep3iMmui 0Oacmace3 TiiHEH >KMHAKTAIBIN, IpIKTENTeH SMITUPHKAIBIK MaTepHalaap MEH FBUIBIMHU
TYKBIPBIMJIAP HETI31HIE CO3 KATBHIKTHIFEI MEH OCEPJIUIITi YFRIMAAPBIH aHBIKTAY JKOHE OJIapFa CO3 MOJCHHETI TYPFBICBIHAH
Oara Oepy. Makanama mep3imai Oacrace3 TUTIHIETT CO3 MKATBHIKTBIFBI MEH OCEPIIiIiri YFBIMIAPHI JKAIIBI TUTI OiTiMi KoHE
Ka3ak TiJl OLTIMIHJIET1 CO3 MOACHHUETI JKOHE CTHIIMCTHKA callalapblHa KATBICTHI iprelli eHOSKTep e TYKBIPBIMIANIFAH MiKipJIep
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HETi31HIe TaIIaHbIll, aHBIKTAIIBL. 3epTTeyle Mep3iMzi Oacrmaces3zie COHFBl OHXXBUIIBIK MEP3iM apajbIFbIHIA aTajIMBIII
KYOBUTBICTAp KOpiHiC TAabaTBIH TIUNMIK (PaKTijiep XMHAKTAIBI, TAKBIPBIITHIK TONTapFa aXbIpaThuigsl. COHBIMEH Kartap
Mep3imai Oacraces TidmiHAe OepiireH MoceleHi TepeHIpeK Tangay MaKCaThIHAA CO3 MOICHHETI TYPFBICBIHAH CO3 JCEPIIiIiTi
MeEH KaTHIKTBIFbI CaKTaJIMaraH TUIOIK (akTijiep ipikTelnin, olapFa CeMaHTHUKAIBIK Talaay kacanasl. HoTmxecinae Mep3iMai
Oacracesqieri €e3 KATBIKTHIFBI JKOHE C€O3 OCEepIIIiri camachl Ka3aK TUTIHIH JKalIlbl TUIMIK KOPBIHAAFBl JIEKCEMalapIblH
JCHOTATTHIK KOHE KOHHOTATTHIK MaFbIHACBIMEH, CO3/IiH CEMaHTHKAIBIK acTaphl apKbUIbI TipKeCIMIUTIK KalineTiMeH, oxeoun
TLI HOpMajaphl, TIT amajiapblH JypbIC KOJJaHy MacelieCiMEH ThIFbI3 OaillaHbICThl TYXKBIpHIMAAILAL. Makanana
TAJIKbIJIAHATBIH MOCeJieJiep MEH alblHATBIH HOTIKEJEpHi Ka3aK TUITAHBIMBIHAAFBI CO3 MOJEHHUETi, (YHKIHOHAJIBI
CTHJIMCTHKA, MEp3iMIi Oacnace3 Tiii, JMHIBOIparMaTuka cajiaiapbl OOMBIHIINA TEPEH FhIIBIMU-TIPAKTUKANIBIK 3€pTTEYIIepae
nakigananyra OoJyasl.
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1

YMECTHOCTSH U BBIPABUTEJBHOCTD CJIOBA
B COBPEMEHHOHN MIMCbMEHHON KOMMYHUKAIINA

AnHoTanus. ITnceMeHHas KOMMYHUKAIsI B COBPEMEHHOM OOIIECTBE WIPAaeT KIOYEBYIO POJIb, TPOSBIAS HOBBIC
YepThl HAIIMOHATIBHOM JTUTEPaTypHOH HOPMBI M OTpaXkast MX B AWHAMHUKE S3bIKa. HallMoOHaMBHBIN XapaKkTep W HOBBIC SIBICHUS
B SI3BIKE MPOSIBIISIFOTCS B SI3BIKE MEPHOANYECKON MeyaTH, KOTOPBIH SBIISETCS OJHON M3 NMPECTHXKHBIX OTpacieil MMChbMEHHON
KOMMYHUKanuu. OCOOEHHOCTH JAWHAMUKY SI3bIKa HANPSAMYIO CBSI3aHBI C OCHOBHBIMHM (DYHKIMSMM MEPHOANYECKON IedaTH:
nepenaueil wHpopManuu W Bo3JekcTBHMeM. Ha coBpeMeHHOM JTame BO MHOTHX JKaHpaxX IIPECChl, IOCBSIIEHHBIX
XY/I0’)KECTBEHHOMY OIIMCAHUIO (PAKTOB, peobdIagaeT QYHKIMS BO3ACHCTBHS C 1I€IbI0 MPUBIICUCHHS U YACPKAHUS BHUMAHUS
yuTarens. B CBA3M ¢ 3THM B SI3BIKE TPECCHI UCTIONB3YIOTCS SI3BIKOBBIE €JMHUIIBI, OTHOCSIINECS K KATETOPHSIM YMECTHOCTH U
BBIPa3UTENILHOCTH cJioBa. Llenb craTbn — 000CHOBATH MOHATHSI «YMECTHOCTB CJIOBA» M «BBIPA3UTEIBHOCTH CIOBa» Ha OCHOBE
SMIMPHYECKOT0 MaTeprana, COOPaHHOIO U OTOOPAHHOTO M3 COBPEMEHHBIX MEPHOJNUECKUX M3JIaHHUH, a TaKKe OLECHUTh 3TH
SIBICHUST C TOYKH 3pEHHMA KyJIbTYpbl peud. B craThe NpoaHanM3MpOBaHBl M OIPEICNICHBI TMOHATUS YMECTHOCTH U
BBIPA3UTENILHOCTU CJIOBA B SI3bIKE MEPHOJIUUECKOI MeyaTn Ha OCHOBE BBIBOJIOB, C(HOPMYIIMPOBAHHBIX B (PyHIAMEHTAIBHBIX
paboTax, Kacaromuxcs KyJIbTYphl PeYd U CTIJIMCTHKH B OOIIEl JTMHIBICTHKE M KAa3aXCKOM SI3BIKO3HaHWU. B mccnenoBannn
coOpaHBI U pa3fe’eHbl Ha TEMAaTHYECKHE IPYIIIBI S3BIKOBBIE (PAKTHI, OTpaKaIOIINe YMECTHOCTh M BBIPA3UTEIHHOCTD CIOBA B
TIEpUOANYECKON IeUaTH 3a rmociefHue necaruierns. s 6onee rirybokoro aHanusa Bonpoca OblI MPOBEJCH CEMaHTHUECKHUN
aHaNM3 SI3BIKOBBIX (DAaKTOB, TJE€ YMECTHOCTh M BBIPA3MTEIBHOCTH CIIOB HAPYIICHBI C TOYKH 3pEHUSI KyJIbTYphl peud. B
pe3ynbTare ObIIH COPMYIHPOBAHBI BEIBOABI O KAUECTBE, YMECTHOCTH U BBIPA3UTEIHHOCTH sI3bIKa NEPUOMIECKON NeyaTu B
TECHOM CBSI3M C BOINPOCAMM JECHOTATUBHOIO M KOHHOTATUBHOTO 3HAYEHUS JIEKCEM B KAa3aXCKOM SI3BbIKE, CMBICIOBOI
COYETAaeMOCTH CJIOB, HOPM JINTEPATypHOTO SI3bIKAa M NPABHIBHOTO HCIIOJIB30BAaHUS SI3BIKOBBIX NpHeMoB. OOcyxaaemble B
CTaThe BONPOCHI W TOJNYYEHHBIC PE3yJAbTAaTHl MOIYT OBITH MCIOJIB30BaHBl B YINIyOJICHHBIX HAyYHO-IPAKTHYECKUX
HCCIICOBAHUAX B O00JacTH KyJNbTYpPHl peud, (GYHKIMOHATBHOM CTWIMCTHKH, S3bIKa IEPHOAWYECKON IedaTh W
JIMHTBOTIPArMAaTHKH B Ka3aXCKOM S3bIKO3HAHHH.

KiroueBble cj10Ba: YMECTHOCTB; BBIPA3WTEIFHOCTh; INMCHMEHHAS KOMMYHHKAIWS, IEpHOIMYECKas IIpecca;
S3BIKOBBIC €IIMHHUIIBI

Hcrounuk punancupoBanus: CtaTbs NOATOTOBICHA B PaMKaxX MPOEKTa MPOTrPaMMHO-IIENIEBOTO (PMHAHCUPOBAHHS
Noe BR20280984 «MoaepHU3aIlMOHHBIN MOTEHITHAN Ka3aXCKOTO s3bIKa: MHHOBAIIMH, TSHICHIIUU U TPOIIECCHI.

[ nurupoBanusi: Celinamar A., Yernn U., TineybaeBa H. YMeCTHOCTD U BBIPAa3UTENBHOCTD CJIOBA B COBPEMEHHOM
nUChbMEHHON KoMMyHuKarmu. Tiltanym, 2024. Ne3 (95). C. 174-185. (ua anri. s3.)
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Introduction
Throughout human history, the evolution of writing culture and the standardization of writing
norms have paralleled the development of both oral and written language communication. Effective
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communication in any context necessitates adherence to principles that enhance the quality of language
use and the correct application of communicative elements and methods in accordance with societal
norms. The accurate and proficient use of language, including the purity and precision in conveying
thoughts, is intrinsically linked to adherence to the literary norms of the Kazakh language. This aspect is
examined within the framework of Kazakh linguistic culture.

Written communication serves as a principal indicator of a nation's cultural and spiritual
advancement. Notably, a critical area of written communication that remains underexplored is the
characteristics of language units that determine word relevance and expressiveness within periodical
press. The primary function of periodical language is to provide information grounded in factual
accuracy, and to persuade and influence the reader through this information. Historical societal
developments have altered the interplay between these core functions — information dissemination and
persuasive activities. Currently, the influence function of the Kazakh press has become increasingly
prominent. This shift is attributed to the press's role in facilitating a comprehensive mental evaluation of
societal characteristics and stimulating the reader's awareness through the portrayal of diverse societal
events.

In this context, the modern press extensively employs the expressive vocabulary of the Kazakh
language. Word usages in contemporary periodicals can be categorized in terms of two key aspects:
relevance and expressiveness.

The relevance of the word is explained by the principle of compliance with the norms of the
literary language, the ability to correctly use language techniques in speech or writing (Uali, 1984: 8).
And the concept of expressiveness of a word is characterized by a much broader, complex content. This
is primarily determined by the reader's and writer's sympathy for what is written, as well as the concepts
of “aesthetic quality of speech works”and “quality of semantic content” (Baitursynuly, 2013: 336) .

These issues are addressed within the field of linguistics in close relation to language norms and
the domain of word culture. Currently, the challenge of language use by speakers and writers is often
overlooked, as attention primarily focuses on adherence to linguistic (phonetic, lexical, grammatical)
norms. Additionally, there is insufficient exploration of how concepts such as correctness and the
influence of words — key aspects of communicative quality — are expressed.

It can be asserted that the problem of defining the expression of concepts such as clarity, richness,
purity, accuracy, and the influence of words, particularly in terms of communicative quality in both oral
and written contexts, remains inadequately addressed. We propose that this issue should be examined in
conjunction with the speaker’s and writer’s ability to effectively convey their thoughts to the listener (or
reader) in a manner that is both engaging and impactful.

Materials and methods

In the research work, scientific works published in world and domestic linguistics were used as
sources in order to identify the relationship between word influence and word horizontal, the
complexity of the problems of similarities and differences. In order to further analyze the concepts of
veracity and influence of words in Kazakh linguistics, such scientists as A.Baitursynuly, Q.Zhubanov,
I.Kenesbayev, R.Syzdyq, N.Uali, A.Aldash, the scientific opinions of such linguists as B.N. Golovin,
G.G. Khazagarov, E.E. Kornilova, I.V. Pekarskaya, M.R. Savova, G.Ya. Solganik, M.N. Kozhina,
A.N. Vasilyeva, S.V. Bespalova were studied and formulated.

The study over the last decade collected about 100 linguistic facts from the materials of such
periodicals as Egemen Qazagstan, Ana tili, Qazaq adebieti, Aiqyn, Zhas Alash, which reflect the
relevance and expressiveness of words in the periodical press. The expressive evaluative vocabulary
collected from the materials of the Periodical Press was divided into positive and negative evaluative
words and phrases depending on the type and divided into 5 main thematic groups depending on the
frequency of use in the press. Also, in order to more deeply analyze the given problem in the language
of the periodical press, linguistic facts were selected and semantic analysis of them was carried out,
which did not preserve the relevance and expressiveness of the word from the point of view of the
culture of the word.

Literature review

In Kazakh linguistics, in the process of differentiating opinions on the concepts of relevance and
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expressiveness of words, the complex aspects of both concepts related to the potential and culture of the
author's use of words, as well as his skill, are revealed. The teacher of the nation A.Baitursynuly
assessed the problem of using the word as follows: “The art of the word is the art of using words
correctly” (Baitursynuly, 2013: 239), emphasizing that “a person needs great skill to express a thought
the way he thinks, imagines, feels using language” (Baitursynuly, 2013: 155). Thus, he highly
appreciated the art of words, paying attention to the laws and conditions of the connectedness of words.
If this is the case, then the relevance of the use of the word is characterized by compliance with the
norm of the literary language. And also, along with the relevance of the word, ensuring a full-fledged
and aesthetically attractive perception through a special organization of speech and text is one of the
main conditions for ensuring the expressiveness of the word.

In the works of academician Q.Zhubanov, the relevance and expressiveness of the word, the
author's knowledge of the language system in unity with the problem of word use, the mastery of the
usual way in which words are connected and formed one after another are considered closely
(Zhubanov, 2010). In this regard, in the works of academician I.Kenesbayev, we find the opinion that
“as the degree of literary character of the language increases, variability decreases, a language with high
culture should be unobtrusive, appropriate and weighty, expressive” (Kenesbayev, 2008: 12). The
concepts presented in the science of Kazakh linguistics were studied in continuity with the language
structure and language norm based on the language system within the framework of the culture of word.
The systematic coverage and regulation of issues related to the culture of the word was especially
influenced by academician R.Syzdyq. The scientist considers the correct use of the language directly
related to the observance of the language norm. And as for the expressiveness of the word, she
emphasizes that language is not only a means of understanding, but also an aesthetic means of feeling
the beauty of the world, emphasizing the importance of “choosing words with strong expressiveness,
impressive sentence composition, that is, the correct use of figures of speech” (Syzdyq, 2014: 6). Also,
in the works of Professor N.Uali, it is clearly stated that the relevance of the word is: “the correct use of
the word, compliance with the norms of the literary language and not deviation from it in an
inappropriate way” (Uali, 1984: 5). Moreover, the concepts of expressiveness of the word in the works
of Professor N.Uali are described in the form of observance of orthoepic norms in oral speech, and in
the written text, the expressiveness of the word is characterized as the use of the word in an unusual
form. The unexpected use of the word by the author here is explained by the fact that the word is used
figuratively, novelty and accuracy (Uali, 1984: 58). In this regard, in order to analyze the concept of
expressiveness of the word more deeply, we have reviewed research works in world linguistics.

In scientific encyclopedic works (Akhmanova, 2004: 94; Matveyeva, 1986: 88), word
expressiveness is often defined as a synonym for the concept of expression. However, in the process of
comparing the features of word impressionability and word expressiveness, one can notice the
dissimilar features of both concepts. In particular, any expressive text may not be impressive. According
to this, any impressive text is built not only on expression. In this regard, it is important to conduct a
comparative analysis of the opinions of correspondent specialists in the field of language culture and
Stylistics in determining the definition of the concept of “word influence” in connection with the oral
speech and written text.

Professor B.N. Golovin recognizes a feature of the structure of a word/text that can hold the
attention and interest of the reader and listener as word expressiveness. It also notes that any layer of
language that stands out against the background of normal speech can cause “expressiveness” (Golovin,
1980: 182). For example, in the syntax layer of the language, you can achieve effect by creating
different phrases, changing their places, without observing the usual grammatical order of formation of
sentences. And G.G. Khazagarov and E.E. Kornilova adds to the above definition that “the
expressiveness should not only attract the attention of the reader and listener, but also be preserved in
the memory” (Khazagarov, Kornilova, 2018: 126). These critical comments were made by
I.V. Pekarskaya’s “the ability to vividly express a certain thought” (Pekarskaya, 2001: 12),
M.R. Savova’s “the manifestation of the individuality” (Savova, 1998: 29), Solganic’s “communicative
efficiency of the author's speech” (Solganic, 2005: 38), through various linguistic means as often found
in research papers.
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Thus, “expressiveness” iS characterized by the organization of language units in such a way as to
affect the intellectual, emotional consciousness of a person. Word effectiveness as a communicative
quality of language is a criterion for assessing word/text effectiveness. It should also be noted that in
accordance with the qualitative property of the concept of “impressionability”, which creates a general
positive impression, it can also serve as a criterion for assessing the author's speaking or writing skills.
According to this, subject-oriented conditions arise for the effectiveness of the word in relation to the
individual (author). Researchers indicate that the expressiveness of the word of an individual (author) is
based on the following conditions.

e Autonomy of the thinking system in the human mind,;

e Indifference, interest of the author of the word to the spoken or written World;

e Excellent, high level of language proficiency;

e High level of proficiency in functional (colloquial, literary, official, journalistic, scientific)
language styles;

e Systematically develop and train the ability to speak or write;

e Author's desire to speak or write impressively;

o Ability to skillfully use the artistic means of the language; (Golovin, 1980: 182).

We note that the conditions under which the above individual generates verbal expressiveness are
common to both oral and written communication. However, when we talk about the influence of the
author's speech, it is important that we distinguish the differences between communication depending
on whether it is transmitted orally or in written text. In particular, in the course of oral communication,
the conditions of word impact are supplemented by such characteristics as the style of delivery, features
of pronunciation, emphasis on the word in relation to the addressee. In addition to the observance of
orthoepic norms, timbre of voice, style of pronunciation, special attention is paid to nonverbal actions
(body movements, facial expressions) of the addressee in the description of the impact of oral speech
(Buldygina, 2011: 62).

And, in written communication, the quality of word interaction is realized independently of the
direct relationship between the addressee and the addressee. In particular, the writer is able to influence
the perception of the reader only through linguistic means. Linguists such as M.N. Kozhina,
A.N. Vasilyeva, S.V. Bespalova describes the quality of word interaction in written communication
materials from the point of view of the addressee's close understanding of the information encoded by
the addressee (written text) in accordance with its maximum original content. First of all, it is closely
related to the problem of the ability of the reader to correctly perceive and understand the author's
thoughts, feelings, and intentions of the word impression. Thus, word expressiveness is defined as a
combination of such qualities as accuracy, clarity, logical correctness, expressiveness (Kozhina,
Vasilyeva, Bespalova, 2003). Each of these qualities is determined at different levels of the language
and directly contributes to the influence of the word. Summarizing the given conclusions, word
expressiveness can be defined not as an independent individual quality in itself, but as a set of language
features directly related to the author's capabilities, his ability to consciously master the language
standard, the choice of the most unexpected type of language from a wide variety of resources, and their
appropriate use to influence the addressee.

Results and discussions

- Relevance of the word is the clarity of the denotation and connotation meaning of the word,
compliance with the lexical literary norm in the case of individual and combined use of the lexeme.

- Expressiveness of the word is the correct choice of the semantics of the word used in the text,
the harmony of the denotation and connotation meanings of the words contained in the phrase. The facts
of veracity of words and influence of words in modern written communication are discussed on our part
in the materials of the periodical press. There are several reasons for this:

- Periodical Press is an important item of written communication;

- Periodicals have a wide range of writers, their educational and cognitive level is different, and
therefore have a direct impact on the nature of language use;

- The sphere of informing members of the public;
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- Standard language structures are used in the transmission of information, which means that the
norms of literary language are observed;

- In the main genres of the periodical press (except for official information), information about the
true reality is carried out through the function of influence (influence on the reader, attracting the
attention of the reader;

- The structural specificity of the language of the periodical press is based on the exchange of
standard and expression (Kostomarov, 1971: 132)

- at the present stage, the influence function is strong;

- For this reason, Language units are used that generate expressiveness;

- Based on the dynamic changes in the language, it is possible to recognize and classify new
patterns in the use of words through the language of the periodical press.

Dynamic changes in the language, including the use of local language features, competitive
words, neologisms, socio-political vocabulary, obsolete words, their introduction into the language,
normalization are carried out through the language of the periodical press. The language of the
periodical press is always a literary norm, competent writing, and an authoritative field in which
language users are role models from the point of view of word culture (Syzdyq, 2014). Therefore,
research on adherence to the norms of literary language and the culture of speech in the media remains
consistently relevant. This is evidenced by numerous studies, including the work titled “Assumptions of
mass-media contributors about sources of language norms and rules of language use (based on survey
materials)” (Belova, Kropachev, 2021). Such studies underscore the importance of understanding how
media professionals perceive and apply linguistic standards, emphasizing the role of codification in
maintaining both linguistic accuracy and expressive clarity in public discourse. This further highlights
the media's responsibility in shaping and reflecting contemporary language norms. In this regard, it is
important to identify the features of linguistic units in periodicals, which ensure the relevance and
expressiveness of words. The concepts of word relevance and expressiveness in the periodical press are
considered primarily in close connection with the activities of the newspaper language to convey
information and influence. The information function of the press is carried out due to the richness of the
national language, standard linguistic units (a layer of neutral words). However, the press is not limited
to reporting and describing the domestic and foreign policy of the state, ideology, economy, culture,
social status, News and changes in the world and society. It also involves attracting public attention,
influencing and influencing the problem through the assessment of events and facts within the
framework of the above topics, reasoning from the point of view of a philosophical and worldview point
of view. In this regard, expressiveness is used to implement the influence function of the press. Standard
linguistic units and expressive uses alternate throughout the newspaper text. Thus, standardness in a
newspaper language is understood as compliance with a linguistic norm, and standard linguistic units
are understood as the use of generally understandable vocabulary that clearly tells about a certain event
and phenomenon. An expression is characterized as a means of influence that forms the attitude of the
addressees of the text to a specific case.

In the periodical press, the concepts of relevance and expressiveness should be determined
depending on the balance of the informational and influencing functions of the press or of equal
importance. Because reasoned and meaningful thought in periodicals is expressed by observing the laws
and principles in the use of language, in the logical sequence of presentation, as well as in the
appropriate, accurate use of expressive means that affect each reader. It should be noted once again that
the relevance of the word is compliance with the norms of the general literary language, and the correct
use of linguistic techniques in oral and written speech. In this regard, we pay special attention to the fact
that in the language of periodicals it is possible to talk about the further expressiveness of a word only if
all the conditions for the relevance or correctness of the use of the word are met.

The expressiveness of words in the language of periodicals is considered by us as a set of
linguistic qualities that provide the reader with a complete understanding and correct perception of the
author's thoughts, feelings and intentions. We often achieve the expressiveness of words in the language
of the Periodical Press through expressiveness. Expressiveness is understood as a characteristic of a set
of linguistic units that express (through the categories of emotional, evaluative, image, intensity) a
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person's subjective attitude to a particular event. For its part, the writer's subjective attitude to a
particular object, phenomenon or event often has an evaluative value on the pages of the periodical
press. The assessment is largely determined by the author in the form of his attitude to the phenomenon
and object or worldview (Momynova, 1999: 134). Thus, in the modern language of periodicals, one of
the expressive means of forming a verbal impression can be called words and phrases expressing a
positive-evaluative and negative-evaluative attitude.

As a result, the words and phrases indicating a positive assessment, which are often found in
periodicals, are divided into the following thematic groups:

Evaluative words and phrases that arise due to the age of a person:

bitkke timtylgan baldyrgandar (children who strive for the top) (Egemen Qazagstan, 01.06.2024),
orimdei 6skinder (very young, green) (Qazaq adebieti, 01.06.2024), qarsadai bala (little boy) (Aiqyn,
23.11.2023) — the meaning adolescent, callow, green, growing, immature, infant, in the springtime of
life, junior, juvenile, little, unfledged, youthful etc., el agasy (brother of the people) (Egemen
Qazagstan, 25.03.2022), el azamaty (man of the people) (Egemen Qazagstan, 04.11.2021) — the
meaning elder, head, mentor, senior etc., abyroily agsaqal (respectable elder) (Qazaq adebieti,
25.10.2023), siiieg1 asyl tekt1 agsaqal (aristocratic old man) (Egemen Qazaqstan, 30.09.2022), konekoz
garia (knowledgeable, sage old men) (Egemen Qazagstan, 23.03.2020), tanym-tagylymy tereil qaria
(more knowledgeable elder) (Qazaq adebieti, 13.05.2024), ulttyn asyl abyzy (The precious elder of our
nation) (Egemen Qazagstan, 27.05.2024), qonagjai keiuana (hospitable grandmother) (Ana tili,
21.03.2024), gasyr jasagan asyl qazynaly gart (a precious, knowledgeable, century-old man) (Ana tili,
21.03.2024), danalyqtyn altyn kilt1 (the golden key to wisdom) (Qazaq adebieti, 25.10.2023), agylman
(a very smart old man) (Aigyn, 11.10.2019) — the meaning older, aged, mature, elderly etc.

Evaluative words and phrases that characterize positive qualities in a person: kindness: jyly jiirek
(warm heart) (Ana tili, 01.08.2024), iilken jiirek pen kirsiksiz kofuldiii korinisi (the embodiment of a big
heart and impeccable mood) (Egemen Qazagstan, 29.06.2017); generosity: jomart koful (generous
person) (Ana tili, 23.09.2021), dala myrzasy (steppe generosity) (Qazaq adebieti, 23.11.2020), mal-
zhanin ayamaityn maért (magnanimous) (Qazaq adebieti, 13.03.2024); Wisdom: korgen-tiiigen1 bir
dastanga jiikk bolardai (from what he saw and learned, you can write a saga) Qazaq adebieti,
13.05.2024); Pride: ruhy biik jandar (high in spirit people) (Egemen Qazagstan, 27.10.2017);
Simplicity: Jogpyn dep jasygan, barmyn dep tasygan jan emes (He never bragged about what he had,
and he never complained about poverty) (Ana tili, 29.02.2024); Naive: bala minez (child behavior)
(Zhas Alash, 18.05.2024), adaldyq pen tazalyqtyn tima biilagy (honesty and purity) (Ana tili,
25.04.2024); Oratory: Tandaiy jezden, kdmei1 kiimisten quiylgan (the palate is brass, the throat is
silver) (Ana tili, 29.02.2024) etc.

Evaluative words and phrases that characterize socially vulnerable groups: jautenkoéz balalar
(orphan) (Egemen Qazaqgstan, 29.11.2023), efibekke jaramsyz top (disabled group) (Egemen Qazagstan,
25.01.2024), miimkindig1 sekteuli azamattar (people with disabilities) (Qazaq adebieti, 15.03.2021),
erekse kiitim qajet balalar (children who need special care) (Aiqyn, 29.05.2024), az qamtylgan otbasylar
(poor families) (Ana tili, 09.02.2023) etc.

And words and phrases denoting negative evaluations, which are often found in the periodical
press, can be distinguished into the following thematic groups.

Evaluative words and phrases that describe the problems of society: qirdymga aparatyn qimarlyq
(gambling that leads to the abyss) (Aiqyn, 30.03.2024), qimar oiynnyi qiirbany (A victim of gambling)
(Egemen Qazagstan, 07.12.2022); zhagymsyz adet zharga zhygady (a bad habit will lead to death)
(Egemen Qazagstan, 30.04.2024), kogam auruy (the disease of society) (Aigyn, 04.02.2020), gasyr derti
(disease of the century) (Egemen Qazagstan, 05.04.2023) etc.

Evaluative words and phrases that describe the misconduct of representatives of politics and
power: tender tengesine tis batyrgysy keletinder (people who want to steal money from the tender)
(Aigyn, 13.01.2024), shendiler (the dignitaries) (Zhas Alash, 22.08.2024), zhemkor akimder (corrupt
governors) (Aigyn, 11.10.2023), zhergilikti oligarchtar (local oligarchs) (Zhas Alash, 19.11.2021), bai-
manaptar dauleti (The wealth of the rich) (Egemen Qazagstan, 12.04.2020), budget karazhatyn
zhymkyrgandar (people who stole money from the budget) (Egemen Qazagstan, 13.08.2024) etc.
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In this regard, we should not forget that evaluative words and phrases, which make up a large part
of the newspaper's language, are an important group of linguistic data that demonstrate the deep
knowledge of the norms of the Kazakh literary language, stylistic norms, vocabulary, and skill of word
use by journalists. Because journalists who create evaluative vocabulary in the language of periodicals,
correctly using linguistic techniques in writing, realizing the meaning of the word, semantics, form the
degree of relevance and expressiveness of the word. Today, among the evaluative words and phrases
used in the press to describe the famous scientist, writer, and public benefactors of our country, there is
an increase in the field of phrases with the word priest/abyz. In particular, Anyz bop zhetken abyz (Abyz
who has become a legend) (Zhas Alash, 28.10. 2021), Ulttyn asyl abyzy (The noble abyz of the nation)
(Egemen Qazagstan, 27.05.2024), Adebiyet abyzy (Abyz of literature) (Egemen Qazagstan, 21.09.2023),
Zhadymyzdasyz, abyz aga (We remember you brother abyz) (Ana tili, 27.06.2024), Abyz ana, anyz ana
(mother abyz, mother legend) (Egemen Qazagstan, 29.10.2011), Ulttyk musica abyzy (abyz of National
Music) (Aiqyn, 27.11.2019) etc. The cleric lexeme in the structure of the given topics served as the
basis for expressive phrases with the aim of encouraging, positive assessment of the personality of
individuals or their merits in a particular field.

However, analyzing these uses from the point of view of relevance and expressiveness, it can be
noted that some expressive uses were created without taking into account the sacred denotative meaning
of the word abyz. For example, abyz ana, abyz aga.

In the “Short Etymological Dictionary of the Kazakh language”, published in 1966, the definition
is given: “abyz is the position of people of the shaman religion, such as Mullah, Sufi, shaman” it is
proved that the word abyz is found in many Turkic languages in the form of Aba, Abla, Abys, Abuz in
the meaning of “poison, magic”, and it is proved that turkich is the original word (Yskakov, Syzdykova,
Sarybayev, 1966). In the scientific encyclopedic literature, the following definition is indicated, which
complements the fact of the name of the priest: “in ancient times, in the traditional environment, an
authoritative person who guides the rites of repentance of the country, and in the conditions of
hostilities, both blessing, making assumptions, predictions, well-versed in the relevant norms and
principles of a long-established social order” (Alimbai, 2011). This word in other works is defined by
the meanings of leadership, expertise, competence, education.

The name of the abyz is characterized by the unity of the concepts of Divine, seer, connoisseur,
wise, which has long been associated with the divine faith in the traditional Kazakh knowledge. The
image of the priest described in the poems “Qorqyt ata”, “Yenlik Kebek”, which is found in the works
of folk literature, confirms our arguments.

Over time, the original meaning of the abyz lexeme was expanded to figurative semantics and was
used to assess the position and activities of prominent individuals in society. National characteristics of
the Kazakh literary language (provided that the literal meaning of the word is preserved) there are
phrases that prove the appropriateness and the expressiveness of the word through this word: Ulttyq
musica abyzy (abyz of National Music), Adebiyet abyzy (Abyz of literature), Ulttyn asyl abyzy (The
noble abyz of the nation) in the examples become synonymous with the names of people who have
accumulated knowledge and skills in each field to serve the nation and form models of national
stereotypes.

We also pay attention to the following issues from the point of view of the national character and
literal meaning of the word. The process of democratization of language, explained by the concept of
“freedom in writing//speech”, which has become widespread in the use of language in recent years, has
demonstrated changes in the meaning of the informational and influencing function of language in the
periodical press. Scientists claim that there are much more expressive means in the modern language of
the press compared to the 1970s and 80s, which increases the activity of the influence of the press
(Aldash, 2015: 5). In order to attract the reader, the press provides examples of the use of words without
taking into account the semantic content, this may lead to a violation of the relevance and
expressiveness of the author's speech.

In this regard, it is important to note several features of linguistic units (phrases), first proposed by
the author, in order to create expressiveness in written communication. Firstly, the registration of any
language fact allows you to track changes in the language system. Secondly, among the phrases that are
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particularly expressive, there are also one-time phrases. Single use is one of the signs that language is
always in motion. The question of whether a single use proposed by a writer, which initially has a
strong impact, can expand the vocabulary of a literary language, replenish the ranks of expressive word
usage or contradict the laws of the national language, this question should be interpreted by revealing its
semantics. Thus, the facts of the interaction of words in written communication allow us to substantiate
them from the point of view of communicative objectivity, the communicative quality of the word.

The phrase of Kaiystai kazhyrly karia (Tireless old man) (Egemen Qazagstan, 30.09.2022)
formed by the word tireless, which is used to determine the quality of an individual selected from the
materials of the periodical press, is single use. The factor that creates the expressiveness of a word is, of
course, alliteration, consonance of consonants in the first syllables of words. However, Academician R.
Syzdyq pays special attention to the problem of “correct use of the word” in such uses. In the dictionary
of the Kazakh literary language, the word kariya is interpreted as: “an old man is an elderly man who
has seen and done a lot” (Ybyraim, Zhanabekova, Rysbergenova, 2011: 178). Also in ethnographic
encyclopedic works it is clearly indicated that the word kariya (old man) means “an elderly person who
has come to a respectable, respectable mature age to the people” (Alimbai, 2011)

And the semantics of the word kazhyrly (robust), which defines the word “old man”, is
characterized by the meanings strong and energetic. In this regard, it is known that in folklore, in the
songs of batyrs, the word tireless is often used to describe the hero.

Come on, Baby, Come on,

I'll give you a blessing, just your hand.

Even if | want a thousand enemies,

You will not lose if you fight

You will be a giant hard worker

Translit:

Qaneki, balam, ber1 kel,

Bereiin bata, qolyi jai.

Mpyii diigpanym kelse de,

Al bermessif, alyssafi,

Bolarsyii alyp qajyrly

(Babalar sozi, 2008: 16).

Then there are a number of questions related to the use of a given word in relation to an older
person. In the epos “Orak-Mamai”, Yer Qosai, who has reached the age of ninety, remembers his past,
as well as tells about his present, when he sings the following:

Oh dear, come to me,

Ah, when there are days,

| lost my strength

Oh, When you step on the Karaulek,

You say this word

Translit:

Ai, Qymbat-au, keldifi gasyma,

Ai, bir kiinder bolganda,

Qajyrym qaityp boiymnan,

Ai, Qaraiilekpenen basqanda,

Aityp tiirsyfl bul s6zdi

(Babalar sozi, 2007: 455)

In order to enhance the meaning of the word “strong”, this phrase complements the words
Kaiystai (Like rawhide). If so, then the phrase “Kaiystai kazhyrly” is used to denote the character of a
strong, patient person with great strength.

Relying only on the alliteration function when creating the expressiveness of a word, without
paying close attention to the meaning of the word, you lose the meaning of individual words in the
phrase. Such phrases should be considered primarily in terms of the relevance/expressiveness of the
word.
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For example, the phrase “Tomiris turpatty arular” (beauties of the Tomiris type) (Egemen
Kazakhstan, 16.10.2023) is used in periodicals to describe and evaluate a person's appearance. The
word Tomiris, used in this phrase, is a precedent name that affects the historical consciousness of the
Kazakh people. Precedent names are often used in communication in order to compare them with
people who are known for a certain quality, or to describe them with the same personality trait. Queen
Tomiris is a symbol of courage, fortitude, perseverance, patriotism, and pride in the people's minds.

And the word “turpat” (type) is characterized by the meaning of image, appearance, shape, and in
the function of a typical adjective it means that the type is similar to someone, something. Then the
phrase “Tomiris turpatty arular” (beauties of the Tomiris type) should be used to describe strong,
persistent, courageous girls.

From this point of view, when analyzing linguistic data concerning expressive use that arose in
connection with the increased influence of the periodical press under the influence of the process of
democratization of language, the positive and negative aspects of this moment in relation to the culture
of speech in the press are highlighted. In particular, the positive aspects of freedom of the press
language allow each journalist to demonstrate his writing abilities, form his own image of each press,
strengthen his influence, while the negative aspects can lead to non-compliance with the norms of the
literary language, to the development of ineffective and illiterate texts that damage the culture of
speech.

Conclusion

Currently, one of the key aspects of written communication that defines the quality of speech and
word interaction is the language of the periodical press. The press language heavily employs standard
language units and expressive elements to provide information and exert influence, aligning with its
core function. In crafting evaluative and expressive means, the press utilizes linguistic models, elements
typical of regional linguistic features, archaisms, historical terms, idiomatic expressions, and a flexible
use of morphological and syntactic constructions. Consequently, the relevance of examining the author's
word usage in written communication becomes clear, particularly in terms of word relevance and
expressiveness, in close connection with linguistic culture, literary norms, orthography, and stylistics.

In periodicals, the relevance and expressiveness of a word hinge on the denotative, semantic, and
connotative flexibility of lexemes within the general linguistic corpus of the Kazakh language. This also
includes the word’s ability to harmonize its semantic background with the national language’s overall
nature and literary norms, emphasizing the importance of meaning and the correct application of
linguistic techniques.
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TWITTER-JIETT KO BAUJEHHIH
AMEPUKAJIBIK BIPETEMJIIK TYPAJIbI KO3KAPACHI

AHpaTna. OJeyMeTTIK MeJaua IuaTgopMalapbl aMepHKajblK OipereiiliK KaJbIITACTHIPAThIH KYHJBUIBIKTAp MEH
ce3imiep Typasbl TYCIHIKTEpi YChIHA OTBHIPHIN, CAsICH KOIIOACIIBLIAP/BIH XAIBIKIEH Tikenel OaiyiaHbicta OOMyBl YIIIH
TanThIPMac Kypal peTiHAe KauslnTacThl. Byn Mmakanamarel Kemienai Ttainay npesupeHt J[xo Baiinmennin Twitter-neri
aKKayHTBIH 3€pTTeI, OHBIH KapbIM-KATBIHAC JKAacaybIHIA KOPIHETIH aMEepHUKAIBIK YITTBHIK MiHE3 EpeKIIeTiKTepi MeH
MBICAJIAPbIH JKOHE OHBIH TWitter-meri ceiiney epekmreniktepin aHpikTayra Oarbittanrad. J[xo baiimennin 2024 KbUTFbI
KaHTap-Haypbl3 aijapbl apaibiFbiHaa Jkapusiaran 498 TBUTIH MYKMAT 3epleliiey apKbUlbl OyJl 3epTTey aMepUKallbIK
Oipereiylikke KaThICTHI JKalbl KaOBUIJAaHFaH CEHIMJIEp MEH Healjapra COMKeC KeJeTiH KalTalaHaThlH TaKbIPHIITAp/IbI,
KYHIBUTBIKTap MEH KOHUI-KYHIepnai aHbIKTaiiipl. TaOurum TUNII ©HIEY OMICTepiH, CTATHCTHUKANBIK CHIIATTAMAIBIK JXOHE
Ma3MyH/Ibl Tajiay/ibl Maiiganada oTeipbin, ko BaiiieHHIH KOMMYHUKAIMSUIBIK CTPaTEeTHsIaphl JKOHE OJIApAbIH YJITTHIK
OipJTiKTI HACHXATTaWTBIH J)KOHE JIEMOKPATHSUIBIK KYH/IBIIBIKTAP bl HBIFAWTATBIH KOFAMABIK KaOblIIayAbl KaJbINTACTHIPYAAFbI
MaHbI3bI TyciHaipinai. Jpko baiieHHiH «AMeprKay XKoHe «aMEePHUKAIBIK» JIereH co3epi 6ap Twitter-geri mocrrapsin Tasgai
oTeIpkIn, Oy Makana npe3uaeHTTiH AKIL-ka nereH ke3kapachiH Ou1aipy yuiH Twitter-ui kanaii nafinanaHaThIHbI XKalbIHIA
erKel-Terkeii Tycinik oeperi.
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1

BUJIEHUE JI)KO BAUJIEHA OB AMEPUKAHCKOM UCKJIIOUYUTEJIBHOCTH
B TWITTER

AHHoTanus. IInathopMel coMambHBIX CeTEel CTanu AT MOIUTHYECKHUX JIMACPOB HE3aMEHHMBIMH MHCTPYMEHTAMHU
IUIsL TIPSIMOTO OOIIEHMS C TpakAaHaMHM, Tpejuiaras IMOHMMAaHWE LEHHOCTEH W YyBCTB, (DOPMHPYIOIINX aMEPUKaHCKYIO
HCKITFOYUTENHFHOCTD. JIaHHBIH KOMIDIEKCHBIM aHaN3 yriayousercs B akkayHT npesuaeHTta /xo baiinena B Twitter ¢ meipro
BBIABICHUSI OCOOCGHHOCTEH M IIPUMEPOB aMEPHKAHCKOTO HAIMOHAJIBHOI'O XapaKTepa, OTPaKCHHBIX B €ro OOLICHUH, U
HaTpaBJICH Ha BBIABICHHE OCOOCHHOCTEH ero s3pika B Twitter. Bmaromaps TmartenmsHOMYy u3ydeHuro 498 tBHTOB KO
Baiinena, omyOnMKOBaHHBIX B HEPHOX C AHBaps mo MapT 2024 rozaa, 3TO MCCIEAOBAHUE BBIABILSIET MOBTOPSIOIINECS TEMBI,
LEHHOCTH W HACTPOCHUS, KOTOpBIE MEPEKIMKAIOTCA C OOIIENPUHATHIMH YOKISHHSIMH W HJealaMH, CBSI3aHHBIMU C
aMEpHKaHCKOH HMCKIIOUUTENbHOCThI0. C HCIOJIb30BaHUEM METOJOB OOpa0OTKH €CTECTBEHHOTO SI3bIKA, CTaTHCTHYECKOTO
OIMCATENIFHOTO aHallu3a M KOHTEHT-aHajiu3a ObUIM pa3bsCHEHbl KOMMYHHKalMOHHbIe cTpareruu J[xo bBaiinena u ux
3HaueHue Iyl OPMHUPOBAHUS OOIIECTBEHHOTO BOCIIPHSTHS, CIIOCOOCTBYIOLIET0 HALMOHAIBHOMY €AMHCTBY U YKPEIUICHUIO
JeMOKpaTH4ecKux neHHocTe. M3yuas TBuTH [0 balieHa, B KOTOPBIX €CTh clioBa «AMepHKa» U «aMEpHUKaHCKUI», 3Ta
CTaThsl IpeIaraeT ACTAIBHOE M3YYEHHE TOTO, KaK MPE3HAEHT HCHoib3yeT Twitter st TOro, 4ToObl MPOEHUPOBATH CBOE
MHenue o CIIA.

KuaroueBble ciioBa: aMeprKaHCKasi HCKIFOYUTEIBHOCTE; TWIitter; IocThl; aMepruKaHIbl; HAMOHAIBHBIA XapakTep

Jas uutupoBanus: Pexen A.C., Pyr bpus. Bunenne /[xo BaiinmeHa o0 aMepHKaHCKOW HCKIIOUHUTEIHHOCTH B
Twitter. Tiltanym, 2024. Ne3 (95). C. 186-198. (ua anri. 513.)

DOI: https://doi.org/10.55491/2411-6076-2024-3-186-198

Introduction

Language is not just a means of communication: it is the philosophy of the world, it is an idea and
an integral feature of a nation. Each nation has its own culture, worldview, values, and traditions, which
can be observed in the language it speaks. This means that the language picture of the world of each
person on some level is determined by the common model of the world where this person lives. Thus,
the concept of “linguistic personality” is not limited to the individual language user, but it reaches the
national linguistic type or national character level. One of the most dynamically developing branches of
modern culture is social media culture, which is understood as “a set of information and communication
means, material and intellectual values, developed in the process of cultural and historical development,
contributing to the formation of public consciousness and the socialization of the individual” (Kirillova,
2006: 448). The idea that the American people are chosen and have a special mission was discussed in
many works of American ideologists. They believed: “We must not fear, but come as special people,
marked and chosen by the finger of God to possess this land”. Social media platforms have
revolutionized political communication, offering politicians unprecedented opportunities to engage
directly with constituents and shape public opinion.

Among various platforms, Twitter has emerged as a prominent medium for political leaders to
disseminate messages, policies, and values to a global audience. President Joe Biden, like his
predecessors, uses Twitter as a key communication tool, offering insights into his leadership style,
priorities, and the values he seeks to promote. His tweets often express pride in America's optimism and
freedom, emphasizing the nation's resilience, commitment to rights and equality, and spirit of
leadership.

This study aims to identify features of American exceptionalism in the tweets of President Joe
Biden. However, we do not aim to prove whether America is inherently different from other countries.
While it is true that countries have distinct cultures and perspectives, this is not the focus of our
analysis. Instead, we are studying political communication on social media. Our focus is on the
discourse presented on these platforms, not on proving or disproving any objective reality.
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Materials and methods

This research analysis focuses on Joe Biden's 498 tweets posted on his official Twitter account
(@POTUS) from January to March 2024. In order to analyze features of American exceptionalism 230
tweets of the president that contained the words “America” and “American” were selected and
subdivided into topics as freedom, optimism, human rights and equality, economics, leadership, and
history. That is why, the researchers read all the tweets, and an inductive/clustering approach was used.
A comprehensive dataset of tweets was collected, encompassing various parameters such as date, time,
content, engagement metrics (likes, retweets, replies), and intended audience (domestic, international,
political stakeholders, etc.). Natural language processing (NLP) techniques were employed to categorize
tweets based on their content, linguistic characteristics, and thematic patterns. A thematic analysis was
conducted to identify recurring themes, values, and sentiments present in J. Biden's Twitter
communication. Moreover, to provide well-grounded features of the American national character, the
research employed the following theoretical and practical methods: a descriptive method for observing
and classifying the materials; content analysis; and statistical descriptive analysis. These methods
enabled the resolution of the research problem.

Literature review

In the modern scientific paradigm of linguistic research, one of the priorities is the study of the
relationship between language, culture, and thinking and various ways of reflecting reality in a
particular ethnic group. The linguistic personality is shaped by the cultural picture of the world, which
includes the national character of its people. In this regard, national character is the object of research in
many studies on linguistics, psychology, and more. A lot of literature dedicated to national character
and linguistic personality appeared, the authors of which were: B. Anderson, Yu.N. Karaulov, E. Sapir,
R. Benedict, Hamilton Fyfe, G. Bateson, W. Sulzbach, F. Hertz, C.M. Arutyunyan, S.G.Ter-Minasova,
A.T. Aratayeva, V.A. Maslova, S.K. Abdygapparova, V.S. Glagolev, Alexis de. Tocqueville and others.
The character of a particular individual is conditioned by the national mentality, as well as factors of an
individual's personal development — his education, culture, experience of perception, and interpretation
of the phenomena of reality.

National character. The concept of “national character” has been contradictory and debatable for a
long period in science: some authors implied temperament, others paid attention to personality traits,
others valued orientations, attitudes towards power, work, etc. The first attempt to define the concept of
“personality” was made in 1934 by E. Sapir, who laid the foundation for the “culture and personality”
approach, which was later used as a part of the study of national character (Sapir, 1934: 408-415).
A continuation of the ideas of E. Sapir was the appearance of the work of the American anthropologist
R. Benedict “Models of Culture”. The essence of this approach was to study how cultural patterns and
models of personal behavior are transmitted from generation to generation with the mutual influence of
culture and personality (Benedict, 1989: 326). Earlier such studies in the United States were caused by
the outbreak of World War |1, when it became necessary to study the psychological characteristics of
the enemies and allies of the American military to plan and successfully implement strategic actions in
the military and post-war periods.

The first most concretized theory of understanding the national character is A. Kardiner's theory
of the “basic personality structure”, which “is the dominant psychological type of personality in a
particular society”. This approach was a continuation of the development of “culture and personality”
with a greater emphasis on the study of personality. The introduction of this approach was a response to
the impossibility of studying national character when considering culture because there is no
opportunity to work with each individual specifically. The main direction of this approach was the
search for cultural characteristics in the individual (Kardiner, 1939: 503). Between 1920-1960s the
concept of “national character” was criticized both among European and American scientists (Hamilton
Fyfe, 1946: 157), (Bateson, 1942: 71-91), (Sulzbach, 1943: 34), (Hertz, 1944: 417).

At the same time, Ernest Barker in his book “English Character and the factors in its formation”
considers race and geography as factors in the formation of a national character, but downplays their
importance and rightly subordinates them to historical and cultural factors. Culture, of course, has its
economic aspects, and he devotes one of his most promising chapters to a discussion of relative
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population density and the relative distribution of occupations as defining features of a nation (Barker,
1927: 288). However, his main emphasis is on what he calls the “spiritual factors” of culture — law and
government, religion, language, literature and thought, ideas and education systems. His method is
strictly historical. This allows us to understand that the national character is changeable and changing,
that the English character of the twentieth century is different from the English character of the
eighteenth century.

In the Soviet Union both trends could be observed. S.M. Arutyunyan defines national character as
a peculiar national flavor of feelings and emotions, ways of thinking and actions, stable and national
features of habits and traditions formed under the influence of material life conditions, features of the
historical development of a given nation and manifested in the specifics of its nation (Arutyunyan,
1966: 23).

Professor S.G. Ter-Minassova states that the terms “national character” and “stereotype” represent
the same characteristics of the nation. The scientist takes stereotypes as they demonstrate a nation and
reveal the general character of a nation. She leans on the definitions of English dictionaries which state
that “stereotype is — a fixed pattern which is believed to represent a type of person or event”. She
examined three sources confirming the existence of national character: international jokes based on
national stereotypes, national classical literature, and folklore or oral folk art. First states: “People of
different nations finding themselves in a similar situation respond to it differently: the Germans are —
practical, disciplined and organized, while the Russians reckless, hard-drinking, not fussy, open, etc.”
S.G. Ter-Minasova gives an example of a joke about how people of different nationalities behave if they
find a fly in a mug of beer. Second is national literature as it appeals to the feelings and minds of a
given people and culture. The last one is folklore which the scientist finds as the most reliable source.
The collective work of a people, passed down through oral transmission, serves as a repository of
knowledge on national character (Ter-Minassova, 2015: 22).

Russian founder of the theory of linguistic personality, Yu.N. Karaulov preferred to operate with
the concept of “national character”. He introduced the concept of a linguistic personality into wide
scientific use and gave an interpretation of the corresponding terminological combination: “A linguistic
personality is a person who has the ability to create and perceive texts that differ in a) the degree of
structural and linguistic complexity; b) depth and accuracy of reflection of reality; c) a certain target
orientation”. This definition combines a person’s abilities with the characteristics of the texts he
generates. Yu.N. Karaulov reveals the linguistic personality as a form of personality representation with
psychological, social, and other components reflected on the basis of verbal means.

According to him, the structure of the linguistic personality is reflected in three levels: 1) verbal-
semantic level — reflects the degree of knowledge of ordinary national language common to all members
of society; 2) cognitive level — includes ideas and concepts that reflect the linguistic image of the world
and mentality; 3) motivational or pragmatic level — includes goals, motives, interests, attitudes, the most
difficult level. The level of language proficiency is high. The speaker realizes and comprehends reality.
Yu.N. Karaulov claims that the thesaurus of linguistic personality is closely connected with the
motivational level, largely determines its pragmatic essence, and reflects a peculiar understanding of the
surrounding reality by the personality. This three-level model allows us to consider various qualitative
characteristics of a linguistic personality. The scientist states that at each level of the linguistic
personality, both invariant (permanent) and variant (changeable) parts are distinguished. The
combination of these characteristics creates the content of the appropriate level. In this regard, it is
interesting to ask what characteristics in its structure bear the stamp of the national one.

The invariant (permanent) formations within the framework of linguistics for the semantic level
include a nationwide language type, a standard, stable part of verbal-semantic associations, that layer in
phonology, morphology, syntax, stylistics, vocabulary, semantics that does not change in historical
transformations; the basic, invariant part of the picture of the world at the linguocognitive level and
stable communicative needs and communicative features that typologize the specifics of speech
behavior at the highest, pragmatic level of the organization of a linguistic personality (Yu.N. Karaulov,
2010: 132). In other words, ideas about the meaning of being, the purpose of life of mankind, and man
as a species of homo sapiens (the variable part is individual motives and goals) should be considered
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invariant here.

Table 1 - Invariant (permanent) and variant (changeable) parts in the structure of language personality
Kecte 1 — Tinmik TyiFa KYPBUIBIMBIHAAFEI WHBAPUAHTTHI (TYPAKThI) JKOHE BapUAHTTHIK (©3repMeri)
OemikTep

Tabmuua 1 - MuBapuanTHBIE (TOCTOSIHHBIC) M BAPHAHTHBIC (M3MEHSEMbIC) YACTH B CTPYKTYPE S3BIKOBOM
JTUIHOCTH

Levels of Invariant (permanent) Variant (changeable)

linguistic

personality

Verbal- a nationwide language type, a standard, system-structural data on the state of the language in the
semantic stable part of verbal-semantic corresponding period

associations, that layer in phonology,
morphology, syntax, stylistics,
vocabulary, and semantics that does not
change in historical transformations;

Cognitive the basic, invariant part of the picture of | social and sociolinguistic characteristics of the linguistic

the world community to which this person belongs and which
determines the hierarchical relationships of the basic concepts
in the picture of the world

Motivatio stable communicative needs and information of a psychological nature, conditioned by the
nal/ communicative features that typologize belonging of the person being studied to a private speech
pragmatic the specifics of speech behavior group and defining those value-attitude criteria that create the
level unique aesthetic and emotional-rhetorical features of her

discourse (her speech, all texts, her “language”)

Variant, changeable, characteristics are distributed at each level according to the degree of
generality, depending on whether they apply to the entire social community or a narrower speech group,
or whether they depend on the specific roles (psychological, social, explicit, or latent) that the person
performs. According to Yu.N. Karaulov, isolating the invariant part in an organization at any level
allows us to talk about the existence of a Russian linguistic personality. The specific individual
realization of a linguistic personality, in addition to the presence of basic, invariant components in its
structure, also presupposes taking into account variable parts, among which it is necessary to keep in
mind the following:

- system-structural data on the state of the language in the corresponding period (at the zero level);

- social and sociolinguistic characteristics of the linguistic community to which this person
belongs and which determines the hierarchical relationships of the basic concepts in the picture of the
world (at the first level);

- information of a psychological nature, conditioned by the belonging of the person being studied
to a private speech group and defining those value-attitude criteria that create the unique aesthetic and
emotional-rhetorical features of her discourse (his speech, all texts, her “language”) (at the second
level).

Yu.N. Karaulov refers to the national component as the invariant part of the overall picture of the
world. (Yu.N. Karaulov, 2010: 35-48). The presence of an invariant part in the structure of each
linguistic personality defines the existence of a national character and the individual's belonging to a
specific linguocultural community. This invariant part enables mutual understanding between
representatives of different cultural backgrounds, which is essentially the national character.
Consequently, it leaves its mark on the worldview of the linguistic personality, that is, it is necessarily
present in the structure of the linguistic personality and is the basis, in its organization, to which the
components of the variable part of the picture of the world of the native speaker adjoin — individual,
psychological, social and intellectual.

American national character. In the history of mankind, the USA is considered to be the biggest
experiment where the representatives of various nationalities, ethnic groups, and races were melted into
a single whole “melting pot”. They were placed together on a vast territory cut off from the outside
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world, and as a result, in a short time, a new community, with its well-defined traditions, mores, values,
manner of behavior, and perception of the world appeared.

At the same time A. Tocqueville is widely acknowledged as the originator of the social scientific
notion of exceptionalism, which refers to the uniqueness of America compared to most other nations.
He highlighted America's distinctiveness due to its lack of a feudal past. However, despite extensive
efforts by modern analysts to find Tocqueville's endorsement of this concept, they have found only one
indirect reference, which doesn't align with any plausible interpretation of exceptionalism. Tocqueville
attributed Americans' limited focus on arts and sciences to the challenging physical conditions they
faced initially, which prevented the development of a more refined culture. He described the situation of
Americans as entirely exceptional, suggesting that no other democratic society would experience it
(Tocqueville, 1847: 471).

Considering the worldview and values characteristic of representatives of American culture, it
should be emphasized that all cultures are generally classified into two large groups: individualistic
Western cultures and collectivist cultures of the Eastern type (Grushevitskaya, 2003: 25-26). Thus,
Americans first of all consider themselves as individuals and only then as members of society
(Grushevitskaya, 2003: 37). “Individualism” is the basis of Western in general and especially American
national character and ideology (Ter-Minasova, 2003: 10).

Leaning on the works of S.K. Abdygapparova (Abdygapparova, 2002: 37) and V.S. Glagolev
(Glagolev, 1999), which outlines the basic values and priorities of American culture, A. T. Arataeva in
her doctoral dissertation (Aratayeva, 2010: 29-30) identifies 9 prevailing values in American society
that are attributes of the national character of Americans as: 1) individualism and associated with this
concept: independence, freedom (including freedom of choice), the right to private life; 2) equality; 3)
focus on the future, change, progress; education and optimism related to this orientation; 4)
conscientious work, striving for the best: achievements and success; faith only in one's own strength; 5)
time, saving time; 6) competition; 7) materialism, practicality, pragmatism; 8) straightforwardness,
openness and honesty; 9) popularity of religion.

What do the Americans themselves think about this? In the initial stages of his presidency,
President B. Obama appeared to align with a perspective on American exceptionalism that was notably
different from the traditional portrayal. When questioned by a reporter about whether he adhered to the
idea that America was uniquely qualified to lead the world, B. Obama'’s response suggested a nuanced
view. He expressed his belief in American exceptionalism but also implied that other nations, such as
Britain and Greece, likely held similar beliefs about their own exceptional qualities, stating that: “I
believe in American exceptionalism, just as | suspect that the Brits believe in British exceptionalism and
the Greeks believe in Greek exceptionalism.” His answer was controversial from the A. Lincoln’s,
N. Gingrichpoint’s, and Mitt Romney’s statements strongly believed in American exceptionalism.

The idea of exceptionalism in politics has made it clear that there's a divide between those who
prioritize spiritedness and those who value social justice. However, apart from this clarification, it's hard
to see how discussing exceptionalism has improved debates. Here are three reasons why: Firstly,
exceptionalism encompasses diverse ideas under one label, leading to confusion and heated disputes
over its meaning. Secondly, instead of discussing specific values or issues directly, focusing on
exceptionalism can distract from the substance of the matters at hand. Lastly, the suffix “-ism” often
implies ideological rigidity and abstraction, which may hinder nuanced understanding and productive
dialogue. Overall, exceptionalism may not always facilitate constructive discourse and could potentially
detract from meaningful discussions about concrete issues.

According to J.W. Ceaser he studied the origin of American exceptionalism, the idea of being
chosen has its roots in religious beliefs dating back to Puritan New England and their millennial
theology. Initially, this theology viewed God's plan as happening in the realm of sacred history,
unrelated to any global political objectives. However, around the mid-18th century, this religious
perspective merged with the notion of spreading American principles of government, such as liberty and
republicanism. Since then, this idea of a mission has significantly shaped America's perception of its
role in the world. While not every statement about the mission explicitly mentions its religious origin,
the term “secularization” has transformed almost all discussions of the mission to somehow reflect its
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religious roots. Even when religious and non-religious ideas are mixed, it's often the original religious
element that is considered the driving force behind America's mission (Ceaser, 2012: 156).

However, not all the people of the country support the idea of “American exceptionalism”.
Opposition to the American conviction in a mission also serves as a significant foundation for the
ideology referred to as “anti-Americanism”. Anti-exceptionalists provide three significant reasons to
support their reactions. Firstly, they argue that belief in a mission causes Americans to respond to global
events in an ideological or even theological manner, leading to unwise foreign policy decisions.
Secondly, they point out that in today's world, a religious perspective is particularly risky, given the
prevalence of religious fundamentalism. Many argue that peace is unattainable if conflicts are driven by
religious ideologies, such as the contest between different faiths like jihads and crusades. Lastly, they
contend, from a strictly theological standpoint, that using religion to justify a nation's foreign policy is
considered idolatrous. They believe that true religious beliefs transcend narrow and self-serving
interpretations.

Thus, it is not easy to say that “this country is like that” or “this is how they think”. It would be
better to suggest that there is a tendency to believe in certain things about American exceptionalism, and
that media platforms such as Twitter, Facebook, or Instagram tend to project certain ideas. After
discussing the phenomenon of “national character” we concluded that there is no concrete theory, we
know that people believe them or some do not. However, the idea of American exceptionalism is used
by politicians to persuade their supporters, to get more attention, and to encourage the country, not
because they believe in themselves.

In his book called “Imaginative communities” Benedict Anderson discusses how people in
different cultures have a strong belief that their country possesses particular characteristics (Anderson,
1983). In America, they have a strong idea that America is special. It comes from their independence,
history, their constitutions, their films. We cannot say Americans are exceptional or have obvious
character which is the same for all 333 million people in the USA. It only could be assumed that
Americans believe that they are exceptional. But the media and politicians tend to boost certain ideas so
that people believe this.

According to B. Anderson the media, writers, and politicians have built up these different myths.
What is interesting is that all American politicians use this. Politicians want to spread this idea of
national character because it makes people feel good, it is an ideology. Why does Joe Biden always say
“Americans, you are special?” He always does it. It is a political strategy to connect with ordinary
people. But also, it means being very patriotic and always talking about America. He is asserting his
American appeal. D. Trump is also doing this. The game in America is that Republicans like to say “I
am more American”, “l am the true American”, and so the Democrats say “No, no, we are the true
Americans”. It is “a game”, they have this “battle” about “Who is more American?” Why? Both parties
represent a vision of America. But a bit differently. If we look at their speeches or tweets Joe Biden
talks more about human rights, but D. Trump does not say that. D. Trump says “America is free to
make money”, but Joe Biden does not say that (Breeze, 2024). Joe Biden is not Republican, he is
Democrat, and that’s why mostly speaks and tweets about human rights. Even though he is democrat-
liberal he seems to use a lot of exceptionalist discourse. The question is “Why?”. There are several
answers. One of them is the political strategy: in general, presidents boost exceptionalism to increase
their popularity and approval ratings, especially during re-election campaigns. Joe Biden is also
communicating to persuade people. Is it true about the current president of the USA Joe Biden? Does he
also use the idea of American exceptionalism in his tweet? In this research, we will try to analyze and
find the answers.

Results and discussions

Overall, as illustrated in Table 2, 498 tweets were posted by the president of the USA Joe Biden
between January and March, 2024. Among these posts were chosen posts that include keywords of
“America” and “American” which overall made up 230.
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Table 2 — Breakdown of tweets
Kecte 2 — TBuTTepain Oeminyi
Tabnuua 2 - PacnpeneneHue TBUTOB

Name

Number of tweets

Tweets that contain America /American

J.Biden

498 230

They were classified and grouped into topics as freedom, optimism, human rights and equality,
economics, leadership, and history. Joe Biden tweeted on other different topics such as freedom,
optimism, human rights and equality, progress and prosperity, leadership, and other minor topics.

Table 3 - Subdivision of aspects of American exceptionalism
Kecre 3 — AmepukanbIk Oipereiiik acneKTiiepin 6oy
Ta6Jmua 3- HonpameneHHe ACIICKTOB aMCpHKaHCKOﬁ HCKIIIOUYUTCIIbHOCTHU

No American Topics
national Tweets ratio
character

1 Freedom The battle for the soul of America has many fronts, but the freedom to vote is 23

fundamental.

2 Optimism I recently asked folks to send in some questions for @VP and me. Here are a few of our 37

answers — from what’s for lunch to why we’re so optimistic about America.

3 History We all come from somewhere, but we’re all Americans. 17

You get to know the American story when you’ve been doing this as long as I have.

4 Human From bridges and ballot boxes to pulpits and courthouses, Dr. King courageously stood 37
rights and for the sacred idea that embodies the soul of our America: We are all created equal in the
equality image of God and deserve to be treated equally throughout our lives.

5 Progress and | | propose a minimum tax of 25% for billionaires. Just 25%. That would raise $500 66
prosperity billion over the next 10 years. Imagine what that could do for America.

6 Leadership Inflation is coming down. It’s now lower in America than any other major economy in 21

the world.

7 Other topics 29
Overall 230

Freedom. One of the first aspects of American exceptionalism in the tweets of Joe Biden is
freedom. Joe Biden tweets about freedom often in the context of various policy initiatives, historical
events, and current affairs. For example, he frequently discusses protecting voting rights, ensuring

access to healthcare, promoting economic opportunity, and upholding civil rights — all of which are tied
to the concept of freedom. As one of the most common idioms used to describe Americans is “the land
of the free and the home of the brave™. This unit is used to describe the American values of freedom and
courage, which are reflected in the American flag and anthem.

Tweet: This bipartisan Senate bill sends a clear message to Ukrainians, to our partners, and to
our Allies around the world: America can be trusted. America can be relied on. America stands up for
freedom.

Tweet: @VP, thank you for your leadership on this important issue as you meet with Americans
across the country in our fight for freedom.

Tweet: The battle for the soul of America has many fronts, but the freedom to vote is fundamental.

Overall, these tweets reflect Biden's rhetorical style, which often combines appeals to American
values, calls for action, and expressions of gratitude and acknowledgment. They also demonstrate his
focus on key issues such as voting rights, women's rights, and national security.

Optimism. Another characteristic of the American national character in Joe Biden's tweets is
optimism. Despite facing challenges and setbacks, Joe Biden's posts on Twitter tend to maintain a sense
of optimism about the future of the country. This optimism is rooted in the belief in progress,
innovation, and the ability to overcome obstacles. Despite facing numerous challenges and
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uncertainties, Joe Biden consistently conveyed messages of hope, perseverance, and determination,
encouraging Americans to remain resilient in the face of adversity. These tweets often employ emotive
language and vivid imagery to evoke a sense of hope and positivity, reinforcing the belief in the nation's
ability to overcome obstacles and achieve progress. Examples of tweets conveying resilience and
optimism include:

Tweet: Tweet: Consumer sentiment is a marker we look at to get a better understanding of how
optimistic Americans are about our economy. Last week, it rose to a 31-month high.

Tweet: “Proud of the progress we've made delivering better, more affordable health care to all
Americans. Let's keep up the fight, @VP”

Tweet: Optimism is up. It's time hardworking Americans had a little more breathing room. We 're
continuing to take action to bring down the cost of insulin, prescription drugs, and energy — and
eliminate hidden junk fees companies use to rip you off.

These tweets reflect Joe Biden's efforts to instill confidence and optimism in the American people,
fostering resilience and determination in the face of adversity.

“Human rights” and “equality”. The pursuit of social justice and equality lies at the heart of
American exceptionalism. About 16% of Joe Biden’s tweets that include the words “America” and
“American” were around the topic of human rights and equality. It could be noticed that he believes all
people of the USA are equal. The Declaration of Independence said that “all people are created equal”
and this belief is deeply embedded in the nation’s cultural values. According to the president’s tweets,
currently, the American character could be imagined with the rights for women, children, blacks, and
LGBTQI+, it is difficult to find a category that does not feel slighted. Joe Biden's tweets frequently
emphasize these democratic values reaffirming America's foundational principles and commitments.
Throughout the analyzed period, Joe Biden consistently advocated for the protection of democratic
institutions, the promotion of civil liberties, and the defense of human rights. Examples of tweets
highlighting democratic values include:

Tweet: From bridges and ballot boxes to pulpits and courthouses, Dr. King courageously stood
for the sacred idea that embodies the soul of our America: We are all created equal in the image of God
and deserve to be treated equally throughout our lives.

Tweet: For too long, our tax code has rewarded wealth, not work — increasing income and wealth
inequality in America. Working Americans pay their taxes. It’s time for billionaires to pay their fair
share.

President Biden's tweets emphasize the importance of defending women's reproductive rights,
promoting pay equity, and combating discrimination in all its forms. By acknowledging the
contributions of diverse communities, celebrating Black history, and advocating for gun reform, the
administration reaffirms America's commitment to inclusivity and human dignity. However, challenges
such as systemic racism, income inequality, and access to healthcare persist, underscoring the ongoing
struggle to fully realize the promise of equality for all. Equality is the component of freedom of
American exceptionalism and can be observed everywhere: rights, duties and opportunities, the state
and people, the equality of all, regardless of skin color, nationality, gender, eye shape, intellectual
abilities, etc. These tweets underscore Joe Biden's dedication to upholding democratic norms and
principles, safeguarding the integrity of the democratic process, and ensuring that the rights and
freedoms of all citizens are protected.

Progress and prosperity. President Joe Biden's tweets highlight several indicators of economic
progress and prosperity in the United States. He celebrates record job creation, historic economic
growth, and declining unemployment rates, positioning America as a beacon of opportunity for its
citizens. Moreover, initiatives such as infrastructure investment, small business support, and debt
cancellation contribute to fostering an environment conducive to economic advancement.

Tweet: Consumer sentiment is a marker we look at to get a better understanding of how optimistic
Americans are about our economy. Last week, it rose to a 31-month high.

Tweet: Inflation is coming down. It’s now lower in America than any other major economy in the
world. And the costs of essential items including gas are coming down too

These efforts underscore the resilience and dynamism of the American economy, reflecting a
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commitment to providing every citizen with a fair chance at success. Joe Biden's tweets reflect a
commitment to strengthening the economy, improving access to healthcare, promoting fairness and
equality, and addressing key challenges facing American society. Based on Joe Biden's tweets about the
economy and prosperity, several key themes emerge. Joe Biden emphasizes the importance of
affordable healthcare and prescription drugs. He highlights initiatives such as the Inflation Reduction
Act, which aims to cap prescription drug costs for seniors and potentially for all Americans. Joe Biden
frequently mentions job creation and economic progress, such as the creation of millions of jobs, the
strengthening of the economy, and the lowest unemployment rates in decades. Joe Biden addresses the
issue of housing affordability, outlining plans to invest billions of dollars to fight homelessness and
make housing more accessible to Americans. Joe Biden discusses various initiatives aimed at investing
in American infrastructure, manufacturing, clean energy, and technology, with the goal of creating jobs
and boosting economic growth. Joe Biden advocates for tax reforms targeting corporations and the
wealthy, proposing measures such as minimum taxes for billionaires and cracking down on tax evasion
to fund social programs and reduce inequality. Joe Biden emphasizes consumer protection and fairness
in various sectors, including finance, healthcare, and telecommunications, advocating for measures to
lower costs, prevent exploitation, and promote competition. Joe Biden underscores the importance of
addressing climate change, investing in clean energy, and promoting environmental justice, with a focus
on creating jobs and protecting communities. Overall, Biden's tweets reflect a commitment to
strengthening the economy, improving access to healthcare, promoting fairness and equality, and
addressing key challenges facing American society.

Leadership. America's role as a global leader is a cornerstone of its exceptionalism. President Joe
Biden's tweets underscore the importance of international alliances, diplomacy, and democratic values
in advancing America's interests abroad. By reaffirming commitments to NATO, supporting Ukraine's
sovereignty, and championing human rights, the administration seeks to strengthen America's standing
on the world stage. However, geopolitical tensions, authoritarian threats, and complex security
challenges underscore the need for strategic engagement and multilateral cooperation.

Tweet: 14 years later, the Affordable Care Act is still a very big deal. Today, more Americans
have health insurance than under any other President. ['m committed to building on the progress we’ve
made by making lower premiums permanent for millions of families.

In these tweets, Joe Biden tweets about American leadership and pride by highlighting various
aspects of America's resilience, progress, and values. He expresses pride in the American people's
ability to overcome challenges, such as the COVID-19 pandemic, economic hardships, and political
division. Biden emphasizes the strength of American democracy and the importance of defending it, as
well as celebrating achievements in job creation, economic growth, and advancements in healthcare
coverage and investments in infrastructure and manufacturing. Additionally, he praises the
entrepreneurial spirit of small businesses and the determination of individuals striving for success.
Overall, Biden's tweets convey a sense of optimism and pride in the resilience and potential of the
American nation and its people.

Joe Biden discusses efforts to combat climate change, set pollution standards, and invest in
environmental justice and clean energy projects. He addresses issues such as supporting Ukraine,
strengthening alliances, and signing bipartisan national security agreements. He recognizes the
resilience and contributions of communities across America and emphasizes the importance of
grassroots efforts in national progress. Overall, Biden's tweets reflect his commitment to addressing
pressing issues facing the country while emphasizing the importance of collaboration, progress, and
inclusivity in leadership.

History. Joe Biden celebrates the achievements and contributions of individuals, communities,
and movements throughout American history. This includes recognizing the accomplishments of
women, minorities, activists, and other groups who have helped shape the nation. Historical references
often serve as a backdrop for policy discussions and initiatives. By connecting current policy efforts to
historical events or challenges, Joe Biden aims to underscore the relevance and importance of his
administration's agenda in addressing ongoing issues facing the country. Joe Biden's tweets about
American history can serve as sources of inspiration, encouragement, and reflection for the American
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people. By highlighting moments of resilience, progress, and triumph, he seeks to instill hope and pride
in the nation's collective identity.

Tweet: Black history is American history. And Black culture, stories, and triumphs are at the core
of who we are as Americans.

Overall, Joe Biden tweets about American history to educate, inspire, and unite the public, while
also emphasizing the importance of learning from the past to build a better future.

Breakdown of topics

® Freedom m Optimism
Human rights and equality m Progress and prosperity
m Leadership History

Other topics

Figure 1 - Joe Biden’s vision of American exceptionalism through tweets featuring
“America” and “American”
Cyper 1 - JIxo baiineHHiH «AMepHKay» )KoHE «aMEpPHUKabIK) JIET€H CO3/I€PIHEH TYPaThIH
TBUTTEP1 apKbUIbl aMEPUKAIIBIK O1pereilik Typalbl Ke3Kapachl
Pucynok 1 - Bunenue /[0 baiineHoM amepuKkaHCKOM UCKIIIOUNTEIBHOCTH Y€pe3 TBUTHI,
coJiepKalle ciIoBa «AMEpUKa» U «aMEpUKaHCKUI»

Joe Biden’s tweets containing the words “America” and “American” which made up 230 were
classified and grouped into topics. And the percentage of each topic was calculated where each subtopic
made a ratio as: freedom — 10%, optimism - 17%, human rights, and equality — 17%, progress and
prosperity — 30%, leadership — 9%, history — 8. The other topics on different themes made up — 9%.

The analysis of President Joe Biden's tweets containing the keywords “America” and “American”
reveals a multifaceted portrayal of American exceptionalism across various themes. The findings
indicate a consistent emphasis on core values such as freedom, optimism, human rights, equality,
progress, prosperity, leadership, and historical significance. President Biden's tweets reflect a deliberate
effort to reinforce these values and ideals, serving as a means to inspire, unite, and mobilize the
American people.

The tweets demonstrate a nuanced understanding of American identity, acknowledging both its
strengths and challenges while advocating for progress and unity. President Biden's rhetoric underscores
the importance of democratic principles, social justice, economic opportunity, and global leadership in
shaping the nation's character and trajectory. Moreover, his tweets highlight the interconnectedness of
past achievements, present actions, and future aspirations, framing American exceptionalism as a
dynamic and evolving concept rooted in shared history and collective aspirations.

Overall, President Biden's vision of American exceptionalism, as articulated through his tweets,
reflects his commitment to inclusive governance, resilient optimism, and principled leadership. By
engaging with diverse topics and addressing pressing issues, he seeks to uphold the foundational
principles of democracy, equality, and opportunity, while inspiring confidence in the nation's ability to
overcome challenges and achieve progress.
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Conclusion

This thorough examination explored President Joe Biden's Twitter usage to uncover elements and
instances reflecting the American national character in his communication. It seeks to pinpoint unique
aspects of his language on Twitter. This study examined 498 tweets from President Joe Biden's official
Twitter account (@POTUS) between January and March 2024. To explore features of American
exceptionalism. 230 tweets containing the words “America” and “American” were selected and
categorized into topics such as freedom, optimism, human rights and equality, economics, leadership,
and history. Researchers analyzed the tweets using an inductive/clustering approach. A comprehensive
dataset was compiled, including date, time, content, and engagement metrics. Natural language
processing (NLP) techniques were utilized to categorize tweets based on content, linguistic
characteristics, and themes. Thematic analysis identified recurring themes, values, and sentiments in
J. Biden's Twitter communication. The study employed theoretical and practical methods to provide
well-founded features of the American national character, including descriptive observation and
classification, content analysis, and statistical descriptive analysis.

The article studied the theoretical observation of the studies on the concept of national character.
“National character” has been a subject of debate and evolving understanding in the scientific
community over time. Examining the American national character, it was concluded that the notion of
American exceptionalism is deeply ingrained in the national psyche, fueled by historical narratives,
cultural representations, and political rhetoric.

The findings suggest that Joe Biden's messaging reflects a traditional and presidential style,
focusing on professionalism and unity. While his approach may differ from his predecessors,
particularly Donald Trump, social media platforms like Twitter have become essential tools for political
communication and mobilization in the modern era. The analysis provides insights into how politicians
utilize social media to engage with the public, share policy positions, and shape their political brand. By
emphasizing American exceptionalism in his tweets, Joe Biden seeks to connect with “ordinary”
Americans and garner support for his administration's policies and initiatives.

This analysis has provided insights into the features and examples of American exceptionalism
reflected in Joe Biden's Twitter posts, as well as the virtual language strategies employed to convey
these messages effectively. President Joe Biden's Twitter serves as a multifaceted communication tool,
enabling direct engagement with citizens, policymakers, and the global community. Through strategic
messaging, empathetic communication, and timely responses, President Joe Biden navigates the digital
landscape to advance his policy agenda, foster national unity, and uphold democratic values. This
analysis underscores the significance of social media in contemporary politics and the evolving nature
of presidential communication in the digital age.

This analysis has important implications for understanding the role of social media in shaping
national identity, political discourse, and public opinion. Future research could explore the impact of
Joe Biden's Twitter communication on public perception, engagement, and political behavior, further
elucidating the dynamics of digital communication in contemporary politics. Additionally, comparative
studies could examine how other political leaders in Kazakhstan utilizes social media to communicate
values and shape national discourse, providing insights into cross-cultural differences and similarities in
political communication strategies.
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SPECIFICS OF PHRASEOLOGICAL UNITS INAMERICAN NEWSPAPER DISCOURSE

Abstract. This study attempts to shed light on the use of phraseological units within the context of American
newspaper discourse. Phraseological units play a crucial role in shaping the language of news articles, influencing style,
tone, and communicative efficacy. The research explores the distinct characteristics of phraseological units used in
newspapers, considering their functions and impact on reader engagement. The investigation presents a comprehensive
analysis of newspaper articles published in the two leading daily American newspapers such as The New York Times and The
Washington Post, drawing on linguistic frameworks to explore the specific usage patterns and contextual nuances of
phraseological units. Through the analysis of newspaper stories published between September and December 2023, this work
explores the peculiarities of fifty-two phraseological units across the boundaries of political and science news articles. The
theoretical foundation of the study was provided by the works of Kopylenko (1978), Naciscione (2010), Fairclough (1995),
Minaeva (2022), and other scholars who investigated the fields of phraseology and newspaper discourse. The findings reveal
the nuanced link between phraseological units and journalistic goals, providing insight into how these linguistic tools
promote clear and powerful communication. The results indicate that a bigger number of phrasal verbs comprise an adverbial
particle up to account for more than 35% of thirty-one occurrences identified, and subsequent analysis revealed clusters of
meaning extensions for the same particle. From the research, it is obvious that phrasal verbs are observed to enhance brevity
and clarity, while idiomatic expressions are used to bring a note of expressiveness into the discourse. Scientific conclusions
on the use of phraseological units in the American newspapers are also presented.
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AMEPUKAJIBIK I'ABET JUCKYPCBIHIAT'BI
DPA3SEOJIOTUAJBIK BIPJIIKTEPAIH EPEKIHEJIIKTEPI

Anpnarna. Makanazna aMepUKaiIbIK Ia3eTTep AUCKYPCHIHAA (pa3eosoTHsUIbIK OipIiKTep/iH KOJJIaHBUTy Macesenepi
KapacThIpbuIaabl. Ppa3eonorwsuiblK OipIlikTep ra3eT MakajlalapblHBIH CTHIIIHE, PEHKiHE jkKoHE KOMMYHHUKATHBTI OarbIThIHA
ocep eTe OTBIPBIN, ONAPABIH TITIH KaJbINTACTHIPyJa MISMIYIIN pes artkapanasl. [a3eT MOTiHAEpiHAEC KOJJaHBUIFaH
(pazeosoru3MIEpAiH epeKIIeTKTepiHe, COHMali-aK OJapJblH OKbIPMAHIAPABIH KBI3BIFYIIBUIBIK JIEHIeiHe BIKMAl eTyiHe
€peKIIe Hazap aymapbliaabl. 3epTTeyAe (Ppa3eoOTHsUIBIK OipiiKTepAi KOHTEKCTTIK KOJJIAaHY EpEeKIIeTIKTepiH aHBIKTay
Makcatbiaaa 2023 SKpULIBIH KBIPKYHEK-XKeNnToKcaH aiapsl apanbirbiHaa «The New York Times» skone «The Washington
Post» CHSKTBI €H KeIl TaparaH €Ki aMEepHKaJbIK Ia3eTTe jKapusUlaHFaH MaKalalapra jKaH-)KaKThl TaJIAay JKacalibl. 3epTTey
MaTepHalIbl PETIHIE CasCH JKOHE FRUIBIMHU KAHAIBIKTAPIbI KAMTUTBIH MaKaJlaJlapIaH yamnmnai ipikTey ofici apKblIbl aJbIHFaH
ey exi (hpa3eosorusuIbIK OipiiK KapacThIpbUIABI. 3€pPTTEYAIH TEOPHSUIBIK HETi3iH (paseosiorus >KoHE TaszeT IUCKYpChI
Macenenepin 3eprrereH Kombuienko (1978), Naciscione (2010), Fairclough (1995), Munaesa (2022) xoHe Oacka Ja
FaJIbIMJIapAbIH eHOeKTepl Kypaapl. 3epTTey HOTHKECiHIE (pa3eosorHsuIbIK OipIiKTepIi TaHAay Makajia aBTOPBIHBIH HHETIHE
Tikeneil OaiyaHbBICTBI €KEeHI aHBIKTAIIBI, OYJI O MEH SMOLMSHBI HAKTHI Opi HAHBIMBI JKETKI3yre jKOHE OHBI PELUITMEHTKE
KETKi3yre MYMKIiHIIK Oepeni. 3eprrey OapbichiHIA (pa3ayiblK ETICTIKTEpAIH OacklM OONIriH YCTEYJiK JAeMeyJiKTep
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KaMTHUTBIHBI aHBIKTAJIIBI, OYJI aHBIKTAFaH (pa3aiblK €TICTIKTePAiH Kbl CAaHBIHBIH 35%-1aH acTaMbIH Kypaiasl. Makana
aBTOpJIApHI COHBIMEH KaTap UP YCTEYIiK AeMeyJIIiTiHiH MaFbIHANBIK KIacTepiepin xacanasl. Tanmay Herizinae xabapasl KbICKa
Jla HYCKa XETKi3y YIIH ()pa3ayblK eTICTIKTepAi KOJIaHy ra3eT TUCKYpPCHIHA TOH KACHET €KEHI aHBIKTAJIBI; HMIAOMAIBIK
TipKecTep, KepiciHIe, MOTIHIe MOHEPNUTIK KOCY YIIiH KOoJmaHbuTansl. KopbITBIHAB OelliMae aMepHKalbIK Ta3eTTepAeri
(pazeonorusIbIK OipIiKTepiH KOIIAHBUTYBIHA KATBICTH FRUTBIMH TYKBIPEIMAAp Oepimi.
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CIHIEHU®UKA ®PAZEOJIOI'NMYECKUX EJNHUILL
B AMEPUKAHCKOM I'ABETHOM JUCKYPCE

AHHOTanus. B crathe paccMOTpeHbI BOIPOCH! UCIIOJIB30BaHUs (hPa3eoJOrHUECKUX €IUHMI] B KOHTEKCTE JUCKypca
amepHKaHCKHX raszeT. dpa3eosornyeckue eAMHHLBI UIPAlOT KIIOYEBYIO POJib B (JOPMHPOBAHMU s3bIKA TA3€THBIX CTATEH,
BJMsS HA WX CTHJIEBbIE OCOOCHHOCTH, TOH W KOMMYHHKATHBHYIO HAIMPABICHHOCTh. 3HAYUTEIbHOC BHHMAHHE Y/CICHO
OTJIMYHUTEIbHBIM OCOOCHHOCTSIM (GYHKIMH (pa3eoJOrn3MOB B Ta3eTHBIX TEKCTAaX, a TAKKe WX BIMSHUIO HAa YPOBEHb
BOBJICUCHHOCTH YHTaTeNs. MccienoBanue mpeacTaBisieT co00i BCECTOPOHHMIT aHAM3 cTaTeil, OmyOIMKOBAHHBIX B IIEPUOJ C
ceHTs10pst o jgexabpp 2023 rosa B AByX HanOoJiee THPAKHBIX €KETHEBHBIX aMEPUKAHCKHX ra3erax, Takux kak « The New
York Times» u «The Washington Post» c¢ 1ienpio BBISBICHUS OCOOEHHOCTEH KOHTEKCTYaabHOTO HCIIOIb30BAHUS
¢bpaseonornzamoB. Marepuan HCCIEIOBaHHM MPEACTABICH MATHIOICCATHIO JBYMS (DpPa3eosorHIecKuMH  eIUHUIIAMH,
HU3BJICYCHHBIMU MECTOJ0M CILJIOIITHOM BI)I60pKI/I u3 CTaTeﬁ, OCBCHIAOMIUX HOBOCTH TOJIMTUKHA W HAYKH. TeOpeTI/I‘IeCKyIO
OCHOBY HccienoBanus coctaBuiu pabotst Komeunerko (1978), Naciscione (2010), Fairclough (1995), Munaegoii (2022) u
JIPYTUX YYEHBIX, HCCIIEOBABIIMX NpoOIeMbl (pa3eosornd M Ta3eTHOro MUCKypca. B pesynpraTe ucciemoBaHUS
YCTaHOBJICHO, YTO BI)I60p (bpa?)eO.HOI‘I/I‘IeCKI/IX CAVHULl HAITPSAMYIO 3aBUCUT OT HaMepeHHﬁ aBTOpa CTaTbH, a TAKXKC MMO3BOJIACT
SAPKO U y6eI[I/ITeJ'H>HO BBIPA3UTH MBICIIM U OMOIIMU U TOHECTHU HUX 0 PCUMUIIMCHTA. B X04€ MCCIICAOBAaHUA YKa3bIBaC€TCsA, YTO
O0nbIass 4acTh (HPa3oBBIX TJIArojOB BKJIIOYACT HAPEYHYIO YAaCTHILy, YTO cOCTaBiasier Oosee 35% or oOmiero umca
BBISIBJICHHBIX (DPa30BBIX IJIAr0JIOB. ABTOPAMHU CTAaThU TAKXKe OBLTH OMPE/Ie/ICHbI KJIACTEPhl 3HAYCHUI [l HAPSUHOM YACTHIIBI
up. Ha ocHOBaHMM NPOBEJICHHOIO AaHAaNM3a BBISABICHO, YTO XApaKTEPHOW YepTOil Ta3eTHOrO JHCKypca SIBISIETCS
UCIONb30BaHKe (Pa30BBIX TIJAroJIOB JUIS Mepelladyd KPaTKOro U SICHOTO COOOIICHHUS; HIHOMATHYSCKHE BBIPAKEHHUS,
HAMPOTHB, MPUMEHSIOTCS JUIsl TPHIAHUS BBIPA3UTENILHOCTH TEKCTY. B 3aKIIOUEHHMH CTaThH HPEJICTABICHBI BBIBOABI 00
UCTIONIb30BAaHUU (PPa3EOIOTHYECKHX EIMHHI] B @aMEPHKAHCKUX ra3erax.

KuioueBble cioBa: (pa3eosloTHIECKHE eIUHUIIBI, Ta3eTHBIN AUCKYPC; (pa3oBbIe INIArOJIbl; HIAUOMBI; YUTATEIbCKAS
ayAuTOpUs

Jas mutupoBanus: Monotosckas O.B., )KamOsuke3er M., Aneiimo M. Crieruduka ¢ppa3eonornaeckux eInHII B
aMepHKaHCKOM razetHoM auckypce. Tiltanym, 2024. Ne3 (95). C. 199-208. (ua anri. s13.)

DOI: https://doi.org/10.55491/2411-6076-2024-3-199-208

Introduction

Language, a living and evolving entity, weaves intricate patterns of expression that extend far
beyond individual words. Within the vast landscape of linguistic study, the investigation of
phraseological units emerges as a captivating endeavor. These units, often referred to as multi-word
expressions, idioms, phrasal verbs, or collocations encapsulate the essence of how language users blend
words together to convey nuanced meanings, cultural insights, and a distinct sense of communicative
efficiency (Cowie, 1981; Granger and Paquot, 2008; Naciscione, 2010). In newspaper discourse,
phraseological units play a crucial role in shaping public perception and constructing the underlying
intentions of news articles. Understanding the specifics of phraseological units in such texts is essential
as it allows for a deeper analysis of the discourse of periodicals and motives behind its construction. The
fact that phraseological units, being an essential and significant component of the English language
system, can serve as a powerful tool for manipulating public opinion in varied and purposefully
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expressive newspaper discourse determines the relevance of this paper. By employing phraseological
constructs, journalists aim to enhance interpretations of meaning, shape the perception of news events
by readers, and manipulate the overall discourse surrounding certain topics or events. Additionally,
these linguistic units are carefully selected and used to arouse emotional or visual responses in readers
and help article writers construct news narratives, frame issues, and prompt certain perspectives or
ideologies.

The concept of phraseological units in newspaper discourse is a relatively new phenomenon. This
paper discusses the historical background and development of views on the study of the main
approaches to newspaper discourse analysis and topics relevant to the specifics of phraseological units
in newspaper texts. Taking into account the above, this paper aims to investigate theoretical foundations
of different approaches to the study of phraseological units in newspaper discourse and analyze their use
in the articles of American newspapers. The latter determines the novelty of the scientific work that lies
in an attempt to understand the specifics of phraseological units in the texts of American newspaper
discourse. A special concern for phraseological units in newspaper articles is determined by the rising
interest in the investigation of a journalistic genre and its varieties. Researchers mention that mass
media messages are becoming widely spread, “...and the public sphere is increasingly encroaching
upon private communicative situations” (Chovanec, 2014). As a consequence, in order to maintain the
communication with the audience, the newspapers need to strategically select and utilize the language
resources and structures that can frame an issue in a certain light, making it more impactful to the
reader. It is believed that newspapers play an important role in ‘the reality that is part of our daily lives
but beyond our immediate reach’ (see Alizadeh Afrouzi, 2021: 4). Alizadeh Afrouzi (2021) explains
that readers “deal with a second-hand reality” created by newspaper reporters. Therefore, considering
the fact that newspaper readers can be critical towards article discourse, journalists often employ
emphatic linguistic units to captivate the attention of the audience, enhance the stylistic appeal of their
writing, and convey their message effectively.

Such considerations give a pathway to think about how phraseological units are used by
journalists and editors to shape public perception and encourage particular interpretations of meaning.
Many studies (Colleen, 2015; Reah, 2002; Richardson, 2007; Losiyeva, 2023; Minayeva, 2022) have
dealt with the analysis of newspaper discourse and specifics of phraseological units in newspaper texts,
but a detailed comparative analysis of these linguistic units in different types of articles is missing. This
research helps to understand how phraseological units help newspaper publishers express the editorial
view vividly and follow their readerships’ preferences. Peculiar interest in the study of phraseological
units in newspaper discourse is their frequent use in texts describing political, cultural, educational,
economical, scientific, and other types of events. Thus, contributing to the newspaper’s agenda setting,
the framing of news events, and the creation of specific ideological perspectives, phraseological units
serve as powerful tools for shaping public perception and constructing news narratives.

Materials and methods

This research focuses on phraseological units used by the authors of the most influential American
newspapers such as The Washington Post (morning daily newspaper) and The New York Times
(morning daily newspaper). According to Encyclopaedia Britannica (https://www.britannica.com/), the
former newspaper is counted as the dominant newspaper in Washington D.C. and one of the most
popular newspapers in the U.S., while the latter newspaper is described as “one of the world’s great
newspapers” mostly because of its editorial excellence. As mentioned above, these newspapers were
selected as the source of phraseological units based on their national circulation and influence on the
readership. To ensure a comprehensive representation of phraseology in different contexts, eight
random articles representing topics such as politics and science were analyzed in the research. Data was
collected from these newspapers’ online archives spanning a four-month period (September 2023 to
December 2023).

The methodology for studying phraseological units in newspaper discourse applied in this paper
involves collecting and analyzing newspaper articles published in the mentioned newspapers. This study
applies a textual analysis approach to interpret phraseological patterns. The theoretical framework
includes different approaches to define the notion of phraseological units and understand their features
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in the texts of newspapers. Qualitative analysis focuses on exploring functions of the selected
phraseological units, while quantitative analysis involves calculating the frequency and distribution of
identified phraseological units. A thorough three-step analytical process was applied to study the
characteristics of these linguistic phenomena in the selected articles. The first step was the continuous
sampling of phraseological units to retrieve them for further investigation. Eight articles have been
explored in this paper to identify and report every instance where these linguistic phenomena were used
in the newspaper texts and to construct the database of phraseological units. To perform frequency
analyses, Excel spreadsheets were created by the authors of this research paper. Based on this data, the
lists of frequency rankings were defined and the number of phraseological units in both newspapers was
calculated. Then, a textual analysis was carried out to explore the specifics of phraseological units in the
newspaper articles. The third step included interpretation of the findings, offering an informed
understanding of the nuances of phraseological units functioning within the newspaper discourse.

Literature review

To embark on an analysis of phraseological units in newspaper texts, it is important to consider
how the concept of “phraseology” is identified by theorists. The Cambridge Dictionary of Linguistics
(2011) defines phraseology as “the study of phrases, focusing on collocations and fixed expressions”.
Ellis (2008) asserts that from the 1950s onwards, the term “structural patterns” has acquired new names
such as “constructions” or “phraseologisms”. In the same vein, Fedulenkova (2002) clarifies that
phraseological conception was first formulated by Kunin (1964) in his doctoral thesis. In linguistics, a
considerable amount of studies (Kunin, 1970; Cowie, 1981; Granger and Paquot, 2008;) recognize
phraseological units as constructs comprising a diverse array of multi-word expressions such as fixed
phrases, idioms, and collocations. These linguistic phenomena are characterized by their stability, non-
compositionality, semantic fusion of components and often, cultural or contextual dependence.
According to Kozhakhmetova (1988), a phraseological unit expresses emotionally expressive and
various occasionally semantic connotations (Kozhakhmetova, 1988: 3). Aimagambetova (2018)
allocates the term of phraseological unit for any stable expression, without reference to degree of
cohesion and origin of its components. She describes phraseological units as ‘“idiomatic, stable
phenomena and can be easily derived from the public thesaurus and reproduced”. Following the details,
it should be pointed out that researchers apply different notions of phraseological units so that they
conform with their research aims. Therefore, it is always essential to thoroughly analyze the individual
approaches adopted by every individual author and determine the precise meaning of the term in the
context of a specific investigation.

The early scholastic works (Kunin, 1970; Ginsburg et al., 1979) define the term “phraseological
unit” as “...a stable combination of words with a fully or partially figurative meaning” or “word-groups
consisting of two or more words whose combination is integrated as a unit with a specialized meaning
of the whole”. Cowie adds that phraseological unit is “a lexicalized, reproducible bilexemic or
polylexemic word group ..., which has relative syntactic and semantic stability, may be idiomatized,
may carry connotations, and may have an emphatic or intensifying function in a text” (Cowie, 1998:
125). In more recent works (Granger & Paquot, 2008; Naciscione, 2010), phraseological units are word
combinations made up of “at least two words” with “a fully or partially figurative meaning”. It is
obvious that the notion and features of phraseological units are interpreted by scholars in various ways.
To add, Kopylenko argued that phraseology should study all types of lexeme combinations existing in a
language (Kopylenko, 1978: 21). This paper follows the definition of Kunin (1970) bearing in mind the
fact that character, stability and idiomatic meaning are the criteria of phraseological units.

When studying phraseological units at the level of newspaper discourse, i.e. their actual use in the
context, it is important to draw a difference between core use and instantial use of these linguistic
phenomena. Naciscione (2010) explains that “core use is the use of a phraseological unit in its most
common form and meaning” (Naciscione, 2010: 8). In core use, the phraseological unit presents no
surprise and stays within the boundaries of one sentence. Unlike core use, instantial use of
phraseological units determines a unique application of phraseological units in discourse created for a
particular purpose and is an enormous resource for a writer (Naciscione, 2010: 8). Different aspects of
using phraseological units in media texts have been discussed by several researchers in modern English
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Linguistics (Naciscione, 2010; Jaki, 2014; Sizonov, 2015; Harcup, O’Neill, 2017; Zhang, Lei, 2019). It
is also necessary to note that newspaper discourse analysis is rooted in several theoretical frameworks,
each contributing unique perspectives to the understanding of language use in this type of contexts.

Drawing on a diverse array of scholarly works, this review delves into key findings within the
realm of newspaper discourse. Currently, the newspaper texts are considered the most common form of
‘language existence’. This fact has induced a persistent research of the functioning of linguistic units in
the field of mass media. One of the foundational pillars of newspaper discourse analysis lies in the field
of critical discourse studies. Scholars like van Dijk (1988) and Fairclough (1995) have extensively
applied critical discourse analysis to unveil the power relations, ideologies, and social constructs
inherent in news reporting. Describing the notion of media news in everyday use, van Dijk refers to
“...a type of text or discourse as it is expressed, used, or made public in news media or public
information carriers such as TV, radio, and the newspaper.” (van Dijk, 1988:4). Further, Fairclough
(1995) and van Dijk, (1988) explain that newspaper discourse conveys social structure and power
relation both explicitly and implicitly, reflecting attitudes, beliefs and perspectives existing in a society.
In other words, delivery and interpretation of news, shedding light on the nuanced ways in which
newspapers construct realities are the facts to be considered when discussing the representation of
information in newspaper articles. In addition, Anderson (1991) emphasizes the newspaper’s role in
bringing together its readership. The language of newspapers has always been aimed at how information
could be best communicated and sold to the audience to achieve commercial purposes and “fit into the
tastes of their readerships” (Conboy, 2010: 1). In newspapers today, we are noticing linguistic
mechanisms used to build an elaborated conversation with their readers, and phraseological units are to
be considered as a form of such language tools.

As mentioned above, phraseological units play an essential role in the formation of periodical
texts in the modern world English-language media space, and require constant, careful consideration
and investigation. Fedulenkova (2002) mentioned that the most important function of any linguistic unit
(including phraseological unit) is a cognitive and pragmatic function, i.e. targeted effect of the linguistic
sign on the addressee. To continue the discussion, Aimagambetova (2018) pays special attention to the
“effectiveness of ‘a communicative chain’ journalist-message-reader”. An earlier survey of pragmatic
features of phraseological units by Formanovskaya (1998) detailed the relationship between pragmatic
potential of the language and a person’s attitude towards linguistic signs, expression of his attitudes,
emotions and intentions in the production and perception of speech acts in discourses. Specific features
of phraseological units in texts were also discussed by Karasik V.I. (1999), Bizyukov N.V. (2014),
Zalavina T. Yu. (2007). These scholars considered the communicative capabilities of the phraseological
units in different spheres of speech and determined their cognitive capabilities. Contemporary scholarly
investigations into the characteristics of phraseological units within the context of periodical press texts
encompass the noteworthy contributions of several researchers. Minayeva (2022) remarks that
informative and communicative functions of media texts help the author establish a contact with the
reader. Shiffrin (2001) provides one of the most pervasive accounts of the speaker’s communicative
intentions “to convey the message in uttering sentences”. Furthermore, Searle and Vandeveken (1985)
define phraseological intensifiers as the basic pragmatic markers or signals of the illocutionary force in
the discourse.

The above review explored different opinions on the definition of the term “phraseological unit”
and specific characteristics of phraseological expressions in the texts of newspapers. Phraseological
units can be described as fixed word combinations that play a crucial role in conveying meaning,
capturing readers’ attention, and creating a distinctive journalistic style. They serve as linguistic tools
that facilitate efficient communication and enable journalists to convey complex ideas in a concise and
impactful manner.

Results and discussions

The total number of phraseological units extracted from the eight aforementioned newspaper
articles and categorized according to distinct thematic domains, specifically politics and science, is
shown in Figure 1. It is clear from the values in the diagram that phraseological units used to
communicate the political situation occur more often in the articles published in The New York Times
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than they do in the stories of The Washington Post. The three political articles in both newspapers
(Trump Leads in 5 Critical States as Voters Blast Biden, Times/Siena Poll Finds; Why Biden Is Behind,
and How He Could Have Come Back; How Donald Trump uses dishonesty) provide the news that refer
to domestic events, whereas the fourth article (Nearly half of GOP say the U.S. is giving too much to
Ukraine, poll finds) published in The Washington Post describes foreign events with U.S. involvement.
To add, the coverage of domestic events is always more intentionally expressive because this type of
news describes the status quo in the country and the expectations of its citizens. For example, idioms
such as to be on the wrong track (The New York Times, 2023), to lose favor (The New York Times,
2023), to muddy the waters (The Washington Post, 203) describe public’s negative view of Biden’s
presidency and America’'s growing distrust to Donald Trump. The latter idiom reflects the direct and
incisive style of The Washington Post writing. In terms of phraseological units with negative
connotations, Yusupova (2018) asserts that they create a more emotional tone in the text compared to
ones with positive or neutral connotations.

THE WASHINGTON POST

THE NEW YORK TIMES

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20

M science M politics

Figure 1 — Total number of phraseological units retrieved from the articles published in
The New York Times and The Washington Post
Cyper 1 — «The New York Times» sxone «The Washington Post» razerrepinze »apusiianran
MakaJiajJap/iaH ajbiHFaH (Ppa3eoOTUsIIBIK OIPITIKTEP/IIH JKaJIbl CaHbI
Pucynok 1 — Obmiee konuuecTBo GppazeoqOrHuecKux eUHHULL, B3STHIX U3 CTaTel ra3er
«The New York Times» u «The Washington Post»

From Figure 1, it is obvious that the number of phraseological units exploited in the articles
covering the topic of science is higher than in the stories of political coverage. In general, science news
articles cover the most important developments in the field of science and technology, health and the
environment, etc. Consequently, the choice of linguistic means in such stories differs in terms of the
range of topics covered, as well as information included in science news accounts. It should be noted
that processing information in the texts that describe scientific issues is a rather complicated task.
According to Van Dijk and Kintsch (1983), when evaluating new information, readers search for chains
of associated knowledge stored in their memory. A number of studies show (Steinke, 1995; Bostian,
1983) that if science news articles are written in nontechnical language using literary devices, readers
understand information presented more easily.

The first two science articles entitled “Where the World Is (and Isn’t) Making Progress on
Climate Change”, “This Discovery About Dolphins Isn’t Entirely Shocking” appeared in the Science
section of The New York Times (November-December 2023). Another two articles entitled “The planet
is warming so fast, it could cross a key climate limit in 2024, “A plane fueled by fat and sugar has
crossed the Atlantic Ocean” — in the Climate Solution section of The Washington Post. This research
gives analysis of several phraseological units used in the articles. All the meanings of phraseological
units were retrieved from Farlex Idioms and Slang Dictionary (2017) and Oxford Dictionary of Idioms
(2004):

Still, the report notes, neither electricity nor transportation appears to be on track to get all the

204



TILTANYM Ne3 (95)

way to zero emissions — which is what scientists say is ultimately needed to halt climate change
(“Where the World Is (and Isn’t) Making Progress on Climate Change”). In this example, the
phraseological unit to be on track is featured as more categorical and strict because it helps the author to
communicate the idea that the actions taken are not as effective as planned before.

And then the U.K. Met Office on Friday predicted that, in 2024, global temperatures stand a
chance of averaging more than 1.5 degrees higher than from 1850 to 1900, a benchmark period from
before humans’ fossil fuel consumption began adding greenhouse gases to the atmosphere and warming
the planet (“The planet is warming so fast, it could cross a key climate limit in 2024”). Here, the
phraseological unit stand a chance is used to emphasize that there is a serious threat for global
temperatures to reach higher than expected.

While it would not mark a permanent crossing of that barrier — natural fluctuations could make
temperatures dip back below it the following year — remaining above it over a longer period of time
would induce catastrophic sea level rise and make extreme heat a threat to life for 2 billion people. This
year, the planet is on its brink (“The planet is warming so fast, it could cross a key climate limit in
2024”). In this example, the phraseological unit be on the brink is used to inform readers about an
increasing threat of global warming. This phraseological unit generally denotes that something negative
and unwelcome is about to happen.

The SAF market is small and growing slowly. Chen says it suffers from a chicken-and-egg
problem: Airlines don’t want to buy SAF because it can be several times more expensive than standard
aviation fuel. And fuel refiners don’t want to invest in new manufacturing facilities — which could bring
down the cost of sustainable fuels — because there isn’t enough demand from airlines (“A plane fueled
by fat and sugar has crossed the Atlantic Ocean”). This sentence contains a popular expressively
colorful phraseological unit that is used to describe the situation in which both Parties are left stuck in a
continuous loop without any clear resolution or progress.

Figure 2 provides information relative to the forms of phraseological units found in the articles. It
is important to note that phrasal verbs and idioms comprise a major part of the analyzed phrases. The
figure also displays a frequency of both forms found in the newspaper articles.

The New York Times The Washington Post

M idioms idioms

® phrasal verbs m phrasal verbs

Figure 2 — Breakdown of phraseological units retrieved from the articles published in the newspapers
The New York Times and The Washington Post
Cyper 2 — «The New York Times» sxone «The Washington Post» raserrepinje xxapusianfan
Makajaiap/aaH ajdblHFaH (ppazeosorusuibiK O1paIKTEPIIH TYpIepi
Pucynok 2 — Buzpl ¢ppazeosorn4eckux eIuHHMIL, B3AThIX U3 CTAaTeH ra3er
«The New York Times» u «The Washington Post»

It should be mentioned that phrasal verbs comprise the majority of phraseological units in the

articles. Although phrasal verbs are believed to have no place in scientific writing, they can be found in
scientific news articles. Such phrasal verbs are not too informal, and they perfectly fit into the news
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stories. The journalists of both newspapers use idioms for a more expressive tone, while phrasal verbs
are used to convey a message in a more straightforward and concise style.

WordNet (http://wordnetweb.princeton.edu/), an online lexical database of English words was
used to recognize distinctions between multiple, context-sensitive meanings of the phrasal verbs.
Longman Phrasal Verbs Dictionary (2000) was used as a reference to identify the meaning of phrasal
verbs. Table 1 shows the total number of tags for each of the nine preposition-particle forms. It is clear
from the figures that certain forms are more likely to act as particles than prepositions. In particular, up
(35.5%), out (16.2%), on (12.9%), back and down (9.7%) occur more often compared to other
constructions; for instance, shore up (And Mr. Biden’s well-funded campaign will aim to shore up his
demographic weak spots), heat up (Overall, the report estimates that the world is currently on track to
heat up roughly 2.8 degrees Celsius, or 5 degrees Fahrenheit, above preindustrial levels by 2100),
clean up (To tackle dangerous global warming, countries have started to clean up their power plants
and cars), pull out (They put their beaks down into the sand, almost up to the eyeballs, and pull out
these eels), figure out (First, he said, the industry has to figure out how to ramp up sustainable fuel
production so that it makes up more than 0.1% of jet fuel), rely on (That’s because most countries still
rely on coal or natural gas to back up wind and solar power, and there are aren’t yet obvious solutions
for decarbonizing long-distance trucks, airplanes and ships).

Table 1 — Frequency of adverbial particles in phrasal verbs retrieved from the articles published in the
newspapers The New York Times and The Washington Post

Kecte 1 — «The New York Times» sxone «The Washington Post» raserrepinme sxapusiiaHra
Makajajiap/iaH ajdblHFaH (ppazasblK €TICTIKTepAeri yeTeylep MEH KOMEKII CO3AepAiH KULIIT

Tabmuna 1 — YacToTHOCTD Hapeuuii U mpeuIoroB B (ppa3oBhIX riiaroyiax, B3SATHIX U3 cTarei raser «The
New York Times» u «The Washington Post»

Form Total tags % of frequency
down 3 9.7%
up 11 35.5%
out 5 16.2%
on 4 12.9%
back 3 9.7%
away 1 3.2%
around 1 3.2%
apart 1 3.2%
into 1 3.2%
for 1 3.2%
Total 31 100%

The above analysis of phrasal verbs revealed the following clusters to identify extensions of
meanings of most frequently used adverbial particle up in the newspaper articles: (a) moving to a higher
degree, value, or measure (step up, heat up, shore up, make up, ramp up, bump up), (b) reaching a goal,
a limit (back up, end up), (c) regular routine of doing something (clean up), (d) ceasing trying to do an
activity (give up). It is also clear from Table 1 that the authors of the above-mentioned articles use the
phrasal verbs to convey information concisely and add dynamic tone to the writing. Apart from that,
they contribute to clarity of the language, making it more accessible to a wide readership. This can be
vividly illustrated in the article “Where the World Is (and Isn’t) Making Progress on Climate Change”,
where by means of common phrasal verbs such as clean up, heat up, back up, rely on, turn into, give up,
bring back the information is conveyed in a more casual tone. For instance, using UP in the sentence
“Overall, the report estimates that the world is currently on track to heat up roughly 2.8 degrees
Celsius, or 5 degrees Fahrenheit, above preindustrial levels by 2100”, the author emphasizes the
growing seriousness of environmental problem and provides information succinctly at the same time.

Conclusion

The primary purpose of this study was to analyze how the use of phraseological units contribute to
communicating information in a more expressive and concise manner, as well as to give a fresh insight
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into this phenomenon in newspaper discourse. Based on the research done, it seems possible to
conclude that phraseological units in American newspaper articles add a layer of dynamism, clarity and
emotiveness to the language. The choice of phraseological units for a newspaper story depends on the
type of news described, the topic of coverage, target audience and other factors. Based on the research,
it seems possible to conclude that both newspapers tend to add more expressiveness to the science news
reporting than to political news by enriching their stories with a greater number of phraseological units.
At the same time, phrasal verbs constitute a bigger part of these linguistic constructs, which can be
explained by the fact that overusing idioms can diminish the impact of the message. Apart from that, the
authors of this paper have revealed that the adverbial particle most frequently used in phrasal verbs
retrieved from the above mentioned articles is UP (the latter makes 35% of all the investigated adverbial
particles). To add, the analysis of phraseological units in the articles published in the renowned
American newspapers such as The New York Times and The Washington Post showed that these
linguistic structures add clarity to the language and contribute to a more engaging reading experience by
providing a nuanced and vivid portrayal of events.

In conclusion, it is worth mentioning that with their ability to convey action, immediacy, and
expressiveness, phraseological units stand as indispensable tools for effective and compelling
storytelling in the realm of American newspaper journalism. Ultimately, the selection of phraseological
units in newspaper articles depends on the writer's goals, the context of the article, and the intended
audience. Striking a balance between clarity, precision, and engagement is a key in effective journalistic
writing. Finally, the authors of this research recognize that this study leaves other issues regarding
specific features of phraseological units in newspaper discourse that will be explored in further works.
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1

®AKTOPBI ®OPMHUPOBAHHUSA BUPTYAJBHOM A3BIKOBOM JTUUHOCTH
B KA3AXCTAHCKO# BJIOTOC®EPE

AHHoTanusi. [oOanpHasi ceThb MHTEPHET CO3[aeT HOBBIC YCIIOBHS BEACHHS KOMMYHHKAIlMM, B KOTOPBIX, MOJ
BO3/ICiCTBHEM OIpEACICHHBIX (haKTOPOB, IPOUCXOAMUT  (GOPMHUpPOBAaHME M pealn3alys B3aUMOJCHCTBHS YYaCTHHKOB
UHTEpHEeT-KOMMYHUKanuu. Llenp craten — omnpenenutsh (GakTopbl (GOPMHUPOBAHUS U peaM3allid BUPTYAJIBHOH S3BIKOBOU
JIMYHOCTH B Ka3aXCTAHCKOM Onorocdepe, a MIMEHHO KyJbTYPHBIX M COIIMAIBHBIX aCHEKTOB ee (opMmupoBaHus. B padote
NPE/ACTAaBICH KpaTKui 0030p HMCCIEIOBaHMM, MOCBALICHHBIX HM3YYEHHIO BHUPTYalbHOW S3BIKOBOW JIMYHOCTH B PasHBIX
acriekTax. PaccMoTpeHbl 0COOEHHOCTH (OPMUPOBAHHS M BBIPAKEHUS S3BIKOBOW MJCHTHYHOCTH B BUPTYAJIBHOH Cpeje,
aKIEHTHpyeTcs BHHMMaHuMe Ha Onorocepe KaszaxcraHa. ABTOpPH TPOBOIAT aHANM3 TEMATHUECKOH M KaHPOBOM
HaNpaBJICHHOCTH, TIPEIIOYTCHHH B MCIOIB30BAaHWM KOHKPETHOTO s3bIKa OorepamMu Il CAaMOIIPEACTAaBICHHS U
B3aUMOJCHCTBUS C ayJUTOPHEH; MPUBOIAT MIPUMEPHI OJ0TOB, KOHTEHT KOTOPBIX OTIMYAETCS HAIMOHAJIBHOHN crenn(HKoil.
HccnenoBanne oCHOBBIBAaSTCS HA aHAIM3€ TEKCTOB OJIOTOB, KOMMEHTApHEB M PEakIWil ayJUTOPHH, a TaKKe Ha MHTEPBBIO C
aKTHBHBIMHM YYacTHHKAaMH Ka3axCTaHCKOW Onorocdepsl. Pe3ynpraTbl paOOTHI MO3BOJSAT JIy4Ie IMOHATH OCOOEHHOCTH
SI3BIKOBOW JIMYHOCTH B KOHTEKCTE Ka3aXCTaHCKOW BUPTYaJIBHOH Cpelbl M ONPENEIUTh OCHOBHBIC (DAaKTOPBI, OKa3bIBAIOLIHE
BJIMsHHE Ha ()OPMHUPOBAHHUE S3BIKOBOW KYyJBTYpbl M WACHTUYHOCTH BUPTYAIBHOH S3BIKOBOW JIMYHOCTH B Ka3aXCTaHCKOMN
omorocaepe.

KaioueBble ciioBa: s3bIKOBas JMYHOCTB, JUCKYPC; DKCTPAJIMHTBUCTUYECKUE (AKTOPBI; BHUPTyalbHas S3bIKOBAs
JIMYHOCTH; Ka3axcTaHckas Onorocdepa
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Introduction

The anthropocentric paradigm of modern language science assumes a comprehensive study of
linguistic phenomena taking into account the «human factor» and, therefore, the study of
communication as one of the human activities that reflects individual characteristics and a specific
picture of the world. It is such peculiarities that the theory of linguistic personality, which constitutes
the scientific basis of this study, considers. The theory is based on the statements developed by the
linguist Yu.N. Karaulov. The scientist defines linguistic personality as «a complex of a person's abilities
and characteristics that determine the creation and perception of speech works (texts), which differ a) in
the degree of structural and linguistic complexity, b) in the depth and accuracy of reflection of reality, c)
in a certain aim focusy» (Karaulov, 1989).

In Kazakhstani linguistics the theory of studying individual features of using language means to
express author's views, ideas, i.e. «linguistic personality» has already a solid base. We consider that it is
necessary to highlight the works of academician R. Syzdyq, Y. Zhanpeissov, as well as F.Terekova, F.
Kozhakhmetova, G. Muratova, Zh. Mankeyeva and other researchers.

It should be noted that Kazakhstani linguists emphasized the national bases of language
possession and use by a particular person. Taking into account the high importance of the national-
cultural component, kazakhologists offer their understanding of the phenomenon of «linguistic
personality».

For example, A. Islam states: «A linguistic personality is a person with linguistic and cultural
competence who has acquired full information about the language and culture of a nation...»
(hereinafter translated by the author of the article) (Islam, 2004). The author further specifies that
linguistic personality consists of levels related to the acquisition of national, regional and world cultural
information.

In her turn, G.A. Muratova, who studied Abai's linguistic personality, states: «In order to
familiarize others with the language and culture of the nation the person has studied, as a consumer of
language and as a creator of language, in general, what contribution was made by him/her to the history
of language (in its synchronic and diachronic state), to the development of language — this is another
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aspect that can further confirm the status of linguistic personality. It should be an expression that reveals
a full-fledged linguistic personality» (Muratova, 2009: 63). According to the researcher, it is this
approach, which takes into account the individual's contribution to the development of language and
culture, that reveals a full-fledged linguistic personality.

In Russian linguistics, such scientists as V.I. Karasik, G.I. Bogin, V.V. Krasnykh, Yu.N.Karaulov,
V.A. Maslova, etc. have conducted research in this field of knowledge.

In general, linguistic personality is seen as a complex phenomenon that manifests itself in
cognitive, behavioural and axiological aspects, as well as including a cultural component.

This paper is based on the definition of Yu.N. Karaulov, who defines linguistic personality as «...a
personality expressed in language (texts) and through language, is a personality reconstructed in its
main features on the basis of linguistic means» (Karaulov, 1987: 38). The scientist developed a model
of linguistic personality, which is a three-level structure, including 1) verbal-semantic level (lexicon),
which presupposes for the speaker a normal command of language, 2) linguistic-cognitive level
(thesaurus), «the units of which are concepts, ideas, concepts, formed by each linguistic individuality in
an ordered ‘picture of the world» and 3) motivational (pragmaticon), i.e. «identification and
characterization of the linguistic personality’. i.e. “identification and characterization of motives and
goals driving the development of a linguistic personality», which the author defines as the highest level
of pragmatics of linguistic personality development (Karaulov, 1989: 8).

The study of linguistic personality is closely connected with the analysis of discourse, in which
the linguistic personality is realized. It should be noted, that the approach of discursive dimension of
personality originates from the works of M. Foucault, who considered discourse as «a set of positions
possible for the subject». The linguist understands discourse as a system, historically and socially
conditioned, capable of producing knowledge and meanings. This idea is revealed in his work
«Archaeology of Knowledge», which presents the main concepts of discourse developed by the author
(Foucault, 2020: 211).

This approach was developed in the studies of Z. Harris, M. Foucault, L. Phillips,
N.D.Arutyunova, E.l. Sheigal, E.S. Kubryakova, V.A. Maslova, B. Qaliuly, S.E. Isabekov,
A.V.Karlinskiy, E.D. Suleimeinova, M.R. Sabitova, N. Uali, A. Amirbekova, K.K. Sadirova,
K.K.Duisekova, K.A. Zhamanbayeva and others.

In the scientific works of Western linguists, discourse is defined as a system of communication
(communicative system). Thus, L. Phillips and M.V. Jorgensen define discourse as a special way of
communicating and understanding the world around us (or some aspect of the world) (Phillips, 2008:
18). This definition, in our opinion, emphasizes the communicative nature of discourse.

P. Seriot gives the following interpretations of discourse: 1) an analogue of speech, utterance,
including through the opposition between language and speech; 2) a set of utterances and their impact;
3) a conversation; 4) speech understood in implicit categories that allow to interpret the speaking
subject; 5) a system of constraints (Seriot, 2002).

E.l. Sheigal understands discourse as a system of communication in real and virtual dimensions.
In the first case, discourse is considered as «current speech activity in a certain social space, connected
with real life...», in the second case, i.e. in the virtual dimension, the author considers discourse as «a
semiotic space, including verbal and non-verbal signs, as well as a thesaurus of precedent tests»
(Sheigal, 2004: 12-13). As can be noted, the scientist's understanding includes the semiotic basis of
discourse and, which is very important for our study, the social component in the structure of discourse.

K.A. Zhamanbayeva considers discourse as texts that reflect ready-made models of internal
personal intentions formed on the basis of language (Zhamanbayeva, 1998). In our opinion, this
definition emphasizes the intentionality, i.e. the pragmatic nature of discourse.

B. Qaliuly defines discourse as «an extensive and complex structure... It is characterized by
pragmatic, cognitive, extralinguistic, cultural, social, mental, psychological, and semantic
characteristics» (Qaliuly, 2011). The scientist considers discourse more broadly as a complex linguistic
unit, including many characteristics, which resonates with the author of this study.

In general, in their research, scientists come to the conclusion that discourse is a communicative
process and allows to study personality using language.
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Within the framework of these theories, theory of linguistic personality and discourse theory,
personality, its behavior, character, development, expresses itself in a variety of discursive practices,
which, in turn, organize and interpret the socio-cultural reality, which is in constant change and
development. This is facilitated by the increasing human influence on social and natural changes due to
the expansion of their field of activity, the introduction of new technologies, including information. A
new communication environment is created — virtual space. Communication in this case acquires its
peculiarities through a special type of discourse — Internet discourse. Internet discourse has its own
characteristic features, forms and other characteristics. These include a special channel of
communication through the global Internet, a certain distance between the author and the addressee, the
use of technical capabilities (computer, smartphone, etc.), discourse takes the form of a creolised text
(combines various forms of expression: photo, video, advertising, etc.), the peculiarities of the semiotic
nature of Internet discourse, etc. In this case, we consider Internet discourse in the form of a blog, which
has all the above-mentioned features of Internet communication.

Why do we see the issue of studying the formation and realisation of linguistic personality in
virtual space as relevant? Let us turn to the data of the Global Digital Reports information for 2023 and
early 2024 (Digital 2024: Kazakhstan). This service Datareportal, creative agency We Are Social and
media analytics platform Meltwater annually present the report, which informs about the main news and
trends in the digital space. According to the report, at the beginning of 2023, the world's population
reached 8.01 billion and 64.4 per cent of the world's population has access to the Internet. As for social
media, the global number of users is 4.76 billion at the beginning of 2023, which is about 60% of the
total world population. The number of social media users is growing steadily.

Social networks such as Facebook, YouTube, WhatsApp, Instagram, TikTok are leading in the
social media ranking.

As for the situation in Kazakhstan, the report presents the following data: at the beginning of
2024, there were 18.19 million internet users in Kazakhstan, which is 92.3 per cent of the total
population of the country; at the beginning of 2024, the number of active social media users was 14.10
million, which is 71.5 per cent of the total population. Moreover, Kepios analysis shows that the number
of social media users in Kazakhstan increased by 3.7 million (+34.9 per cent) between the beginning of
2023 and the beginning of 2024.

Thus, based on this report, it can be stated that the use of the Internet is growing every year. There
is a trend towards the growth of Internet communication in society, and in Kazakhstan in particular.
This shows that with the development of digital technologies virtual space has become an integral part
of everyday life. In this regard, in modern Kazakhstani society, the blog sphere is becoming
increasingly important as a platform for information exchange, expression of opinions and formation of
public dialogue. Therefore, in today's cybercultural reality, the study of linguistic personality in virtual
space is of growing interest.

Materials and methods

The presented research is based on the main provisions of the theory of linguistic personality and
discourse theory. In order to achieve the aim of the article, namely, to determine what factors influence
the formation of linguistic personality realizing itself in virtual space, what aspects influence the
discursive realization of linguistic personality, the analysis was carried out in several directions and
using different research methods.

First of all, blog as one of the forms of Internet communication was identified as the research
material. As the analysis of scientific sources has shown, researchers actively studying the phenomenon
of virtual language personality have not sufficiently analyzed the blog as a certain form and
environment of virtual communication. Using the method of solid sampling, as well as using the method
of quantitative and qualitative analysis of Internet communication in the form of blogs, we identified the
most active representatives of the Internet community, whose blogs were very popular and had a large
number of subscribers (from several hundred thousand to several million followers). The methods of
content analysis, semantic and pragmatic analysis were used to determine the thematic and genre aspect,
the aims of this type of communication.

In order to determine the factors of formation and realization of the blogger's linguistic personality
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and to determine the cultural and linguistic identity of the Kazakhstani blogger, using the methodology
of discourse analysis, the content of selected blogs was analyzed with the identification of certain
patterns of thematic and linguistic preferences of linguistic personalities of the Kazakhstani blog sphere.

Literature review

In connection with the study of the phenomenon of «linguistic personality», with the development
of online Internet discourse, science includes new concepts related to the study of the peculiarities of the
manifestation of the individual in various types of communication, such as «network language
personality», «information-media linguistic personality», «virtual linguistic personality».

Kazakhstani linguistic scientists show great interest in the study of the Internet space as a space
for the realisation of linguistic personality.

Uaikhanova M.A., Olenev S.V., Yergaliyev K.S. in their work emphasise the prevalence of value
potential in Internet communication, in particular, in Internet comments to political articles posted on
the news portal Nur.kz. The researchers conclude that «virtual linguistic personality is a carrier of
national heritage and culture, as it belongs to a certain linguocultural group with its own worldview and
stereotypes, which are manifested in the textual formation of Internet comments» (Uaikhanova, Olenev,
Yergaliyev, 2022).

Yergaliyeva S.Zh., Anesova A.J., Nurkina N.A. and others in their works investigate virtual
linguistic personality in terms of its implementation in political discourse, highlighting
linguopersonological strategies and tactics of commenting on political texts in virtual space, as well as
axiological dominants of Kazakh linguoculture in the textual formation of virtual communicators
(Yergaliyeva, Asanbayeva, Yergaliyev, 2023; Yergaliyeva, 2018; Yergaliyeva, Anesova, Nurkina,
2021).

In general, researchers come to the conclusion that the Internet environment manifests its
peculiarities of communication and allows us to identify a separate type of linguistic personality as a
virtual linguistic personality.

In our opinion, the studies of Russian scientists are of interest. Linguist E.VV. Marinova studies the
evolution of the concept of «virtual personality», which is relevant for the digital era (from diffuse to
terminological), and analyses the means of its expression. The author proposes a definition of the
concept of «virtual personality» and considers it as «an established, distinguishable image of a user in
the Web, purposefully created by someone for the purposes of communication, creativity, self-
expression, business, game» (Marinova, 2023).

O.V. Lutovinova reviews the main concepts of virtual linguistic personality research in the
context of modern theories of communication and cyberculture, highlighting different approaches to the
definition of virtual linguistic personality, and offers an integrative approach to the study of this
phenomenon. The researcher defines virtual linguistic personality as «a new type of linguistic
personality characterised by a set of specific features: special values, changed attitude to time and space,
high degree of absorption in virtual activities, specific goals and strategies of communication, etc.»
(Lutovinova, 2015).

The process of self-identification of virtual linguistic personality, the peculiarities of linguistic
personality formation in social networks are considered in the works of E.S. Shilova (Shilova, 2023).

In her turn, K.V. Markisova, considering lexical features of blogger's speech, linguistic identity in
the virtual environment from an intercultural perspective, analyses the influence of cultural differences
on the formation of virtual linguistic personality and investigates the strategies of linguistic self-
presentation in the online environment (Markisova, 2023).

The virtual linguistic personality, in our case a blogger, is realised in the content it creates: texts,
videos, comments to its photos or various combinations of them. In this case, the linguistic personality
manifests itself in the virtual environment as a «quasi-personality», whose behaviour «involves the
establishment of relations with the virtual addressee with the help of network identification, avatar
presentation, linguistic and non-linguistic means of virtual communication» (Germasheva, 2014). That
is, in the blog, in the virtual space, the personality acquires as if its «second incarnation», where the first
is the personality itself with its character traits, views, and the second is what is manifested or
objectified in the virtual world. Moreover, these two embodiments of personality may not coincide,
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which led to the formation of the concept of «virtual personality» (Germasheva, 2014).

A virtual linguistic personality is formed under the influence of certain factors. There are already
scientific approaches in this field of knowledge in science. However, the direction is actively
developing, expanding the focus of research. The works present a wide range of extralinguistic factors,
ranging from the analysis of the historical epoch, the socio-economic level of development of society,
the country, to the description of the family, education, professional activity of a linguistic personality,
etc. Researchers such as O.B. Sirotinina, T.V. Kochetkova, E.R. Korniyenko, A.B.Tumanova and others
worked in this direction. Thus, the literature review on the topic allows us to consider this phenomenon
from different perspectives, to identify key aspects of the formation and expression of virtual linguistic
personality. In our research, we aim to analyze the influence of cultural and social factors influening on
the formation of a virtual linguistic personality in the Kazakhstani blog sphere.

Results and discussions

Based on the objectives of the study, it seems appropriate to clarify what a blog is.

The Online Internet Marketing Glossary defines a blog this way: «A blog (from web log — literally
«diary on the web, online diary, virtual journal») is a special site or part of a site with constantly
updated entries. Modern blogs can be very diverse not only in form, but also in content. In addition to
text, authors — bloggers — can post graphics and videos. All blogs on the Internet are commonly referred
to as the blog sphere» (Blog // Glossary of Internet Marketing).

Researchers Bazhenova E.A. and Ivanova LLA. give the following definition: «A blog in a broad
sense is a site (or a section of a site) containing dated entries of textual and multimedia nature, arranged
in reverse chronological order and open for reading and commenting» (Bazhenova, Ivanova, 2012).

In general, a blog is an interactive online space in which the self-presentation of a virtual
personality takes place through the formation of certain content that meets the pragmatic goals of the
blog author. The analysis of blogs in the Kazakhstani blog sphere has allowed us to identify the factors
of formation and realization of the blogger's virtual linguistic personality.

Kazakhstan, as a multinational and multicultural state, provides a unique opportunity to explore
how different cultural factors, as extralinguistic factors, influence the choice of language strategies and
styles of bloggers. Understanding these mechanisms and factors will not only help to expand knowledge
of the Kazakhstani blogging sphere, but will also provide valuable insights to better understand the
dynamics of linguistic diversity and cultural identity in contemporary society.

As noted above, the formation of a speaking and writing subject is influenced by many factors.
Based on the analysis of the translinguistic factors influencing the formation of a linguistic personality
in the virtual space, we divide them into general for all bloggers of the Kazakhstani blog sphere, and
individual ones, which reflect the individual preferences of each linguistic personality based on their
author's intention.

In accordance with this approach to dividing the factors of formation of linguistic personalities of
bloggers into general and individual, let us consider the features of the blog sphere in Kazakhstan.

One of the most important factors distinguishing the blog sphere of Kazakhstani social networks,
as a general factor, is the multilingual environment — multilingualism, as a feature of the cultural space,
characteristic of Kazakhstani culture.

Multilingualism, or trilingualism in Kazakhstan, is a key aspect that influences the formation of a
blogger's linguistic personality. Kazakhstan has established the status of three official languages:
Kazakh, Russian and English. This multilingual context has a significant impact on the linguistic
environment in which many bloggers grew up and were educated. Such multilingualism shapes
bloggers' unique ability to communicate, allowing them to choose between different languages
depending on the context and audience. This not only enriches their verbal repertoire and style, but also
makes their discourse more encompassing and persuasive.

For example, a blogger from Kazakhstan can write his texts in Kazakh, while including quotes,
proverbs, sayings, and winged expressions from Russian or English to express his thoughts more
precisely. That is, by organising their discourse using different languages for different types of
audiences, bloggers can publish Kazakh-language texts for local audiences and English-language texts
for a wider, international audience. As a result, bloggers in Kazakhstan, using the linguistic skills of
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three languages and specific cultural knowledge, develop a unique, attractive identity in the online
space.

The analysis of the Kazakhstani blog sphere allowed us to identify the most popular bloggers who
actively use several languages. For example:

Mukhtar Taizhan (@mukhtar.taizhan) is a blogger, author and publicist who actively uses Kazakh
and Russian in his publications. The blog provides bilingual information on political and social issues in
Kazakhstan;

Anzor Gasayev (@vkadre_kz) is a blogger and presenter who uses Kazakh and Russian in her
videos and publications. In his blog, the author demonstrates the nature of Kazakhstan, popularises the
national cuisine and customs.

Anuar Abdraimov (gazagi.propaganda@ anuar_abdraimov) is a Kazakh-language blogger who
writes about national values, traditions, and history, thus promoting the Kazakh language and culture;

Ivan Cherninskiy (@alga.peterburg) — is a blogger who uses Russian in written discourse, while
using certain Kazakh word combinations and stable expressions in oral discourse;

llya Ilyin (@ilyailyinforever) is an Olympic champion who creates content in Kazakh and
Russian. The blogger writes about sports, healthy lifestyle, using both languages for his publications;

The large audience reach of Yeldos Kadirkhanov (@eldos_kalabok) is ensured by humour, self-
irony. The blogger shares his thoughts, experiences and impressions about life in Kazakhstan in two
languages;

Adilet Rakhmetolla (@adilet_rakhmetolla) is a blogger and traveller who creates content in
Kazakh, Russian and English. He shares her travels, photos and videos about Kazakhstan, attracting a
multilingual audience;

Gennadiy Golovkin (@gggboxing) is a blog of a famous Kazakhstani athlete, boxer. In his
content he uses three languages: Kazakh, Russian, English. The athlete talks about his sporting
achievements, plans, his social activities.

As an example, we can give some publications in which different languages are used (with
preservation of style and orthography of the blog author):

The wait is almost over! Are you ready for the #triloGGGy?
Oguyuanvroiii cmapm Heodenu 605 cocmosinics cecoons. Ml comossi! #eamGGG
Kexne-orcex anmanwvievt Oy2in pecmu mypoe bacmanovl. /laiivinowis!

Bcezoa pao ecmpeue ¢ oOyoywumu uemnuonamu. Cnacubo Kewnecy Xamumoesuuy u Acenv
Hmaneanuesne 3a npuenawenue 6 wikony um. llloxana Yanuxanoea u 0oopvie uHuyuamussl 01s demel.
Ilycms 6yoem 6onvute maxkux npoexmos!

Men owcacmapea cenemin! bBonawax yemnuonHoapmen Kezoecyze apKAUIAH KYAHBIUMBIMbIH.
Anmameioazel ¢y ocaya Mmekmenke wakwipuin, (@sabyfoundation 6bacmamanapvimern  Ocen
Hmaneanugvisvina angvicvim moa. bananapza apnanzan scobanap xoebetie 6epcim.

Always glad to meet future chmps. Lots of thsnks @sabyfoundation for inviting me and such god
initiatives for children. (@gggboxing)

Byn sudeooa men cizoepmen Oypvic mamaxmamnyobly Kapanavlm KYRUsiapblmMer 06icKim Keneoi.

An cizoep, docmap, Oypwic mamakmanwin scamoipevizoap ma? Tycinikmemenepoe sicasviyblzoap ;-)

Ilpusem Opys3vs!

B smom 6uoeo xouy nodenumscs ¢ 8amu HPOCMbIMU CEKPEMAMU NPASUIbHO20 NUMAHUSL
(@ilyailyinforever) (with preservation of style and orthography of the blog author)

It should be noted that the content of texts in different languages is not always a literal translation.
They may carry additional or explanatory information.

The multilingualism of the blog sphere leads to the manifestation of such phenomenon as
«linguistic mixed style». In the content of blogs from Kazakhstan, this is a generally recognised
phenomenon characterised by the use of several languages within a single text, which gives a special
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connotation to the discourse. As a consequence, a unique context is created, reflecting the multicultural
nature of Kazakhstan and the multicultural linguistic personality of the blogger. The presence of
«linguistic mixed style», firstly, demonstrates the blogger's speech flexibility, his ability to switch from
one language to another, allows him to adapt the content to different types of audience, and secondly,
expresses cultural preferences, shows linguistic self-identification in an effort to convey his thoughts
and ideas.

As an example of «linguistic mixed style» could be phrases from some blogs (with preservation
of style and orthography of the blog author):

Beuno oypxwviioan soicypemin.

B obwem, epmen 6aii 6on osinamvi3!

Yoanenxa 6ana ywin mepexe!

T'opoo 3aceinaem, Ilpocvinaemcs kopwinin 6anracet!(@ lodochnikov_official _page)

Kozoa smom manviu ycnen evipacmu? O3i Kin-Kiwkenmati O0abin aivin, iHICIH 6Aebln JHcamwvip)
An, kemmik! Let’s do it! I know cen yneepecin!

Paxmem 3a oosepue! Paxmem 3a 0ysm! Pakmem 3a 38yk!

Thank you my hubby 2Kyesicmer 6oncein, xeizoap!(@ abilovva_m)

Acmananvixmap, yoaréuxa 6onamoir 601061 ma? Cpouno HA VIJAJIEHKY!

Thus, the phenomenon of «linguistic mixed style» in the content of blogs of Kazakhstan is a
unique manifestation of cultural and linguistic diversity of the country, demonstration of linguistic
flexibility and cultural self-identification of bloggers.

An important feature of the Kazakhstani blogosphere, considered by us as one of the factors of
formation and realisation of virtual linguistic personality in the Kazakhstani blogosphere, is the
promotion of topics related to cultural traditions, customs, national holidays and historical events. The
influence of cultural and linguistic peculiarities on the formation of the linguistic personality of a
blogger from Kazakhstan can be significant. Kazakhstan is a multinational state with a rich cultural and
linguistic history. Bloggers share their knowledge about Kazakhstan's culture, its history, Kazakh
customs and traditions and draw attention to the preservation and promotion of the country's cultural
heritage. We attribute this factor to the general cultural factors influencing the formation of a blogger's
linguistic personality in the Kazakhstan's virtual environment. Thus, Kazakhstan's culture, representing
a fusion of many cultures of representatives of various ethnic groups, is transformed into a multicultural
environment, which is reflected in the discourse of bloggers.

From the examples given, various bloggers are representatives of different ethnic groups, which is
reflected in the choice of the main language of communication, however, bloggers use other
communication languages based on various pragmatic intentions: increasing the audience, diversity of
content, expansion of topics, etc.

So, the general extralinguistic factors influencing the formation of a blogger's linguistic
personality include: a multicultural space, a multilingual environment, and as a result, the formation of a
«linguistic mixed style» of communication.

As for the individual characteristics of the formation of a linguistic personality in the Kazakhstani
blogosphere, we will refer to them the thematic orientation, which, in turn, determines the genre
characteristic of the blogger's discourse. Based on the pragmatic goals of the author of the discourse, the
thematic orientation, the structure and internal organization of the texts presented in these genres, as
well as the user's communicative action, virtual discourse can be represented by several genres:

ean informative genre for presenting certain information. For example, informing about
achievements in sports, participation in the Olympic Games, about events in cultural and political life in
the country. For example, the blog of the famous athlete Gennadiy Golovkin (@gggboxing). The
content of the athlete's content is distinguished by its informative nature. The author rarely expresses his
opinion, his assessment of certain events. The main purpose of this blogger is to inform about the events
in the sports life of the author. The discourse is represented by simple sentences, uncomplicated speech
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constructions. This does not reduce the level of interest in the blog, which is confirmed by 5 million
subscribers. For example (with preservation of style and orthography of the blog author):

Onumnuada ouviHOapviHa Kameicamvlin Kazakcman Kypama KOMAHOACHIHbIY —Mylelepine
Memnexemmix myowvl carmanammoul mypoe mabvicmay pacimi. bi3diy myvimwlz Ouikme dicenbipet
bepcin! JKaxvinoa xepicemis, Ilapuoic!

Tpaouyuonnas yepemonus nepedauu I ocyoapcmeennozo raea Pecnyonuku Kazaxcman
onumnutickou komanoe. Cxopo yeuoumcs, Ilapuoic!

Traditional ceremony of presenting the State Flag of the Republic of Kazakhstan to the Olympic
team. See you soon, Paris!

The main pragmatic intention of the author of the blog, G. Golovkin, is to provide information to
his audience about the upcoming Olympics in Paris, provided in three languages: Kazakh, Russian,
English. The presented discourse is a hypertext, where the meaning is formed by several sign systems,
in this case the text is accompanied by a photograph.

A genre of self-presentation of a blogger to express and present data about him/herself or his/her
views, points of view in the analysis of evaluation of significant social phenomena or problems
(criticism of the authorities, criminalisation of society, youth problems or environmental issues, etc.).
This genre is actively used by politicians, showbiz personalities, and public figures. For example, the
personal blog of journalist Vadim Boreiko. In his Instagram blog V. Boreiko expresses his reflection on
the events taking place in the country, both in the political and cultural spheres. The author brings to
discussion acute social problems. The author of a blog, as a variant of a personal diary, describes events,
meetings with interesting people, gives his understanding of the events, thus presenting his worldview,
his views and principles. Another example is the blog of singer Yerke Yesmakhan (@erke_esmahan).
This blog is a self-presentation of a personality through the presentation of information about his
creative, personal life. The author of the blog does not touch on political topics, does not discuss social
and economic issues. The main language is Kazakh. The blog is of great interest, which can be judged
by the number of subscribers — 8.6 million subscribers.

In addition to biolgical factors (age, gender), social factors (spheres of activity (culture, politics,
show-business, social activity), we also include the definition of the content format.

Bloggers can use different content formats, including text, photos, videos, podcasts or a
combination of these. In this case, we believe we are talking about a special way of conveying
information by combining several homogeneous texts (photo and text, video and text, voice audio and
text). Moreover, when it comes to the textual design of a blog, «the digital environment is characterised
by hypertextuality, that is, the multiple intersection of several sources in a single data set».
Hypertextuality, in our opinion, is a common characteristic realisation of a blogger's linguistic
personality. Furthermore, it should be emphasised that «adhering to a clear, ordered structure is most
likely impossible. However, it is possible to organise the content of the electronic version in such a way
that it is presented compactly, efficiently and easily perceived by users» (Yevtyugina, 2022:39). In this
case, the content of the electronic dictionary is meant. But it seems to us that the provision on content
organisation proposed by the author is universal and can be applied to the content of blogs. But the
organisation of discourse, of one's content, depends on the individual preferences of a person. By
organising their content in this way, i.e. by organising discourse, bloggers can share their ideas, views
on this or that event, facts from everyday life, advice, news, entertainment content. One of the
significant aspects of blogs is their interactivity. This means that the blogger, as a sender of information,
enters into direct interaction with his subscribers, i.e. the addressee, in the form of comments,
discussions, polls, mutual questions, etc. It is the interactive nature of blogs that allows their authors to
shape the content in such a way as to attract the attention of a larger audience, taking into account its
needs, demands, etc. It is the desire to increase the number of subscribers that dictates that bloggers, as
virtual linguistic personalities, use certain linguistic and meta-linguistic means to attract attention to
their content.

Also, individual factors include, in our opinion, the choice of blog topic, i.e. thematic orientation,
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which mainly comes from the individual preferences of the author of the discourse.

An important feature of the Kazakhstani blogosphere, considered by us as one of the factors of
formation and realisation of virtual linguistic personality in the Kazakhstani blogosphere, is the
promotion of topics related to cultural traditions, customs, national holidays and historical events. The
influence of cultural and linguistic peculiarities on the formation of the linguistic personality of a
blogger from Kazakhstan can be significant. Kazakhstan is a multinational state with a rich cultural and
linguistic history. Bloggers share their knowledge about Kazakhstan's culture, its history, Kazakh
customs and traditions and draw attention to the preservation and promotion of the country's cultural
heritage.

For example, topics that resonate strongly with the audience include questions such as:

- Kazakh cuisine. Kazakh cuisine offers many unique dishes that reflect the national culture and
traditions. Bloggers can explore and share recipes for national dishes such as 6ew6apmarx (beshbarmaq
— meat with dough), xysipoax (quyrdaq — fried meat), wy6am (shubat — sour milk made from camel's
milk), xypm (qurt — sour milk product) and others.

- National holidays. Kazakhstan celebrates many national holidays that are related to history,
culture and religion. For example, Haypwiz Metipamsr (Nauryz Meiram) — the National Holiday of
Spring and Renewal, Kazakhstan's Independence Day, the Day of Unity of the People of Kazakhstan,
and others. Bloggers can talk about the meanings and traditions of these holidays, as well as share their
impressions of the festive events.

- Traditional clothing. Kazakhstan has its own unique traditional clothing such as mo6wi3 (tobyz —
women's dress), wanan (shapan — men's shirt), xene (kepe — headdress), caykene (saukele — girl's
headdress) and others. Bloggers can talk about the meaning and history of traditional clothing and show
its variety and beauty through photos or videos.

- Music and dance. Kazakhstan has a rich musical and dance heritage. Traditional instruments
such as the oombwuipa (dombyra) and xo6wi3 (qobyz) have sacred significance for Kazakhs and play an
important role in Kazakh culture. Bloggers can present and talk about traditional music and dance, as
well as music and dance events that take place in the country.

- Rituals and wedding traditions. In Kazakhstan, there are various rituals and traditions related to
marriage and family life. Bloggers can research and talk about wedding rituals such as xenin motivt
(kelin toi — bride's wedding ceremony), 6ecix motiwt (besik toi — newborn baby dedication ceremony)
and others, as well as share stories and experiences of family life in Kazakhstan.

The following blogs are of great interest in this direction: «Kazakhstan Travellery (YouTube) —
the blogger travels to different regions of Kazakhstan, describing cultural sights, national traditions and
customs; shares his impressions, photos and video reports about iconic places. «Kazakh Cuisine»
(Instagram) specialises in Kazakh cuisine and presents recipes of national dishes. The blogger shares
photos of dishes, stories and tips on cooking traditional Kazakh recipes. «Kazakh Culture & Traditions»
(Blog) publishes articles about cultural traditions and customs of Kazakhstan. The blog provides
historical context, tells about the symbolism and meaning of various traditions, and gives tips on how to
participate in them. «Kazakhstan Explorer» (YouTube) — the blogger, travelling to different regions of
Kazakhstan, tells about cultural events, holidays and rituals. He records musicians, dance performances
and other cultural events to show the authenticity and beauty of Kazakh traditions. «Kazakhstan
Insidery (Instagram) actively uses Instagram to present cultural traditions of Kazakhstan by posting
photos, interesting facts about national holidays, cultural events and traditions, etc. on its pages.

It is well known that Kazakhstan is a country with a unique landscape, natural parks, reserves,
cultural and historical monuments, which attracts the attention of many visitors to the country. This fact
is actively used by bloggers, presenting content devoted to the description of nature, sights, cultural
events, information about tourist routes of the republic. Among the most famous: «Travel Blog
Kazakhstany (@travelblogkz) — this popular blogger actively travels around Kazakhstan and gives
recommendations about places to visit, hotels, restaurants and other tourist sites; «Kazakhstan Travel
Guide» (@kazakhstantravelguide) — the blog specialises in travelling around Kazakhstan, providing
information about different regions, attractions, routes and cultural features of the country; «Nomad
Notions» (@nomadnotions) — the blogger travels not only in Kazakhstan, but also in other Central Asian
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countries. Talking about his impressions, he also shares his tips for travellers; «Kazakhstan Adventuresy
(@kz_adventures) — this blogger specialises in adventure tourism and outdoor activities in Kazakhstan.
He shows extreme types of recreation such as mountain skiing, mountaineering and paragliding;
«Kazakh Nomady» (@kazakhnomad) — the blog focuses on cultural tourism and exploring national parks,
historical sites and folk traditions of Kazakhstan, etc.

In general, this topic, the promotion of the Kazakh language and culture, is one of the most
popular among bloggers and attracts a wide audience due to the active use of not only linguistic means,
but also visual ones, such as photos and videos. The discourse is saturated with vocabulary conveying
the peculiarities of culture, everyday life of the country, i.e. exotisms. This is connected, in our opinion,
with the expression of cultural identity, support of linguistic diversity, which finds understanding and
active interaction with the addressee. At the same time, it is important to note that the use of national
vocabulary can be situational and depend on the topic of the blog, the target audience and the blogger's
intentions. Along with this, the use of internationalisms, universal vocabulary, is noted in order to
ensure a wide reach of subscribers. And the use of several languages arouses considerable interest not
only among the Kazakh-speaking audience, but also among representatives of other ethnic groups living
in Kazakhstan and beyond. Therefore, it is bloggers who can play a significant role in the process of
promoting national values.

As for the types of blogs, its can be personal blogs, in which the author talks about his/her life,
shares his/her ideas, views, reflection on various events taking place in society, etc., and professional
blogs, the content of which meets the professional interests of an individual or collective virtual
personality. In both cases, the format and style of the blog depends on the blogger's preferences and
pragmatic goals.

So, as the analysis showed, there is an active online community in Kazakhstan, in which bloggers,
as virtual linguistic personalities, on the one hand, are themselves formed under the influence of certain
extralinguistic factors, such as cultural and social factors, and on the other hand, play an important role
in shaping public opinion. They can influence the perception of various issues such as politics, culture,
social issues and others. The organization and structure of the Internet communication discourse
depends on both general facts and the individual preferences of the blog author. Each of these structural
units has its own characteristics.

Summarizing the analysis data, it is possible to present the factors influencing the formation of a
virtual linguistic personality of a blogger in the form of a table. We consider it important to note that
this classification is generalized and universal. It can be supplemented by the results of subsequent
studies (Table 1).

Table 1 — Factors of formation of virtual linguistic personality in the Kazakhstani blogosphere
Kecte 1- Kazakcranabik 61orocdepaga BUPTYaIbl TUIIIK TYJIFAHBI KAIBIITACTBIPY (akTopiIapsl

Tabmuma 1 — ®akropsl (GOpMUPOBAaHUS BHUPTYaIbHOW S3BIKOBOM JIMYHOCTH B Ka3axXCTaHCKOU
omorocdepe
FACTORS OF FORMATION OF VIRTUAL LINGUISTIC PERSONALITY IN THE
KAZAKHSTANI BLOGOSPHERE
Group Factor Content
General Multicultural space | a reflection of culture, customs, traditions in general in
the blog
Multilingual linguistic mixed style
environment
Hypertextuality a combination of several sources (photos, videos,
audio and text and various combinations thereof)
Interactivity comments, discussions, discussions with the audience
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Continuation of Table 1/ 1-xectenin xanracsi / [Ipomomxenue Tadmuisr 1

Individual Biological age
gender
Social sphere of activity
social status
Subject matter sports commentary
(topic) travel

national cuisine, etc.

the sphere of culture, etc.

Genre informative
self-presentation

Type of blog personal (individual)
professional (individual/collective)

Content format the content format is an individual choice of means,
their combination, transmission of the author's
intention

Linguistic features choice of communication language

individual style

rhetorical features, etc.

Conclusion

As a result, the undoubted relevance of this study can be noted. In general, the sphere of blogs is a
dynamic online community where bloggers create content and their audience interacts with it. The
Kazakhstani blogosphere has its own peculiarities that distinguish it from the blogosphere of other
countries. The analysis of virtual communication in the form of blogs allowed us to identify the
determinants of linguocultural identity formation of the blogger's linguistic personality in the
Kazakhstani blogosphere.

The virtual linguistic personality in the Kazakhstani blogosphere is a complex and multifaceted
phenomenon that has a significant impact on the linguistic and cultural identity of both bloggers
themselves and their audience. Cultural, social and political contexts play a key role in the formation of
a virtual linguistic personality, determining the choice of language strategies and styles of bloggers,
thematic content.

The undeniable factors of formation and realisation of virtual linguistic personality of the
Kazakhstani blogosphere include polylingualism and a special multicultural space. Interactivity of
communication in the form of a blog, hypertextuality are the general characteristic features of the
realisation of virtual linguistic personality in Kazakhstan. Along with the general ones, we have also
identified the individual factors of language personality realisation: biological, social, thematic, genre,
content type and format, as well as the linguistic peculiarities of language personality in the Kazakhstani
blog sphere.

Based on this, we can conclude that the virtual linguistic personality in the Kazakhstani virtual
environment has its own linguocultural identity, distinguished not only by thematic features, but also by
the specificity of the use of languages: Kazakh, Russian and English. The virtual linguistic personality
of the Kazakhstani blogosphere is a multicultural linguistic personality, which is realised in a
polylingual discourse. The choice of language depends on the target audience and communicative
intentions of the author. The phenomenon of ‘linguistic mixed style’ is a distinctive feature of discourse
in Kazakhstani online communication. A special tone of discourse is characteristic: the prevalence of
playful, ironic character. For a greater impact on the audience, a trusting tone is often used, often
humorous. Self-presentation of a virtual linguistic person is the main form of communication. It is
carried out by means of self-description and narration in the form of texts, additional visual means such
as photos, video, audio materials.

In the future, we see it productive to study the linguistic peculiarities of an individual virtual
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linguistic personality, with the analysis of individual linguistic means, rhetorical techniques,
communicative strategies and tactics to achieve the pragmatic goals of the author of the discourse. We
believe that such studies are important for understanding contemporary forms of communication and
social interactions in the online environment, as well as expanding the scope of linguistic personality
studies and generally contributing to the development of cybercultural studies.
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HNPEHEAEHTTI MOTIH ’)KOHE MAKAJIA CEMAHTUKACBI

Annarna. Kasipri ke3ne BAK-Tarbl npenieieHTTi MOTIHASPIIH KOIIAHBICHI MCeNec KbI3BIKTBI 9pi ©3€KTi TaKbIPBII
6oubin oThIp. [IpeneneHTTi peHOMEHIep — YITTHIK MOJICHH KYHIBUTBIKTAP.IbI KETKI3CTIH Opi KAIBINTACTHIPATHIH KYOBLIBIC.
Con cebenti XypHaIWCTep ©3 MOTIHACPIHAC MYHIAH KENTIpiHAI KYPBUIBIMIApAsl KeHiHeH maiinanananel. Conaii e3
JKYMBICBIHBIH €PEKIEIITH TaHBITaIbl, OKBIPMAHHBIH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH apTTHIPAIbl, Ha3aphIH T€3 ayIapTabl )KOHE Xa0ap bl
BIKIIAMIBI JKeTKi3e Oimemi. Ochbl MoceNeHl 3epTTeyAl Ke3[ereH MaKalaMbI3blH MaKCaThl — TMPEICICHTTIIK MOCeNeciH
KapacThlpa OTBIPBIN, OYKapalblK aKmapaT KypaigapblHIa KE3[ECETiH MPeUEACHTTI MOTIHACpre Tajjay jkacay >KOHE
KUHACTBIPY. Bys1 MakcaTka jKeTy YIIiH TOMEHIeTined MiHACTTepAl MIeTy Ko3[eai: MPeneAeHTTIK (eHOMEH, IpeeIeHTTI
MOTIH YFBIMIApBIHA aHBIKTaMa Oepy; Ka3ipri IMyONUIMCTHKAJAFBl TPEIEJCHTTI MOTIHHIH alaThlH OPHBIH, HETI3Ti peiiH
aHBIKTAy; TPEIEACHTTUIKTIH HETi3rl JepeKKe3lepiHe TOKTaly; Tra3eT MAUCKYPCHIHOAFbl MpEIeNeHTTI MOTiHIACPIiH
KOTHHTHBTIK JKOHE JIMHTBOMOJICHH aCIICKTiJIepiH KapacTeIpy. 3epTTey OaphIChIHAA CHIIATTAY, TANAay, )KHHAKTAY, CAIBICTHIPY
omicTepi KOMAaHBUINEL. MaKaTaMbI3AbIH HeTi3ri OeriMi OoMBIHIIA Ka3aKTUIAl )KOHE OPBICTLII XKacTap apachlHAa cayarHaMa
KYprizinai. 3epTrey HOTHMXKECIHJE IpeleNeHTTI MOTiHAepliH Oacmace3 OerrepiHneri kepiHici Tammanapl. CayanHama
JKYPTi3y apKbUIbl JKACTAPJbIH TaHBIMBIHAAFBI MPCIEICHTTI MOTIHACPIIH TaHBUIYbI, KaOBUIIaHYbl aHBIKTAIABL. «ILIbIparbiy
ceHOeciny», «OsHraH enke», «OsH, Ka3ak!» HIbIFapMaapblHbIH HPELEACHTTI MOTIH PETiHAE ra3eT TUCKYPChIHAAFbl KOPIHIiCi
3epTTeNi. 3epTTey HOTHXKEIEPiH OKY OPBIHAAPBIHAA CTHJIHUCTHKA, MOTIH JIMHIBHCTUKACHI, KYPHAIUCTHKA MaMaHJbIFbIHA
apHaJIFaH OH/EP/Il OKBITY 1A MalijaaHyFa 0omapl.

Tipek ce3aep: npeueneHTTi peHoMmeH; npeueaeHTTi MaTiH; BAK marepuannapsr; Metadopa; cayanHama

Cinreme xacay ymin: Kanmacosa A.Ill., Aqunosa A.C. [perienenTTi MOTiH )oHE Makaia ceMaHThkachl. Tiltanym,
2024. Ne3 (95). 224-233-66.
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NPELHEJIEHTHBIN TEKCT U CEMAHTUKA CTATbH

AnHOTaums. B Hacrosiee BpemMs: BOPOC MCIOIB30BaHUs TPEIEeHTHBIX TeKcToB B CMU sBIsIeTCsT HHTEPECHON U
akTyanbHOM Temoi. IlpeneneHTHbie (QEHOMEHBI — 3TO SBICHUS, KOTOPHIE MEpenaroT W (OPMHUPYIOT HAIMOHAJBHBIC
KYJBTYpHBIC LEHHOCTH. VIMEHHO IMO3TOMY KYPHAIHCTHI IIUPOKO HCIOIB3YIOT MOAOOHBIC KOHCTPYKIMH IIUTAT B CBOUX
TekcTax. Mcmonms3ys mpereneHTHbIe ()CHOMCHBI, OHU ITOKa3bIBAIOT YHHUKAJIBHOCTH CBOCH pPabOTHI, MOBBHIMIAIOT HHTEPEC
yuTaTeNs, OBICTPO MPHBICKAIOT BHUMAHHE M MOTYT JIAKOHHYHO TepenaTh uH(popMmarmroo. Llempro Hameid cTaTbu 10
M3YUYCHHUIO JTAHHOTO BOIIPOCA SBISICTCS aHANM3 W COOp MPElEeJICHTHBIX TCKCTOB, BCTPEUYAIOIINXCS B CPEACTBAX MACCOBOM
uHpopManuu. i MOCTHXKCHHS 3TOM ULENH TPEANONArajoch PEHIUTh CICAYIOIAE 3aJavd: OIpPEIeIICHUEC MOHATHI
MpeleICHTHOTO (peHOMEeHa, TPEIEeNCHTHOTO TEKCTa; ONMPEJCTUTh OCHOBHYIO POJIb IPEICICHTHOTO TEKCTa B COBPEMECHHOM
MyOMUITUCTHKE; COCPEJOTOYNTh BHMMAHHE Ha OCHOBHBIX HCTOYHHMKAX TNPENEACHTOB; PacCMOTPEHHE KOTHUTHUBHBIX U
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX AaCIEKTOB MPENEICHTHBIX TEKCTOB B Ta3€THOM IHUCKypce. B Xoje ucclieZloBaHMS HCIONb30BAINCH
METOJbI OINMUCAHWS, aHAIW3a W CPaBHEHHWA. B OCHOBHOW YacTH CTaThbW MPOBOJWICS ONPOC CPEeIr Ka3axOs3bIYHOW W
PYCCKOSI3BIYHON MOJIONIekH. B pesynbraTe viccinenoBaHus ObUIO MPOAHAIM3UPOBAHO TOSBIICHUE TPEIEACHTHBIX TEKCTOB HA
cTpannmax npecchl. [lyTemM mpoBeaeHus ompoca Oblaa ompeselieHa Y3HaBaeMOCTh W MPHHATHE MPEUEICHTHBIX TEKCTOB B
3HaHuIX Mostoaexu. [Ipoussenenus «llIpparsiH conOECiH», «OstHFaH oyke», «OsH, Ka3ak!» N3y4aroTcsl Kak MpereIeHTHBINH
TEKCT B ra3eTHOM auckypce. [IpakThyeckas 3HAYMMOCTD 3aKJIFOYACTCS B TOM, YTO PE3YJIbTaThl MCCICIOBAHUS MOTYT OBITh
WCTOJIB30BaHbl TPU TIPEHOIABAHUU IMPEIMETOB CTHIUCTHKH, JIMHTBUCTHKH TEKCTA, YKYPHAIMCTHKH B 0OpAa30BaTEIBHBIX
YUPEKJICHUSX.
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PRECEDENT TEXT AND SEMANTICS OF THE ARTICLE

Abstract. Currently, the issue of using precedent texts in the media is an interesting and relevant topic. Precedent
phenomena are manifestations that convey and shape national cultural values. That is why journalists widely use such
quotation structures in their texts. In this way, they show the uniqueness of their work, increase the reader's interest, quickly
attract attention, and can convey information succinctly. The purpose of our article on studying this issue is to analyze and
collect precedent texts found in the media. To achieve this goal, it was supposed to solve the following tasks: defining the
concepts of precedent phenomenon, precedent text; determine the main role of precedent text in modern journalism; focus on
the main sources of precedents; consideration of cognitive and linguocultural aspects of precedent texts in newspaper
discourse. Description, analysis and comparison methods are used in the research. In the main part of our article the survey
was conducted among Kazakh-speaking and Russian-speaking youth. As a result of the study, the appearance of precedent
texts on the pages of the press was analyzed. By conducting a survey, the recognition and acceptance of precedent texts in
the knowledge of young people was determined. The works “Shyragyn sonbesin”, “Oyangan olke”, “Oyan, Qazaq!” are
studied as a precedent text in newspaper discourse. The results of the study can be used in teaching the subjects of stylistics,
text linguistics, and journalism in educational institutions.

Keywords: precedent phenomenon; preced